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لا يسمح بإعادة إصدارهذاالكتاب. أونقله في أي شكل أو وسيلةء سواء أكانت 
إلكترونية أم يدوية, بماف ذلك جميع أنواع تصوير المستندات بالنسخ, أوالتسجيل 
أوالتخزين. أوأنظمة الاسترجاع. دون إذن خطي من المجمع بذلك. 
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موشر gambit‏ 
و 5 


سوف يُدلي به في الحديث. فابتداءٌ المتحدَّثُ بعبارّة: (في ظني ..) في العربية, أو بعبارّة: 


3 د 


ليل ا اة تقكن يه أ كلسة أوعبارة تشيراك دور امتح ةك وها 


way | look at it..‏ 16 في الإنجليزيةء مؤش رٌ على أنه سوف يُعبّرعن رأيه الخاصٌ. 


لعبّة game‏ 
-١‏ شاط تدريسيٌ مُنطمء يه دف إلى تحقيق أهداف تعليمية. ويُمَدَّمِ على شكل 
الطلابّ على استعمال 


0 


مُنافَساتٍ بين الطلاب. أو جور شَفَهِيٌّ أو تحريريٌ يد 
اللغة الهَدَف. 


. 


5 9 ال 4 34 8 
؟- أنشِطة تعليمية تقدم في برامج تعلم اللغة بمساعَدة الحاسوب 0611)» وتعتمد على 
الك والشرعةق آذك اليقات: 


فَجْوَة /تَغْرَةُ gap‏ 
-١‏ مصطلحٌ لغوي تركيبئء يُشيرإلى عياب عنضُر ما من عناص ر الجُملةٍ يتطلّبه المفهومُ 
المنطِقِيُ لتلك الجُملة. وقد به تشوم سكي إلى هذه الظاهرّة التي عرفت بالعناصِر 
المفقودَةٍ 5أمعممعاء وmissin‏ أو الفجوات 5م02. ففي الجُملة الإنجليزية : John want -- to buy‏ 
۴ 3 يلاحظ أن عبارَةً: وط 40 ليس لھا فاعل. وف الجُملةٌ : -- ھام 15 ٣2۲۵‏ 15 اوSu‏ يالاحظ 
أن الفقغل:2888هام ليس له مَفعول: وهكذا. وقد أصبكت هذه المسالة مهنة ف بناء 
النظريات التي تناوَلّت التحليل النحويّ بناء دقيقاء ثم اسئُبدّل بهذا المصطلّح مصطلحٌ 
آخَنُ هو: ادوعاقه رام٣٠‏ . ولاسيّما حين يكون العُنِ”ْرٌ المفقودُ عبارة ا 
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اطا لقو اجه اع شان غات وات بيق الم ا اتب وك 
حين يعرف أحدُهما معلوماتٍ لا يَعرفها الآخَرْ وهذه التّغْرةٌ أو المَجِوَةُ هي أحَدُ العناصر 
الضرورية لتأدِيّة الوّظيفةٍ التواضليةٍ للغة, وإلا لما احيّيج إلى الإبلاغ. 


جْمْلَةَ خَادِعَةٌ garden-path sentence‏ 
مل اها تجذِب القارئء وحين يَصِل إلى مَوضع معن فيها يُصادِفه خط 
خوط | راكنا مقدلف ل ARE a‏ 
الجُملةٍ مرة بعد أخرى وِتَتَبّع تركيبها ومحاوَلَةٍ استخلاص معناها. سمَّيّت بهذا الاسم 
فى بح كرك كوك هرات E OE EAT‏ 
يدينه تمدق وات موسي كنظ مشر ا ا تسود إل ا 
نقطة أو مَمَرٌ يعرفه. مثال ذلك الجُملَةٌ الإنجليزية: he horse raced past the barn fell‏ . قفي 
هذه الجملة قد يظن القارئ أن الفعل 208 تعني أن الحصان «سابّق » ولكن القراءة الثانية 
والصحيحة تدل على أن شخصًا ما «أسرع بالحصان». وتف أيضا: .garden pathing‏ 


نَطظَرِيّة الحم والرَبْط العَامِلِيَّ GB-Theory‏ 
زكر راا مصطلح: Government and Binding Theory‏ يشير إلى نظريةٍ لغويةٍ انبَبَّمَت 
من النظرية المعيارية الموسَعَةٍ ضِمِنَ مَفهوم القواعد الكُنّيّةِ لدی تشومسكي. وهي شَكلٌ 
مُنفَّحٌ من النظريات التي طرّحَها تشوم سكي في مراحِلَ سابقَةٍ في سِلسِلَةٍ من التطوير 
والتعديل والإضافَةٍ والحَذفِ على آرائه ونظرياته في دراسة اللغة وتفسيراكتسابهاء 


و SY:‏ وع من النظريات الفَرعِية. راجع Government and Binding Theory‏ . 


جنس gender‏ 
اد مصطلح ضوع شير إل المي يز اتوي الأسماء والصفات بالوحدات الصرفية 
في سكل سَوابقَ أو لواجقء واستعمال أدواتٍ للتّعريف والتّنكيروالضمائر. وتحدّد بع 
اللغاتِ جنس وحداتهااللغوية بالمذك روا لمث فقط. كالعربية: وبالمذكروا ّث 
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والمحايي. كالإنجليزية. وتوجب بعص اللغاتِ - كالعربية - مُطَابَّمَةَ في التذكيروالتأنيثِ 
بين العناصر اللغوية؛ كالمطابَمَةٍ بين اللَعت ومَنْعُوتِهء والصَمِيرٍومَرجِعه. والمطابَقَةٍ 
بين الست وا نس اليه وتو اغات اعرف اتظايةة فق التذكيروالتانيية ين الاسم 
وآداةةالتعريف والتتكير الداخِلتين غليةه: كالفركسية: فى حين تزيد الأثمانية أدادٌ خاصة 
بالمحايد: وعنى كل فالجنش ف اللغات تصنيف فقوي اصطاد ج لا يعن بالفسرورة 
الجنس الطبيعيّ البيولوجي؛ فما يكون مذَّكّرًا في لغةٍ ما قد يكون موْنَنا في لغةٍ أخرى 
والحكس بالعكسء ولهذا يسمى الحنسش النحويّ gender‏ 31241621 تمييرًا لاعن 
الجنس الطبيعيٌّ .natural gender‏ راجع .grammatical gender‏ 


1 


8 


8 
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؟- مصطلحٌ لغوي اجتماعيٌ. يُشيرإلى مَفهوم عام يُطلّقَ على جنس المخلوق البَشْرِيٌّ 
«sex / sexuality of human beings‏ والفروق بين الرجالٍ والتسناء هن حيث EE‏ الكلام 
لدى كل منهماء وما يَرتَبط بهذه المُروقٍ من دراساتٍ لغويةٍ اجتماعيةٍ. مثل:اللغة 
والجنس 3009607066 ©30910139اء والطريقة التي يخاطب بها الجنسان 2 الكتابات الأدبية 
والعلمية؛ فهل يُوَجَّه الطاب إلى جني واحِدٍ هو الرَّجْلُ باعتبار أن الإشارَة إليه تعني 
الإشارَةَ إلى الجنس البَسَرِيء أم يُوَجَّه الخطابٌ إلى الجنسّين كلّيهما في آنِ واحد. فيُقال 
في العربية مثلا: هووهي.ء ويّقال في الإنجليزية: 50 ۲ه هل . 

*- مصطلّحٌ لغوي نفسيٌ يُعنّ بالفُروق بين الجنسَين في اكتساب اللغةء ويّبحث في اخيّلاف الإناثِ 
وا كو انو لقوق و و مزح اة ف اكتساب النقة ال 8 لساك يني ف للفو 
اللغويٌ من البَّنِينْ في مركَلَّة اللفُولَةٍ حت سن الخامسَة أوالسادسة. ثم يبدأ الجنسان ف التّقَارب 
فالنّساوِي. ويُرَجّح أن يكون السببُ في ذلك أن نُمُوَ الحّلايافي بعض مناطق اللغة في الدَّماغْ لدى 
الإناثِ أسرّعٌ منه لدى الذكورفي مرحَلّة الطْفولَةٍ ُرعَةَ تشبه سُرعَةَ الإناثُ في البُلوغ. 


ق و 2م 
لهجة جنسية gender lect‏ 


مجموعة السمات اللغوية المرتبطة بكلّ من الرجل والمرأة. راجع (؟) 960066 . 
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هذه الطبعة إهداء من المجمع 
ولا يُسمح بنشرها ورقياً أو تداولها تجارياً 


اشم جني gender noun‏ 
و ور 9 


اسم مُبَيْنٌ للجنس بصِيعّته. تدُلٌ صيعَّتَّه على المذكّر الطبيعيّ أو المؤْنَّثْ الطبيعيّ. راجع 


.gender, grammatical gender 


الأَمْرِ يكيّةُ العَامَةٌ General American‏ 
اللهجة الإنجليزية المستعملة فى عمو الولايات المتهدة الأمريكية وق معطم أناء كنا 
وهي لَهِجَهٌ لا تقتّصِر على مجموعَةٍ معيّنةٍ ولا منطقةٍ أومناطِقَ محدَدَة وإنما هي لَهجَّةٌ 
شاكع ق وط الولاياث الح الأمريكية وقريهاءلهةا تسق اللمعة الأمريكية القربية 
الوؤسطى «Midwestern American‏ وهي اللغدٌ الشائعَةٌ في وَسائل الإعلام الأمريكية, وغالبًا 
ها تتفي فيها اللهجات الشاضة: 


القدرَة المَعْرِفِيّة العَامَةَ general cognitive capacity‏ 
القدرة أوالفُدراتٌ العَقليةٌ العامّةٌ لدى المَرد؛ كالمُدَرَة على حَلّ المشكلات. والقُدرَةِ على 
التخطيط واستخلاص النتاخٌ بطريقةٍ منطِقيّة. ويَدخُل ضِمِنَ هذه القَدرَة أو القدراتِ 


1 


8 


TE IEEE EEE MET BEE EE 


العامة بيد أنها من أهمّ هذه القدراتٍ أو هي أهمها؛ لارتباطها بوّظيفة التواضل. التي 

هي أبرَزخصائص الإنسانء حت إن بعص اللغويّين يرون أن عَدَمَ قدرَةٍ المخلوقاتٍ غير 

البشرية على استعمال اللغة يعود إلى فقد هذه القدرَة المعرفيّةٍ العامّة. ومن اللغويّين 
2 و 2 2007 5 9 5 و 8 2 و 9 

من يرى أن القدرةً اللغويّةَ مرتبطة بالقدرّة أوالقدراتٍ المعرفيّةَ العامّة:ء لكنهاقدرة 

222 1 5 ی ا ووت 

مستقلة في طبيعتها ووَظيفيّها ونموها. 

هُدَوَنَات (لغويّة) عَامَةَ general-purpose corpora‏ 

مصطلَّحٌ في لسانيّات المدوّنات. يُقِصَد به المدوّنة أوالمدوّناث التي تُنشألأغراضٍ مختَلِمَةَء 

وتحوي نصوصا عامَّةَ من حُقولٍ متعدّدّة. ولا تخنّض بحَقلٍ مَعرِفِ أو مهي مُعينء أو حِقبَةٍ 


زمانية محدّدّق وتس أحيانا بالمدوّنة المرجعِيَّة 000012 عهمع,ه]ه:. من أمثلتها دون 
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اللغة العربية, والمدوّنةٌ الوّطنيةٌ البريطانيةٌ 5دام:00 N0٣21‏ 8:1800. تُقابلها المدوَّناتٌ 
corpora E‏ izedاspecia.‏ أو المدونات محدودة المجال +domain-specific corpora‏ 


كالمدوّنات الطُبَّيَةء والمدوّنات الأدبيةءوالمدونات التاريخية. راجع .specialized corpus‏ 


مُعْجَم عَام general dictionary‏ 
معجَّمٌ مَداخله ذاث طبيعةٍ لغويةٍ عامّةء ليست خاصّةً بحَقل واحدٍ من حُقول المعرفة؛ 
كالقاموس المحيط. ولسان العَرَّب. والمعجّم الكبير. ويُقابله المعجَمْ المتخصّصًٌ. أي 
الخاصٌ بحَقَلٍ أوفَنَّ مُعيّن؛ كمعجّم اللغوياتٍ التطبيقيةء ومعجّم علم النفس» ومعجّم 
علم الاجتماع. ومعجّم التربية. 

الإنجليزيّة العَامَةَ general English‏ 
وَصف يُطلِقه بعص التريويين على تعليم اللغة الإنجليزيةٍ لأهدافِ عامّة. أي ليس 
وجا لأعداف علنية أوموتية عاض ذلك حين قم للراغيين ف تعلمهنا للتواضل 
العام. راجع .English for Specific Purposes (ESP)‏ 


قَوَاعِدُ ا ا general grammar‏ 
قواعدُ تهِنّمٌ باللغات عامَةً ولا تخنّصٌ بلغةٍ معيّنةء وهي القواعدُ التي تكون موضوعا 
للدراسات اللغوية العامة sءناءاuوہ‏ :ا وء ولاسيّما في الراحل اللبكرة من ظهورعلم 
اللغة العام.ثم اض حت وا طلق - في الغالب - على القواعدَ الكُلَيَّةِ Universal‏ 
Grammar‏ . وتقابل القواعد العامة هذه القواعدٌ القاضة ال تعن بقواعد لغةٌ بعينهاء 
مثل قواعد اللغةٍ العربية, وقواعد اللغة الإنجليزية, وقواعد اللغة اليابانية. وتقابلها 
أيضا القواعدُ التطبيقية التي درس لأهدافٍ لغويةٍ نفسيةٍ أولغويةٍ اجتماعية أو 
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ا الخ Generalisability Theory‏ 
تفارية TT‏ تُعَدٌ امتدادا لنظريّة الاحتبَارِالكلاسِيكِيّةٍ لكن تختلِف عنها 


و 


في تقييم الخَطأء ؛ فالكلاسيكية تَعُّده وحدَةَ واحِدَةً في حن تمده هذه النظرية أتموذ خا 
وذلك بتطبيق أسلوب تحليلٍ التَبَايُن .ANOVA‏ راجع Classical Test Theory‏ . 


generalization تعميم‎ 


ات دمصطلح لغوي قي ؛يَعني نَعمِيمَ الطفل القاعدة اللغوية التي تعلّمها من قبل 
على الات جدود ةلم ها ؛كأن يتعلّم أن المذكرَالمفرَدَ مثلَ : (مسلم) يجمّع جمعَ 
مذكَّرٍ سالما على: (مسلمون ومسلمين)ء فِيعَمّم هذه القاعدةً على كل كلمةٍ جديدة, 
مثل: (مؤمن ومؤمنون). و(معلّم ومعلّمون). وقد يكون النَّعَمِيمْ خَطأً أومبالًغا فيه. 
فیسمی اللعميمَ الخاطئ .faulty generalization‏ راجع .overgeneralization‏ 

؟- مصطلحٌ لغخوي نري عام يعني أن تكون الظواهِرٌ التي يُلاحِظها اللغويّ في اللغة 
المدروسة على درّجَِةٍ من العُموم؛ فتّفسّر الغالبيةَ الغظمى من حالاتهاء وتقنّصر على 
الحَد الأدنى من الاستثناءات والتَعمِيمُْ أساس الد راسات اللغوية الحديثة؛لأن الهَدَف 
ا ا س ا ا ا ا را ری ت و کے علب 
جميع اللغاتِ أومُعظمها. 

١‏ ضط لري د09 عق تغمية الثلالنة وهو اة مفق الكلمة عم 
السنين بالنظرإلى ما كانت تذل عليه ف الأصل أوالوّضع. في مُقابل التخصيصٍ أو 
تضييق الذلالة. راجع .extension (of meaning)‏ 

د مطل ف اتذّكاء الاضطتاصة واللغويات الجاسوية يقني ]لها يعظى اتهم 
من أهميَّةٍ كبيرةٍ في تمثيل المعارفٍ وتعليم الحاسوب. وتُوصَف عملية التعميم أحيانا 
اا علي كلم القواصو وة يناو الفاهيه. 
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س ع #2 


الأضطز بات اللْعَويَةُ العامة general language disorders‏ 
مصطلحٌ لغوي نفسيٌ . بُشيرإلى مجموعَةٍ من الاضطرابات اللغوية التي تُصيب الإنسان 
ولا نحص ر أسبابها في إصاباتٍ تُصيب مراكِرَّ اللغةٍ ووَظائفّها في الدّماغء وإنما تّعود إلى 
أسباب متنوّعَة؛ بعضها ورا وبعضّها بسبّب أمراضٍ في أثناء الحَمْلء وبعضها نتيجة 
لكان غ وھ ا ت لوبق اسطباء نطق ونام الأسواة :من هده 
الاضطرابات:الشنْكنة. والتَانَأة أ واللثقّة: وَالتَلَعتم ف الاي وا اة الطفل عن لخة 
أترابه. ونحؤذلك. 


عِلْمْ اللّعَةِ العَامُ general linguistics‏ 
اتويات أو النعناقيا ف العامة EN as‏ تس بدراسطة الكاواهر الاغوية سات 
وفق منهج علميّ وَصفيّ ؛ ويّسعى إلى تطبيق مناهجه على دراسة اللغاتِ جميعاء بكرف 
التكانى عر ت غا ااا ف ا م الانظرية عا اة ومن هنا جات 
تشه بعلم اللغة العام. ويُسمَى أيضا علم اللغة النظريّ theoretical linguistics‏ تمييزا 
له عن علم اللغة التطبيقيٌّ وم نوما ١ناممة‏ . وأهم فروعه: علم الأصوات «phonetics‏ 
وعلم وظائف الأصوات «phonology‏ وعلم الصّرف «morphology‏ وعلم النحو «syntax‏ 
وعلم المفردات exiconاء‏ وعم الدّلالة 565 هو وجوانبٌ من علم اللغة الاجتماعيٌّ 
وجوانب من علم اللغةٍ النفسيٌ . وهذا العلم هوأصل علم اللغة بجميع فروعه النظرية 
والتّطبيقية. وإذا ذكر مصطلحٌ علم اللغة 65أوألاوه!ا وحدّه. دون إضافَّةَ وَصفيٍء فالمقصودُ 
به علمُ اللغة العام أوعلمُ اللغةٍ النظري. ومن الباحثين من يُميرْعَلمَ اللغةٍ العام هذاء 
بوّصفه علما عامًّا لدراسة اللغة البشريةء عن علم اللغةٌ الوَصفيّ descriptive Linguistics‏ 
الذي يُعنّ بؤصف لغة معيِّنةٍء كالعربية مثلا. وبهذا المفهوم يمكن أن يكون علم اللغة 
التُطبيقَيُ. الذي يُعنَّ بالجوانب التطبيقية في اللغات عامّة يدخل ضِمِنَ علم اللغة 
العامٌ» ويتميّزعن علم اللغة النَظريٌ. 
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مَعْقَ عَامْ general meaning‏ 
مصطلحٌ لغويٌ دلاللٌ يُطلَّق أحيانا على المعنى اللغويٌ المعجّميٌ للكلمة: خلافا للمعاني 
السّياقيّة. والمعاني الثانويّةٍ أوالهامِشِيّة. والمعاني الإيحائيّة, والمعاني الخاصّة بِمَنَّ أوعلم. 


الذّاكرَةٌ العَامَةَ general memory‏ 
مصسظلحٌ استعقله بعص البالحتين | شارا إلى الد اة اني رة فيها جميع الغلومات الى 
عرّفَّها المرءء وهي شَرظ أساسٌ لقدرات الاسيّماع والمحادَنَّةٍ والقراءةٍ والكتابة . ولكل قدرَةٍ 
مام خاضٌ يدف الماك تجار ناطق 4 مول مادق ولس موه نالسر 


. global memory الكليَّة‎ 


النَّدَاوْلِيَاتٌ العَامَةٌ general pragmatics‏ 
فرع من التَّدَاوُلئَة «pragmatics‏ يھ بدراسة المبادئ التي کم الاستعمال التَواصْليَّ 
للغة, ولاسيّما المبادئ التي يُواجهها المتحدّثون ويْمكن أن تُدرّس لتكون مدخلا إلى نَظرَةٍ 
لغويَةٍ عامَةَ أوكليّة: وقد أوضح جيوفري ليتش e٥٥١‏ ]ا 1م66 أن التداولبة العامة 
لجا aa‏ العاته ادام اللسوق التراطق» وزكر عتى وباي a‏ 


.pragmatics راجع‎ 


عِلْمْ الذلالَّة العَامْ general semantics‏ 
فرع من علم اللغة أوعلم الذلالة, يُعفَّ بدراسة الدّلالةٍ دونَ تقيّدٍ بلْغةٍ معيّنة. ويْطلقه 
بعص اللغويّين على علم المعاني العام إشارة إلى الحرّكة المَلسفيةٍ التي عرفت في 
الثلاثينيات من القرن العشرين. والتي تزعَّمَها اللغويٌ الأمريكيٌ ألفرد كورزيسكي 
fred Korzybki‏ إذ اهنم بالرّبط بين الكلمات والأشياء؛ بِهَدّف تَقويّة أنظمَة الاتصالٍ 
والتفكير الجَليٌّ. 
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قَائمَة الاسْتِعْمَالٍ العَامٌ general service list‏ 
قائمة من المفرّدات الشائعَةٍ تتكوّن من ألمَيْ كلمةٍ إنجليزية: تسل إليها اللغوي 
الإنجليزي مايكل ويست ۷65 01٥14٠1‏ في القرن التاسع عشرء واستعمّلها في صوص كتّب 
القراءة المتدرّجَةٍ التي كانت تنسب إليه وتَدَرّس في عَدَّد من المستَّعمّرات البريطانية في 

القن بسحن اتون اة 


لْعَةَ التَعْلِيم المعْيَارِيّة العَامََةَ General Standard Markup Language (GSML)‏ 
مصظلحٌ قالسائيات المدؤنات» يُشيراق معيار دو عام يذه تيم مناد النصوضن 
والوثائقٍ اللغويةٍ وتأشيرهاء ويَصِف العَلاقَةَ بين محتوَى النَّصّ وبنيَتّه ويتعَرّف عناصِرٌ 
الوَئيمَةٍ اللغوية. كا لعُْنواناتِ والفقراتٍ والمُصول والجداول... وينطَلِق من فكرَّةٍ ترّى 
أنه يمكن وَصفْ تعليم النُصوصٍ دون عَرضِها عَرضًا حَقَيقيًا لمكن تَطَبِيقُها في أي لغة. 

. Corpus Encoding Standard (CES) راجع‎ 


2 Sas 
general vocabulary مفردات عامة‎ 


الكلماث التي يَستَّعمِلها عامَّةٌ الناس في مجتَمَع اللغة, تقابلها المفرّداث المتخصّصَّة التي 
تُستَّعمَل في مَجَالٍ خاصٌ يَعرفها أصحابُ ذلك المجال ويستعملونها فيه ؛ كمّجال الب 
ومجال الهندسة:, ومجال الحاسب الآلي. 


يُوَلدُ generate‏ 
مصطلح في النظرية التوليدية التحويلية, يعني تَوليدَ الجْمَلٍ النحوية, أوتوليدَ الجْمَلٍ 
الصضَحيحة نحوياً,الممكنّة في اللغة وفمًا للقواعد التوليدية على مستوى البنيَةٍ والدّلالة 


.generative grammar, generative linguistics والأصوات. راجع‎ 
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وليك generation‏ 
مصطلحٌ 2 النحو التوليديء يعني تطبيقٌ مجموعة قواعد صوريَةٍ محدودَةٍ لإنتاج 
مجموعَة غيرمحدودَةٍ من التراكيب اللغويةء على غرارالصَيَعْ الجَبرية في الرياضيات 
التي نتج عَدَدَا غيرَمَحدودٍ من القِيّم بالتعويض عن المجهُولات فيها. راجع 6/(اه6606 


. Grammar, Transformational Generative Grammar 


النَحْوْالتَوْلِيدِيُ Generative Grammar‏ 
نحو يهف - من خلال تّطبيقٍ مجموعَةٍ من القواعدٍ والقوانين -إلى تحديد الجُمَلٍ النحوية 
(الضَحِيحة) الممكنة في لغةٍ ما ويصفهاء دون الجْمَلٍ غير النحوية (غيرالصّحيحة). 
ويُصنّف النحؤالتوليديٌ إلى ثلاثة أنواع من القوانين هي: قوانينُ التراكيب العبارية, 
اه ا ا واا ا ا ا ب نرق 
رابعَا يُسمَّى القوانينَ التحويلية. والتوليديون لا يَصفون جُمَلَا مدَوَّنةَ من مادَةٍ لغويةٍ 
استخدّمها المتكلّمون بالفعلء وإنما يَصوغون جْمَلّا مفْتَرَضَةٌ باتباع منهج التّوليدءثم 
ينظرون في مدى مطابَّمَةٍ هذه الجُملٍ لقواعد اللغةء في ضَّوءِ ما عرف بمصطلح السَّلامَةٍ 
اللغوية 95 -ل اونا أي إنهم يعاملون اللغة الطبيعيَّة معامَلّة اللغاتٍ الصُورِيَة 
المخْتَرَعَة 5وودلومةا اوهممم. وف الغقود الخمسة التي لحقت ظهور النظريّة. شاع 
مصطلّح النحوالتوليديٌ حتى علب شقيقه (النحوالتحويلي) الذي اخْتَّمَىء وصارّت 

التظرية تعر باللغويات التوليدية. راجع Transformational-Generative Grammar‏ . 


اللَعَوِيّاتٌ التَْلِيدِيّة Generative Linguistics‏ 
علئة النقنة ر وا ا اطق هلح الفط اترو اموي فر تشوسسكن: 
باعتبا رن هذه النظرية قد أصبّكت غلم لغة مس تفا عن علم اللغة بالمقهوم الوَصَفيٌ 


02 55 50 2 55 5 2 5 
الإجرائية التي يُمكن أن تَنيّج مجموعة الجُمَلٍ الممكنةٍ في اللغة, وتبَّحَث ف الملَكَةَ اللغوية 


0 
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الفطرية لدى الإنسانء التي تَمَكّنه من فهم الكلام وإصداره والحُكم - بالصّحَّة أوالخَطأ 


- على ما يَسمّعه من هذه اللغة. راجع Transformational Generative Grammar‏ . 


الفُونُولُوجِيَا التَوْليديَةٌ generative phonology‏ 
دشي ف الأصبوات الوظيقية (التوثولوجي)) قن بوصف فد الثاطق اة على 
فَهم النظام الصوق واستعماله في لغته. وتَهدِف الفوئولوجيا الوَظيفِيَةٌ إلى وضع قواعد 
للرّبط بين البتاء التحوقٌ تلجملة وشكلها الصوق ف ضوع نظرية التحوالثوليدي عند 

تشومسكي» التي ترى أن المستوى الصوق هو أحَدُ مُستويات التحليل اللغويٌ. 


قَوَاعِدُ تَوْلِيدِيّة generative rules‏ 
مصطلحٌ في النحو التوليديٌ يعني مجموعة القواعدٍ التي يَصِعحٌ تَطبِيقُها في لغةٍ ما 
بمُجِمَلِها لاستّخراج جّميع الجْمَلٍ النحويّةٍ لتلك اللغة دونَ الجُْمَلٍ غير النحويّة. 


. Transformational— Generative Grammar راجع‎ 


عِلْمْ الدَّلالَة التَولِيدِيُ generative semantics‏ 
مذ 3 التعتيل الل :انق من نظرينة القن عد التوليدي التسووليةدوة ) اموا ها 
اللغويّ: ولاسيّما مُعالجة الجانب الدَّلالٌ الذي وَضحَته نظرية الدَّلانّة التفسيرية؛ إذ 
افتَرَضَت سَبْقَ التركيب الذدَّلاليّ التركيبَ النحويٌ, وألعَت مَفهومَ البنيَةٍ النحوية العَميقَةء 
ووَضَّعَت محلّها بِنْيَةَدَلالبَةَ مجرّدَةَ تجري عليها التحويلاتٌ التركيبيَةُ قبل إدخالي مفرداتِ 
اللغة الفِعليّةِ وبعدّها إلى أن تننج البنِيَةٌ السَطحيةٌ للجُملة. ينضوي علمْ الدلالة التوليديٌ 
داخِلَ نظريةٍ علم اللغة النوليديّء التي اقترّحها عدَدٌ من اللّسانيِّينَ الأمريكيّينء أمثال 
جورح لاكوف «George Lakoff‏ وجيمس مكاولي «James McCawley‏ وبول بوستال «Paul Postal‏ 
وغيرُهم. وذلك في بدايّة السبعينيّاتِ من القرن العشرين. يرى بعص اللغويّين أن هذا 
يُعارض النظرية المعيارية (/5]28003:07090 التي نادى بها تشومسكي حين أكّد الحاجة إلى 
جود مَستَوَيِيُن لَعُويين في التحليل: أخدّهماتركيب وى ياطن: واللشر ةلاق : 
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القَوَاعِدُ التَحْوِيلِيَة التَوْلِيدِيَةُ Generative Transformational Grammar‏ 
منهج في النظرية اللغوية أسسه تشومسكي. يُشيرإلى النحو التحويليٌّ التوليديٌ هر 
في كتابه 0م16 501866 المنشور عام ۱۹0۷م› واعتبرنَورَةٌ على المنهّج البنِيَويٌ الوَصفيٌّ 
الذي كان مسَيطرًا على الدراسات اللغوية الحديثة. وهذا النحوْجُِرءٌ من نظرية القواعدٍ 
الكُلبَّة أو الات اللغوية الى يوين بها تهوم كى وأتبائة:ويرُون خرو الاهتماغ 
بها في دراسة اللغةٍ وتحليلها ودراسة اكتسابها. وقد تطور هذا ا منهج ومَرَّ بمراجل على 
يدي تشومسكي وأتباعهء حتى اختّفى الجزءٌ الثاني من هذا النحوفتحَوَّل إلى نحوتوليديٌ 


. Generative Grammar, Transformational—Generative grammar فقط. راجع‎ 


النَظَرِيّة التَحْويلِيَة التَوْلِيدِيَة Generative Transformational Theory‏ 
النظرية التي بها تشوم سكي في دراسة اللغة وتفسيراكتسابهاء وهي جُرْءِ من نظريته 
العامة في اللغة واكتسابها. تميِّرّت هذه النظرية برفض مناهج المدرسة الوّصفيةٍ 
التي ن ر ا اما ها قت اهو لك س او اا 

في تفسيراكتساب اللغة. ٠‏ 


الْمَدْرَسَة التوليدنة Generativism‏ 
صف يُطلّق على مجموعّة النّظرياتٍ والآراءٍ اللغوية التي وَضَّعّها وطَوَّرَها اللغويٌ 
الأمريكيٌ نوم تشومسكي Noam Chomsky‏ وأتباغه منذ أواخرالخمسينيات من القرن 
العشرين. وامنّدَّت آثازها إلى علوم أخرى غير لغوية. نُدَّت هذه النظرية ثورةً على 
النظريات الوّصفية البنيوية, ونقظة تحولٍ في الدرسات اللغوية عامَةً حت أصبّحت 
هي النظرية السائدّةَ منذ ذلك التاريخ حت الآنء بل إن الاعيّقادَ السائدَ بين معظّم 
اللغويين في العُقود الأربعةٍ الماضيّةٍ هو أن جُودَةًَ نطَرِيةٍ لغويةٍ ما تقاس بمدى اليَرامها 
بالأصول التي قامت عليها المدوسة التوليدية. راجع Generative Linguistics‏ . 
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generic عَامْ‎ 


وس 


مصطلح يُستعمَل في التحليل النحويّ والدّلاليٌ ئ يُشيرإى أي لَفظٍ عام أوتعبيرعام أوة شي 


E ؛فيقال وخ عا بل غ فا وا‎ E 


وتَصنيف اء واستعمال عام وتحوذلك. راجع .generic meaning , generic reference‏ 


مُذَكَرُعَامْ generic masculine‏ 
استعمالٌ صِيَّعْ المدَكرالعامَةٍ من كلماتٍ وضَّمائرٍَ للدّلانّة على كلَّ من الرَّجُل والمرأة, 
مثل: 080 في اة التي تعني الإنسانَ 0006ا0م. تخْتَلِف اللغاتٌ في ذلك بحسب 
تمييزها بين الجنسَين بألفاظ أوضَّمائرَخاصّة؛ فبَعضٌ اللغاتٍ تُطلِق اللفظ لِيَسْمل 
الجنسَينء ولاسيّما ألفاظ المهَنِ والمناصب الرَّسميّةٍ والرتَب العلميةء مثل: (محام) 
و(أستاذ) و(غضوهيئة تدريس) في العربية المعاصِرّة؛ ومثل: (طَبِيب) في الروسية, 

و(وزير) في الفرنسية. 
مَعْقَ عَام generic meaning‏ 
مصطلحٌ دلاللٌ؛ يُقصَد به أي معن يَخْصٌ فئةًَ ما بشَكلٍ عامٌ ولا يخْصّ فَردًا بعينه. مثلٌ 


معاني الكلمات الإنجليزية: «cat, camel, horse‏ ومثل : 0 الت تَطلّق على الكائن الْبَشسَرِيٌّ 
سدؤاء أكان رجلا آم اهرأة: ومته غبارة: (ابن آدم) في العربية التي تعني الرَّجْلَ والمرأة. 


4 TE f 0 6 - 
generic reference دلالة نوعية عامة‎ 


الإشارة إلى اسم أونّوع يَقَّع تنه + جميع أفرادٍ جنسه. ولا يْتَص بفَردِ منهم بعّينه. 
فكلمة: (الجَمَل) في جُملة: الجَمَلَ يَصبرٌعلى العشء تشيرإلى جنس الجَمَلء خلافا 
لكلمة: (الجَمل) في جُملة: «الْجَمَل هريل اى تشيرإلى جَمَلٍ بعينه. 
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وو ق ا generic term‏ 
مصطلح دلا يُشيرإلى اسم جنس عام يُطلَّقَ على کل كلمةٍ نَضُمْ عدَّةَ كلمات. مثل: 
(أثاث) في العريية أو: 6الائاملة في الإنجليزية, التي تضم كلماتٍ منها: كريئ» طاولّة: 


تَضْنِيف سلا وران genetic classification‏ 
أَحَدُ أساليب تصنیف اللغات. يُقَصَد به تَصنيفُ اللغات على أساس من العائلات 
اللغوية التي نمي إليهاء أي على أساس القَرابَةٍ بينهاء ثم تَقِسيمْ العائلة الواحدة إلى 
مجموعات. وَتَقِسيمْ المجموعة الواحدة إلى فروع, وتقسيم الفرع الواحد إلى لغاتٍ فَردِية. 
as E‏ مقا كنتبياة إلى النعنات الرومائسية وهات الروماتسيةة ل 
تَسْمَّل كل اللغاتٍ التي ترجع إلى أصل لاتينٌ؛ واللغة اللاتينية عَينُها عضوف عائلةٍ أكبر 
منها هي عائلة اللغاتٍ الهندية الأوروبية. ومن أبرّزالعائلاتٍ اللغوية: العائلة الهنديَة 
الأوريبة:والعائلة السامئة الحامتة.والعائلة الصبينية التّيِنَةٌ: 


عِلْمْ المَعْرِفَةِ اتوي genetic epistemology‏ 
علمٌ يُشيرإلى مراجل النموَّالمعرف التي يمر بها الطفل وفقا لنظريات علم نفس النّمُوٌ 
عند جان بياجيه .Jean Piage†‏ وفك هذه المراجل: المرحَلةٌ الجسشية الحَرّكيّةٌ: التي تبدأمن 
ولادّة الطفل إلى آخر السنة الثانية من غمره؛ثم ما قبل المرحَلة العَمَلِيّةِ التي تبدأمن 
نهايّة الثانية إلى آخِر السنةٍ السابعة؛ ثم المرحَلة العَمَليّةَ المحسوسّة الملموسَةً التي تّبدأ 
من نهايّة السنة السابعةٍ حتى الحاديةً عشرة؛ ثم المرحَلة العَمَليَةٌ المنَمّجِيَةٌ التي تَبدأ 


من السنة الحادئة عشرة فمافوة: 


عِلِمْ الأضوات التاريخيُ genetic phonetics‏ 
فرع من علم اللغةء وعلم الأصواتٍ تحديدًاء يُعتَى بالمقارّنة بين أصواتٍ لغةٍ ماف 
مرخلتين أو أكتَرَ من تَطَوّرها کرالرمن. راجع .diachronic linguistics‏ 
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النَطَرِيّةَ الجينيّة genetic theory‏ 
لطر قرع أن استحداء الأصوات فق كل ا غات رمل رة تخاصة ال اة 
الأصليّين. وأن ثمة عَلاقةً مباشِرةٌ بين استخدام صَوتٍ مُعيِّنِ فيإحدى اللغات والتكوين 
السب للك لاقع النسوي. تكن مته النظرية اة لأسس عله الغ ةيل إن 
الداقع Oe E‏ و كقيبي قبا بناقها الأصوات: 

ويُصبح ناطِمًا بها ولولم يَنْحَدِ رمن أصول المجتّمّع الأصلِيّ لهذه اللغة. 


مَذْرَسَةَ جيف Geneva School‏ 
١-المدرسة‏ اللغوية التي أسَسَها اللغويٌ السويسري فرديناند دي سوسير06 26/010800 
8م05 رائدٌ علم اللغة الحديث. الذي درس مبادئ علم اللغةٍ الحديث في جامعة جنيف 
بين عام 1911-1507م, ثم جَمّع بعص طلابه محاضراتّه في كتاب بعنوان: محاضرات في 
علم اللغةٍ العام وهذه المدرسة هي نواه علم اللغةٍ الحديث في شّكله الوَصفي. 

؟- اسم يُطلَّق أحيانا على منهج في اكتّساب اللغة وفقًا لآراء عالم النفس السويسريٌ 
جان بياجيه أPiag6 Jean‏ التق صاش بين عامَيْ 1980-1897م, لاسيّما تلك الدراساتٌ 
الجر ف لنت وٌالنشوئ لدي الالء ان كلتقت ف شتومق لفات الاه 


جنس أَدَبيْ genre‏ 
ادوع من الكلام أوالأدّب. يدرس ضِمِنَ تحليلٍ الخطاب ودراسة الأسلوب. ويَصنّف 
فيلغةٍماء أولدى جَماعةٍ معيّنةء بوّصفه نوعا من أنواع الكلام أوالتأليف الأدي؟ 
كاعر والقطابة:والقضقش والرٌوَايَة:والمسرّحيّة ءارسا 

؟- مصطلحٌ في لسانيات المدوّناتء يُستَّعمَّل بمعنى أعمّ من معناه الأدّي؛ إذ يُشيرإلى 
جنس النَّصّ من حيث كوثه شَقَهِيًا أو مَكتوبًاء ونوعه الأَدَي (قصَّصي. مسرّحي. شِعرِي ). 
وصِنْفِه (عِلميّ يقن إعلاميٰ). 
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تضتيف جُعْرَاف geographical classification‏ 
أَحَدُ أساليب تصنيف اللغات. يُشيرإلى تصنيف اللغات على أساسن مَواقعهاالجغرافيةء 
أي أماكن الناطقين بهاء لا على أساس نَسَبها اللغويء ولا على سماتها التركيبيّة . فيُقال 
مشو لفات اس اوي وات قروا س وة لفات أورويية ولعاث امرك اة 


eg 


: 


۶ ۶ و 
ولغات أمريكية جنوبيةءوهكذا. 


لَهْجَةٌ جُغْرَافيَة geographic dialect‏ 
ايك تقطن يونا قوق اكه رفي ا a‏ اومقاطة انكلم له a‏ 
كالعربية التي تختّيف لَهَجانّها من دولةٍ عربيةٍ إلى أخرى ومن منطقة أو مدينة إلى أخرى 
داخِلَ الدولة الواحدة. ويكون اخيّلاف اللَّهَجَاتِ الجغرافية في جميع المستويّاتٍ اللغوية, 

لكنه في الأصوات أوضَحٌ منه في العنا صر اللغويّةٍ الأخرى. 


عِلْمْ اللّقَةِ الجُغْرَاف geographical linguistics‏ 
فوع من روع علم اللغةء يُسمَّى أيضا: sء‏ ناواو زا-مهوء ويُعنَ بدراسة التوزيع الجُغرافيٌ 
والشكا غات الإنسائية ف العا ووش هالأطانين التعوية الى حت ا 
تلك اللغات. ويُعمٍّ أيضا بدراسة ala‏ باللغات الأخرى. 
اتير كل لغة ف الشات الأخرى وتفاقزيا قيسايتهاء وا هة ذلك عله فى الجواتب 
السياسية والإستراتيجية والاقتصادية والعلمية والثّقافية. ويَرتّبط هذا العلمُ ارتباطا 
وثيقا بعلم اللغة التاريخي inguistiesا‏ 15]011021. ويُفْرّقَ بعش اللغويّين بين هذا المصطلح 
ومصطلح الجخُغرافيا اللغوية dinguistic geography‏ باللَطرإِنى أن الثاني لا علاقَةَ له 5 
اللغات 2 العام خلافاللاۇل. راجع .geographical linguistics , linguistic geography‏ 


عِلْمْ اللعَة الجُغْرَاْ Germanic Languages‏ 


. geographical linguistics راجع‎ 
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اللَعَاتُ الجِرْمَاتيَةُ Germanic Languages‏ 
موه أو فرغ من اللات المندية «الأوروبية نها الالمائية والهولتدية والابليزية 
والسويدية. ونُصنّف تَصنيمًا تَقليديًا إلى ثلاثة فروع: المَرعْ الشماللٌ؛ ويَضْم الدانمركية 
والسويدية والأيسلندية؛ والمَّرعٌ العَرِي؛ يضم الألمانية والهولندية والإنجليزية؛ والقَرع 

الشرقء ويَضْمْ القوطية والوندالية والبرغندية. 


مَصْدَرٌمُدَيَلَ gerund‏ 
5 5 ير و م 
صيغة فعلية مُدَيَنَهُ عامل معاقلة الاسم فقي الإتجليزية متلا ديل الشيقَةٌ باللحجقة: 


„| like swimming ونحو:‎ «Swimming is good for you نحو:‎ ing- 


عِلِمْ یں الجشتالت Gestalt psychology‏ 
رة قعل لتس :أ و طلم النضين التزيوف ٠‏ تركو علي لقعم ال وزع أذ الراك 
نجه إل الكل أؤلاءوآن الكل ليس مج مجموع الأجزاء: وان الكقليات العقلية الاوك 
لاکن غا إل ماتا ا عو ا ا ا 
هذه تنخ رة ق بذ اها فصو على هله تقون الإدراك تم انسحت افاقي اتش مل 
الم وكين من جواتي الحياة اة .ونج اساسا را للظريكة ال ةق تعليم 
ارا ال فين وات فا هاف خط ظطرائق تدرو اللات اة 


gestalt style/strategy الأسْلوث الكلْيْ‎ 


مصطلحٌ نفسيٌٍ تربوي. يُقصد به التعلّم اللي .وهو أ سلوبٌ مَعرِق يتذكرفيه المتعلّم 
الق اا قد ها وادور النطورق ممُكوّناته وأجزائه CN ENS‏ 
مثلاء يحمّظ الجُملَةَ كامِلَةَ ويَستّعملهاء بدلا من تحليلها إلى مورفيماتٍ وكلماتٍ وعباراتٍ 
أو يْرَكّبها تركيبا جُزئيًا. وفْسَّرصَمِتُ بعضٍ الأطفال مدَّة من الزَّمَن ثم إصدازه جملة 
أُوجُمَلا سليمة بأنه أسلوبٌ كُلّيّ أوإستراتيجيهٌ جشْنَالتِيّة. وقد بق الأسلوبٌ الكُلّيٌ 
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في تعليم القراءة للمبتّدئين. ويُقابل هذا الأسلوبَ الأسلوبٌُ التَّحلِيِىُ اذه ءنانراه20 أو 
الأسلوبٌا لجر وا/ؤه دم. وا : لالت كلمة ألمائثة 3 تعنى (شكل) أو (ممَظهر). 


5 وو 9 
إشارة /ايماءة gesture‏ 


حركة الجسم أوالؤجه حين تُعَبّرعن معن متمق عليه بين أفرادٍ الجماعَة اللغوية؛ 
اویل الع إلى اا ےا أنواء مكللقة سن ا ا ل كته أده 
مُصاحِبةً للكلام: ويخْتِّف تَفُسيرُها من لغةٍ لأخرى ومن بيئةٍ لأخرى. وتدرس الإشارات 
صصق أساليب التواكبمل قيراللفظلي يمنا فيهنا فة الإشازة الم : 


اتصَال إشاري /لعَة إِشَارِيّة gestural communication/gestural language‏ 
أي نوع من الاتصال بين النان باستخدام الإشاراتٍ والإيماءات دود استخدام اللغة. 
راجع sign language‏ 
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* 


صيعَة مُحَرَّفَةَ /كَلِمَة مُحَرَفَةَ ghost form/ghost word‏ 


كلمة محرّفةٌ عن صِيعّتها الأصلية؛إما بشبب خَطإ في الكتابة أوالتّقلٍ أوالكلام» أوبشبب 
استعمال الأجانب لها وقهيهم إيّاها خطأ. خاصة حين تَلتّبس الصَّيقَهُ بِصِيفَةٍ أخرى 
في اللغة ذاتّها. مثال ذلك نطق العرّب الكلمة الإنجليزية: 630:ناطناة هكذا (سوبرمان) 
اعتقادا منهم أنها هي نفسشها 67030منا5 دون تمعن 2 شَكلها ومعناهاء وكلمة: penalty‏ 
التي ينطقونها بالعربية كوش هكذا: .balanty‏ واا کلم : hemene×‏ المس تَعمَلةٌ 2 
بعض الدول الأوروبية الناطقَة بغير الإ نجليزية تحريمًا للعبارّة الإنجليزية: sووه‏ 300 .ham‏ 
وهذه الصَّيّعٌ والكلماثٌ غالبًا ما تتَحَجَّرف لغة متعلّمي اللغة الأجنّبية. 
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8 


و 5 
2 9 


تِرْجَمَة تقرِيبِيّة /جَوْهَرُ gist translation/gisting‏ 
مصطلح في الترجّمة, يُقصَّد به ترجّمةً الفِكرَّةٍ العامة أوالمعنى العام للجُملّة أوالعبارّة التي 
لكر هنا الترجمة الآليَّةُ machine translation‏ والبرامج الحاسيومة «software‏ |ذ تُقَدَّم المع 
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التَّمْريبيَ للجُملة أوالعبارة المطلوب ترجَمَتّها للمستّخدم الذي يقوم بإكمال الترجّمةٍ 
وإخراجها بالدّفَّة المطلوبة. 


المَغْلُومَاتُ الجَدِيدَة given-new information‏ 
المعلوماث الجَّديدَة التي يُقَدّمها المتكلّمُ أوالكاتِبٌُ إلى المتلَقَّي (السَامِع أوالقارئ) في مُقابل 
المعلوماتٍ التي يَعرفها المتَلمَي من قَبْلء وتّبتى عليها المعلوماتٌ الجديدة. وهذه المقابَلَةٌ 

تماثِل المقابَلة بين الموضوع neme‏ وَالْخَبَر ©0060 راجع .functional sentence perspective‏ 


انزلاق glide‏ 
وت ادف لضو ضائت يتكلق ريك الأساق اوا ممق قوع إل اي 
فل هذا ا لط الصواكية افا من وة وو تطلخ على الخو اتات 
من الصائنت. مثل: /«/ في 001ص التي تُنطق : /٥0۷/‏ ومثل: /۷/ في »التي تنظق : /رھ»/. 


حبسة كلية global aphasia‏ 
مصطلحٌ لغويٌ نفسيٌ عَصَيٌٍ يُقضّد به الخبسة العامة التي تصيب الإنسانٌ فَيْفْة د 
إثرّها مُعظم الوّظائف اللغوية, وتَسْمَّل عَدّدا من أنواع الحُبسَة؛ كالحخبسة الحَرّكية, 
والحُبسَة الحِسّيّة. وحُبسَة النُسيان. والحَجزف التعبيرالكتابي. والحُبِسَةٍ النحويةء 
حتى إن المصابٌ بها لا ينطق إلا كلمةً أوكلمَتَّين أوثلاتَ كلماتٍ لا معنى لها يُردّدُها في كل 
مناشبة ,وعدت الخيشة اة هة تف معطم مناطق ائلشة وكراكزها ف الجانب 
الأيسَ رمن الدّماغء وتَلّفِ الأعصاب الموصّلةٍ بين هذه المناطق ا 


بجَلطَة دَمَوِيةٍ تؤدّي إلى ادا الشرايين والأوعيّة الدَّمَوِيةٍ التي تَعَذَى ي الدّماغ. 


global error خَطَأْ کليٰ‎ 

- 3 يك اد :2 3 5 2 و 3 ا 
خَطأجَوَمَرقٌ ف الكلام أوالكتابة يؤذي الوُقوع فيه إلى عوبّة قمع المعق أوامقتاعه: 
كالخَطأً في علامّة الإعراب ف العربية: تحو: صرب اللصّ الرَّجُلَ للتعبيرعن ضَرْبٍ الرَّجُلٍ 
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الت والخطا فى اق و ق اتا للدت ا فل خسن 
على مَلهِرِي حت لا يتَمَوّسَ الكُريي (أَجْيِسٌ على الكُرسيٌ حتى لايتقوّس ظَهِرِي)؛ ومنه: 
English language use many people‏ . خلافًا للخطأ الي الخرنّ local error‏ الذي لا اتر 
وُجودهفي فهم الجُملة. 

لَه غا عَامَةُ global language‏ 
وَصف يُطَلَّق على أي لغة تستعمَل لغة ثانية أوأجنبيةً على نطاق واسِع ف مجالاتِ 
وق لوغيد ا ف سنال ONEN‏ ر والعربية في 
الفضورالذهيية للخلافة الإسلامية. راجع „international language , international English‏ 


global learning ك‎ و٥‎ 


تعلم الشيءِ كتلة واحدةً بدلا من تعلم أجزائه. راجع gestalt style‏ . 


الطَرِيقَة الكُلَيّةٌ global method‏ 
طريقة ف تعليم الشراءة للسيتدفين: 3 اللشة ا لآه ا كيدا ی الك ی اماف 
فالحُروف. وتَنطَلِق من نظرية الجشتالت التي تؤكّد أن المرءَ يدرك الكل أوّلاثم ينتَقِل 
منه إلى الأجزاءء لاالقكس كمافي الطريقّة الجزئية أوالطريقة الصوتيةء التي تبدأ بتعليم 

الخروف أوّلا ثم الكلمات. راجع .gestalt style, phonics‏ 


سُؤال عَامْ global question‏ 
سال استحكل ف تد ریات تاقرو عاد فى تعلينم اللات طب الاجا ا 
فَهِمَاعامًا للحن المقروءء ويُقابله کا من الأسئلة الخاصَّة specific questions‏ التي 

تتَطلّب الإجابة عنها فَّهُمَ مَعلوماتٍ جُزئية في النّص. 
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البنْيَة العَامَةٌ global structure‏ 
مصطلعحٌ في تحليل الخطاب يعني تركيبّ النّصّ تركيبًا كلَيّا بمافي ذلك العلاقاتٌ التي 
بين الجَمَلٍ التي يتكوّن منهاء في مُقابل البنيَةٍ المحليَّةٍ اها اههماء التي تعني مُكوّناتِ 

الجُملةٍ الواحدةٍ التي هي مجموع أجزائّهاء مثل: الفاعل+الفعل+المفعول. 


الغلوتنا 052 
اة اميظتاعبة» وَضَعَها کل من رونالد كلارك 1306© 00210 وويندي آشبي اطهط لإلمعلالاء 
وأعلّنا عنهاف مَقَالٍ تُشرعام 1516م. وهي لغة مُعدَّلَةٌ عن اللغة الاصطناعية المعروقة 
بالإنترغلوسا Interglossa‏ لي وَضَعَها Hogben‏ اعام ٤‏ 19م. وهي اف ا علي 
طريقة اللغاتٍ العازلة غيرالمتصَرَّفَةٍ المعتّمدةٍ على كلماتٍ محدودةٍ العَدَدِء وقواعد قليلة. 


05 كَلِمَة مُنَاظِرَةَ‎ -١ 


ه١‎ 


كلمة في لغةٍ ما تُشبه كلمةً في لغةٍ أخرى من حيث المعنىء مثل كلمةٍ (باب) في العربية 
التي تُناظِر كلمة: :000 في الإنجليزية . 


؟- كَلِمَة مُوَضَّحَة 

أي كلمةٍ تكون وَظيفَنُها شَرحَ معنى كلمةٍ أوتَوضيعَ عبارة. وغالبا مايُطلّق هذا الصف 
على قائقة الكلمات الوازةةفى كاب أو فصل فته أوققال»وتتطلب شرا أوكقاتلاتها 
بلغةٍ أخرى. راجع .glossary‏ 


5 
عن الا ر 


مسرد glossary‏ 
قائفة لوجر د # عا فخ ات أوالعبا ركهم كسم فرج تكل ق 
ولاستها اللضطلخات الفنّة و الفرّدات والحط رات الضهكة وكانت 53 القراءة في تعليم 
اللغاتٍ الأجتّبيةٍ تذيّل بقائمَةٍ مُعجَمِيةٍ لكل ما ورد في الكتاب المقرَّن مع شرح موجَزٍ 


لها. ويرى بعص اللغويّّين التطبيقيّين أن سَرْدَ المفرّداتٍ وسَرحَها بهذا الأسلوب له آثار 
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سَلبية؛إذ يُشْجّع المتعلّمَ على جفظ المفرداتِ ومعانيها المعجّميةٍ المحدودَة مَعزُولَةَ عن 
سياقاتها واستعمالاتها اللغوية الحقيقية. 


المَنْظومِيَة (الكلوسيمة) glossematics‏ 
منهج لفغويٌ وَصفيٌ تَلِيليٌ: يُعرّف أيضا بالتّأويليات. ظَمّر في الثلاثينيات من القرن 
العشرينء واتَّبَعَته مدرسة كوبنهاجن التي أسّسها اللغويّ الدانمركيّ لويس هيالمسليف 
e۷اHjelms‏ الام اء يُسمى أيضا الرياضيات اللغوية, أو التحليل شبه الرياضيّ للق يرَى 
أصحابٌ هذا المنهّج أن اللغة نظامٌ من الرُْموزْيُساعِد في فهمه دراسة أنظمَة الرْموزغير 
اللغوية, كالمنطق والرياضيات مثلاء وأن علمَ اللغةٍ ليس مَعلوماتٍ متراكمَةَ وحسب. وأن 
النظرية اللغوية المثاليةَ هي التي يَصِحٌ تَعمِيمُها على دراسة العلوم الإنسانيةٍ عامّة. اننْقِد 
هذا المنْهَجٌ لإغراقه في الجوانب الرياضيةٍ والقّلسفية التي لا تحمّق منفَعَةً للّْغة ولاللرياضيات, 
ولايتحادة هق اميد التق فام عليه الدرسة الوضقية :وهو دراس اللغة انها 


مُوزفيم (گلوسيم) glosseme‏ 
مصطلحٌ في منهج المنظومية أو الرياضيات اللغوية 0556:02065/و. يعني الوحدة اللغوية 
المجرّدةَ الصغرى التي تستَعمَّل في التحليل اللغويٌ على اخْيّلاف أنواعه. باعتباره أصِفَرَمَعْلمِ 
أوأصعَرَوحدةٍ لغويةٍ ذات معن يُمكن أن يَصل إليها التحليل اللغويٌ. راجع .glossematics‏ 


رَسْمْ اسان glossogram/linguagram‏ 
رم لسن أو ضور له ت اق تجاشه الم ولاستبامتظفة ال ك رونك عند 
تعلق عسوت او واي و معلدية ا تسكن ا ع النسان ون اللطق 
فرسهة اللسان .glossography‏ 


ڪلوسولالتا (لْغَةَ سرّية حَاصة) glossolalia‏ 
وَضَك اطاقه هن الخويين على طا ال ةق امال ا نف اة 


بطق خاصٌ جدًاء ولاسيّما حين يكون هذا النطق مُرتَبِضًا بدٍلالاتِ أومَفاهيم أو رمو زِدِينِيّة. 
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العَصَبٌ اللَّسَانْ البْلْعُومِيْ pharyngeal nerve‏ 0160556 
مصطلحٌ لوي نفسيٌ عَصٌَِ: يُطلَّقَ على أحَد الأعصاب الدّماغية التي تؤدّي وَظائفٌ 
سيه وحَرَكية يعلد عليها الإنسان في القَهم والنُطق. وهوالعَصَبْ الدّماغِيٍ التاِع 
في خارظة برودمان للدّماغ. ووَظَيمَنُه الإشراف على عَمَليّاتٍ حِسَّيةٍ حَرَكِيةٍء منها حَرَكدٌ 
المَكَّ لإنتاج الأصوات الكلامية. 


د ع و 


0 5 0 52 
gloss translation ترجمة توضيحية‎ 


منهج في الترجّمة, يُشيرإلى قيام المترجم بشّرح المفاهيم الغامِضَةٍ في النّص بوَضعها في 
الا ا وا طا يليما ا إلى هذا انوي ی 
الف ف التركسة: ارين بكرن دف التركبة الفا هرى الهوافب اة 


لأهداف بحَيِْيَّةٍ لغويّةٍ أوتاريخيّةٍ أوتوثيقية. راجع .formal equivalence‏ 


9 
ج 


حَنْجَري /مِزْمَارِيِ glottal‏ 
صوت أوصِفة لصوب مخَرَجُه الحَنجَّرةء ويْنظق بإغلاق المزمارأوتضييقهء كما يحدث فى 
نطق المَمزة في العربية . راجع مم5 اهاهاو. 


ددع 


glottalization تهميز‎ 


مصطلح صَوق. يُشي رإلى تحويل الصَامِتٍ همرَةٌ في بعض أنماط النطقء كمافي نُطق: /1/ 
همرَّةَ لدى فئاتٍ من الأمريكيين في كلمة :۷14 في عبارة: ۷٤۸5?‏ حين تُنطَق : 52أطا 27/ل. 


glottal stop الْفِجَارٌ حَنْجَرِيُ‎ 


ت الذي يُنصَق بإغلاق المزماريّليه ااه ا اه 
صَوتيا بالرّمز: /7/. ويّظهّر هذا جَليًا ف نطق همزة المّطع في العربية, وفي نطق 
الصوائت الإنجليزيةٍ في مواقع معيّنة. كما في: لاهلا 4۲6 ومنه نطق الصائت: /0/ في 
كلمة: 6:8:6م0-ه في بعض اللَهَجات الإنجليزية. 
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فَنْحَةَ فَتَحَة المزْمَارِ glottis‏ 


الفَتحَة المَلَنَة التي تَمَّع بين الوَترَين الصوتيين في أعلى الحَنجّرة؛ ولها أريغ حالات فيما 
تعلق بتكاف هوا ی : حالة الإغلاقء وحالةٌ الكلام تحال لوقيو و وسال اا ن 


عِلْمْ السياسَة اللْقَويَةٍ glottopollitics‏ 
أَحَدُ فروع علم اللغة الاجتماعيٌ يُعَنى بالسياسة اللغوية التي تَنَطَلِقَ منها الأمَّهٌ أو 
الدولة للتّخْط طاللغويٌ في تحديد اللغة الرَسميَةٍ واللغة أواللغاث الثانية والأجنبية: 
ويَعتّمد عليه التخطيظ اللغوي, ويُسمّى أيضا: .institutional linguistics‏ راجع institutional‏ 


.linguistics, language planning, language policy 


۱-مَفعُول به goal‏ 
اسم يُطلَّق على المفعول به في المعنىء أوالمفعولٍ به غيرالمباشر وهو الشخصٌ أوالشيءٌ 
الذي يَمَع عليه الفعل أويتأنّربه. مثل: (الغرفَّة) في جُملة: نطَّم العامل الغرفة. ومثلٌ: 


. 156 cat caught a mouse : فى جملة‎ mouse 


مصطلح في نحو الحالّة, يُشيرإلى الشيء أوالموقع الذي يجه نحوّه من يقوم بالفعل أو 
يُوَجّه نحوّى مثل: (المدينة) ف جُملة: وَصَلَ محمد إلى المدينةء ومثل: )عنما 9م في جُملة : 


. He loaded bricks on the truck 


٣‏ هَدَف 
مصطلحٌ في نظرية الترجّمة الوظيفية بُ 2 م مُرادفا لك د aim‏ و كاتا الك EE‏ 
إلى رصد الهدّفٍ التهاق من الترجَّمة. لا الغرّضٍ المباشر 02056]/نام ولا المقصَد المرحَلِيٌ 


„interim target 
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ا good language learner‏ 
صف يُطلِقه الباحثون فى لسار بماك اتعادن اللغات الأجنبية على ان المتقوقين 

3 اقماديا الكييدة س الأساليب والإستراتيجيات التي يَسلكها الناجحون ق تم اققات 
الأجنبية والثانيةء وتحديد العوامِلٍ والفروق الفُردية التي قوذ ا ذلك. وَالْهَدَف 
من ذلك وَضْعٌ هذه الإستراتيجياتِ وأصحابها أنمودّجاأوقدوَةً لغيرهم من متعلّمي اللغات, 
وتَعليمُهم هذه الإستراتيجياتٍ الناجحّة, وإبعاذهم عن الإستراتيجيات الفَاشِلَةٍ التي غالبا 


مايسلكها غيرالناجحين في 58 اللغات. راجع .good language learner studies‏ 


دِرَاسَات المُتَعَلّمِينَ البارعين good language learner studies‏ 
وَصف يُطلّق على دراسات إستراتيجياتٍ التعلم التي أجريّت على الطلاب التفوّقين 
أوالناجحين في تعلم اللغاتٍ الأجنّبِية في المراجل الأولى من البحث في إستراتيجيات تعلّم 
اللغات ثم أصبّحت قن فك ارامات اساسا ا ف اس عياف فحن الشات 
وك بعص البانتكين فسلاقة هذا انيع أسلويا لتقيف الإسترانيسيات اقا هة 
تعلو الات :ا لم تأخذ في الحُسبان العواملَ الأخرى في نجاح أولئك الطلاب 
الذين أجرِيّت عليهم تلك الد راساث؛ وذلك من حيث الفروق الفَردِيَةٌ التي يينهم: 
وا ننقنة اند فرومة ذ ا وسات التدرسين: اوو العلمين: والموادٌ 

التعليمية ونحوذلك. راجع language learner‏ 9000. 


أَنْمُودَجُ جُوذمان Goodman’s Model‏ 
أنمودَّحٌ في علم التي القِرائِ (سيكولوجية القراءة)ء يُشيرإلى أبرَزنماذج القراءة الكلبَّةٍ 
أونماذج قراءة المعنى واءلها/ا مدهل-مم1 وأقدَمِها. وَضَعَ هذا الأنمودّجَ كينيث جودمان 
Kenneth 0‏ في الستينيّات من القرن العشرين؛ لتفسيرعمَلية القراءة من أجل 
المّهم. وهو أقرَبُ نماذِج القراءة ونظرياتها إلى علم اللغة النّفْسيٌ ؛ بسَبب تفسيره عَمَليةَ 
القدرامة لشب الك 1 ندم ولق لتقل N aa O A‏ 
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المعرفية للقارئء وابتعاده عن الجوانب الشكلية من خروفي وأصواتِ وكلمات؛ بل إن 
جودمان ربط أنمودّجه بعلم اللغة النفسئىٌ ربطا مباشرا حين سره بعنوان: ۸ Reading:‏ 


.Psycholinguistic Guessing Game‏ و أكثّرَالنماذِج فائدة قعل اللغات الأجنبية. 


احتتار حَيَدُ good test‏ 
صف يُطلَّق على الاختبار الذي تتّوفرفيه شروظ الاخْيّبارٍالجيَّدِ ومُواصَفائه المعروفة, 
وهى: الكند قءواللباثْ وَالعَمَليَة وَالتّمَيِينٌ والموضو يه وسَهُولُةٌ التطبيق. 

نود كوف Gough’s Model‏ 
أنمودَّحٌ في علم النَْفْسٍ القِرائي, يُشيرإلى أحَد نماذج القراءة الجُزئية الحرفية التي تبدأمن 
الاد إلى الأعلى 00615 n -up‏ ەاا0ط. وَضَعَه ابت كوف ہوںمی ما٣۴‏ في السبعينيات 
من القرن العشرين. ووَصَف فيه العَمَلِياتٍ النفسية الذَهيِية للقارئ منذ قوع عيئّيه 
على للش EET OATES NT‏ 
الحَرفِيةء وبناءٍ المعنى بناء جُرْئْيً ا تراكميًا من الكلمات المكتوبَّةٍ في اللَّصّ المقروءٍ فقط. 
ولال هذا الأنمواج على العقديات الذهنية شار الک ٢كا‏ ت ضارا امات 
السابقّة. وريّطها بالنّصء وتَخْمِينِ المعنى» بل يُرَكز على جوانِبَ أخرى. مثل التَّمِثِيلٍ 
الرَّمزِيٌ» وتَعَرْفٍ الخُروفء ومُشكلاتٍ الزَّبطٍ بين الرَمز والمعنى. والبحث المعجّمي, 
ا قضصوة ااك 

العَمَلُ النَخوِيُ government‏ 
مصطلمٌ في النحو التَّوَلِيدِيٌ وفي نظرية العمل النحويٌّ (ه60/600604106 تحديداء يُقصَد 
بو اروف ری بين فا ينآر ا هن عناص اة رايا عر 
ماف تحديد العنضر أو العناصر الأخرى. فالفعل: ه۷ او ف الجُملة الإنجليزية : ۷نو الس S†e‏ 
مص ا هط يِتَحَكّم في المفعول به 1568؛ لأنه فئةٌ معجَّمية ترتّبط مع المفعول به في سياق 
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تَحَكُمْ /ضَبْظ governmentality‏ 
مصطلحٌ في السياسة اللغوية والنّخطيط. اقتَّرَحَه ميشيل فوكو ؛اناههدهت امه« أواخِرٌ 
الات هن اة العشويق: ا حك فق عة استعمال السواض ة اة 
لأغراض النَّحَكُم والضَّبطٍ السياسيٌ والتّقَاقّمن قبل الهيئات المحَليَّة ويتَمَئّل في مجموع 
لكلو والكمارسات اهر و وا واا واا واه الى ا لوك 
الأفرادٍ والجماعَة. والكَيفيَةَ التي تتم بها الجواراتٌ والمناقشات في مجالات اللغة والثقافَةِ 
والتربِيَةِ ونحوها. 


نَظَرِيَّة الحم والرَبْط العَامِلِيّ Government and Binding Theory‏ 
تقلريةٌ فوب انت من افق ية المعيارية ال طسق فهو التوافيل الا ة قن 
تشومسكي» وهي شَكلُ مُنفَّحٌ من النظريات التي طرَحَها تشومسكي في مراجِلَ سابقَةٍ 
في سِلسِلَةٍ من التطوير والتّعديل والإضافَّةٍ والحَذْفٍ على آرائه ونظرياته في دراسة اللغة 
وتفسير اكتسابهاء التي كان آخِرْها نظرية الحَدّ الأَنى Minimalist Program‏ 156 في عام 
554 وها كلذ تك مق دراسات وار جح عام 6 اه تضق هذه النظرية مجموعة 
من النظريات المَرعِية. أهمّها: نظرية الزَّبطٍ :1060 8100109 التي تشيرإلى العلاقة بين 
العبارات الاسميةء وتظريكة التَقَييدٍ «Bounding Theory‏ التي ضع الفتوة على حَرَكة 
العناصراللغوية ذالخل الحملةء وتظرية الحالة «Case Theory‏ | تخصّص الحالاتٍ في 
العبارات الاسمية داخِلَ الجُملةء ونظرية النَّينَا 0-٣٣٠٥‏ التي تتَصّص الأدوارًالدَّلالية 
لعناصر الجُملةء ونظرية الشرطاتِ .×-8٩۴ ۲٠٥١۷‏ التي تَصِف تركيب العبارات. 
والنظرية كه يدل غليها اها مكرنة من تظارئتين فرع تين إخداهما نطريية اكم 
أو الحكم 0/6:00604و التي تشيرإلى العلاقة النحوية التجريدية, والأخرى نظرية الرَبط 

9 التي تتعامّل مع مراجع الضمائر والعائدات. 
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عَامِلَ نوي governor‏ 
عنصْرٌمن عناصر الجُملَةٍ يتحَكم في عنص رآخَرَّفي الجُملة أويؤثرفيه. وكل ما يكون رأس 
عبارةٍ يمكن أن يَقوم بوَظيمَة العامل؛ كالأسماء والأفعالٍ والصفاتٍ وحُروف الجر راجع 


. Government and Binding Theory 


قابل للد رج gradable‏ 
as o‏ و 52 © م 3 

وَصف لأي كلمةٍ تتضمن دلالة تدرجية. خاصة ألفاظ النعت. مثل: (كبيروصغرر)ء 
و(طويل وقصير) و(حَارّوبارد) و(عَنِيَ وفَقِير)؛ ونحؤذلك مما يتضَمّن معن مُتَدَرّجًا 
قياسًا على غيره. فَجُملةٌ: هذا اليومٌ حَانٌ تتضَّمّن مقارَنةَ حَرارَةٍ اليوم بيَوم آخَرَأوبأَيامٍ 
أشرف:وجملة:سالمٌ طويل تقضْمّن مقارتته بشو من الناسء» علدنا للألفاظ غير 


المتدرّجَةٍ مثل:(حي ومَيّت) و(رَجُل وامرأة). راجع 000-01/208016. 


تَصَاد نشي مدن gradable antonymy‏ 
اا اللسئبيق ق و ية اف اها بين ك :( كب وي :ا 
القَرق بينهما نسبيٌ على الرّفم من تضادّهما. فالشيءٌ قد يُنعت بأنه کبیربمعیارمعينٍ 
لكنه صَغْيرٌ بمعيارٍآخَسِ أويكون الشيءٌ أكبرّمن شيءٍ معن لكنه أصغَرُمن شيءِ آخر. وي 
بعض اللغات,. كالإنجليزية مثلاء تكون بعص الألفاظ معيارية أو غيرَمَوسومَةٍ 02]1©0اهناء 
فلّفظ: 6و:ا مثلا مِعيارِيٌ غيرْمَوسومء خِلافًا للَمَظ: ااه الموسوم؛ فغالبًا ما يُقال للشيء: 
A « How large itis‏ ې% من: How small itis‏ « ويُقال: «How old are you?‏ لكن لا يُقال: How‏ 


.gradable opposite ما لم يكن الحديث عن الصعَّرذاته. راجع‎ young 306 you? 


مقس قَابِلهٌ للتذريج gradable opposite‏ 
4 4 د رك ل 7 2 0 2 

كلمة ناض علمة أخرى تفل التدزج »مفل: (طويل) آل تقابل (قسير) وتقايلها 

المناَضَةٌ غي را متدرّجة مثل: (امرأة) في مقابل: (رَجُل ). و(عَيَ) في مقابل: (مّيت). 


.gradable راجع‎ 
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هذه الطبعة إهداء من المجمع 
ولا يُسمح بنشرها ورقياً أو تداولها تجارياً 


gradable adjective نغت متدرح‎ 


نَعت يتضَمّن دلالة تَدرَجِيَّةَ مثل: (حار وبارد) و( گبیروصغیر) و(غَنِيَّ وفَقِير). راجع 020216. 
ثُنَائي مُتَدَرٌٌ gradable pair‏ 
ا ا بو ع واا لقاب ل ا اذ 
وبارد) و كلمي:( صَغير وک كبير )ء خلافا للتضاد غيرٍالمتدرّح أوغيرالتفا صُليّ. كالذي بين 

کلمَی: ( حي وميت). وكلمتي: (رَجْل وامرأة). راجع .antonym‏ 


تَدَرَحٌ /تذريجٌ gradation/grading‏ 
مصطلح في إعداد الموادٌ التعليميةء يعني بناءَ المادَّةٍ التعليمية وتَقديمّها للطلاب بطريقَةٍ 
مِتَّدَرْحَةٍ من السّهل إلى الصّعب, ومن المحسوس إلى المجرّد. ومن البَسيط إلى المعَفَّدء ومن 
لمهم إلى الأَهَمٌ ونحوذلك من أنماط التدرّح التي تُعَدٌ أَحَدَ أَسْسٍ بناء الموادٌ التعليمية, 
خاصّةً في برامج تعليم اللغاتٍ الأجنبية د بينيّها. ويْعتَقّد أن هذا المبداً القائم على 
عن الطبعية والعَفْويَّةِ بِدَرَجَةَ تُفقِد المتعلَّمَ الفُدِرَةَ على التعامُل مع مواد وُصوصٍ خارجَ 
اموا التعايمية اللقزرة عليه 


تذريجيّة graded area‏ 
مصطلحٌ شوو اجتماعد : يُسمّى أيضا: 12051800 ويُطلّق وَصفا على منطقة التّلاق بين 
النفاث اللشتيفة:آويين اللمساث اة إلى عة واحدة#بسؤاء أكاة ا ادق على دود 


دولتين ناطمَّتَين بلعَنَين مختّلمتين. أم على خدودٍ داخل دولة واحدة. 


أَهُدَاف مُتَدَرّحَة graded objective‏ 
5 ۶ کے 00 4 5 د ا 
أهداف تعليمية تحخدد فيها مستويات نحصيل الطالب في كل مرحَلةٍ أومستوى اوزمن 


محَدَّدٍ من برنامّج اللغة, ويُمنّح الطالبٌ فيه درّجَةً كاملّةً متى حَمَّق الهَدَف المرسومٌ في 


1۳۴۳ 


هذه الطبعة إهداء من المجمع 
ولا يُسمح بنشرها ورقياً أو تداولها تجارياً 


المرحّلة المحدَّدَةٍ أوالمستوى المعيّنء وإن لم يَصل إلى درّجّة الكمال بالمقارنة مع المراجل أو 
المستويات العُليا. 


َنْمَاط مْتَدَرّحَة graded patterns‏ 
قَوَالبُ نحوية تقَدّم لتعلّمي اللغة الثانية أوالأجنبية متدرّجَةٌ من السهل إلى الصّعبء 
ومن البّسيط إلى المركب. وكان تّدريِسٌ الأنماط بهذا الأسلوب منهّجا شائعا في 
الطريقة الشهعية الشهوية يى عليه اليح ونه فى أساسه ميات الود 

الع االشوية: 


كُتُبُ قِرَائِيهُ مُتَدَرّجَةٌ graded readers‏ 
كب للقراءة ثبتى بطريقَةٍ متدَرّجةٍ من السّهل إلى الصعب» ومن المحسوس إلى المجرّد , 
ومن البسيط إلى المعَفّد, ومن المهمٌ إلى الأهمٌ أو الأكثَرأهميةً, ويَعنّمِد بعضُها على 
بعص اعيّمادًا تراكميًا في المفرّدات والعبارات والجُملٍ والمفاهيم الثقافية. وتَبِنَى مفرّداتُ 
کل درس وتراكيبّه على ما في الدروس السابقَةٍ له من مفرّداتٍ وتراكيبّ بناءً تراكميًا. 
وتؤلّف هذه الكثَّبُ للأطفال ف المدارس العامّة, ولمتعلّمي اللغاتٍ الأجنّبية, وتُسمَى أيضا 
بالكتثب القرائية المبسَطَة. راجع 66065 1560اممأة. 


4 
E e 


قرَاءة متدَرجَة graded reading‏ 
مواد قرائية تُقَدَّم لمتعلّمي اللغةٍ بطريقَةٍ متدرّجَةٍ من الشائع إلى غيرالشائعء ومن السّهل 
إلى الضّعبء ضِمِنَ كتّبٍ القراءة المتدرّجَة . راجع 82065 0:2060. 


gradience هُبْهَمَ /إبهام‎ ١ 
2 ا ۴ 3 كن 5 و‎ 35 3 7 f 
mountain كلمة أو عبارة غيرواضحة الحدوداوغيرمحدةة الدلالة. مثل كلمي :اانا و‎ 


وكلمَيِْ: مناه و55قاو في الإنجليزية. راجع لzدا.‏ 
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e 


د متاحخية 

كَوِنْ العنضر اللغويٌ في نحولغةٍ ما غيرّواضح الانيّماء إلى قسم من أقسام الكلم» مثل: 
(ما) التَّعَجُبِيةٍ في العربيةٍ التي عَدَّها النحويون اسما وهي في بعض الأحيان أقرَّبُ إلى 
الحُروف. ومثلٌ: 550109 الإنجليزيةٌ الى تُعَدٌ اسما وهى ذاتٌ طبيعَة فعلية. 


grading 


E N gS 
أي تَقديمَ المعلوماتٍ والعناصر اللغويةء من أصواتٍ وكلماتٍ وصِيّغ صَرفيةٍ وتراكيبَ‎ 
نحويةٍ ودلالاتٍ, للمتعلمين في مراجل متدرّجَّة تتدَّرّح من المعلوم إلى المجهول. ومن السّهل‎ 
إلى الضّعب ومن البّسيط إلى المعَمّدء ومن الشائع إلى الأقَلَ شيُوعاء في شكل تَتَابْعِي يبك‎ 


تعض على بعص . راجع .gradation / grading, sequencing‏ 


° 60 ® 
Cr 


نودح الانْتِشَارِالمَتَدَر gradual giffusion model‏ 
أنمودحٌ يُمَسراكيًسابَ اللغة الثانيةء يُنْسَب إلى إليزابيث جاتبونتن «Elizabeth Gatbonton‏ 
ويه بين مرخلتين :وا كتين من مرا حل هت ا لاكتسمنات: احذاهما مرحنة الاكتساب 
التي تتَمَيّر 1 يَربالتَعَيُرالخُرٌ ٢10ا‏ ۵ والأخرى مرغ التي تنه : تتَمَيرْبالتَهَيْرَالننَظِم 


<systematic variation‏ والثانية تبدأ حيث تنتهي الأولى. 


ار 3 


التدرجية gradualism‏ 
و للنظّرية العامة السَائدَة في نشأة اللات e‏ 5 التي تؤكد أنها تنا من 
لغ هَجِين 091 أولاء ثم تتظور الهجين فتق ر بهن المولدة خلافا لبعضن النتظريات 
التي ترى أن اللعّة المولدة يمكن أن تّنشأ فَجأةَ من عَيرلْفَةٍ هَجين. أودُونَ أن ثَمُرَّ ببعض 


. pidgin, creole, creolization مراجلها. راجع‎ 
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قَوَاعِد grammar‏ 
-١‏ علمٌ أوفرعٌ من علم اللغة يُعَى بتأليف المفرّداتٍ والعباراتٍ وتظمها لتكوين جُملّة. 
ويَقتّصِر مصطلحٌ القواعدٍ ‏ في الغالب - على عِلمَئْ الصّرفِ والنَحَوٍ morphology and‏ 
“«1/ة: ومن النادِرأن يَسْمَل علمَ الأصواتٍ ما لم يرتبط الصوت بالصّرف. وقد يُطلّقَ 
مصطلمٌ النحو ويُراد به المعنى العام وهو علم القواعد بِقَرعَيْه: النحؤوالَرف. 
ويكون علم القواعدٍ وَصفنا «descriptive‏ أو مِعيارِيًا «prescriptive‏ أوتعليميًا «pedagogical‏ 


. comparative أُوَمُقارَنَا‎ «historical أوتاريخِيًا‎ 


؟- مصطلح في النحو التحويليٌ يُقَصَد به وَصمْ الكِفايَةٍ النحوية ندع انكلم ]ف وصف 
بنِيَةٍ اللغةٍ في ذهنهء وتحديدُ المبادئ والمتغيِّراتٍ المتوفرَةٍ ليه حين يتكلم . 


المُقَرَرُالمَبْنيْ عَلى القَوَاعِدِ grammar-based syllabus‏ 
الوت من أساليب إعداد المناهج والمقرراتِ الدراسية في تعليم اللغات, يُسمَى أيضا: 
«grammar= based curriculum‏ يعمد على القواعد النحوية والصرفية أساسا لاختيار 
محتوى الموادٌ التعليمية فيه وتنظيمهاء ويُسمَّى أيضا المقرَّرَالبنائ أوالمنهَجَ البنافي. راجع 


.structural syllabus 


مُصَحَحٌ توي grammar checker‏ 
برنامَجٌ لغويٰ حاسويً؛ يكون مخزونا في ذاكرّة الحاسوب بحيث يمكن اسيّدعاؤه لتّدقيق 
EE‏ التحوية والشوغ الميرقية :ف A‏ التكاوينة فنى العاسشوب: 
ويكون البرنامج عادَةً مُلحَقا ا معالجة اصوصن 5519م ]162. يَقَوم البرنامج 
باكتّشاف الأخطاءِ الشَكليَةِ الظاهرةء ويَقتّرح البدائلَ المناسبةً: ولكنه لا يَكتّشف 
الأخطاءَ النحوية المعنويّةَ أوالعَميقَةَ ولا الأخطاء البلاغية والأسلوبية والدّلاليةَ ذاتَ 


العلاقَة بالنّحوإلا بضعُوبة. 
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ضَبْظ القَوَاعِدِ grammar control‏ 
متمق إا انوا اتف اق بدا فق ال اكب اة ا للمتعلمين: 
من حيث نوغها وَعَدَدْهاء ف كل مرحَلةٍ من مراجل تعليم اللغة الهَدّفء وتَنظيمها في كل 


درس من الدروس بطريقَةٍ متدَرّجة من حيث الصعوبةء والتّعقيدُء ودرَجَّة التجريد. 


مَرْحَلَة النْمُوَّالنَحويٌ grammar-development stage‏ 
مركلة اوق سن رال ال النشوى لدف الطفلء لى اللركلة الصو ية ويد رة 
نة الع الواحدة ال هن خملة تم مريكلة العلفتين مفروكدة العف كلماة. 


لَعْبّةَ القَوَاعِدِ grammar game‏ 
نشاطظ من أنشِطة الطريقة السّمعيةٍ السَّفَهِية يُشيرإلى نُعبَّةٍ الحُروفٍ الهجائية 
والتّسوق. وتْصَمَّم الألعابُ بطريقةٍ تَسمَّح بالثّمرين في سياق على التراكيب النحوية 
الى عقوي غليها الدرش»ويستطيع الط ادت التعبيرّعن أنفسهم على الرُقم هن 

ضّحالّة لغتهم» كما يستطيع الطلابٌ التُكرارمرَاتِ عَديدَة. 


grammarian أحوي‎ 


وف ا على عالم النحوالمتخصَصٍ ف مسائل النحو والصرفي. أي القواعد. وقد 
يُطلّق على المخنّصٌ بالقواعد المعيارية أوالقواعي التعليمية. 


أُسْلُوبُ القَوّاعد المُضَمَنَة grammar-in-program approach‏ 

9 r ف عرض + ا‎ 1 £ f 
مصطلح لغوي حاسوي يُشيرإلى أسلوب يُستعمَّل في بعض نظّم الترجّمة الآليِّة يتمَثّل‎ 
في تضمين قواعدٍ النحوفي برنامج التحليل اللغويٌّ المستَخدَم في النظام الحاسوي.‎ 
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هذه الطبعة إهداء من المجمع 
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مُفَسرْالقَوَاعِدِ grammar interpreter‏ 
يرتا اعرا اسوه هينه تفسيرالقواعده وليشت القواعدٌ التحوية جَُرءًا من 
مُكوّناته: وإنما هي مس تثَقِلّةَ عنه. يرجع إليها البرنامج لتَطبيق مايُناسب منها. 


grammar schools الْمَدَارس اللَخْويَةَ‎ 


اسم يُطلَّق على تَنوع المدارس اللغوية التي تُعنَّ بالدراسات النحوية,. وتمثّل المدارس 
والمذاهبّ اللغوية 5 مو uistieو‏ ا أو تَننَمِي إليهاء وتضتكالن: قديمة أوتقليديَقَ 
وهي التي E‏ بالنحوالتقليديٌ 0111031 13011101031 . ومدارس حديثة؛ كمدرسة 
الح والبتقُوي+ ومدرسة الحو لظام ومد رس ة التو الوظيفي» وهدرسة التحو 


التوليديٌ التحويلي. 


تَدْرِيسٌ القَوَاعِدِ grammar teaching‏ 
تدريسٌ قواعد اللغة الأ أوالثانية أوالأجنبيةء وغالبا مايّقصَد به تدريس القواعد 
بطريقةٍ صَريحَةٍ مباشِرّة. وهذا مَوضِعٌ يلاف بين اللغويين التطبيقيّين. وقد يَعني 
المصطلحٌ تدريسٌ القواعدِ بطريقَةٍ ضِمِنِيَةٍ غير مباشِرّة بالتركيز على الأنماط 
والتراكيب المستَهِدَفَةٍ من خلال صوص مَسموعَةٍ أومَقروءة. كما هوف الطريقة 
اختبارالقَوَاعد grammar test‏ 
اسع بطق علئ لغد دات اغثبارات اة وه واقس الذق تيس فد الطاب 
على فَهم التراكيب النحوية والصّيَعْ الصرفيةٍ واستعمالها. وكان هذا الاختبارقسمًا 
رئيسَافي اختبارات اللغة الإنجليزية, نة تحول فيما بعد إلى اختبارغيرٍمباشِرٍ ضِمِنَ 

الأقسام الخاصّةٍ بِاخيِبارَي فهم المسموع وفهم المقروء. 
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Grammar Translation Method طَرِيقَة القَوَاعِدِ والتَرْجَمَةِ‎ 


مه ساو 


أَقَدَم الطراقق التعروفة تزيم اللات الأجتبية: توف إلى تركين التحلمين من قراءة 
اأ زك الأدبية في اللغة الهَدَفء والترجمة من اللغة الام وإليهاء وتُعَلّم قواعد اللغةّ 
الهَدَفِ بطريمّة الترجّمةٍ أيضا. تهتمُ بتدريس القواعيٍ بأسلوب نري مباشر وتؤكّد 
تكد ا Eg‏ ونقا وتيا ف النغنة الأذ روثرة وهلي الذقة والشيقة التحرية: 
وتغفِل الطلاقة اللغوية. وما زات هذه الطريقة مطبَّقةً في أنحاء مختَلِفةٍ من العالم, 
على لتقم ون كاخ جدواها ف تعنم اللات تايها 


توي اا ج grammatical‏ 
ا فة لبا أو خملة مقبولة رجا لؤافقتها قواهة النغنة ال دف وف ا للقواسه 
المعياريةٍ لهذه اللغة, أو وفقًاللقواعد المقبولَّة لدى الناطقين بها. فجُملة: (سافَرَ 
محمد إلى مكة)ء .gramm ata E‏ في حين أن جُملة: (*سافرَ محمدًاإلى مكة)ء 
غير نحوية They walk to school EEE .ungrammatical‏ کا أما جملة *They walks‏ 
ادهدادة 0ا فَعَيرُ نحوية. وشَبِيهٌ بهذا المصطلّح مُصطَلّحان آخَران هما: الصَّحَّةٌَ النحوية 


. أو‎ grammaticality 

؟- مصطلح في النحو التوليديٌ التحويلىء يُشيرإلى نحوية الجُملَةٍ إذا كانت مُطابقَة 
لقوانين الكفايَةٍ لدى الناطق باللغةء وتخضّع لقوانين التَّولِيدٍ والتنّحويل. 

القَبُول اللوي grammatical acceptability‏ 
وَصف يُطلّق على الجُملة حين تكون مُقبولة نحويًا في نر الناطقين باللغة. والقَبولٌ 
النحويٌ مِعيارٌيُستَعمَل على هيئة اخيّبارٍلغويٌ يُستفاد منه في الدراسات والبحوثِ 
اللغوية النظرية والتطبيقية. ومنه اختبارٌالمَبولٍ النحويٌ .grammatical judgments test‏ 


1۳۹ 


هذه الطبعة إهداء من المجمع 
ولا يُسمح بنشرها ورقياً أو تداولها تجارياً 


مُطَابَقَةُ ويه grammatical agreement‏ 
سِمَة نحويَهٌ في بعض اللغات. تختّيِف دَرَجِانُها من لغةٍ لأخرى؛ فهي واضِحَةً في العربية؛ 
إذ تجب المطابِمَةٌ بين اللّعت ومَنعوتّه. والمبتدأ وخَبَرِه والصّميرومَرجوهء فيعَدَدٍ من 
الجوانب. منها: العَدَدْ (الإفراد وا والجّمع). والجنش (التذكيرٌ والتأنيت)ء 
وَالتَّعيِينُ (التعريف والتّذكير). والإعرابٌُ أو العَلامَةٌ الإعرابية (الرّفْعٌ والنصبٌُ والجَرٌ). 
ب آنه یجو فق اة وة آل متها ف العررية حت ب الظابقة فاق 
الإسناد. والضميرالعائد. ونحوذلك؛ فيقال مثلا: «The student has agreed‏ ويقال : The‏ 


.students have agreed 


عُْمُوض 0 grammatical ambiguity‏ 
لَبْسٌ يَنشأمن احتّمال البنيَةٍ السَطحِيةٍ للجُملة أكتَرّمن معن واحدٍ في البنيّة العَميمّة. 


فجملة فجُملة: (ظُلْمْ المعلّم حَرامٌ) غات ا ؛لأنها تحتّمل مَعنَيَين أحدّهما :أن ظْلمَ الناس 
ااا السام خا والآخر: أن خم الماع للشاين أ وللظتلاب حرام The: E‏ 
lamb is too hotto eat‏ تحتّمل معنّيّين أحذهما: that it cannot eat anything‏ أمط «Thelamb is so‏ 


.ambiguous, ambiguity راجع‎ . The cooked lamb is too hot for someone to eat وا لآخر:‎ 


تخليل وي grammatical analysis‏ 
مصطلحٌ لقوي عا بُقضد به ليل الباحث اللغويٌ عَيَنَةٌ لغوية من اللغة الى 
يَدرْسُها؛ لتحديد العلاقاتٍ النحوية القائمَةٍ بين مُكوّناتهاء ولاسيّنباطٍ خصائصٌ نحوية 

أخرى؛ كأقسام الكلام ء ونظام ترتيب عناصر الجُملة: والمطابمّة,ء والنُظام الإعراي. 


صِنْف نوي grammatical category‏ 
ادم وة مالقاو اللقوينة التق اة وف وا حدق فة اا اة 
والشخص والزَّمنِ والجهَّةٍ والجنس والعَدَدٍ. ومثلْ ذلك - في النحو التقليديٌ - 
مجموعة الكلماتٍ التي تَننّمي إلى صِنْفٍ نحويٌ واحد؛ كالأسماء والأفعال» والصّفات. 
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هذه الطبعة إهداء من المجمع 
ولا يُسمح بنشرها ورقياً أو تداولها تجارياً 


ا الكلمة من حيث مَوقِعُها ووَظيفتّها النحويّة في الجُملة.في مقابل صِنفها 
المعجَفىّ «lexical category‏ أي معناها أودلالتها المعجّمية. 


۳ مَفهوم ف النحوالتوليدي التحويلىٌ يُقصَد به البابٌ النحويٌ الذي يُرمَرَإليه برمر 
معيّن ؛ كالجُملةء والعبارة الاسمية, والفعلء والعبارة الفعليةٍ التي يُشارإليها بالرّموز: 
۴,۷۶ ,5 على التوالي. 


تَعَيرٌ نخوي grammatical change‏ 
-١‏ وَصف يُطلّق على التَعَيّرالذي يَطرأ على نحو اللغة وتراكيبها عبرّمراحِلِها؛ كالتغير 
الذي حَدَث للغة الإنجليزية في مراجلها الثلاث: الإنجليزية القديمة, والإنجليزية 

الؤوسطى. والإنجليزية الحديثة. 


نا 


؟- تَغَيرٌ يبحذث للتركيب النحويٌ لجُملةٍ ما نتيجَّة تحويلها إلى تركيب آخَر؛ كأن تتَغَي 
الجُملة من إثباتٍ إلى تفي أو إلى اسيّفهام, أوتتَعَيّرمن جُملةٍ مَبِنِيَةٍ للمَعلوم إلى جُملةٍ 


0 


$ 


كِمَايَةٌ ويه grammatical competence‏ 
مصطلح أطلّقه اللغويون الاجتماعيون. أمثال هايمز 5ر٣‏ وهاليداي 1197لا و 
ويدوسن 000500لالاء على الكفايَة اللغوية 00070616006 ءuistiو‏ ما التي نادى بها تشومسكي 
حين فَرَّقَ بينها وبين الأداءِ اللغويىٌ linguistic performance‏ ورأوا أن الكفاية بهذا المفهوم 
الغو ك اهي كفا قوب ف ي رهي اللعرفة بالقؤاسد :ولا لشفل 
الكفاية الاجتماعية وكفايَةً الاتصالٍ أوكفايَة الخطاب. راجع .linguistic competence‏ 


ا 2 2 
قيود نحوية grammatical constraints‏ 


مجموعَة القَيُودِ والشروط والقّوانِينٍ اللّحويةٍ والصرفية التي تحكُم استعمال لغةٍ ماء 
ولاسيّما في النحو التقليدي أو الحو المعياريّ التعليميٌ؛ كمّيد استعمال أداة الجَزم (لم) 
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هذه الطبعة إهداء من المجمع 
ولا يُسمح بنشرها ورقياً أو تداولها تجارياً 


في الزَّمَن الماضي في العربية, وقَيدٍ اسيّعمالٍ فعلٍ حرَّكَةٍ في الزّمن الماضي بعد الأفعالٍ 
المساعِدّةٍ الصَيغية في الإ نجليزية, ونحوذلك. 


النْمُؤْالنَخْوِيُ grammatical development‏ 
تَمُوقدرَة الطفلٍ على فهم الصَّيَّعْ الصرفية والتراكيب النحوية واستعمالهاء وتّبدأ هذه 
القفُدرةٌ فى السنة الثانية من فكو كلف دوق يعدا ما لقان الكلمة والكلمَنَينَ 
والثلاث التي تعبّرعن جُملةٍ ذاتِ معنى واضح في ذهنه وإن لم يَفهّم المحيطون به مُراده 

aê development stage فَهمَا دَقيمًا. راجع‎ 


وَظِيفَةٌ تَحويَّة grammatical function‏ 
العلاقة التركيبية بين مُكوّناتٍ الجُملة؛ أي بين مُكوَنٍ ومُكوَّنٍ أومُكوَّناتٍ أخرى. ففي 
جُملة: رَمَى خالدٌ الكُرةء يلاحَظ أن: (خالد) هو فاعِلْ الفعل: (رَمَى ). وأن: (الكُرَة) مفعولٌ 
به تافهن ا الذي كاه اا ا 

وَظيفة الفاعلء ووظيفة المفعول به. ووّظيفة المبتدأء ووّظيفة الكَّبّر. 


جنس توي grammatical gender‏ 
جنس الكلمةٍ من حيث التذكيرُوالتأنيثُ, وفمًا لقواعد اللغة واستعمالهاء لا وفمًا لطبيعة 
الأسع ا ةيم الم وات روا م و و 
ين أن اا ان طيغ بوالعلمة موتك طب :قفا لل كيب اللسبولو نكل 
منهما. ويختّيِف الجنس النحويُ من لغة إلى أخرى؛ فما يُصَلَّف مُذكرافي لغةٍ ماقد 

يُصَنّف مؤنّنا في لغةٍ أولغاتٍ أخرىء وكذلك العٌكس . راجع :06008. 


ا ويه grammatical hierarchy‏ 
ترتيبٌ هري تَسَلْسْلِيٌٍ للبُنود النحوية, بيد أنه يتَعَدَّى مستوى الجُملة» وفقا لنظرية 
القَوانِب. وتبدأ هذه الهَرّمِيةٌ بالمورفيمات. فالكلماتٍء فالعبارات. فَالجُمِيْلاتٍ فَالجُمَلٍ 

فالفق رات فالحديث أوالنّصٌّ أوالجوار. 
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هذه الطبعة إهداء من المجمع 
ولا يُسمح بنشرها ورقياً أو تداولها تجارياً 


تَعْقِيدٌ توي grammatical intricacy‏ 
فطلم ف اليل النصوضء اتمه مايكل هاليداق رو ةةة يق انال شان إلى أن 
الققافة ا ية الى يرق أنه تغلب عن اللضوصن النطوقة,ق مقايل اكان اة 
density‏ اها التي تغلب على ل وض المكتويّةء وأن الأولى مَوسوعلي صعوبّة الى 

على القارئء خلافا للثانية. راجع .lexical density‏ 


عُنضرٌ نخوي grammatical item‏ 
وَصف يُطلَّق على أيّ بني أوصِيغَةٍ لغويةٍ تؤدَّي وَظيفةً نحوية؛ كالمورفيم» والكلمةء 
والعبارةء والجُملةٍ. 


النَحْوِيّةَ (الصَّحَّةَ اللَحُوِيّةَ) grammaticality‏ 
ضِخَةُ التركبب بموافقشه لأصول النحو وقواصيه التركيبية الشكلية الظاهرّة وإن لم 
يكن معناة مقبولا: وترّق بعص النظريات اللغوية أن صحة المحىء أوالضحة الدّلالية: 
عنضرٌمن عناصر الصَّحَّةٍ النحوية, بالنطّرإلى أن صِخَّةَ الكلام نتاجٌ تفال كَل من 
القواعدٍ التركيبيةٍ والقواعدٍ الدَّلالية. ويُقابل الصَّجَّةَ النحوية هذه عَدَمْ الصّحةٍ النحوية 
116211 التي ترتبط بنّقص الكفايّةٍ اللغويةٍ أونَق صٍ الكِفايَةٍ النحوية. وتختّيف 
هذه عن عَدَّم القبول /5زازط2م2606من الذي هو عَدَمْ قَبولٍ اسيّعمالٍ تركيب ماف مَوقَِفٍِ 
معين أولدى جَماعَةٍ معيّنةء على الرّغم من صِخَّته النحوية. راجع grammatical,‏ 


.grammatical acceptability 


حْكُم وی grammatical(ity) judgment‏ 
أسلوث واا دنه د تَعملها الباحثون في كل من الدراسات النظرية | عايب للقنة 
والدراساتٍ في اكتّساب اللغة؛ حيث يَطرّح الباحِتُ على المفحُوصين من عيّنة دراسَيّه 
مجموعةً من التراكيب على هينّة اختبار ويَطلّب منهم الحُكم على صِخَّة كلّ تركيب 
أُوخَطَيْه باستعمال الاختيارمن متَعَدّد اها واملء انام وَيُسمَى هذا الاختباراختبار 


انق 


هذه الطبعة إهداء من المجمع 
ولا يُسمح بنشرها ورقياً أو تداولها تجارياً 


الخكم النحويٌ «Grammatical- Judgment Test (GJT)‏ أي الحكم على نحويّة التركيب. 
وَيُفْضُل بعص الباحثين هذه الأدائٌ:خاصضّة في البحث في اكتساب اللغة لأنها تظهر 
مَعلوماتِ عن مستوى اكتساب متعلّمي اللغةٍ تراكيبَ معيّنة, ومَدَى قربه أوبُعديه عن 
مسستوع الفاعدة بالئعة: ضير اق بانطيق GS‏ شر قيفش نأنيا e‏ 
التَعَرّف لا على الأداءء وغالبا ما تكون نتانئجُّها مَبِنَيّةَ على الظَّنْء لذا تُدعم بأدواتٍ بحث 
أخرىء كاختبارات الترجّمة, وكشف الأخطاءٍ وتصويبهاء ونحوذلك. 


grammaticalization اللَخْويَةَ‎ -١ 
مصطلحٌ لغويّ نفسيٌ ؛ يُطلِقه أصحابٌ النماؤج الوظيفية في اكتساب اللغة الثانية على‎ 
وكليد احم وكوك لفق اللاي ييف مه‎ TE 
على الإستراتيجيات النَّداوْلِيَةِ المقاميَّةِ في توصيل رِسالَيّه إلى المخاظب. بدلا من استعمال‎ 
التراكيب اللغوية بطريقَةٍ سَليمة. ثم يتحَوّل تدريجيًا عن هذه الإستراتيجية إلى استعمال‎ 
القواعد والقوانينٍ اللغويةٍ التي تنكم استعمال اللغة بعد أن يكون قد أتقَّنّها. والنحويّة‎ 

هنا اسيّعمالٌ مجازِيٌ تعني استعمال الإستراتيجيات أوالإشارات بدلا من النّحو. 


مصطلح لغوي عامء يُشيرإلى المفهوم العام لبناء قواعدٍ لغةٍ ماء حين يقوم بهذا العمل 
باسك ومجم هق الاين اللقوييق فد القطاء اللوي وال فى ااك 
التصريفية. ووضع القواعدٍ الصوتية في اللغات النّغمية. ونحوذلك. 


وم 


۳- انْتِحَاءٌ /فَعْوَدَة / َر 

مصطلحٌ لغويٌ يشيع استعماله في الدراسات اللغوية التاريخيةٍ ودراسةٍ تحليلٍ الخطاب. 

ويُقصّد به أن يتحَوّل المورفيمُ الحُرإلى مورفيم مقيِّدِ أي يتحول العنضرٌالمعجَميٌ إلى 

عنضر نحويٌ. حيث يَفقّد معناه الأصلىّ ويُصبح ذا وَظيفَةٍ نحويةٍ في المقام الأول. وتختّيف 
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اللغات في وجود هذه الظاهرة. وهي قليلة أو نادرَة في العربية. ويمكن التمثيل لها بفعل: 
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هذه الطبعة إهداء من المجمع 
ولا يُسمح بنشرها ورقياً أو تداولها تجارياً 


(علا)ء حيث يُعتَمّد أنه قد توّلّد من حرف الجَّرٌ(على). أوبالظرف: (الآنَّ) الذي قد 
يكون مُتحوَّلًا من الفعل: (آن). ومنه أيضا: (أصبّح) و(أمسى) و(أضكى) التي كانت 
يدق أضل وضهعها الول ف الصباج وال قول ف السا وال شوق فق الشج على 
التواليء ثم فقَدَّت معانيّها تدريجيًا حتى تحوّلت إلى أدواتٍ نحويّة . ويْقَصد بهذا المصطلّح 
أيضا أن يتحوّل العنضر النحويّ من وَظَيفَةٍ نحويةٍ إلى وَظيفةٍ نحويةٍ أخرى. ويُقابل هذا 
المصطلح مصطلحٌ خر هو: نق ص النحويّة 130 وويّعني أن تتضاءل 
القِيمَة أوالوظيفة النحوية للعنضر النحويٌ تدريجيًًا حتى يتحول إلى عنصْرٍ معجّميّ أو 


شَبِيهِ بعنصر معجّمفىٌ. راجع .delexicalization‏ 


مُحدد نخوى grammatical marker‏ 
-١‏ مصطلمٌ في النظرية التّحليليةٍ الدَّلالِيةٍ لدى جيرولد كاتز اه۸ ۵١١٠ل‏ وجيري فودور 
۴0۲ erryل.‏ يُشير إلى ما يحدّد قسمَ الكلام الذي ينمي إليه الاو هدق اكا 


.syntactic marker 


بین ا وف يوضم القلاقة بين الات ق الخطلة كين ظاهرا كما اللكية 
و العبارة الإنجليزية : مأطة 1810'5م62: أو ضما كترتيب الكلمات ف الجملة 006 0٣0‏ 
لاسيّما حين يكون هوالمحدّد الوّحيدَ, كماف ترتيب عناص ر الجُملة الإنجليزية. ومنه 
الإضافة في العربية التي تحَدّد اللكيةء مثل: كتَابٌ محمد. والإسنادٌ في مثل: محمد 


متناف ومس افر مخهين. 


مَعْنَ توي grammatical meaning‏ 
-١‏ وصف يُطلّقَ على معن الكلمة في التركيب النحويٌّ الذي قد يختّيِف عن معناها 
المعجّميٌ أي يختّيِف عن معناها منمَصِلَةَ عن الجُملة أوعن السّياق. وهذا هوالمعنى 
الحقيقيٌ؛ لأن الكلمة لاامعنى لها خاريَ السياقء وقد يِف هذا المعنى عن المعنى 

الخاصٌ الذي يتعلق بالمتكلّم والسَامِع فقط. 
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؟- وصف يُطلّق على المعنى الوظيفيٌّ للكلمة أومعنى الكلمة الوّظيغية W0۲۵‏ 00ناهصلةء 
أي غير المعجّمية ؛ فالكلمات الوّظيفيهٌ ذاتٌ مَعانِ نحويةٍ لا نَستَقِلُ بذاتها بل تَفتَقِ رك 
كلماتٍ أخرى فى التركيب ليتّضِح معناها. ووَظيفتُها في الكلام التعبيرٌعن العلاقات 
التعوية وا بط بين عتاضسالكملة كالشهاك وا لو ولات يروف ال وضروف 
القطفي كلها ات معان نحوية. راجع .function word‏ 


#دوضت طاق على ا لمن الحا للخملة: الس من ترب علماتها وما ير تبط بهذه 


الكلماتِ من سوابقٌ ولواصِقَ ولواجق» وما تتضَّمّنه من نَبرِوتنغيم. 


مُوزفيم وي grammatical morpheme‏ 
المورفيمُ الذي يؤدّي وَظيفةً نحوية. أي يُبَيّن العلاقة بين الكلمة وسياقهاء كمورفيمات 
التّنِيةٍ والجّمع والتأنيثِ والرسق والنّسَبِ والإضافَة والتعَدّي ولزو فال ةة (الواو 
والنون) في آخِر الاسم المفرّدِ في حالَّةٍ الرّفع لِيتَحَوّل إلى جَمع مذكَّرٍ سالم» مورفيمٌ نحويٌ 
مثلٌ: (مُسلم ومُسلمون). و(مُعلم ومعلّمون). ومثلٌ ذلك مورفيم المفرّدِ الغائب: 8 الذي 
يَلحَق الفعل في الإنجليزية, نحو: اوأاومع ادوم 1ء ومثل : لاط ,6ط في استعمالهما مع المبني 
للمجهول. نحو: The apple was eaten by John‏ . والمورفيم النحويٌ أحَد أنواع المورفيمات 

التي تشمل أيضا المورفيمَ الصَرفَ والمورفيم المعجّميّ. 


تَرْتِيبٌ توي grammatical order‏ 
ترتيبُ الكلماتٍ والعباراتٍ داخِلَ الجُملةٍ بحسب قوانين النحوفي لغة مُعيّنة. وتختّيف 
وَظيفة هذا الترتيب وأهميّتُه من لغةٍ إلى أخرى بحسب القرائنٍ التي تعين على تحديد 
المعنى والوّظائف النحويةٍ لعناصر الجُملة. فاللغة العربية مثلا يَعتّمِد بناءً الجُملةٍ فيها 
على العلامّة الإعرابيةٍ فيأغلب الحالات, وتستغني بها عن ترتيب الكلمات؛ في حين 
يَعتّمِد بناءٌ الْجُملةٍ الإنجليزيةٍ اعتمادا شِبهَ كُلَّىَّ على هذا الترتيب . ويُسمَّى هذا الترتيبُ 


.syntactic order : أيضا‎ 
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grammatical skills توي‎ E 
مط ف اتتعليه اللات يشير ]لق :قمارات متام الف الأحتبية ف القواعى التهوية‎ 
والصرقية »وهي مهناراتٌ تقلرية تركو عليهنا يعطُن طراكق ال ريس وقد يتقنها المتعلة:‎ 

لكنها لاثُفيده كثيرا في التواضل الشَّفَهِيٌ والكتابَة التّعبِيريّة. 


grammatical subject فاعل توي‎ -١ 
الاسم الذي يَظهّرفي البنيّة السَطحيةٍ للتركيب ويَشْعَلْ خانّة الفاعِلٍ أوالمستد إليهء‎ 
سواء أكان فالا حَقَيقيًا أم لم يكن كذلك. كنائب الفاعلٍ في العربية الذي هوف الأصل‎ 
وكذالك الفاعل‎ ءاoوicaا‎ subject مَفسول به. ويُقابل الفاعِلَ النحويّ الفاعِل المنطقِي‎ 
«Yesterday | was delayed by traffic فالجماة الإنجليزية:‎ . psychological subject النفسي‎ 
الفاعِلْ النحوي فيها هو: اء والفاعل المنطِقِئٌ فيها هو: ١٥آهء!؛ لأنه السَبَبُ فيما حَدَتْ‎ 

أما الفاعِلٌ النَفْسِيُ فهو: نوه5:6:0ه/لأن الجُملةً تتَحَدَّث عن الأمس. 


؟- موصو نوي 
موضوع من موضوعات النحو والصَرفٍ أوبابٌ من أبوابهما أومسألة من مسائلهماء مثل 
الإضافة والنعت والعَلَم والحال والْمتَّنى والفاعِلٍ والمفعول به والمبتدأ والخبروالاشتقاق. 


تمييزاله عن الموضوعات اللغوية الأخرى من دلالَّةٍ وبلاغة وأدّب. 


و ويه grammatical suffix‏ 
لاجقة لانُغيّرمعنى الكلمةٍ ولانوعهاء وإنما تغيّرحالتّها من مفرَدٍ إلى مثنى أوجَمع» أو 
من مضارع إلى ماضن :وتس أيضا : „inflectional suffix‏ وهي أنواع تلف من لغة ا 
قلع اها ف وة مثلاًثماني لواجقء هي : لاحِمَّةٌ الجّمع 5ء كما في 500/4 ولاجِقَة 
الملكية ء'رهطء ولاحِقَّة الاستمرار و6201 ولاجقةٌ الزمن الحاض ر للمشرّه الغائب ەنای 


ولاحِقَّة الماضى 30060و ولاحِقَة اسم المفعول 48١‏ ولاجِقَّة المقَارَنَةِ اهو ةاء ولاجِقَة 
التفطييل المطلق 1300656. وتُقابلها اللاحقة الاشتقاقية .derivational suffix‏ 
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الْمَنْمَجْ النَخويُ grammatical syllabus‏ 
مصطلحٌ لقوق تعليميٌ: يُطلق اسما على المنهج أوالمقَرّرالبنافيٌ structural syllabus‏ الذي 
هوأحَد الأساليب التي تبن عليها ا مناج والمقررات والمواد التعليمية في برامج تعليم 
اللغاتٍ الأجنّبية, يَنَطَلِقَ من التراكيب النحوية في بناء المنهج أو مُفَرَداتِ المقررٍالدراسي. 


.structural syllabus راجع‎ 


grammatical synthesis تؤليف نخوي‎ 


مصطلعٌ في النحو التوليديّ التحويليّ؛ يُشيرإلى قدرَة القواعدٍ والقوانين على إنتاج جُمَلٍ 


جديدة. ولا تقتّصِرهذه القُدرَةٌ على تحليل الجُمَلٍ الموجودة. والتوليف أوالتركيبٌ النحوي 
يقابله التحليل النحوي grammatical analysis‏ . 


النْظَامْ اللَحُويُ grammatical system‏ 
مصطلحٌ استعمَله تشومسكيء إشارَةٌ إلى وجهّة نَطرِهِ في النظام النحويءإذ يَرى أن الشرظ 
الأساس الأول في هذا النظام أن يكون قادرا على التَّمِييزْبِين الأقوالٍ الصحيحة والأقوالٍ 
غيرالصحيحة نحوياء وأن يَُدّم القوانينَ التي سوف تَتَنَبَأبما هو صحيحٌ نحويًا وما هو 
غير صحيح نحويًا من كل الأقوالٍ الممكِنَّةٍ التي لم تسمّع من قبل. ويؤكّد تشومسكي أن 
هذا وكيوا تجريبيٌ يُشبه التَنبُوات العلمية في البحث في الحقائق التي يمكن ملاحَضتّهاء 
وإذا ظبّقَ هذا الشرط في الدراسات اللغويةٍ فهذا يعن إمكان التَنَبُوبِالجُمَل التي يُصدِرها 
المتكلّمْ الناطِقُ باللغة. وتكون مَقِبِولَةَ لدى الناطقين بهاء ومتَّفِمََهَ مع القواعد النحوية 
لهذه اللغةء ورج من ذلك الجُمَلُ غيرٌالصحيحة التي يُصيرها المتكلّمْ أحياناء وكذلك 
الجْمَلْ الناقِصَةٌ لأسباب عارضّة. ويرى تشومسس كي أيضا أن تّمةَ رطا آخَرَ للنظام 
النحويٌ هو ألا تكون قوانيئه قادرةً إلا على توليد كل الجْمَلٍ الصحيحة نحويّاء وهوما 
أطلق عليه السّمَةً التوليدية .weak generative capacity EES‏ أما الشرظ الثالث 

ا مالع فِنَطرهء فهو أن يَصِل النظامٌُ النحويٌ إلى مستوّى الكفايّة. 
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تَؤْسِيمْ القَوَاعِدِ grammatical tagging‏ 
مصطلحٌ ف نسائيّات المدوّنات: يُشير إلى أحد أتواع التوسيم للمدّوّنات اللغوية: إضافة 
إل توسيم العلمة والتوسيم التحوى والتوسيم اتدلال ويشهل السنظلحٌ علم القواضد 

بشقَيْهِ النُحويٌ والصَرف. 


نَطَرِيّة تَحوِيّة grammatical theory‏ 
أي نظرية يتَّبنّاها اللغويُ ويتَّجذ ها منهّجا لدراسة اللغة ووصفها وتحليلهاء سواء أكانت 
قف اة ا لقاب يتتروا التقاريية | لساري 
والتقارية الوصفينةبوتظرينة المكوّنات ااشرة: وَنظريَة القوالب» وتظريئة الخالات: 
والنظرية التوليدية التحويلية, ونحؤذلك من النظريات الرئيسة والنظريات المّرعية. 


كَلِمَةٌ توي (وَظِيفِيّة) grammatical word‏ 
مصطلح يُطَلَّق على الكلمة الوّظيفيةٍ في مُقابل الكلمة المعجّمية. فالكلمة النحوية»أوالكلمة 
الؤَظيفية لها وَظيفةٌ نحويدٌ هي: التعبيرٌعلى العلاقات النحوية والب بين عناصر الجُملة. 
والكلماتٌ النحويةٌ محدودةٌ العَدَّدِ في أي لغة. وتشمَل خُروفٌ الجن وِحُروفٌ العَطف» وأدواتِ 
الرَبِطِء وأسماءً الإشارّة. والأسماءَ الموضولة ) والضمائر. راجع function word, content word‏ 


عِلِمْ الكِتَابَةٍ grammatology‏ 


عِلميُعنَى بدراسة طبيعة النظام الكتابي وتاريخهء وتطوره عب رًالأَزْمِنَةٍ؛ في لغةٍ ماء أوفي 
اللغات غموماء وكذلك ف الدراسات المقارَنَة. 


وَحْدَةَ نحخويّة grameme‏ 
AT‏ 7 ا 35 

التُحَوقٌ: تشبه الورقية التذى هووهدة ضرفية .واللكسية التي هو 
وحدة معجّمية. فالإفرادٌ والنَّثْنِئَةُ والجَمعٌ» مثلاء تمثّل وحدة تصنيف العَدَّدء والاسم 
والفِعلْ يمثلان وحدة تَصنينفٍ أقساع الكلامء وهكذا. 


وحدّةا 1 7 


وو 
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حرف graph‏ 
اکتا يان على ضوت كلاو واي ق الغا ي وقد ل للذلالة على ارهن 
صوتٍ واحدٍ في بعض اللغات. مثل حرف :5 في الإنجليزية الذي ينطق : [s]ف‏ نحو: booksء‏ 
ويُنظطق: ]z[‏ ف نحو: 00۲5ء ويُنطَق : [2] ف نحو 0ئ خلافا لما هوغالبٌ في العربية 

حيث يمثّل كل حَرفٍ صوتا واحدا في الغالب. 


رركتا (كرافيم) grapheme‏ 
ر كتا غالباما يره عن الفوئيم هشل :<> الذي يرهز للقوئيم 2۸7 والگرافیم 
الراسي وتقظ اكه E EEE E A E‏ 
الَين في العربية الذي يُكتّب بشكل ف أوَّل الكلمةء وبشكل آخَرَّفي وَسَطهاء وبسَكلٍ ثالث في 
آخرها أوحين يكون منفصلا. والكرافِيمُ في اللغة المكتوبةٍ يُقابل الفونيم في اللغة المنطوقّة. 


عِلْمْ الكَرَافِيمَاتِ (الكَتَابَة) graphemics‏ 
علمٌ يعت بدراسة اللغة المكتوبةٍ من حيث الكتابة في اللغات المختَّلِفة, والقواعدُ 
المستعمَلة فيالتعبيرالخَضَيّ عن الكلام المنطوقء وذلك لبيان الفُروق بين اللغة المكتوبة 
واللغة المنطوقّة. وهذا العلم يَستعمل الرّمرَالكتابي أوالكرافِيم 20066و وحدةً في 
التحلجل: 

تَوَاصْلٌ كتا graphical communication‏ 
أي اللصال بين شخصن وآكَنّ أوبين الإنسان والحاسوب» ياستعمال الكثابة: في مقايل 
التواضل المنطوق المسموع. 

البنْيَة اة الكِتَاببّة graphical structure‏ 
مصطلحٌ في النحوالوّظيفيٌّ, يُشي رإلى إحدى طَبَقَاتٍ بناءٍ الجُملةء وهي مجموعٌ العلاماتِ 
الخَطيةٍ المرسومَة التي تمل الحُروفٌ والكلمات. وهي البنية التي تقوم عليها البنَيَهٌ 
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التركيبيّةُ للجُملة المكتوبة, تُقابلها البنية الصوتية في الجُملّة اللفوظة. التي تتأنّف من 
الأصوات التي تَنيّج الألفاظ المنطوقة. 


تَمَاثل تَا فونييٌ graphic-phonemic correspondence‏ 
تماثُلُ الرُموز الكتابية لكلمةٍ ما مع رُموزها الفونيمية, ويَنظبق هذا النّماثل على كلمات 
اللغة العربية باستثناء عَدَدٍ محدودٍ منها ؛ كبعض أسماءٍ الإشارّة» وبعضٍ أسماءٍ الأعلامء 
واللام الشمسية. ومن ذلك الكلمة الإنجليزيةٌ: :0ه التي تُكتّب فونيميًا: )59 أيضاء خلافًا 
لكلماتٍ تختّيِف كتابثها الفونيمية عن شّكلها في الكتابة العاديةمثلْ كثيرمن كلمات 
اللغدّالإنجليزية. 


رمرحرق graphic symbol‏ 
رمز الكتابة العاديةء ويُكتّب بين إشارتّين هكذا: < >؛ تمييزا له عن الرّمزالصوتي الذي 
يُكتّب بين قوسين معقَوفين هكذا:[ ]؛ وعن الرّمزالفونيميٌ الذي يُكتّب بين خَطين 
مائلين هكذا: / /. وعن الرّمزالفونيميٌ أيضا الذي يُكتّب بين قوسين هكذا: [ ). 


ویسمی الزمرالحرة أيضا: .graphic sign‏ راجع .grapheme‏ 


نبْرالإطَالَةِ /نَبرة تَقِيلَة grave accent‏ 
تَبرذوعلامةٍ مُمَيْةِ توضّع فوق الصائت لتَحَدَّد طريقةً نطقه» خاصّةً إذا كان طويلاء 
كالنّبرالذي يُوضّع على الحّرف: 4 في الكلمة الفرنسية: 6ذم. ويُقابله تَبرٌالقِصَر أو النَبرَهُ 
الحادّة. راجع acute accent‏ 

المَادّة الرّمَادِيّة (في الدّمَاغْ) gray area/matter‏ 
مصطالج لقوق فشي عى طاق على القشزة الرّمَاذيَة أو الشتحايية اللون اش 
تَمّع تحت سَطح الجُمجُمة وتُعَضي سَطح الدّماغ البَمَرِي. وهي قِسْرَة كثيرةٌ النَّجِاعِيدٍ 


والشقوق وات اف والكواف هشور مان من الا اا تقس علا 
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الأعصاب أن هذه السّماتٍ لهذه القِسْرَةِ. من لون رمادِيٌ وتَحجاعِيدَ وتجاويف. هي التي 
تُمَيّرْدِماءَ الإنسان عن أدمِغَة غيره من المخلوقات الأخرى بميزاتٍ أهمُها العَقَلْ والتفكير 
ووَظائف الكلام والقراءةٌ والكتابة. 


تَأسِيس grounding‏ 
مَفْهومٌ يُشيرإلى آلِيَّةِ توصيل المعلومات إلى المتلقي (المستّمع أو القارئ)» وبنائها في ذهنه 
بناء سليماً. ويُفِرّق - في هذا المفهوم - بين المعلوماتٍ السابق وُجودُها لدَى المتلّمَيء التي 
ترف بالمعلومات السابقة أو الخَلفيةَ 1550:2000 00ناه:و !2026 والمعلوماتٍ الجديدة الت 


يراد إيصالهًا إليهء وتعرّف بالمعلومات |امامښًة .foregrounded information‏ 


مُنَاقَسَةٌ کا group discussion‏ 
شاط تدريسيٌ يُفَسَّم فيه الطلابٌ إلى مجموعات صغيرةء تجتمع كل مجموعةٍ اجتماعًا 
خاضًا بهاء وتختارموضوعًا أو مشكلة للمناقشة. وتَضّع الأهداف والأساليب والإجراءات, 
وتتّبادّل المعلوماتٍ بطريقَةٍ تعاونِيّة. هذا الأسلوبُ مفيدٌ في فصول تعليم اللغاتِ 
الأجنبية؛إذ يجِمّع بين تشجيع الطلاب على الحديث باللغة الهَدَّفء ومساعَدَّتّهم على 
الكلادقنة النقوبية إضاشة تداع الات التفافية الى يتَبادَلها الطلابٌُ فيما بينهم. 


.group dynamics راجع‎ 


حَيَوِيَةٌ المَجْمَوعَة (دِينامِيّة المَجْمُوعَة) group dynamics‏ 
مصطلمٌ يَرتَبط بِعَدَّدٍ من العلوم؛ كعلم النفس. وعلم الاجتماع. وعلم الاتصالء 
وا فة وهو ا اساب اه واكان كتك ف ا رامعا كه .ولخد به 
التفاغلْ الحي الذي يَيَمَ بين جَماعةٍ من الناس. ويّدرزس سلوكٌ الجَّماعة. وتَأثيرَعواهِلِ 
القباةة والتفاشل وا عا القرار على وين الكباسةوكسكةاد مله فق تكرين الشوعات 
الطلابيةٍ وتصنيفها في المُصول الدراسيةء وبناءٍ المهمَّاتٍ الصَّفَيَّةَ وإعدادٍ الموادٌ التعليمية 
المنايسية. وهذا الأسلوت فقي لتعلمي اللغات ال ية :|د يكيس اجر الوق هبن 
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رال اا الو كه وك كم على ا اق كق و يی ادل دای 
المفرّدات المعجّمية والعباراتٍ الجاهزة والتراكيب المسكوكةٍ: ويوضّح استعمالها في 
سياقات ومقاماتٍ حقيقية, كما أنه يُدرّب المتعلّمين على فَهم ثقافَةٍ الآخَرِينء وتّقديرٍ 
اخيّلافٍ تلك الثقافاتٍ عن ثقافتهم. 


grouping تصنيف‎ -١ 
أسلوك ف ال ريس ق ف اللو إل سعنوعاك كساغتانهم على العم بالطريقة‎ 
التي تناب كل واحدٍ منهم. ويختيِف نَمَظ التّصنِيفٍ وعَدَدُ الطلاب في كل مجموعَةٍ‎ 
بحسب النشاط التعليميٌ» بِيدَ أن أبرَرّهذه التصنيفات: تصنيف جميع طلاب المُصل في‎ 
مجموعَةٍ واحدة, وتصنيفهم في مجموعاتٍ صغيرةٍ تربو على خمسة طلاب. وتصنيفهم‎ 
في مجموعاتٍ أصغَرَتَقِلٌ عن الخمسّة. ولؤجود الفُروقٍ الفَّردِيةٍ بين الطلاب. يُصنّف كل‎ 

طالب في المجموعة التي تناسبهء وتَسمّح له بمَدرِكافٍ من المشارّكةٍ والتفاعْل المثمر. 


ضام 

مصطلحٌ في النحو الحديث. يُقصَد به تَضامٌ الكلماتِ في مجموعات مُترابطة. أي العلاقة 
التي تربط عدَّةَ كلماتٍ متتابعَةٍ بعضها ببعض بسكل تأليفيٌ هرّميّ ‏ يتكون من كلمةٍ 
ا وني لمر ني قات بوبلا کن هاو رای وها و ا 
کی ونا لف“ ا اام من عدو شق هك ا اوغا ت ا اة غیت سكن 
ا ابو هى مجه وين تا وه غرف ومو اا هات هه الأسع 
التي نَضْمْ الاسم والأداةً والنعتٌ. ومجموعة الفعلٍ التي نَضْمْ الفعل والحال والظرف. 
تَمَاعْلَ جَمَاعِيٌ group interaction‏ 
مضطلة هاه : رال ان ادل انكلو سيق أشراد جاع ماسو كاف واه کج 
الدر سس آم ف الدياة العامة وهادة هذا التفاشل مومه للدراسات الإلتوغرافية الق رى 


لأغراض لغويةٍ تعليميةِ أولأغراض لغوية وَصفيّة. 
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لَعَةَ الأَقَليَةَ group language‏ 
لغةٌ مجموعةٍ من الناس. يَعيشون داخِلَ بلدٍ يتكلّم مُعظمْ كانه لغةً أخرى غير لغَتَهم؛ 
كالعربية والهندية والأردية في بريطانياء والتركية في ألمانياء والإيطالية في أمريكا. ويُطلّق 

على هذه اللغة أيضا: .minority language‏ 


تکرارجَمْعيٰ فِئَويٰ group repetition‏ 
شاط هن أتفسطة الطريقة الستمحية الشفهية فى تعليه اللغات الثائية والأجنبية: 
يطلب فيه المعلّمْ من فةٍ أورُمرَةٍ من طلابه أن تُعيد كلمة أوعبارةً أوجُملةً ثم تُعيد 
ذلك الفئة الثانيةء ثم الفئهٌ الثالثة. ويُعتَمَّدأن هذا الأسلوبّ الفئويّ يُفيد في اكتّشافٍ 

أخطاءٍ الطلاب وتنبيههم إليها وتصويبها بطريقَةٍ غيرمباشرة. 


مَجْمُوعَةٌ فعليَة group verb‏ 
مصطلح طاق على عبارة شَبِيهَةٍ بالفعل؛كفعل العبارة 013531107610م» والفعلٍ الجاريٌ 
verb‏ اrepositionaم.‏ وذلك حين یربط الفعل بكلماتٍ لتكوين عبارة حمل معنى الفعل. 
من ذلك ف الإنجليزية فعل العبارَة: ٥۷۴۲‏ هله هاف جُملة : وهل ran over the‏ Theyء‏ والفعل 


.He stood up to everything : في جملة‎ to stand up to الجارى‎ 


عَمَل جَمَاعِيُ group work‏ 
0 و EO 0 ٤‏ له 5 و و 
من الطلاب لإنجازمُهمة تعليمية أوجُزءٍ من مُهمَةَ تعليميةٍ كبيرة. ويْتَرك الأمزللطلاب 


لاختيار أعضاءٍ مجموعَيّهمء وتوزيع المهمَاتٍ فيما بينهم. 


تضجيح التحمين guessing correction‏ 
مصطلح في اختبارات اللغة, يُشيرإلى مقدارمُضاف أومَنقوص من عَدَدِ العناصرذات 
الإجابة الصّحيحة في الاختبازالوضوعت: الغرض هته حل د رة الطالب :الى يمكن أن 
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يحصل عليها بالتّخمين الأعمى 655359ناو 00آلط لعَدَّدِ من العناصر لاتزيد على درّجَةٌ الطالب 

و و 5 5 9 2 58 
الذي لم يسبب عق تلك العتاضن وتستعمل ق ذلك تعاذلاث معينة تهدي ف إل الخد من 
ميل توصي إل التحمين وزياةة وف ة اليب وكيم اء على العرفة عقيقية: 


عَامِلْ التخمين guessing parameter‏ 
عامل أوأسلوبٌُ يُفيد في التخلص من مشكلة احتّمال أن يجيب متعلّمْ اللغةٍ إجابةَ صحيحةً في الاختبار 
بالنّخمين وهو ضعي ف الكفايَةٍ اللغوية, وذلك في الاختبارِمُتَعَدّدِ الخيارات ا5ا هءاهده-هامةاالامه. 


دليل (الظالب) guidebook‏ 
أحَدُ الكثب المصاحِبَّةٍ للكتاب الأساسء خاصة ف تعليم اللغة, يُرشد الطالبَ إلى 
استعمال الكتاب الأساس أو كتاب الطالب. وقد يُطلّق المصطلحٌ على دليل المعلّم 
الذي بوه ممل اللغة إلى الأساليب والإهراءات المناسية اتيم الظالاب موف اواد 
التعليمية في الكتاب الأساس أوالكتاب المقرّر. 


خاد guided conversation‏ 
امنا جات ارسق نول لي الات هراق اة بين فاا 
مجموعَةٍ من الطلاب. موَّجَّهةٍ نحواستيّعمالٍ صِيَغْ أوكلماتٍ أوعباراتٍ أوجُملٍ محدّدّة. 
ورف هله ا تسافقة اساب مةكان كسمتب الطلابٌ إلى محادّثةٍ ماأوّلاء ثم 
الللدوتيا ا aE A‏ استسمال نوات الماك او تمل سان 
قاش مُوَجَهُ guided discussion‏ 
نوعٌ من أنواع النقاش الصَّفَّىَّ. يقوم به الطلابٌ بوجي من المعلّم توجيها غيرّمباشر. 
لكنه يودي إلى فهم الأفكارٍالأساسية التي يَهدِف النَّمَاشٌ إلى تحقيقها. وهذا النوع من 
النقاش فقي فى فصول قطي اللات إذ يُساعد على كس جاجز الشوف سن الكادم 
باللغة الهَدّفء ويّقود إلى فَّهم المدخَلاتٍ اللغويةٍ بسَكلٍ سَليمء ويْسَهّل عَمَلية الاقف 

أوالتجاذل الثقاف .acculturation‏ 
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9 
ا 


guided interview مُوَحْهَة‎ E 
المقابّلة التي يُعِدَّها المقابل أوالباحثٌ إعدادا مُسبَقاء فيَضّع جَدوَلهَّا من أسئلة وفقراتِ‎ 
وخطوات. ويحَدَّد أسلوبَ تطبيقهاء وطريقة تقييمها. وفي أثناء المقابّلةء يُسَجّل المقابل‎ 

إجاباتٍ الشَخْصٍ المقابَل في أماكنها المحدَّدَةٍ لها في أنمودّج المقابَلّة . 


گلام مُوَجَهُ guided speech‏ 
الكلامٌ الذي يُنتّجه المتعلَّمْ بتوجيهٍ من المعلّم أومن مُعِدٌَّ الاختبارأومن الباحث نحو 
استعمالٍ لغويٌ معيّن؛ كمّلء القّراغات» واستعمالٍ أدواتٍ محَدَدَة؛ كأسماءٍ الإشارة 
والأسماءٍ الموصولّة, وحُروف الجر وبعضٍ الأفعال في أزمِئَة معيّنة. ويُمَرَّق بين هذا 
الكلام والكلام الخ م660م5 786 أي غير الموجهِ من قبّل لعل أو الباحك: وهو غير افيد 

باستعمال أدواتٍ أوأفعالٍ محدّدّة. 


کا guided writing‏ 
كقابة كمبيرية ا هبي الظللاث إل اسشعمال لمات اوادوات اوغ ما ق الب 
وَيُلجَأً إلى هذا الأسلوب في تدويين التعبين وف اختبارات اللغةء وني البحث في اللغة 
المرحلية لمتعلّمي اللغات الأجتبية. وتقابلها الكتابة اة .free writing‏ ولف الكتابةٌ 

اة هذه عن الكتابّة المقيِّدَةَ .controlled writing‏ 
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تة gum‏ 
a a‏ معان e‏ سنت a‏ اللسان أو 
يُقارِبه في أثناء طق الأصواتٍ اللَقَويَّةَ: التي منها الأصوات: /١,ا,8,2,ل,/‏ 

حَلَْيّ guttural sound‏ 
صَوَتٌ أوصِفَةٌ لصوث يخرج من الكلق:وهذة الأصوات مما تيزب اللغة العريية عن 
كثيرمن اللغات. مثل: /ع.ح /. 
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عَادَة habit‏ 
نمَط سُلوكيٌ تحوّل إلى عادةٍ سُلوكيّةٍ آليّةٍ نتيجة التكراروفقًا لتفسيرالنظرية السُلوكيةٍ 
لاني كلتق جنة| TT‏ لمعي نشو OC E‏ 
أن اللشوييق امخرفيين وة هذا التفسير الأ لاعتساب الل ان الله دق نظرهه 
د لفك هاذة N‏ وإتسا هن قدو اتعرقية E‏ نيا تطنب قخليات 


عَقَليدٌ معرفية مَعَقّدةٌ لكلها فطريّة. 


تَكُوِينْ العَادَاتِ habit formation‏ 
مم تي اا ا اد ب ثنمية السارات اع وو ف ياوا حي 
تُصبح عاداتٍ سلوكية ‏ تبه أ عاد لوک أخرف وتكوينُ العادات بدا انظلّق من 
النظرّة الآليّةِ للغة وفمًا لآراء المدرسة السلوكية وتطبيقاتهافي التعلم والتعليم ءبمافي ذلك 
عل الإشات وتعليمُهاء خاصة في تطبيقات الطريقة السّمعيةٍ الشُمَهية. راجع .formation‏ 


- إع .مه »° ه 


نت نِضف مُغلَةٍ half-closed vowel‏ 
ضالاث وط ينو اللسان ف ا هة ف توضع أدق قز فين الوح الى يكنون 
عليه Ne E‏ اناق متَوسطًا بين انفتاجه مع الصائت 
الضَّيِّقٍ وانفتاجه مع الصائت المنّسع. د أمثلّنته صوث: /2/ في الكلمة الإنجليزية: ره 
والفتحة اللمدودة المائلة ق العربية. 


شات نضف طَويلٍ half-long vowel‏ 


و 5 5 5 5 ا 
ضائت متوسكك نين الظول والقضر: رمز اليد يعلاقة خاضة تكب بعد زمر الصائث. 
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شقانت تضف هنع half-open vowel‏ 
ا وا فيه وض اللسان را مين وضع ف الناء لطق العافت اا وك 
انفِتَاحٌ القم فيه أكثّرّمن انفِتاجه مع الصائت صف الضيّقٍ وأقلّ من انفتاحه مع 
الصائت المتّسِع . ومن أمثلّته: /0/ ,/6/ في كلمة: 60م0. 


اتل النَصْفِئٌ لمَجَال البَصَرِ half-visual-field representation‏ 
مصطلعحٌ لغوي نفسيٌ عَصَبِي. يُشيرإلى أحَد نَوعَيْ المهمَاتٍ السلوكية التي تختّبرالوَظائفٌ 
الخاضَّة بكل جانب من جانِبئْ الدّماغ لدى الأسوياءٍ من الناس. وذلك في الاختبارات 
السُلوكيّة behavioral tests‏ التي اساك اة لتحديد مناطق اللغةٍ في الدّماغ. أما 
النوع نأك فهو التمقيد الثنائ' السَمعِيُ .dichotic listening representation‏ 


عِلْمُ اللّعَةِ الهاليدي Hallidayan Linguistics‏ 
اسم يُطلق على منهج مايكل كيروود هاليداي Michael Kirkwood Halliday‏ 2 دراسة اللغة. 
وهوالمنهجٌ المعروف بالنحو النّظاميّ :5516016672000 أو اللغوياتٍ الاجتماعية النظامية 
Systemic Functional Linguistics‏ الذي طوَرَهِ هاليداي بعد أستازه جون فيرث ۴|٣٢‏ اامل» 
ومَرّفيه بمراحل من التّطويرء أهنّها: نحوالمقياس والمَّصيلَةٍ /«هوماده-0مه-هاوهه 
grammar‏ والنحؤ النظا می الْوَظيفِيٌ 67187003 |2 Systemic Function‏ حتى سمي منهجه 
هذا باللسائيات الفِيرئِيَة الجديدةق esنuist .Ne0-Firthian Ling‏ ويرى هاليداي في منهّجه هذا 
أنه يَصعُب القصل بين اللغة والمعنى, وأن الوّظيفة والمعنى هما أساسٌ اللغة الإنسانية 
والنشاط التواضليّ. خلافًا لعلم اللغة البنِيَويٌء فإن هذاالمنهج يَبدأ بتحليل اللغة في 
سياقها الاجتماعيّ؛ وكيف تُؤْدَّي الوظيفة الاجتماعية. وأَبِرَزْسِماتٍ هذا المنهج ما غرف 
بسياق الحالٍ «context of situation‏ الذي يؤكّذ أهمية العلاقةٍ بين البيئة الاجتماعية من 
فاحية واا نظي الاستماضة اة ن قاح اعرف ,ا رع الل ايد ماعل 
نظا واس وف ق خشول م كيل اللصوضى: وغل اا لوب و اساب 
اللغة. وتعليم اللغات الأجنبية. راجع .systemic functional grammar, systemic grammar‏ 
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الهَالِيدِيُون Hallidayans‏ 
ست يُطلّق على أتباع المدرسة الهاليديّة في دراسة اللغةء أوعِلُم اللغة الهاليدي 
inguistisا‏ iayanااء‏ وهم أتباغ النحو النظاميّ أواللغوياتٍ الاجتماعية النظامية. راجع 


.Hallidayan Linguistics 


َأثيرُالهَالَةٍ halo effect‏ 
الانبهارالذي يحدّث للباحث أوا معنم من شلوك الطالبء وتأثيرٌهذا الانبهارفي تتيجّة 
البحث أوتقدير درّجةٍ الطالب. فإعجابٌُ المعلّم بسُلوك أَحَدٍ الطلاب. أو بطلاقَيِه في 
الحديث, أو بجمالٍ حه قد يَدفعه إلى مَنحه درّجةً أعلى من درّجات زملائهء وإن لم 

يكن أفضَّلهم في التحصيل أوفي الكفايّة اللغوية. 


عَظَيْمْ الظرقة hammer‏ 
أحد العظام أواتفظيمات الشمهية الثلدقة ف الأذن الؤسكى .وهو أولّ هذه الكظيمات من 
جهّة الطَبِلَة يليه عُظَيْمْ السّندانء فَعْظَيْمْ الرّكاب. ومهمّةٌ هذه العْظيْمات نَقَلٌ الموجاتِ 
الصوتية الواردَةٍ من الخارج عبرا لمم ر السَمعيء وتحويرها إلى اهيّزازاتٍ تُناسِب الأجهرَةٌ 
السّمعيةَ الداخلية؛ حيث تستقبلها وترسِلها إلى الأجهرة والمراكز السّمعيةٍ التي تليهاف 
الأذن الداخليةٍ وما بعدهاء عَبِرَالعَصَبٍ السَمعيٌ إلى مراكِز المع واللغةٍ في الدَّماغ. 


تضجيح يَدَوي hand scoring‏ 
تصحيح الاختّباراتِ ووَضع الدرّجاتٍ بطريقَةٍ يَدويةٍ غيرآليّةء دون استعمال الأنظمة 
الحاسوبية المبرمَجَة. خاصة في الاختبارات غير الموضوعية ؛ لأن معظمَ الاختباراتِ غير 


الموضوعية تُصَخَّح بطريقة يَدَويةء ولاسيّما اختبارات المقال كاه رهووه. 
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إِشَارَةٌ يَدَويَّ hand signal/sign‏ 
إجراءٌ من إجراءات طرائق تدريس اللغاتِ الأجنّبية نَمل في إشارَةٍ باليّدء يَستّخد مها معلّمْ 
اللغة لإعطاء تَعليماتٍ صَامِتَةٍ لطلابه ؛ ليَبِدَؤُوا تكرارّما يقوله تكرارًا جَمْعِيّا أوفئويًا زُمَرِيًا 
أوفرديًاء أوللإشارَة إلى خَطإْ في أدائهم ليُصَوّبوه. وكانت الإشارة اليَدَوية متّبَعةَ بشكل رئيس 

في تدريس الجواراتٍ اللغوية وإجراءٍ التدريباتِ في الطريقة السّمعيةٍ الشمَهية. 


خط / اة و hand writing‏ 
الكتابة الوه هي تفاط وتاي يهف إل تعليم كتابة خروف اللفة الهف وقق قواعيها 
فی الط O BE E ETE ET‏ 
اللغةٍ الثانية أوالأجنبية؛ خاصة من لم يتعَوّد على نظامها الكتابيفي لغته الأمّ؛ كمّن 
يتعلّم الإنجليزية من الناطقين بالعربيةء ومن يتعلّم العربية من الناطقين بالإنجليزية أو 
بالآلمائينة ومن بشم اليابانية أوالشينية سن الناطقين بالفرئسية وقد زاذث اة 
المتعلّمين إلى أنشِطّة الكتابة اليَّدَوية الآنَ أكتّرَمن ذي قبل بعد هَيْمَنة البرامج الحاسوبية 
على التعليم, والتي سبَبَّت تقصاف مُمارسة الكتابة اليّدَوية. 


حَذف تضجيفئٌ haplography‏ 


و4 س 


EEE‏ قلف اسقاط أ خد الكرفين اللتتانييق ق الكثابة على شبيل الحطا, 
مثل مثل: *(الَدَيْن) بدلا من: (اللّذَيْن) في العربية. ومثلٌ: 410۸ء نامه“ بدلا من : 0۸ ap pica‏ في 
الإنجليزية EC‏ 
الظطا إنالي الم E‏ ىق حينه 

حَذْف اخْيرَاليَ /اخَيرال حف haplology‏ 
-١‏ مصطلح في علم الأصوات, يُشي رلى حَذّْفٍ صوق نُطقِيٌ. يتَمَنّل في إسقاط صوت أو 
أكتّرّمن سِلسِلّة أصواتٍ أو مَقاطِعٌَ مْتَنَالِئَةٍ متَمائِلَةٍ أومتشابهّة. مثال ذلك في العريية 
كلمة: (تذَّكُرون) بدلا من: (تَتَذَّكّرون)؛ وكلمة: (تسطيع ) بدلا من: (تَستَطِيع ). 
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ومثال ذلك في الإنجليزية كلمة: انان التي تُنطّق: ااذا. ومن ذلك كلمة: 515زاه/ه حيث 
لايُنَطَقَ صوتٌ: /5/ الأخيل وكلمة: ۲3۲۷ا حيث حتفي صوت: /۲/ الثاني في كثير 
من الأحيان. ومن ذلك أيضا كلمة: : England‏ التي أضلهها: Engla-land‏ بلدالإجليز 
وحذف المقظع الصوقِي أحَدْ الظواهر الصوتيةٍ في علم اللغة التاريخي. ؛إذ يتفي مقطعٌ 


كامِلُ غيرٌمَئْبِورٍ بِسَبَب تَشديدٍ اللَّبرِف مكانٍآخَرّمن الكلمة. 


#دمصطلج لوی تفس يُطلِقه بعص الباحثين في علم اللغةٍ النفسيّ وتعليم اللغاتٍ 
على نوع من الحَذف بِسَبّب رَلَّاتِ اللّسانٍ لدى الناطقين باللغة ومتعلّميهاء و سيق 
يحَذِفون شيئًا من العبارةء مثلٌ العبارة الإنجليزيةٍ : ”دازو ٣٣٣٣‏ حين تتّحَوّل إلى: منم 
ويْلحَق بذلك الحَذف المنضّم» وهو الحَذَف الذي يُفْضِي إلى فظ كلمةٍ واحدةٍ مأخودَةٍ من 


كلمتّين > مثل: 0351 المأخوذة من : .marvelous task‏ 


الحَنَكُ الصَلبُ (الغَارٌ) hard palate‏ 
الجُرْءٌ الأمامي من سقف المّمء أو وسظ الحَنّك. وهو عضو نطق صلب أي غير 
متحرّك. بالمقارّنة مع الجُزْءِ الخَلفِيَ من سقف الفَّم المسَمَّى بالحَنّك اللين. يَشْكَرِك 
تلق الأصواك هين الايشه السا أوتقترب متة م شى هذة الأصوات ال وات 
الغاركة الى متهم لين والجيم فى العريبة:وكذتنك الياء فى مل( )و ( بيت ) على 
التوالي. راجع 00نامة alatalم.‏ 


المعِدّات hardware‏ 
الأدواث والعُدَّدُ المحسوسة التي يتكوّن منها جهار الحاسوب أو غيرُه من الأجهرّة 
التعليمية: وكذلك الأدواث المحسوسة التي تُستَعمَل في الأنظِمَة التعليمية؛ كالحاسوب, 
وأجهزة النّسجيلء وأجهزة الفيديوء وأ جهزة العرضء والتّلفاز التعليميّ .ونحوذلك من 
وسائل التعليم وتَقَنِياتِه وأدواته المحسوسة. ويُقابلها البرامجٌ أوالأدواثٌ اللَّيَّنَدُ أوالبرامِجٌ 
© وهي المواد التعليمية التي تُقدَّم بواسطة هذه الأجهزة؛ كالبرامج التعليميةء 

6 وا وض واوو و فا الغ اليل عوذك: 
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تأثيزهُوذوزن hawthorn effect‏ 
الأرالذي يته التقديمُ للشيء اا في عمَليّة الع فحين يستعمل المعلّمُْ 
بق جديدة للتدريسن قد تعنبه تق أداءالطلدب.وهدا| التكشن تيسن يشيب 
خسن الطريقة و قبا مو لغناتنها انق ت اش اتطاوب ]ل العا اة 
لكن هذا الأثرّقد يتفي بعد حين. وهذا المصطلّحٌ مستَعارٌمن علم النفس الصناعيٌ: 
إذتوحظ هذا انر فبدراسة أحريث على مصاع هنوفورة القريبة بق شيكافي. 


head (word) رَس‎ -١ 
مصطلحٌ تركيبئٌ يُقِصّد به الكلمة المرگزيةء أوالكلمة الأساش في العبارة أوالجُملة التي‎ 
The boy in لايُستَغبى عنهاء مثل كلمة (ا لمعنّم) في عبارة:| لعلّمُْ الذي قابَلتّه أ مسء ونحو‎ 
وغا لبا ما تكون الكلماتٌ التالية لهذه الكلمة واصفة لهاء أو مُكمّلةَ لمعناهاء أو‎ th street 
ودي لوَظيمّتها.‎ 

؟- مدل 

مصطلح معجَّمي؛ يُقصّد به الكلمة المدخَلْ في ترتيب المعجّم. 

عات ذَاتْ رُؤوس مُتَأَخْرَةٍ head-final languages‏ 
٠.‏ 2 ع 2 5 اا ا د ۾ اليه 7 2 5 د 2 5 
لغات ترد رؤوس عباراتّها بعد مكملاتّهاء فياني الفعل بعد المفعول. وحرف الجربعد 
المجرور كاليابانية والكورية والهنغاريةٍ والتركية. وتسمى أيضا: 65و3ناومها :25|-5620. 
خلافا للغات ذاتٍ الرؤوس المتقدّمة كالعربية والإنجليزية وغيرها es‏ وهو ةا اهناأها-620ص. 


.head parameter, head- initial languages راجع‎ 


2-2-8 


لعَات ذات ؤو مُتَقَدَّمَةٍ head-initial languages‏ 
لغات ترد رؤوس عباراتِها قبل مُكمّلاتهاء فيأتي الفعل قبل المفعول. وحَرف الجر قبِلَ 
المجرور كمُعظم اللغات بما فيها العربية والإنجليزية. وتُسمَّى أيضا: head-first language‏ 
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خلافا للغات ذات الرّؤْوس المتَأخرة 65و2:و5620-70110. استّخدم هذا المبدأء والمبدأ المقابل 
له «head-final languages‏ 2 تفسيراكتّساب اللغة ةي ضَوءِ نظرية القواعِدِ الكُلْبَةِ عامنة: 


ونظرية المبادئ والوسائط أوالمتغيرات Principles and Parameters‏ خاصَّة. حيث يتوّصَّل 
الطفل أوالمتعلَم إلى الوؤسائظ أو المتقيرات ق اللقة اة بحين يفف ما إذا كانت هذه 


اللغةٌ ذاتَ رؤویں متقدمَة أو اة راجع head parameter, head-final languages‏ 


إصَابَة الرَأس head injury‏ 
مصطلح لوي تقس عضي ؛يُطلّق على أي إصابَةٍ أو صرب أوجرج في رأس المريض أو 
محيةه لقاب نوق تلفي أ aes N Oa‏ نيه SENE‏ 
اللقوة ا وَيْمَيْرْبِين ا من الود د عامّة؛ 
ف ا لعفل سي كلل كلك ا وا تنم شيل وكا في اق سا تة 


واضطراب في نُطقِّه بعص الأصواتٍ لأسباب نفسيَّةٍ أولعُيُوب نُْطقِيَّةٍ فسيولوجية. 


لْعَدُ العُنْوَانَتِ headline language‏ 
E‏ تستعمل ف N‏ ف الخ”شقف أوق الإعلونات وات 


الدّعايّة: ويتّميّزْعن اللغة العادِبَّةٍ بالتراكيب المختّصَرَةِ المعروفة الدَّلالة.التى قد يحدّف 
منها بعص الأفعال والأدّوات الوّظيفِية.كما يتَميّزْهذا الأسلوبٌ بالإثارّة. وهذه اللغة 
هة باللغة البَرقِيّةَ أوهى اللغدٌ البَرقيَةٌ ذاثها. راجع .block language‏ 


EI OTE 


المتغيرالراس head parameter‏ 
مطل اوا وميد عن ما كار بف لانم شير ف ار الاين ف 
المتَعَيّر وتيف مَوقِعْه من لغةٍ إلى أخرى؛ فيفع الرَأش في صدرالعبارَة في لغاتٍ يُطلَّق 
عليها: head-first language‏ أو language‏ اinitia-head؛‏ كالعربية في مثل: (في المدرسة)ء 
والإنجليزيةٍ في مثل: ×١ط‏ 156 10 خلافًا لليابانيةٍ والكُورية والهنغارية والتركيةٍ وغيرها من 


اللغات التى ن head-last language‏ أو .head-final language‏ حيث يَقَع الرأش في 
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آخر العبارّة. ويرّى المعرفيّون الفطريّون أن اخيّلاف مَوقع الرّأيس بين لغةٍ وأخرى يُسبّب 
طعويناتك ف اتساب إنحناف اللقتين لقان ا اخ حاص حين تكو نافد ادف 
مشائفة تنظاء القواضد الكليَّة بيد أن لمتعلّمَ بقدراته اللغوية ا لفِطرِيَّة قادِرٌ على تثبيت 


هذه المتغيّراتِ أوالوسائط. راجع and pararmeters, parameter setteing‏ 5عامأعصلام. 


سَمَاعَةٌ مع لاقظةٍ headset‏ 
جهازاستماع في مَعمّل اللغة 3001800 موھ و٣‏ ةا يَضَْعه اة 2 أذْنّيه؛ لکن هن 
الا واا ا ومو التواشيل ار اف کے اود 
RENE‏ 


و 


شامع hearer‏ 
ي لطبي ارين ستو لاسا ويم 


.speaker a o لا.يُقابله المرسيل‎ e بوصفه مستمعا‎ 


كعات hearing aids EE‏ 
وسائلٌ سمعيةٌ توضّع في الْأَذّن؛ لين الطالبَ على تَّقوِيَّة السّمع . أو تّوضيح الصوتٍ 
المسموع. وتُستَّعمَل لضعاف السّمع. وقد تُسنَّعمَل لأغراض لغويةٍ بحئيّة. 

نتَقصٌ سَمْعِيٌ hearing defect‏ 
عَيِبٌ أوضَّعَفٌ ف السّمع لدى الإنسان؛ سواء أكان ورائياء أم طارئاء كالذي يحدّث 
لأسباب عَصَبِيَةٍ أونتيجَةَ إصابةٍ في الدّماغ. واللَقَص في السّمع يُعِيق اكتساب اللغة 
تتيجة القن ف المدخلات اللغوية حين لا يَسمّع المْتَعلّمٌ بعص أصوات الكلمة: أولا 
يَسمّع بعص كلماتٍ الجُملة. 
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hearing impaired عاهة سمعية‎ 


مصطلحٌ يُطلّق على فَقد المَردِ حاسَةً السّمع أو صَعفهاء باعتبارأن معظم المعاقين 
E a e A a aa‏ 
للصوت بحسب تدده ودرّجة كثَاقَيِه. ويُلجأ إلى المعينات السّمعيةٍ لاستغلال بقايا 
السّمع لدى المعاق سمعيًا وتطوير كِفايَتِه التواضليّة. 


فقذ السمْع hearing loss‏ 
مصطلحٌ لغويٌ عصبيٌ غالبا ما يُطلّق على ققد الطفل الفُدرَةَ على السّمع تدريجِيًاء 
تمييزا له عن الصَّمَّم 06850©55: ويحدُث نتيجة مرََضٍ في الجهاز العصَبيٌ قبل الولادّةٍ أو 

يعذاهاء ود مح الأسباب اة لاض ابات اللغنة اوا غرهاكدة الأطفاك. 


8 
و 
°+ 


احتراز hedge‏ 
اك اسلو او نے لوی ت حه الا ك حن ل كن ف كنا معنا قول او اة 
المخاظب بعلمه بؤجود خلا أو غَرابَةٍ فيما بَقولهء أوحتى لايّقول كلاما قد يكون 
طا أو قد يُفَهّم منه فهما خاطناء أويخثى أن يُرفَض طبه او تو ذلك كأن يتَجنّب 
المتحدّث أن يقول: لم يَصِلْ محمد إلى المدينةء فقول بدلا من ذلك: لم أرمحمدًا في 
المدينة, أو أن يقول عن نوع من الأكل حين يُسأل عنه وهو لا يَعرفه: الأصل أن يكون 
خضارًا وقديكون فكو 

6- أسلوث ق التركمة الششقهية: بلجا إليه لتر حيق يكون غير ماكر هن المعق ف 
اللّص المصدّر؛ فيَصوغ كلامّه بطريقَةٍ تفبّح المجال أمامَّ بعض الاحيّمالات في تفسير 
المعنى, فيتخَلّص حينئذٍ من الموقف بطريقَةٍ مَقبولّة. 
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#0 9 
هيمَنة / سيطرة hegemony‏ 


مَفهوم استعمّله الو الإيطاليٌ أنطونيو غرامسي Antonio Gramsci‏ ويقصد به سَيِطرَة 
مجموعَةٍ أوطبَقَةٍ اجتماعيةٍ على طْبَقَةٍ أو طبَقَاتِ اجتماعيةٍ أخرى؛إما بالقوّة والعَلبَة أو 
بتوجيه الرّأي العام في الإعلام والتعليم» حت يُنط إلى اهتّمامات الطبَّمَّةِ المسيطرّة وحياتها 
وطريقَةٍ مَعيسَيّها على أنها أفضَل طريقَةٍ للعقيش. ومن ثم يقَيَيْعَ العامة بأن هذه الطْبَقَةً 
تستَّحِق تلك السّلطّة. استُعمل هذاالمفهومُ في علم اللغة التطبيقيّ, واعثبرت الإنجليزية 


و 


المعيارية «Standard English‏ في نرب صن اللعويِين الاحثنا تنوف و اة 


شَطْرْالدٌمَاغْ hemisphere‏ 
أْحَدُ نِصفَيْ الذماغ؛ حيث يُقِسّم إلى نصفَّين أوشَطرَين رئيسَين: اللَصفْ الأيسَرٌ ها 
8 لذي يخْنّصٌ بالعَمَليات التحليليّة: وتَقع فيه معظم مناطق اللغة؛ كمنطقة 
بروكا ومنطقة فرنيكيء واأنضف الأيمن righthemisphere‏ الذي تصن بالعَمَليات غير 
التحليليَّةٍ وجُزءٍ قليلٍ من الوّظائف اللغوية. واختصاص أحَدٍ شَطرَيْ الدّماغ بمعظّم 
الؤظائفٍ اللغوية مَوضِعٌ يلاف بين المنَخصّصين في علم اللغة العَصَبِيّ: لكنّ التعاونَ 

قائم بين نصمَيْ الدّماغ في كثيرمن الوّظائف اللغوية. 


اسْتِنْصَالَ ضف الذَّمَاغْ hemispherectory‏ 
مسطللع لقو تق فضي ,لاتق به فصل اخييانة: القشوة الأمافية اول لح 


جانِبئ الدّماغ عن الآخّر ”اه۲ ]ذامة؛ لأسباب مرَضِيّة: ثم إجراء دراساتء من قبل علماءِ 
اغات علس ات ااه أحركت ليو هذه العقتي كو ورسة ها عدف E‏ 
من آثار لغويةء ومقارَبَهٌ آثار ما يحدث ف أحَد جانِ الدّماغ بالآثارالتي تحدّث في الجانب 
ار وقد تبان مو ناه سكن السات النكبية أن مهار الجاكب اا 
يُفقِد المريضّ الوَظائفٌ اللغوية مع بقاء مُعظَم الوَظائفِ العَقلية سَليمَةً أما استئصالْ 
الجاتِب الأيمَنٍ فلم يُلاحَظ له تأثيرٌسلِيٌ كبيرٌفي وَظائِف اللغة. 
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لدا القريب -الكاض و هتاه 389) here-and-now principle‏ 
مَفهومُ لغوي نفسيٌ في اكتساب الطفل لته الأمّ يُشيرإلى أن الكلامَ الموجّهَ إلى الطفل في 
السئوات الأول مين شمر مهدود وصور ف الأحداث القريية مته والزمان الذى يعيشنه. 
ويُعتَّمّد أن هذا مما يُساعد الأطفالَ على فَهم المُدخَلٍ اللغويٌ ومن ثم اكتساب أنماط 
اللغةٍ وصِيَغْها وتراكيبها التي يتضَمَّنها هذا المُدخَلْ. ويرى بعص اللغويين التطبيقيين 
أنه يمكن تطبيق هذا المد أف تعليم اللغّة الثانية: حح ة أن هذا يُساعد المتعلم فى نهم 
المُدخَلٍ اللغويٌّ واستيعابه ؛ فتََّسهُل حينئذٍ عَمَلِيةٌ اكتساب اللغةٍ الهَدَف, ويتمنّل هذا في 
التركيزعلى بيئة الطالب وحاجاتّه ومتَطلّباتِه اليومية. 


عة الأشلافِ /لُعَة مَوْرُوتَهُ heritage language‏ 
اسم يُطلّق على أيّ لغةٍ لأشلاف مجموعَةٍ من الناس. ليست لغَنّهم الأمَّولالغة عامَةٍ 
الناسء وتَشمل لغات أشلاف الأقَليَّاتَ المهاجرّة. ولغات أهل البلَّدٍ الأضليينَ 5دهمهوألما 
هم حين لا تكون هي اللغة الأمَّ أو اللغة الأولى أوالرَسميةَ ف ذلك البلد. 


طوَاهِرْ التَرَدْدِ hesitation phenomena‏ 
واه حت تى بسكن الاين فى انشاء العا لق الت نت بين عنسة وا شرف ارف 
مَلءِ القراغ بين الكلماتٍ بأصواتٍ لا معنى لهاء كالهَمْهَمَة مثلا. لوحظ أن هذه الظواهِرٌ 
E‏ كو نظو a‏ تحدث عند من يتحَدَّث بشرعة عادِيّة. وتحذث 
هذه الظواهة لدف الهنابيت باضطرانات التكلذغ دات | لباب النفسيةمقل اة 

والتّاتأة والفأفأة والرنة واللّجْلَجَة. راجع .pausing, speech disorders‏ 


مغايرة heterofunctional‏ 
مصطلحٌ في الترجّمة الوّظيفية, يُشيرإلى أحَد أنماط الترجّمةٍ الهادفة. ويعني أن تختّيف 
وَظلِيْفَة النْصّن المنرجم عن وظيفة لضن الأصلنْ. راجع .instrumental translation‏ 
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heterogeneous group عَيرْمْتَجَانِسَةَ‎ EEE 
وَصَفٌ بطق على مجموعة من متعل مي اللغّة: تتفاوت مستوياتهم ق الذَّكاء العام‎ 
والتحصيل الدراسئ والخلفيات اللغوية والثقافية ؛ لكنهم يدرسون في غرفةٍ صَفٌ واحدة.‎ 
في مُقابل المجموعة المتجانَِة المصَنَّمَةِ بحسب قُدراتِها . وكثيرٌمن متعلّمي اللغاتِ من هذا‎ 

النوع. خاصة في البرامج المكتّمَة. راجع ability group , grouping, homogeneous‏ . 


ازِْوَاجيّة مُتَغَايرَة /لْعَةَ عَيرْمْتَجَانِسَةٌ heteroglossia‏ 
مصطلح ق ليل الخطاب والتّمن اللساق: يشير إلى ظاهرة لوي ة اجتماغية تهر 
فق استعمال أشعال هختلفة للقّة واحدة: أوأتفاظ ية متهاء ق ص واد فى أثناء 
التواشل الَشفَميٌ: وف كتابة الرُوانات, والقصص القصيرة: والمسرّحيات» لكنها لد 
تستعمل في الكتابات التقنية, ولاف المكاتبات الرّسمية. ولا في الوثائق التجارية. وقد أشار 
اللغويٌ الرُوسئٌ ميخائيل باختن ۸٣4183۸۸4١‏ - في وَقتِ مبكّر - إلى أهميّة هذه الظاهرة 
في الأعمال الأدّبية, وتأثيرها في المتلّمَي. يؤكّد باختن أهمية تفاعُلٍ تَنَؤْعَاتٍ مخْتَلِفةٍ من 
لهجاتٍ اجتماعيةٍ ومحلَّيّة. ولهجات فِنَّويةٍ لمجموعاتٍ مِهنِيةٍ مختّيفة, وأنه ليس ثمة 
كلمات محايدة: بل إن اللغة ذاتها ليست صَوتا واحدا. 


تَهْجِنّة مُتَغَايرة heterographic spelling‏ 
أن ثمثل احرف الوا أصوان] فة فق كعات مشتزفة ق انلق اها ون الصا 
أيضا ا المتَعَدَّدَةَ النطق . راجع .heterography‏ 


مُعَايَرَة كِتَايبَة heterography‏ 
وَصف يُطلّق على النظام الكتايع الذي تلف فيه نطق الكلمةٍ عن كتابّتهاء وهو شَائع 
ف تكن الات ولاس اا اة و فا رااان تل الف 
الواحِدُ أكتّرّمن صَوت. مثل: [] في الكلمات الإنجليزية: 07205 ,وما ,الوهء والآخَرُ أن 
تكتب العلمات المتحدة اللَفظ بطرّق مختّلِفة. مثل : ۵۹۲ , ۵۲۵ رعاها/ل. ويُسمَّى أيضا: 
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.heterographic spelling‏ ويُقابله الات homography lil‏ . ويُطلق المصطلحٌ أحيانا 
على أي كلمةٍ تطابق كلمة أخرى ف المعنى وتخالفهاف الكتابة. 


مُشْترِكٌ كِتَابي /مُغَايَرَة اخ heteronymy‏ 
مصطلح في التحليل الدّلالعء يُشيرإلى أي كلمَنّين أو أكثَرَ مِتَخْالمَنَين في المعنى لكنهما 
متَمائْلنَان في الكتابةء مثل: 100« الإنجليزية التي تعني: (ريح) و(يُعئ ): ومثل: 620 التي 
تَعني: (يَقرأ) و20 التي تعني: (قََآ) أوفي النظطق ا threw, through‏ ويخصّص بعص 
اللغويين هذا المصطلح بالأسماءء فَيُطلِق عليه تجائس الأسماء. 


رَلَد لِسَانٍ heterophemy‏ 
نمط من أنماط اضطراباتٍ اللغة, يتَمئَّل في نطق المرء كلمة أوعبارةً لم يُرد نُطمّهاء وإنما 
آراة تمدق كلم أو هبارة غيرضاء وقاتيا ها تس الكلمة أو العينارة التطوقة خط كرا 
داخليًا لدی المتكلم, أي ثنئ عن ما يرغَب في قوله لكنه لايقوله. 


ريي / استكشاف heuristic‏ 
مصطلحٌ عام يشيع في استعمال الحاسوب. وف اللغويات الحاسوبية أيضاء ويُشيرإلى 
أيّ أسلوب يَسلكه المرءٌ لإيجاد حَلّ عَمَليٍّ منايب لمشكلةٍ ما بالمحاوّلّة والخّطأء بالاعتّماد 
على التجربة والممارسةء بدلا من شلوك الأساليب الحاسوبية العلمية. 


وَظِيقَةٌ اسْيَكْسَافِيَة heuristic function‏ 
إحدى الوّظائن التي يُسيطرعليها الطفل في السنوات السّبع الأولى من عُمُرهء وفقا 
لنظرية هاليداي. وتعني استعمال المَردٍ اللغة لاكتشاف العالّم من حَوله. ومعرفة 
أسباب الظواهر والأحداث والأفعال المحيظة به. واكتشاف ماف داخل المَردٍ نفسه. 


.developmental functions of language راجع‎ 
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الطَرِيقَة الاشتكشَافبَةً heuristic method/principle‏ 
أسلويك أو ا ف تلم اللقة الك و افا لسن )لكر مني اقات معان 
الكلماتٍ الجديدة داخِلَ النّصء مستعينا بوسائل متعدَّدَةٍ من صَرفٍ ونحو ورُمو زٍكتابية, 
ومَعلوماتٍ سابقّة . ويُمئَّل دان سلوبين 0005/0617 لهذه الإستراتيجية باهيّمام الطفلٍ 
يمايا امات وتغاوي الأتبناظ اناق وقوه كلبق ها الأبحلوك ف تعليم اة 
ولحل شرقة الكت فييك انك لالد ا على E‏ كتاف والقيرية والقيرة 

الش*شخصية. 


تنظيم هَرميٰ hierarchical order‏ 
أحَدْ أسلوق تحليلٍ الجُملةء وهو النضَرُإلى الجُملة برصفها مجموعةً من المكوّناتء كل 
مكوّنٍ منها يتأنّف من أجزاء. فجُملة: قرأ المعلَّمُ اللَّضّ على الطلاب» يمكن تحليلٌ 
مُكوّناتّها هَرَميًّا إلى: عبارَةٍ فعلية وعبارَةٍ اسمية, وكلٌ عبارَةٍ تحلّل إلى فعلي واسم وإلى اسم 
وفعلٍ .... ويتضَمَن هذا التنظيمٌُ مجموعةً من القوانين؛ كقوانين بناءٍ العبارةء وقوانينٍ 

البتُوليَك: وقوانينٍ التحوين: ويُقابل هذا الّنظيمَ التَّنظيمُ الخَطىُ. راجع .linear order‏ 


يَخْثٌ هَرَّمِيّ تَسَلْسْلِيٌ hierarchical research‏ 
منهج في البحث في المُروق الفَردِيةٍ بين متعلّمي اللغاتٍ الأجنّبية. ينظَلِق البحثٌ فيه 
من الظاهرّة المدروسة:أومن النظرية الت تعتمد عليها أؤلاء كم يثيرها: ويرفض يعض 
اللغويين التطبيقيين هذا المنهجّ؛ لاعتقادهم أن الفُروق المَرديةَ لم تَتَبَلوَرنَظريائُها 


بنْيَة هَرَمِيَهُ تَسَلْسَلِبَة hierarchical structure‏ 
مقة E‏ الستاصي القومة تاكن كبا كسد ا و کا دت 
مثلايتأئّف من جُمَلء وَالجُمَلُ تتَألّف من عباراتٍ وأشباه جُمّلء والعباراتٌ وأشباهُ 
الجُمَلِ تالف من علات: والكلمات تالف من مورفيمات. راجع .grammatical hierarchy‏ 
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فة اسْيِذَلاليَةٌ ليا high-inference category‏ 
تُصتيف لشلوك الطالب لا يُناحْظه العم أوالباحث هَبَاشَرَةٌ: وإتما يتوصل إليه 
بالاستدلال العويق. فاكتشاف رَغْبَّة الطالب ف موضوع الدّرس: أوما بكر فيه فى أثناء 
الدّرس مثلاء يَصعُب تَحديدُه. ولكن يمكن الاسيّدلالٌ عليه بما يَظمّر في سُلوك الطالب. 
وتقابل هذه الفقة فة الاستدلال ilخۈض «low-inference category‏ وتتَمَثّل في سلوك 
الطالت الاق يوق اكنشافه رو ك 


ْعَةَ عَالِية المُسْتَوَى high-level language‏ 
مصطلحٌ لغويٌّ حاسوقي يُطلَّقَ على أي لغ للترمجة تََستَّخْدِمِ رُموزا وتراكيبّ قريبةٌ مما 
يس تعمل في اللغة العاديةٍ للرياضيات والمنطِق ؛ لوصف المسائل وحَلّهاء والبُعدِ عن تَفاصِيل 
التككوق شيل الحاسوب. وتكون عباراتُ البرنامج المكتوب بهذا النوع من اللغات 
إجمالية؛ فتُعادِل العبارةٌ الواحدةٌ منها عَدَدا من التعليمات اللازِمَةٍ لتشغيل مكوّنات 
الجهاز بخلاف اللغات منْحَفِضَة المستوى 309013906 ا6/ا6|-1010. وتلترم ترجّمة البرامج التي 
EL‏ رنشة لا ی ع لحاسو طن توا د 
الترجمة برامجٌ متخصّصةٌ ف الترجّمة بين لغات البرمَجة المتَباينَةٍ المستويات. 


تَحْدِيدٌ /تظليل highlighting‏ 
استائيسية أ واسلوكق الشراءة تقال ديه الغلينات أوالتقل أوالفشرات اة 
في النّصّ بِقَلَم مُلَوَنِ في أثناء القراءة؛ ليَسهل الرجوع إليها عند قراءة النّصّ أو مُراجَعَيِه 
مرةً أخرى. وهي مَهارة تتطلّب أن يُدَرْبِ عليها متعلّمواللغات الأجنبيةٍ بصفةٍ خاصّة؛ 
لتُعينَهم على فهم المقروءِء وتحديدِ ما موق اليم اا راجع annotation‏ 


مُسْتَوَى فصیح high variety‏ 
مصطلعٌ لغويّ اجتماعيءيُقَصد به المستوى الفَصيحٌ أوالعياريّ الرّسمي من الاستعمال 
اللغويّ في مجتّمّع يعيش ازدواجية لغوية تجمّع القَصيحَ والعامَّيّ» ويُسمَّى أيضا: ١و٠‏ 
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86 ور ويُكتّسَبٍ هذا المستوى في المدرسة,. ويُستَّعمّل في المكاتبات والوثائق الرسمية 
ووسائلٍ الإعلام, والتأليف الأدَّبي ويتَمَنّع بمَرتَبةٍ أعلى من المستوى العَامّيٌ أو الأدى ها 
اف وهدا المسحوف تيه :ا سقو التسيخ للم رة ان ق العالمالمرة وقد 
کنب اختصارا هكذا: .H- varity‏ راجع low variety‏ , 010105513. 


صَائت عَالِ high vowel‏ 
صوتٌ صائتٌ يكون وَضْعٌ اللَّسانٍ في أثناء النطق به عَالِيا باتجاه سَقَفٍ المّمء ويكون 
انفتاح القَم قليلاء مثل:[] ,[ا]. ويُسقى أيضا بالصائت الضَّيّقٌ. راجع .closed vowel‏ 


اللخاتاليشتاةة Hispanic languages‏ 
اسم يطلّق على اللغات التي تفرَّمَت من اللانينية ضِمِنَ المجموعَةٍ الإيطاليقية من العائلة 
الهندية الأوزبية, وتَسْمَل ثلاتٌ لغاتٍ هي: الإسبانيةء والبرتغاليةء والكتلانية. لكن هذا 
الاسم - في عَصرنا الحاضر - غالبا ما يُطلَّقءفي الولايات المتحدَة الأمريكية خاصةء على 
الناطقين باللغة الإسبانيةٍ: الذين من سُكان دول أمريكا الؤسطى وأمريكا الجنوبية والبَحر 
الكاريببي» مثل المكسيكِ وكوبا وبورتوريكو وكوس تاريكاء ويمثّلون نسبّةٌ عاليَةً من الأقَلْيّات 
العرقية واللغوية والثقافية في الولايات المتحدة الأمريكية, ويُسمّون أيضا باللاتِينيّين 20005 .٠‏ 


22 2 2 
historical corpus مدونة تاريخية‎ 


.diachronic corpus راجع‎ .synchronic corpus في مقابل المدو تة الام د‎ «diachronic corpus 


مُعْجَمْ تاريخ historical dictionary‏ 
نوع من أنواع المعاجم. يُقصَد به المعجَمْ الذي يُبَيّن تاريحٌ الكلماتٍ وميلادها ونَشأنَّهاء 
وتطورٌ نُطقِها وكتابَتهاء وتَطوردلالاتِها من حيث التعددء والعُمومُ والخصوصٌء والتوسع 

والانكماش. والرِّقُ والافوطاط . 
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عِلْمْ اللَعَةِ التاريخيُ historical linguistics‏ 
۾ 89 7 ي ھک -- ود 5 0 :1 تود .له 5 5 عه اه 
فرع من فروع علم اللغة. يدرس التغيرالذي يحصل ف اللغة في المستويات الصوتية 
والصَّرفِيةٍ والنحوية والدَّلالية» بين فتَرَةٍ زَمِنِيةٍ وأخرى. أوفي فَثَراتٍ زَّمِنِيةٍ متعدَّدَة. راجع 


.comparative linguistics, comparative historical linguistics 


الزَّمَنْ الحاضرٌالتَارِيخْ historical present‏ 
مط ق الشروه تقض د يه سر الأحداث والشبرات العاطية بصيفة الزن الان 
سواءٌ أكان ذلك في الكلام العادِيٌ, أم في المَنَّ المَصَصِيَّء وهواستخدامٌ لصيغة الحاضر 
كتنف ضح استخدامهاق شود الأعداث الواقعية: أوالشرو الثزامن:ويفضل دة 

استخدامه في مواد تعليم اللغات الأجنّبيةٍ في المراجل المبتيئة. 
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تهجئة تَاريخيَة مَوروثة historical spelling‏ 
كثابة الكلمة كتابة خانف القياس السائدَ في قواعد الكتابة الإملائية للغة معبّنة؛ 
احتّفاظا بصِيعَتّها الأصلية لأسباب دِينيةٍ أوتاريخيةٍ أوعِلميةٍ أوثقافية. من ذلك كتابة 
الأسماءٍ العربية المننَّهِيَةٍ بتاءِ مريوظةٍ بتاءٍ مفتوحةٍ ساكنةٍ كما كانت تكب في التركية, 
مثلْ (عِمَْتْ) و(عِرَّتْ ) و( رِفْعَتْ). وكتابة الكلماتٍ الفارسيةٍ ذاتٍ الأصول العربيةٍ بتاء 
مفتوحَةٍ. واحتفاظ بعضٍ كلمات الإنجليزية بحروفٍ تكتّب ولاتنظق. مثلُ: 06064 التي 
تُنطق:ه0. 


صيغة الحاضرالتاريخ (في سرد الأَحْدَاثِ) historic(al) present‏ 
قل بصيغة الخاط رإستهتل ف شو الأحداك اا الإنازة الكبوية الاش ام او 
عندما يكون الكلامُ غيرّرسميٌ ءأويكون بين صديقين. أو يكون في القصص والرُواياتِ 
الأدبية. مثا ل ذلك 2 الإنجليزية: Do you know what happened to me last night? I'm sitting‏ 
„in a restaurant when this guy comes up and pours water over me‏ ومثال ذلك أن يقول 


و 


انشيدة ت اة ات فاون مو وف وها اه و 


A: 


هذه الطبعة إهداء من المجمع 
ولا يُسمح بنشرها ورقياً أو تداولها تجارياً 


فقد أن تعمل صِيعَّتان للحاضر: (060765) و(يّدخُل) على الرّغم من أن كل الأحداثٍ -في 
المثانّين - تدُل على أن هذه الأفعالَ حدّنّت في الرّمن الماضي. 


holistic approach المَذْهَبُ الكُلْيْ‎ 


مصطلمٌ آخَرُ للم نفس الجشْتانت أوعلم النَّفْس الشَكلِيّ. راجع ,رومامطعروم اوم 


. gestalt style 


تَقَييم كليٌ عَامْ holistic evaluation‏ 
أسلوبٌ في تّقييم التعبيرالكتاي. ينظر فيه المعلّمْ إلى التعبير نظرَةٌ كُلَيّةَ شاهِلةء ويضّع الدرجة 
المناسبة له بناء على ذلك, بدّلا من تقييم أجزائه وعناصره ثم جَمْع درّجاتٍ هذه الأجزاء. 


الكَلِمَةَ الجُمْلَةَ holophrase‏ 
مصطلح في اكتساب اللغة, يُطلّق على الكلمة التي تَعَبّرعن جُملةٍ أوتؤدَّي وَظيفةَ 
جُملة. والكلمة الجُملهٌ هذه تمثّل المرحَلة الأولى من اكتساب الطفل تراكيب لغيّه الام 
حين ينطق الكلمة ويُعبّربها عن جُملة تامَّة. كأن يقول: (ماء) ويّعني بها: (أريد ماء)ء 
أويُسأل عن أبيه فيُجيب قائلا: (سُوق /السّوق) أي: (أبي في السوق). أو (ذَهَب أب إلى 
السُوق). وتس هذه IE‏ أيضا: .holophrastic stage‏ 


لَه البَيْتِ home language‏ 
مصطلحٌ في اكتساب اللغةء يُطلَّق على اللغة المستَعمَلةٍ ف مَنزل الطفلِ» التي قد تَنَفِقَ مع 
اللغة السائدة في المدرسة أوفي العمل أوفي الشارع, أو تختّيف عنها. وغالبا ما يُشارإليها 
بوَصفها لغةً خاصة ببيئة الطفلٍ وأسرّتِّه داخل مَنْزِلِه. وقد تختّيف عن لغة التدريس 
في المدرسة, التي غالبا ماتكون لغةً عامَّةٍ الناس. حيث تثُمَئّل ازدواجية لغوية تُسَبِّب 
مُشكلاتِ قد تَعُوق سَيرَالطفلٍ في المدرسةء خاصة إذا لم يُتَقِن الوالدان لغةً التدريس. 
وتَنتِّرهذه الظاهِرَةٌ في المجتمَعات التي تتَّنَّوّع فيه ا الإثنياث العرقية. وتتَعَدَّد فيها 
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هذه الطبعة إهداء من المجمع 
ولا يُسمح بنشرها ورقياً أو تداولها تجارياً 


اللغات الام للطلاب في حين يكون التدريس بلغةٍ واحدة؛ كما هي الحال في الولايات 
المتحدة الأمريكية وكندا وبريطانيا. 


التَحَولْ من لْعَة البَيْتِ إلى لْعَةِ المَدْرَسَةِ home-school language switch‏ 
ا لي اماع تعيض اة ال إن ا ل مق دا انق هی اة 
والدَيْه وأفرادٍ عائليّه أو مجموعَيّه الإثيِيةءإلى لغةٍ أخرى هي لغة المدرسةء وذلك حين 


يكون التدریش با غيرلغة المنزِل. راجع .home language‏ 


لْعَةَ الإِشَارَةِ المَنْزلِيّة home sign language‏ 
المرحلة الثانيةٌ من مراجل اكتساب لغة الإشارة لدّى الصمء وهي اميّدادٌ للّقَةَ الأمومَةٍ 
التي تمثل المرحَلة الأولى للغة الإشارّة. يَستعملها الطفل (الأصمٌ) للتُواضل بها مع 
إخوانه وأخواته والأطفال القريبين منه. ويَغلِب على هذه المرحَلةٍ الصف الشََكلِيُ 
والتّمثيل واللّصويرء ولا نَظهّر فيها الإشاراتٌ المعنّويةٌ إلا قليلاء وتَنئّمي بدُخُول الطفلٍ 


الأَصَمْ المدرسة. 

وَاجِبٌ مَنْزْليٌ homework assignment‏ 
واجبٌ دراسي يؤدّيه الطلابٌ في بيوتهم. أوفي أي مكان خاريَ حُجِرَةٍ الدرسء وغالبًا مايكون 
واجبًا قِرائيًا أوكتابيًاء من قراءة تكميليةٍ أُومُوَسَعَةٍ أوتدريباتٍء أوتعبيرًا كتابيًا. وهومن 
لهات الق كت بها متعلبواللحاث الأجتبية: 


مَجْمُوعَةٌ مُتَجَانِسَةٌ homogeneous group‏ 
متعلسوة عا ريون ق اتيم العا و ماهم الشراسة و لاتم اللقويية والتقاقبة 
توض ون ق صف كراشي واحو: امان خصوؤلهغ على الخد الأقصى من الاستفادة من 

. ability group , grouping , heterogeneous group عملية التدريس. راجع‎ 
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هذه الطبعة إهداء من المجمع 
ولا يُسمح بنشرها ورقياً أو تداولها تجارياً 


ت 0 2 3 
صَف مْتَجَانِس homogeneous class‏ 


وَصف يُطلّق على طلاب من متعلمي اللغة,. مُصَنْمَين في فصل دراسيٌ واحد. متقاربين 


في ذكائهم العامٌ: وأعمارهم» وخُلفياتهم اللغوية والثقافية. ويُعتَمّد أن هذا التّجَانُْسَ مما 
ييَسْرعَمَلِيةَ تعلم اللغةّالهَدَفٍ وتعليمها. راجع .homogeneous group‏ 
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جتاش كتا homograph‏ 
عنمة تطابق عه رى ق الشعل الفا ولف عنها ق التطق وا واس تى عة 
الجناين هذه : «homography‏ خلافا للنطائق اللَفظيٌّ .heterography‏ فكلمة: 0اا لإنجليزية. 
ف جُملة : This road leads to Riyadh‏ نق : ⁄: وتعني: (يَقود أويؤدّي)ء أما كلمةٌ:0هها 
في جملة : /led/ E Lead is a heavy metal‏ وتعني (رصاص). على الرّغم من العاف 
الكلمَتّين في الكتابةء ومثلُها كلمة:4۲. وقد يمل الجناس الكت اي الجناس اللّفْظيّ 
أيضاء مثل كلمة ٠2۲:‏ بمعنى ذب ء وكلمة :06۲ بمعنى يحمل . والجناسٌ بأنواعه مما يُسَبّب 
مشكلاتٍ للمبتدئين من متعلّمي اللغاتٍ الأجنبية, وقد يُسبّب انتكاسات في لعتهم 
المركلية خاضة حين يُقِدَّم لهم في المراجل المبكرَة EE‏ راجع .homonymy‏ 


مُجَانَسَة homologous‏ 
مصطلحٌ في الترجّمة الوّظيفية, يُشيرإلى أحَد أنماط الترجّمة الهادِفّة, ويّعني أن توازي 
وَظيفة النَّصّ المترجَم وَظيفةً اللَّصّ الأصليٌ أي تكون مُقَابِلَةَ لها. ويحدث ذلك حين 
تا اال اا اف ا واا وتيك شه وه تساي ا 
اا والتدازنبة للعة وال روات ةعموص سق إن القارها 


ليتشعرأنه يقرأ كنا صا غيرَمتَرجَم. راجع .instrumental translation‏ 


جِنَاس لَفظِيٌَّ homonymy‏ 
فان اتان ق النطق وتان ق الج :تش ل كسك اق اة الى 
تَعني: (يستلقي) نحو: 0W‏ هذا 0u have to‏ وكلمة : وناالتي تعني (يكذِب) في جملة: 
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هذه الطبعة إهداء من المجمع 
ولا يُسمح بنشرها ورقياً أو تداولها تجارياً 


me the truth‏ ااte‏ , 00016. وقد تَثَّفِقَ الكلمّتان في النطق والمعنى وتختّيِفان في الكتابةء مثلٌ 
کلم : ٥۹٥۸ء‏ ,انهاه وقد يُسَمَّى الأخيرّبالجناس الصوي. 
؟- جناسٌ كتابي. وهوأن تُطابق كلمة كلمة أخرى في الشكل الكتابي وتختّيِف عنها في النطق 


والمعنى . راجع .homograph‏ 


جناش صَوْقّ homophone‏ 
وت بطق عل الات اللفقدي ,وهو ان مايل كنمة كلسة خرن الق بف 
عنهاف الشّكل والمعنى. مثلٌ كلمَيِْ :«وما و:مم في الإنجليزية ؛إذ تُنظقان في بعض اللَهَجات 
الإنجليزيةٍ نطقا واحداء وتّعني الأولى: (يَعلم) أما الثانية فأداة تَفي» ومثلٌ: (اولاهطا التي 
تعني: (خلال) و ۷٠۲٣ا‏ التي تعني (رَمَى ). ومثل كلمَيِْ: ferse‏ و: es‏ الألمانية.وقد 
يُسمى هذا الجناس جناسًا لَفظِيًا بمعن : 05 الا50000. 

تجَائش عُضْويٌ homorganic‏ 
أسيواث هر قق السو و ق طبيعة الوك ل صو 2و اها 
شَقَتانيُ المخرّحء غيرأن الأول انفجاريّ والثاني أَنفِيٌ. 


صِيَعْ تأذب وتبْجيلٍ honorifics‏ 
صخ خاصة ستول لا جين وا الات ا اة فق أده مان و بح اللات 
عن غيرها بِصِيَعْ من هذا النوع متَنَوّعَةِ الأنماط ومتعَدّدة الأغراض. كاليابانية والهندية 
ولغةٍ شرق جاؤة. 


ثُتائيّة لَغَويَة أَفْقِيّه مُتكَافنَة horizontal bilingualism‏ 
نوعٌ من أنواع الثُنائيّةٍ اللغوية, يعني تَعَادُلَ لعَتّين في بلَدٍ مامن حيث الاسيَعمالٌ 
الرّسميء والمنزلِةٌ الاجتماعيةء والتواصَلُ بهما في جميع المستويات والمناسبات. في المنزل 
والشارع والحياةٍ العامَة. ويَنطبق هذا الصف على التَّعَددِيَةٍ اللغويةٍ أيضا اهاده2هم 
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هذه الطبعة إهداء من المجمع 
ولا يُسمح بنشرها ورقياً أو تداولها تجارياً 


٤ EET 4 a :‏ و وو 
ismاinguaا-tiاuص.‏ وتقابلها الثنائية غيرالمتكافِئة «دذذاوداوط1|أط01390021؛ حيث تهيمن لغة 


في مجتّمع ما على مُعطّم مجالاتِ الاستعمال. وتَبِقَى الأخرى هامِثِ يَدَّ وكذلك الثنائية 
5 و 9 ي 
العمودية "ءااuوہااط‏ اaء‏ اه وهي ثنائية لهجية في الغالِب. 


e ek 
horizontal classification تضنيف أفقى‎ 


تصنيف اللّهَجَاتٍ في اللغة الواحدة تصنيفا أَفْقَيًا جغرافيا؛ كتصنيف لَهَجَاتٍ اللغ د 
العربية المعاصرة إلى سعوديةٍ وعراقيةٍ ومصريةٍ وسوريةٍ وفلسطينيةٍ وجزائريَةٍ ومَغربيةء 
أوتصنيف اللهجاتِ في السعودية إلى لهجاتٍ نجي والحجازوالمنطقةٍ الشرقية وقسير 
وجازان. يُقابل هذا التُصنيفٌ التصنيفُ الرأيييٌ الذي يُقَّسَّم اللغة الواحدة إلى لهجاتٍ 
طَبَقِيّة: مثل لغة الأطباءء ولغة المهندسين. ولغة العُمّالء ولغة المزارعين. 


تغيرأفقي horizontal variation‏ 
-١‏ مصطلحٌ في اللغة المرحلية لمتعنّمي اللغاتٍ الأجتّبيةء يُقَصد به النَقَيْرٌالذي يحدّث 
في لغة متعلَّمِ اللغة الثاني ة أو الأجنّبيةٍ بطريق ۆة أفقيَّة.إشارةً إلى المورفيمات والصَّيَغْ 
والتراكيب التي يَكتّسبهاء 2 مقابل التعَيْرٍالرأسي verti caا variation‏ الذي يُشيرإلى اة 
اللغويٌ داخِل كل مورفيم أو صِيعَةٍ أوتركيب. 

؟- مصطلح لفويٌ اجتماميٌيُشير إلى الاخثّلاف بين مَتحَدَّي اللفة الواحدة ببب 
اختّلافٍ لهجاتهم جغرافيًا. راجع .horizontal variation‏ 


host language اللعَة المُفْتَرضَةَ‎ 


ل و ا ت 5 8 
وَضفْ يُطلق على أ لغة تقتّرض كلماتٍ أوعبارات من لخو أخرى. 


الجَوَانِبُ الإنْسَانِيَةٌ human aspects‏ 
كيدا افا ت هليه بطر رون اا اا 5 #الظريقة لطبي تانق 


تهتمٌ بالمَرد وثراعي طبِيعَنّه الإنسانيةء وتكون بديلّةَ عن الطرائق التي تعتّمد على 
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هذه الطبعة إهداء من المجمع 
ولا يُسمح بنشرها ورقياً أو تداولها تجارياً 


النظرات الفَلسَفيةٍ المنطقَيَةٍ وتقوم على الترجَمة؛ وكذلك ETE‏ 


انق شرق أن سراهاة اللحواشي الإتسائية ند المتعلع ونه تشكلايه وكلها اقل 
المساكل لتعليه اللغنة القدف. 


المَذْهَبْ الإِنْسَانْ Humanistic Approach/Method‏ 
-١‏ مذهبٌ في التعليم عامّةً وتعليم اللغاتٍ خاصّةً انبَبّق منه بعص طرائق التدريس؛ 
عالطريقة الضافة و ف نقذ اكماغة وروم على قدو مق اها 
منها: تَنمِيَةٌ القِيّم الإنسانية, وبناءٌ الوّعي الذاتي وَفَّهِمْ الآخَرين وتَنِمِيَةُ الإحساس 
بشعُورهم. والاهيّمامُ بالطالب وجّعله محورًالعمَليةٍ التعليمية, ودَفعُه للإسهام 
الال ق علق تعدو اة 

اسونية لخر I E‏ قري TT EE‏ 
للغات البَسَرِيميّزْها عن سائرأنواع التواصٌل بين الكائنات. وذلك في رَدٌّ على محاولات 
عض القوي ا ريل الل باجو إق قرافو اق افيا أو اداه للقوانيق 
العلمية الصَارِمَة. 


لْعَهَ الإنسَان human language‏ 
لغة البَسَرِالتي تتَّمَيَزْبأُصواتها وصِيّغْها وتراكيبها ودلالاتها ونظامها الكتايً عمًا سواها 
من لغات المخلوقات الأخرىء مهما اختَلَمَت تلك اللغاتٌ؛ كلغة الحيوان: ولغة الي 

وة النخل ولخ النمل. 


القُدْرَةٌ اللْعَوِيَهُ البَسَرِيَهَ human language capacity‏ 
مصطلحٌ في اللغويات التوليدية, يُقِصَد به الاسيّعدادُ الفطريٌ لدى الإنسان لاكتساب 
الف واستعمالها وهي در خاصنة يه دو رة نالرات تلاك ادن البق 
يتحكّم فيه ا جِهازَُوَهِمِيٌ افتِراضيٌ سماد تشومسكي : جه ار اكتساب اللخ #وودو ةا 

.Acquisition Device (LAD) 
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هذه الطبعة إهداء من المجمع 
ولا يُسمح بنشرها ورقياً أو تداولها تجارياً 


شاه دا هه 


همهمه humming‏ 
مصطلحٌ في اكتّساب اللغة الأمَّ يُشيرإلى وع من الأصوات المبكّرة التي يُصدٍرها الطفل 
في مرحّلة الضراخ sata‏ وiinاvoea؛‏ تراق الق وتُشبه هديل الححّمام. وَالْمَمْقَمَة ت 
كغيرها من أصوات هذه المرحَلّة - غيرُلغُويةٍ ولا مَفهومَةٍء ولكنها مُهِمَهٌ في تدريب الطفلٍ 
على ريك اعا ال واف ها ارو حاف الل ن تناح اياف 

مرحَلة اللغة الحقيقية. 


مُسْنَوَى فصِيح H-variety‏ 
5 3 5 و س 59 34 ق وه 2 

مصطلحٌ لغوي اجتماعيٌ يُقِصَّد به المستوّى المَصيحٌ من الاستعمال اللغويٌ في مجتّمع 

يعيش ازدواجيَّة فياللغة تجمع القصيح والعامىيّ. راجع high variety hybridity, resilient‏ 


„intermingling 


مان hybridity‏ 
النَطَرْإى اللغة والثقافَةٍ بأنهما قابلتان للتّمارج والتَكامُلء خلافا للنظرة التي ترّى أن اللغة 


غنصرهَجين hybrid item‏ 
مصطلح في اختبارات اللغة, يُطلَّق أيٍّ عنضر غريب أوبَّندٍ غيرِنَقِيّ في الاختبار يَقيس- 


بالإشافة إلى كتف الأسدة - E‏ اأخرى عر تقصوةة: وفخوة هذا RE PEA‏ 


في الاختبار؛ لأنه يُقَلّلَ من صدة الاختبار. ويُقابله العنض رٌالنَّقَىُ الذي يَقيس ماأرِيدَ 


لعَة مُهَجَنة hybridized language‏ 
مصطلح 1 يُطْلَّوَ على اللغة الهجينِ .pidgin language‏ راجع hybrid language, pidgin‏ 


.language, creole language 


1۸۰ 


هذه الطبعة إهداء من المجمع 
ولا يُسمح بنشرها ورقياً أو تداولها تجارياً 


لعَهَ هَجين hybrid language‏ 
مصطلح آخرٌيُطلّق على اللغة الهَجين و2092 «أوهم, أو اللغة الموَلَّدَةِ من لغاتِ هَجين. 
وهي التي يُطلَّقَ عليها: .creole language‏ 


تَرْكِيبٌ هَجين hybrid structure‏ 
تركيبٌ يحنّوي على كلماتٍ تَننَّمي إلى أكتَرّمن لغةٍ واحدة, وتحدّث هذه الظاه رة في 
المجبّممعات ثنائية اللغة. مثلْ بعضٍ التراكيب التي يَستَعملها الهنودُ حين يتحَدَّثون 
بالإتجليزية أو يكتسوة يما ,وقه دل هذا التركيت اللغة يسبب الاقتراطن الغو عفن 
الأراكيب الحربية القنالكة فى القاريسي ةو التركية والسوانما ب#وغيرسافين ا و 
الإسلامية. تشيع هذه التراكيبٌ المَجِينْ أيضافي لغة العلوم المرتبظة بأكتّرّمن لغة 

كعُلوم الصَبّ والصيدلة مثلا. 


اخْتِبَارٌ غَيرْتَقِيٌ hybrid test‏ 
وَصفٌ يُطلّق على أي اختبارِيّقيس مهاراتٍ أوفُدراتٍ إضافة إلى تلك المهاراتٍ والفُدراتِ 
التي أريد منه أن يَقِيسَها؛ فْتَوْنَّردرَجَاتٌُ المهاراتٍ الإضافية في صدق الاختبار؛ ويُسمَى 

اختبارا هجينا. راجع .hyrid item‏ 


كَلِمَةَ جين hybrid word‏ 
ت ار م ر 3 عام 5 2 9 
كلمة مؤلفة من غنصر ن أو أك كل منها يسود أصله أل 'لغبة مختلفة هتال ذلك 


كلمة: surname‏ الإنجليزية التى جُزؤها الأول :لو من أصل فرنسئٌ بمعن :0۷6۲ء وجِزْؤْها 
الآخره "ه٣‏ من الإنجليزية بمعنى اه اها كلمة: automobile‏ الإ نجليزية اللكونة من: 
5 اليونانية. و كاااطمص اللاتينيةء ومثلها: 55وم/ناه E .surclassS,‏ الكلمة أيضا: 


.mongrel word 
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ولا يُسمح بنشرها ورقياً أو تداولها تجارياً 


حدة سمعية hyperacusis‏ 


مصطلحٌ لغويٌٍ نفسيٌ عصبيء يُشيرإلى قفوو زائدةٍ في السّمع يتَمَتّع بها بعص التاس. 
تَمنَّحُهم المُدرَةَ على إدراك الفروق الصّوتية الدَّقِيمَة, وقد تَفِيدُهم في 56 اللات 
الأجتّبية. ويُقابلها حِدَّه السّمع الناقِصَهٌ التي تعيق إدراكَ الأصوات اللغوية وأدلهدهم/رط 
وغاتها ها تعدق اكتسات اللغة الأمٌ واللغات الثانية والأجنبية. 


hypercorrection تَضويبٌ مُفْرظ‎ -١ 
مصطلحٌ في تحليل الأخطاءِء يُستَعمّل في البحث في كلّ من اللغات الأمَّ والثانية والأجنبية.‎ 
ويُقصّد به الْمبالَعَهٌ في التصحيح حين تؤدّي هذه المبِالَعَةٌ إلى الؤقوع في الخَطأ. من ذلك‎ 
نْطقٌ بعضٍ العرّب الظاءً ضادًا في كلمة: (ظرف > ضرف ). ونْطق آخَرِين منهم الزاي ذال‎ 
کل (زمخسوتيت )دوق :ذلك ان كن التاطقين باحدف اللوساث ال د انين‎ 
لم يَعتادوا على طق صوت: /۸/. يَلجؤون إلى استعمالها في غير مَوضِعِها؛ حتى لا يُنسَبوا‎ 
إلى هذه اللّهِجَّة؛ فيّقلِبون كلمة: ا1۲ إلى : ال:3: وَهُمْ يَقَصدون الأولى لا الثانية. ومنه‎ 
This meatsmells : في الجملة‎ fresh : بدلا من‎ freshly أن يَستعمل متعلّم الإنجليزية الظرف:‎ 
ومنه أيضاان تستحيل التعلة علسات فُصيحةً في سياق غيرصحيح نحويًا أوفي‎ .freshly 


؟- تَقَاصْحٌ مُفْرِط (حَذْلَقَةٌ) 

ممسظلخ لقو اماع : تقض به اتف في التكلدم رالا تکفا توفع ال أو 
الكايّبَ في خَطأ لغويٌ أواجتّماعيٌّ ؛ فيّدفعه إلى تكرارالكلماتِ والعباراتٍ تكرارا غيرَمَقبول 
اجتماعيًا. وغالبا ما يلجأ إلى هذا الأسلوب من يحاول الحديتٌ بالفصى المعيارية وهو 
ينمي إلى مجموعة لَهَجِيَّةٍ دنيا. مثال ذلك استعمال بعضٍ الأفرادٍ العبارة الإنجليزية: 
.between you and |‏ تَفادِيًا لاسيّعمال مص التي دروا من استعمالها 2 مواقع معَيّنة. 


ويُسمّى هذا أيضا hyber-urbanism‏ 
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التِرَام اللّغَةِ المُوَلَّدَةِ hypercreolization‏ 
مصطلحٌ لغويٌ اجتماعيٌ؛ يُشي رإلى تَمَسّكَ بعص آبناء اللغة المولَّدَةَ هاده واستعمالها 
في جميع المناسباتٍ وعدم استعمال اللغة الأنمودّجيةٍ التي هي أحَدُ أصولٍ تلك اللغة 
المولّدَة .ولهذا التّمَسَكِ أسبابٌ, أهمُها تأكيذ المتكلّم هُويّنّهِ اللغوية التي قد ثنبئ عن 
عرقه أودينه أومَكاتيِه الاجتماعية. ويُقابل هذه النوعٌ ما يعرف بَهَجْراللغة المولدة أو 
الابتعادٍ عنها قَدرَالإمكان والتّمنّكَ باكنضة الأتبوتهرة للقة اكولدة: . راجع .decreolization‏ 


5- النَصن التَسَعْيْ hypertext‏ 
ا ل 00 


فذاكزة | الخاسوب؛ EN EYE Ns‏ الكلمة ون 
الحاسوب إلى المعلومات ذات العلاقة. 


- النَّضَّ الجَامِعْ 

مصطلح في علم الترجّمة, يُطلَّق على أي نص مسموع أو مَقروءء يتصَمّن داخلّه ُصوصا 
أخرى ومن أمثلته متكموعة خط الوفود ومقافشات اينف الم تمرات السياسية: 
فهرو اة وظليقة ال ا لوووط التركية التحريرية على مات ا0 كيف 
فكل مايُقال في هذا المؤتمرِيدخُل ضِمنَ العوامِل المتغيّرَةِ دال اللَّص الجامع. 


بَرْنَامَجَ الوَصْلٍ الآلي لِلكَلِمَاتِ hyphenator program‏ 
برنامَجٌ حاسوياً لوّصل الكلماتِ آلِيّاء حيث تَدخُل إليه كلما اللَّصّ فيُحَدَّد في كلّ كلمَةٍ 
المواضِع التي يُمكن فيها وَضْعْ الوّصلاتٍ 000605 بحيث يمكن عند تلك المواضِع قَطعْ 
جُزءٍ من الكلمة ونَّقَلّه إلى سطر جديد. 
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تفلي ا بی hypocoristic‏ 
مصطلحٌ لشوع نفسي 2 لغة الأمومَة موھ ںوہ 2| motherese‏ خاصةً يُشيرإلى أي كلمة أو 
عبارةٍ أوجُملةٍ يُصيرها الطفل بطريقَةٍ مُحَرَّفَةٍ أو غير مكتَملة. وتَرَدّدها الأمُ أمامّه تَحَبّبًا 
إليه وتَملِيخًا لكلامه. مثل كلمة ر صدا الإ نجليزية التي تَعني: .stomach‏ ومثلها في العربية 
المعاصرّة: ماما للأم, وبابا للأب» ونوني لنورة. 


عَصَبْ ما تَختَ اللَسَانِ hypoglossal nerve‏ 
اسم يُطلّق على العَصَب الدَّمَاغيٌ الثاني عشرف خارظة برودمان للدَّماغ . وهو عصَبٌ 
ترتبط فروعُه بعضّلات اللّسانء وأيٌ خَلَلٍ فيه أوفي مراكِزالتحَكّم فيه في الدُماغ. يوْثَّرفٍ 
اة ومنو كم اللطق: 


اشتمال /تَصَمْنُ hyponymy‏ 
نوع من العَلاقات داخِلَ الحَمَلٍ المعجّميٌ يُشيرإلى علاقةٍ بين كلمَتّين أو أكتَّرّيكون معنى 
إحداها متّضَّمّنا معنى الأخرى؛ كالعَلاقة بين كلمَّيَ: (جصان) و(حَيّوان). فالجصان نوعٌ 
مخ اليواو لافطا عا ذو شه الجضبان ب و( الحصينان) كلضة من رة أو 
تهر صhypony.‏ أما (الحيوان) قكلمة ورا أ .superordinate‏ ومثل ذلك 
كلمَنًا: (طفل) و(إنسان)ء وكلمّنًا: (تفاح) و(فاكهّة). 


الرَبْط بِالأَدَوَاتِ hypotaxis‏ 
م ق ای ی ا وات و ن ف اا 
بأخرى باستعمال أداة رَبْط. من ذلك في العربية: تعال إلى الأمام وانظرإلى الصورَةء وف 
الإنجليزية: «The man laughed when the dog barked‏ خلافا للإرداف parataxis‏ أوالعَلاةَة 
الإردافِيَةٍ ءاام ةاة۲ةم. التي هي رَيْظ العباراتٍ أو الجُمَلٍ بعضها ببعض اعتمادًا على 
مَواضِعها في التركيب أو باستعمال التنغيم أوعلامات التَّرقِيمء نحو: تعا ل إلى الأمامءانظر 
إلى الضورة: ونحو: The man laughed; the dog barked‏ . 
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فرضية hypothesis‏ 
ارک ااا كول فاو تحتفف وعو بف کی ا ج ما ین قادن 
بناء على نظرية أو مُلاحظاتٍ أو مَعلوماتِ سابقَةٍء ويخْتَّبرصِخَةَ ذلك من عَدَّمِه. مثال 
ذلك أن يَفَتَرِض انات أن الدَّوافِعَ التَفعيّة motivations‏ اinstrumenta‏ لدى مجموعة 
فسن الناسن اش تأثيرا هن الدَّوافِع الانيماجيّة integrative motivations‏ 2 اكتساب اللغة 
الثانية. أويَفترض وجودً عَلاقَةٍ إيجابيَّةٍ بين اكتساب القواعي وكثْرّةٍ القراءة الا 

اللغة الهَدَّف. وقد تكون الفرضية صِفرِيَة hypothesis‏ اانا وذلك حين يَفْتَّرضِ الباحث 


عدم وجود عَلاقةَ بين عاملين أو متَغَيّرَيْن 2 دراسته. راجع .null hypothesis‏ 


بِنَاءُ المَرْضِيّةِ /وَضْعْ الفْرُوض hypothesis formation‏ 
اد مط ق اكتساب اا تقال ا بد هلها الط ى اعتسداب كته 


الام وفقا للنظرية الفطرية Innatist Hypothesis‏ في اكتساب اللغة لدی تشومسكي. والتي 
ا و ا لاس اه ا التطقينة ق اکت ات ااه The logical problem‏ 
acquisition‏ 30911396اء وهي ا بناهاعلى مفهومه للات اللغوية language‏ 
5 ننا. فالطفل - بناء على هذه القرضية د تامدخل اللشوئ: كم يَفترضٌ 
- بطريقَةٍ غيرواعية - القواعد والقوانينَ التي تحكم النَّمَط اللغويّ الذي يواجهّه. 
دم ترص حي بلسي RR‏ 
فان ضحت فرضیته ت تتت القاعدة واكتّسَب النَّمَط وقاعِدته؛ وإن لم تَصِمٌ افرص 
قَرضية جديدةً وجَرّبها بالطريقة السابقةء ويسيرعلى ذلك حت تَكتّمِل أنماظ لغيّه. 


. The logical problem of language acquisition, innatist hypothesis راجع‎ 


ارح ماح و مجو و0 تحقيق الهَدَّفٍ 
الذي يصبوإليه. راجع .hypothesis‏ 
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hypothesis testing اخْيِبَار المَرْضِيَةِ‎ -١ 

5 2 4 ا ج ا ا و 
مصطلح لغوي نفسيٌ , يُشيرإلى إحدى المراحِلٍ التي يَمربها الطفل في بناء فرضيّته 
حول القاعدة أوالقواعديٍ التّى تحكم تركيبًا أونَمَطًَا لغويًا يواجهّه. وذلك وَفْمَا للمُرضية 
الفطرية 2 اكتساب اللغة عند تشومس كي . راجع 100026007 .hypothesis‏ 


؟- فَحْصٌ الفُرُوضٍِ 

إجراءً إحصائي في البحث العلميء يتم فيه إخضاعٌ فَرَضٍ البحث الصِفْريٌ للاختبار. وبناء 
على نتيجة هذا الإجراءٍ الإحصائ يتم قبول الفرضٍ الصفريٌّ أورفضُه. ويعني الرََفضُ 
في هذه الحالّةٍ قَبولَ الْمَّرضٍ البَدِيلٍ. مثالُ ذلك أن يفتَرض الباحث في اكتساب اللغة 
الأجنبية عَدَمَ وُجودٍ عَلاقَةٍ بين اللغة الأمٌّلمعلّم اللغة الْهَدَفِ وتَحَجُرِلعْة المتعلّم الأجنبية. 


1۸٦ 


مدوم 1 و ت e‏ 
اختبارات شبكية حاسوبية IBT‏ 


.Internet-Based Tests راجع‎ 


مُكَوّناتٌ هْبَاشِرَةٌ IC‏ 


.Immediate Constituent راجع‎ 


رَهْزِيّة مُطَابقَةٌ iconicity‏ 
اموي هد سمات النظاع الرَّمرَيٌ في التواضل غير الإنساني. كالتواضل بين الحيواناتٍ 
أفكين الخليبون بحبيث تتّطابقٌ الأصوات مع دلالاتهاء خلافا للنظام الرَّمِرَيٌّ الإنساني الذي 
يتَمَيَرْبقدرَته الإبداعيةء ويندُرأن تتَّطابّق فيه الأصوات مع ما تّعنيه أوتشيرإليه. 

؟- العَلاقَة المباشِرَةٌ بين الكلمة ودلالتّهاء ولاسيّما الكلماتٌ المُحاكيَّةٌ للصوت. أو 
الأسماءٌ التي تُطلّقَ على حيواناتٍ أو طيو رأ و أشياءً نُصي رأصوانًا معيّنة. مثل: 00)عده. 
راجع sign )١(‏ عاممعا. 


تَمْثيل رَهْزِيُ iconic representation‏ 
مصطلعحٌ في علم النّفس القرائء استَّعمّله فيليب كوف وده مآ۴۸ في أنمودّجه الجُريّ 
الحَرف التصاعُدي model‏ up-ott0m؛‏ أكد فيه أن القراءةً تعنّمد على النمثيل الرَمرَيٌ 
إضافة إلى تعرف الخُروف. ومُشكلة الرَّبط بين الرّمزوالمعنىء والبحث المعجَبِيّ الذاقي 

والذاكرة الأوَّلِيَةِ المعروفَة بالذاكرّة قَصِيرَةِ الأمد. 


AY 


المعجم الموسوعي لمصطلحات اللسانيات الت 
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رَمْزْمُطَابقَ iconic sign‏ 
وع کو بغاجا ما ته اع کون أضولايدا واو طا عت توق 
الأصوات بالمعنى الذي تَدُلُ عليه الكلمة. وغالبامايكون ذلك ف الكلمات المُحاكِيَة 
للصوت. مثل: (أزيز) و(صرير) و(حَفيف) و(خَرير) في العربيةء ومثلْ (جُوجه) للدّجاجة 
في الفارسيةء ومثل : 00010 ,0309 ,كوا ,سمعص ,ناء في الإنجليزية. لكن هة الزمسول أوهندة 
العلافّة بين الرّمزوا معنى ليست غالبة في اللغات الإنسانيةء وليشت من السّمات المميّزةٍ 
لظام الشييئ الإنسائة فالكلساتٌ من هذا التوع محدودةٌ جد فى معظم لفات العاكم إذا 
قيسثبالغالبية الفظف من كلمات اللغة ذابٌ العلاقة الاغتباطية ينها وكين معانيهنا. 
؟- مصطلح في الإيمائيّة: يَعني الإيماءة التي يمكن أن يَفهمَها معظّمْ من لا يحسنون 
استخدامَ الإيماءاتٍ؛ لأن الحرّكة التي تتضَّمّنها توي بمعناها. مثال ذلك أن تخفض 
رأهك وتغمض عينيك قليلا عندما تنطق كلمة: (مريض ) حين تقول لشّخص ما: 
هذا الرجل الذي انك مريتص. 

- وَصف يُطلَّقَ على العلامّة التي تُستَخْدَّم في النظام الكتابي؛ سواء أكانت رَمرا صوتيّاء 
أم رَمرَا مَمَطعيَاء أم رَمِرَا كَلِمِيَاء أم مزا صُورِيًا. راجع 0وأة. 

ألِفْبَانِيَة مِتَالِيَة ideal alphabet‏ 
صف يُطلّق على أيٌّ نظام كتاج تتطابّق فيه الرُمورُ الكتابيةٌ مع الرُموزالصوتية, 
ويتَمَفَّل في نظام الكتابة الصوتية. أو نظام الألفبائيَةٍ الصوتيةٍ ا#طه ماه نامهم الذي 
يمثّل كل حَرفٍ فيه فونيمًا واحدًا فقط. ويَندُّروجودُ الألفبائية المثالية هذه في اللغات, 
لكن بعص اللغاتٍ - كالعربية مثلا - أقرَّبُ إلى المثالنّة من لغةٍ أولغاتٍ أخرى. 


كَقَايَة ثُنَائِيَةَ مِثَالِيّة ideal bilingual competence‏ 
مصطلمٌ في النَّرجَمةء يُشي رإلى سَرطٍ أووّصفٍ من مُواصَفات المترجم »وهي أن يمك 


nu 


كفايَةَ تامّةً في اللعَتّين الأصل والهدف. استَمِدٌ هذا الصف من نظلريّة تشومسكى ف 
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الكفايّة المتَالِيَةٍ لدّى المَردٍ بلْعّته الأمٌ, على الرُّغم من اخيّلاف الحالتّينء بالنّضَرإِلى أن 
تشومسكي مَيّزْبين هذه الكفايَةٍ والأَدَاءٍ الذي لا يمثل - في نطّره - هذه الكفايَةَ في جميع 
الحالات والمواقي. وهذا مالا يُقبَّل في التّرجَمَة في كثيرمن الحالات. 


تَخِرِيدٌ مِتَاليٌ idealization‏ 
مصطلحٌ لغوي عام يُشيرإلى لوك يَننَهجه اللغويٌ حين يتَجامَّل جوانبٌ الاخْيَلافٍ 
فيالموادٌ اللغوية الخََامٍ التي يَجمَعها من الناطقين باللغة المدروسَّة؛ بهدّف الؤصول إلى 
تحليلٍ يمكن تَعمِيم نتا نجه قدرّالإمكان. وقد ظُبّق هذاال منهج في اللغويات التوليدية 
تحديداء حيث يعني استّخلاص الخصائص والسَّماتٍ اللغوية النموذجية التي تُشَكّل 
النظامَ اللغويّ النظريٌّ للغد مُعيِّنة اعتّمادًا على الكفايّة اللغوية المشتَرَكة لدى الناطقين 
بهاء مجرّدَةَ من العوامل الخارجية التي تؤْدّي إلى تعَدّد صُوَرالأداءٍ أو الاستعمال الفعليٌ 
القع هدت اعا أو عقوا أو راث سان و کون رابا معان 


گلام مِتَاليُ idealized speech‏ 
الكلامٌ اللَقَيٌ الخالي من الشوائب» من تكرار, وخَطإء ورَلَّةِ لسانء ونحوذلك. يرّى بعص 
الباحثين أن هذا الكلامَ هوالذي يَدرْسُّه عالمُ اللغةٍ ويُحَلّلهء لكنه كلامٌ غيرُواقَعيٌ ؛ لأن 
من طبيعة الكلام البَسَريٌ أن تعتّريّه شوائبُ قد تُعيق فَهمّه. وربما تُسبّب مشكلاتٍ في 


التوال بين اللتكلم والمستهع: 


اة ideal language‏ 
وَصف يُطلّق على اللغة ال تكتب كما تقر ونا كبا تكتب» وهو صف يَندرۇجوذە في 
اللغات, إلا إذا قصد به المثاليّةُ النُسبيّة؛ فاللغاتٌ - بهذا الوّصف - تَتَمَاوَت في وصولها إلى 
هذه المثاليّة. وتُعَد العربيةٌ من اللغات المثاليّة. خاصةً حين تُشَكّل خُروفها؛إذ يَرمِرْالحَرفُ 
الواحِدُ فيها إلى صَوتٍ واجد, ويُكتّب الصَّوتٌ الواحِدُ بحَرفٍ واحدء باسيّثناء حالاتٍ محدودة 
جذاءفي حين أن الإنجليزية مثلا ليست من اللغات المثَالِيَةِ رغم تمثيل الصوائت عند كتابتها. 
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مِثَالِيّهَ المُتَحَدَّتْ أوالسامع ideal speaker/hearer‏ 
مثالية تَمتَرضِ وُجودَ فاي كاملةٍ لدى الناطقٍ بلغةٍ معيّنة, تحميه من الوّقوع في الخَطأ 
في لغته ونمكنه من اكتشاف الشظافيها إذا يغه من غيره. وهذه المثالية مَبنية 
على الارتباط التامٌ (المفتّرَض) بين الكفايَة عهومعاهمممهه والأداءٍ nee‏ erfornaم.‏ لكن هذا 
الارتباط المثاليَ غير مطرِدٍ دائما؛ لأن الأداءَ لا يتعكس الكفايّةَ فيجميع الأحوال؛فقد يخطِئ 
الناطقٌ باللغة في الأداء مع وُجود الكفايَةٍ؛ لأسباب مختّيفة. 


ےا ر 
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وَظِيفَةٌ تفكيرية ideational function‏ 
الوظيفَة النَصَوُرِيةٌ للقت وهي دة وَظائفٍ اللغة في نظرية هاليدايء وتعني تَنظيم 
المتكلّم أو الكاتّب أفكاره ومعلوماته وخبرإته عما يريد الحديت عنه. تَنظيما ذهنيًا 
داخِلياء قبل إخراجه إلى المتلمَي منطو قا أو مَكتوباء وتسمّى أيضا: .experiential function‏ 


language functions راجع‎ 
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النَطَرِيَةَ النَصَوْرِيَة identical theory‏ 
مصطلح لال يُشيرإلى إحدى النظرياتٍ المهمّةِ فهدراسة المعنى. وجِدَت صورتها الكلاسيكيّة 
عند الفيلسوف الإنجليزيٌ جون لوك 6ه ١٣٠ل‏ في القرن السابع عشر للميلادء وتُسمى 
أيضا: 10601 157306. ترى هذه النظرية أن اللغة اف واا اض الأفكار. أوهي تمثيل 
خارجا وتحتوئ لحا دا خلب ةوان الأفكازالق دورف أذهاتنا تملك وجوةًا مستهلا عن 
اللغة. وإذا قَيْع كل منا بالاحتّفاظ بأفكاره لنفسه كان من الممكن الاستغناء عن اللغة. فهذه 
النظرية تركَرْعلى الأفكار أوالتصَوْراتِ الموج وة في ُقول المتكنّمين والس امعين بقَصد 

دود عق القلحة أوها يعت اكلم بكلمة استعملها فهتاشبة هة 


مماهاة / تماهي identification‏ 
مصطلح لغوي تطبيقيٌ اجتّماعيٌٍ؛ يُقِصَد به محاولةٌ متعلَّم اللغة تَقَريبَ هُويَيّه من 
هُوِيّة الناطقين با للغة الهَّدَفِ إلى درّجّة التَطابُق. وهونوعٌ من الد لنّطبّع الثقافي أو الاقف 
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أو المثاقَمَةٍ ١ن‏ امه الذي يُيَسّرعمَلِيةَ التواضلٍ مع الناطقين باللغة؛ ومن ثم يُيَسّر 
اكتساب اللغة الهّدّف. تّبدأ مرحَلةٌ المماهاة أوالتَقَرْبُ من هُويّة الناطقين باللغة الهَدَفٍ 
بتَعرّف المرء شَخْصِيتَهِ في تَر الآخَرينء ثم تَكييفٍ سُلوكه وفقّ ما يثّفِقَ مع سُلوكهم 
وتَقَافَتهم وأساليبهم في التواضل. 


identity هويّة‎ 


مصطلحٌ لغوي اجتماعيٌ, يُشيرإلى تَمسك المَردٍ بلعّته أو بلّهجّته. حين يعيش ضِمِنَ 


قَلَيَّةِ لغويةٍ اجتماعيةٍ في بِلَّدٍ غير ناطِقٍ بلغة هذه الْأقَلَيَّةِ أولهجَتها؛ ليؤكّد هُويّتّه 
اللغوية الاجتماعية أوالثقافية أوالعرقية. 


رَمْر فِكْرِيٌ تَصَوْرِيٌ ideogram‏ 
رَس دلاليٌ أورَم رز كت اي يُشيرإلى فكرَةٍ أويدُلُ عليهاء ويْمَنّل كلمة أورسالةً يُعَبّرعنها 
بالصّورة» ويَستّخيم نظاما للكتابة في بعض اللغات؛ كالكتابة الصينية, والكتابة 
الهيروغليفيةٍ المصرية., مقارَنة بالكتابة الأبجدية أوالألفبائية. مثال ذلك رَسمْ ضورة 
الفمين قق قوق قرتكرة للثلالة على الشرق ف اللقنة الصينيية ‏ ومكترك هذا ازمر 
التصويريّ المعبّرٌعن الفِكرّة قليلا عن الرَّمزالتصويريٌ المعبّرعن الشيء المحسوسس 
امرف مثل رسم صُورَةٍ المَرَس للدّلالة على الفَّرّس في اللغة الصينية أيضاء وهذا يُسمَى 


.ideographic writing, alphabetic writing راجع‎ .pictoram 


انه 0 فكْرِي ideographic writing‏ 
نظام كتاييَستّعمل الرُمولَ كل رَمِزِيُعبّرعن كلمةٍ أوفِكرَةٍ كامِلّة . وهذه الكتابة قد تمثّل 
النظامَ الكتابيّ للغة, بما فيها المورفيمات بأنواعها والكلمات؛ كما هي الحال في اللغة 
الصينية, واللغةٍ الهيروغليفية. وقد يمثّل الزَّمزْ مصطلّحا في لغةٍ ماء أوفي مجموعةٍ من 
اللغات. أوفي مجالٍ معيّن ؛ كاستعمال الرّمز: (8) حرف عطف بمعن : 200 في الإنجليزية 
مثلاء والرّمز: (8) للدولارالأمريكي» واستعمالٍ النجمة: (*) مصطلحا لغويًا يوضّع أمامَّ 
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التركيب إشارة إلى خَطَيْه. والأرقامُ: (1. ؟. ١ء‏ ١ء‏ 0 ) أو الأرقام (5 ,4 ,3 ,2 ,1) بجميع أنواعها 
A E E CE‏ ا لس ا و ٠‏ ا ت و 

في معظم اللغاتٍ كتابة رَمزية فِكرية؛ لان كل رقي يمثل فكرة؛ فالرقم: )١(‏ في العربية يرمز 
إلى كلمة : (واجد). والرَّقَمْ: )١(‏ في الإنجليزية يَرمُزإلى كلمة: 06ه. وهكذا. 


كتابة رَمْزِيَ ideography‏ 


لَهْجَة فَرْدِيّة idiolect‏ 
O E SE RO‏ 
نطقه للأصوات بمافي ذلك النّبروالتنغيم. وقد تشمل جميع جِوَانِب اللغة؛فتّشمل نُْطقّ 
الأضواك. اباو امات عة ان وظريقة | نقاء العا واا خا 
بالمَرد نفسه لاتْمَنّل لغنّه ولا لَهِجَةَ بينيِه التي تَمَع ضِمنَ هذه اللغة ٥٥١‏ اهال وقد تَظهّر 
لدى القَّردٍ في لغته الثانية أوالأجتبيةٍ كما تَظهَّرف لغته الأمُ. 


وات ideologies‏ 
مايؤمن به المَردُ أوالجماعَة من مُعتَمَّداتٍ وآراءٍ وأفكار وقِيّمٍ أخلاقِيّة. واتجاهاتِ 
اجتماعيةٍ وثقافيةٍ واقتّصادية, وانيّماءاتِ سياسيّة. عي بعص فروع اللّسانياتِ 
بأيديولوجيات الكُثَّاب والمؤْلْفِينِ والمعلّمين وغيرها مما يؤْئَّرفي المتَلَمّيء ولاسيّما في مجال 


مان اللكقلان غاتيام اهومن طايه وة 


تَغبيرٌ اضطِلاي مَسْكُوكٌ idiom/idiomatic expression‏ 
تعبيرٌيتكوّن من كلمَنّين أو أكتَّرترتبط بعلاقاتٍ تركيبيةٍ لكنّ لها معنى واحداء وهذا 
الح خاس كلف شو مجو نجنا ق كلمناتك التعيين أف اتةه ل ته مت ادن 
كلماته. وغالبا مايَصعُب على المَرد فَهِمْ المقصود به بمجَرّد فهم كلماتهء ولاسيّما 
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الناطِق بغيراللغة, ما لم يدرك معناه من مَعلوماتٍ سابقَةٍ أو بالرجوع إلى المعجّم. مثالٌ 
ذلك في العربية: فُلانُ مات حتف أنفِهء وضَّرّينا أكباد الإبل. وفي الإنجليزية : wa‏ 80 
«her hands of the matter‏ وعبارةٌ : spill the beans‏ 2 جملة: Someone has spilled the beans‏ 
.aboutthe bank raid‏ وقد يكون التعبيرالاصطلا ي في الأ صل مثّلا سائراء أومُرتبطا بقِضَّة 
أوحادثة معيّنةء كقول العرب: رَجَعَّ فلانُ بخْمَّيْ حُنَيْن. 


~~ 


تَرْجَمَةَ اضطلاحيّة idiomatic translation‏ 
الا تركمة مق كلمة أوعبارة أو جُملةٍ وفمًَا لمادَ تعنيه في مجالٍ معيِّنٍ أوعلم محدَّدٍ لا 
طِبِمًالمعناها اللغويٌّ أوالمعجَمىٌ العامٌ. 


ا الترجمة الى تجن بل امسق سق اض لتر إل النغة الهندّقف بمشردات واتماط 
وتراكيبَ مناسِبَةٍ لطبيعة اللغة الهدّفء حت تبدوالترجّمة كأنها كْتِبّت أضلا باللغة 


الهدّفء. حت إن القارئ لايَشغر بأنها مترجَمة. 


درَاسَة العِبَارَاتَ الاضطلاحِيّة idiomatology‏ 
مصطلحٌ يُطلقه بعص اللغويين على العلم الذي يُعتَى بدراسة التعابي رأ والعباراتِ 
الاصطلاحيةء من حيث حَصرهاء وبيان أصولهاء ووَظائفهاء وشرح مَعانيهاء وقد يَدخل 
يق ؤنناق اا تيا ولاب هااا الات اة 


لَهْجَةٌ خَاصَةٌ idiosyncratic dialect‏ 
وَصمٌ يُطلّق أحيانا على اللَمَجَة القَردِية أوالسُلوك اللغويٌّ القَرِيّء وهي اللَكنّةٌ الفَردِيَهُ 
الخاضَّة أوالعادَةٌ الكلامية التي تُمَيَرْسَخصا ما عن غيره من الناس. يُطلّق هذا الوص 
أيضا على آي مسون هن اللغة خاصٌ بِفنٌّ من فتوتهاء كأن يكون خاضًا بالشعرأو 

الرّسم أوالتمثيل اوائ محال كن 
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اسْتَغْمَالٌ خا idiosyncratic usage‏ 
استعمالٌ لغوي يَعكس خُصوصيِّةٌ في كلام قر معيّنٍ قياسا على سائر أفرادٍ الجماعة 
اللغويةٍ التي يَنْنَمِي إليهاء أويّعكس خصوصيةً في كلام الجّماعةٍ قياسا على سائر الجماعات. 

ويّعني المصطلّحٌ أيضا الاستعمال اللغويّ الخاص بمَجال أوحَقلِ عرف معيّن. 


الأَيْدُو Ido‏ 
- 4 و ےك 4 5 2 ٠‏ 
لغة مصنوعة معدلة من لغة الإسبرانتو 6/3010م25, ظهرت في عام ۷١۱۹م؛‏ لتكون 


لد عاميةٌ ثاتية. استعيلت فيها الشروف اللاتينية الت بلعث سق وعشرين حرفا 
واعتمَدّت على اللغات الرومانسيةٍ أساسًا لبنائها الصرف والنحويّ, بيد أن واضعيها 
رصا عا اواد اوا والاسيّثناءٍ في صِيَغِها وأبنيَتّها. لكنها فمَّدَّت كثيرا 
من مؤْيّديها ومستّخدميها الذين لم يتجاوّزوا بضعة آلافء كان معضصّمُهم من الأوروبَيّين. 


„artificial languages, Esperanto راجع‎ 


النْظَامْ الاخْتِبَارِيٌ العَالَهِيْ أَغَدِ الإنجليريّة IELTS‏ 


International English Language Testing System راجع‎ 


الجَهْلْ بقيُودِ القَاعِدَة ignorance of rule restrictions‏ 
مصطلحٌ في تحليل الأخطاء. يَرنّبط بتعميم متعلَّم اللغة الأبنِيَةَ الخاطئةً في اللغة الهدف. 
ويتّمئّل في عدم مراعاته فُيُودَ الأبنِيّة حين يَطبّق بعص القواعي في سياقاتٍ لاتَنطبق 
عليها. فالتَعبِيرٌالإنجليزْيٌ : man who | saw him‏ 6 يخا يِف القَيدَ الواقِعَ على المستد إليه 
في التراكيب التي تستَعمَل فيها (50/). ومثلْ ذلك في العربية عدَمْ صرف الممنوع من 

الصّرف حين يكون مضافا أو معرّفا بالألف واللام. ۰ 
ااا IL‏ 


.interlanguage راجع‎ 
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هذه الطبعة إهداء من المجمع 
ولا يُسمح بنشرها ورقياً أو تداولها تجارياً 


اللَعَدُ الدَّاخْلِيّةَ /باطِنيّة اللْعَدِ I-language (internalized language)‏ 
العَمَلِيَاتُ العَقلية التي تحدث في أثناء فَهم اللغة أوإنتاجها. تنظلق فكرثها من المذهب 
الذي ر إل النقة على أنهنا هة إتسائية داعي خاضسة بالإنسان »وليشت قينا 
خارجا عنه. وهذا المذهبٌء الذي يُمثل رأي تشومسكي وأتباعه من المعرفيين الفطريين, 
يرى أن القَرد يولد وليه قُدرَةُ فطرية داخلية تُوَجَّه اكتسابّه اللغة؛ aê‏ 
اة وقوانيتها: :من غيرحاجة إلى تعلم رسي أونَوجِيهٍ من البيئة المحيظة به . ويُقابل 
هذا النظرَةً النظرة الخارجية للغة (ومuو« language (E-‏ 124 التي تَمَتّل النظرَةً 
البنيّوية السلوكية وترّى أن اللغة تلاج خاردية وا ا ا و قار ا ا 
به كما يَكتّسب أي لوك آخَر. ولكل من النظرّتّين تفسيرٌلاكتساب اللغة يِف عن 


تفسيرالأخرى. 
أميّة illiteracy‏ 


عدم فة القرو على القراءة والكتابة على الرّغْم من قدركه على الكلذم والقّهم هذا هو 
المفهوحْ الأضليٌ للأمّيَّة. بيد أن الأمّيّة قد تعَدَّدَت أنواغها في عَصرنا الحاضر وتعدَّت 
مقهوقها اا فا فرت ملى مع تسرف شيا مجال مده اة الحاسونية 
لن لايُتعامَل مع الحاسوب. وأميّةِ التَقَنِيةٍ لمن لايحسن التعامُلَ مع التّقنيات الحديثة 5 


e 


والامية 2 اللغات الأجنّبية: خاصة فى المجتّمعات تنائيَة اللخة 5 أو متعَدِّدَةَ اللغات. 


عة اميه /لْغَهُ الأمَيْينَ illiterate language‏ 
-١‏ وَصف يُطلّق أحيانا على أيٌٍّ لغةٍ سَفَهِيةٍ غْيرٍمَكتوبَة. كما يُطلّق على اللغة التي 
ادها القوا ل اله فق 

؟- وَصف يُطلَّق على لعَّة الأمّيّينء وهي مستوى أدلى من اللغة الأنموذجية. أوعلى 
لهجو تياق لغة هة غالبا ها تُستعمل ق التواضل الشفَهى ولا تم تحمل فى 
القراءة والكتابة. 
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هذه الطبعة إهداء من المجمع 
ولا يُسمح بنشرها ورقياً أو تداولها تجارياً 


قول تلويي قَضدي illocution‏ 
قَولُ يودي به المتكلّمُ فِعلا معَيّنَا بصَرف النطرعن صِيفَته اللغوية. فقول القائل: 
الوك اك 13 عرد شرك كدخ مواناء لتقو لكات رقو :اياك أن ابلك 
غَذدَا) وذلك في مُقابل القول الصريح ٥١‏ نااعهاء والقول الغائي 0 نامهم أو الفعلٍ الْمتَرَنَب 
غل ا يسمَى أيضا معنى قصديًا : راجع .illocutionary meaning‏ 


¢ عام 


A 2 
illocutionary meaning مَغنى قصدي‎ 


مايّقصده المتكلّمْ تَلميكَاء وليس مايُفْهَّم من ظاهر كلامه ونّظم كلماته. راجع 


.illocutionary 


عَمَلْ مُضَمَن في القولِ illocutionary act‏ 
أحَد نوعَيٰ الحَدَثِ الكلاميّ speech act‏ وهو الفعل الفط أوالتأثيزالذي نحيثه 
النصُ المنطوق أوالمكتوبٌ في السَامِع أوالقارئء خلافا للنّوع الآحَرِمن الحَدَث الكلاميٌ, 
وهو الخدت التعبيريٌ أوالفعلٌ اللَفْظيُ act‏ cutionaryا‏ الذي يَعني مجرّدٌ الإخباروليس 
لإنجازامرمعيّن أوللتاتيرق الخاظب: فجملة: (أناغطشان) لها حَدَت تعبيري هو 
الإخباريحالة العظشء ولها حَدثُ تحقيقيٌ هو: طُلَّبُ ماو أو عصي رأ وغيرهما مما يقهّفه 
السامع بحسب المقام الذي قيل فيه. 


3 
5 0 


illocutionary force قوة تحقيقية‎ 


َنرُحَقِيقَيٍ أو تحقيقيٌ يعني فَُدرَةَ الكلام على إنجاز أمر ما ؛كالقوّة في كلمة: (وَلَيُك) 
التي تعني النَّولِئَهَ وكلمة: (زََجتّك) حين يَقولها ول أمرِالمرأة أووَكيلها للزّوج في أثناء 
عَقد الرّواج. ففي الكلمَتَيْن أوالعبارَتَيّن يُلحظ أنَّرُ الكلام المنطوق أواللَّصٌ المكتوب في 
المستمع أوالقارئ. راجع .illocutionary act‏ 
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هذه الطبعة إهداء من المجمع 
ولا يُسمح بنشرها ورقياً أو تداولها تجارياً 


illustrative تَوْضِيحي‎ 


جملَة ترد لتوضيح معن كلمة أوعبازةٍ في السياق. أو مثال يورد لشرح مَفهوم ورد ذكزه؛ 
فيقال «illustrative sentence E e‏ ومثال توضيڪي „illustrative example‏ 


image theory النَعَريُّ النَصَوْرِيَةُ‎ 


نظرية من نظريات الدَّلانّة: تُسمّى أيضا: رام٥٠‏ انهه رى أن اللغة أداة لتوصيل 
الأفکاں أو تمشتل خاي وا لحالة داخلية. راجع theory‏ اوءأأمعل10. 


5 5 
25 + 2 


تصور imagery‏ 
صورة ذهنية أوانطِباعٌ عن شيءٍ ما مرون بكلمة أوعبارة أوجملة وكلّما كانت الكلمة 
أوالعبارة أو الجُملةٌ مُقَتَرِنِةَ بصورّةٍ في الدمق كانت أيسَرَفي التعتمو الوق والاسترجاع. 
والتصَوْرُ إستراتيجيهٌ في تعلّم اللغاتٍ وتّعليمها؛ لأنَ تذَّكُرَالمتعلّم الصورَةً يَستّدعي تذَّكُرّه 

الجُملة بمكوّناتها من كلماتٍ وعباراتٍ بترتيبها الأصليٌّ. راجع .mental image‏ 


imaginative function وظيفة عيلية‎ 


إحدى وَظائف النْمُوٌاللغويّ السّبع لدى الطفل في نظرية هاليداي. يَستَعملها الطفلٌ 
لبناء عالّمه الخَياليّ الخاصٌ به الذي لا يُطابق الواقعٌ في كثي رمن الأحيان. 


مُجْتَمَعَاتٌ مُتَخَيلَه imagined communities‏ 
مصطلحٌ استعمّله بَنَذِكَتْ أندرسون 8006/5007 Benedict‏ لوصف الأمم والمجتمَعات 
اا ف لري عا ةة يرق أنهنا م وة أو ق قر فيها 
ينتمون إلى تهات اسم أو زهزيّة لاخقيقة لهاف الواقع,وهذا الوؤضف دف ترم - 

ينظبق على اللغة أيضا. 
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هذه الطبعة إهداء من المجمع 
ولا يُسمح بنشرها ورقياً أو تداولها تجارياً 


مَرْكَرُ المَوَادٌ التَعَلِيمِيَةِ IMC‏ 


LR‏ هل 


رمرمختَصرٌلرگزالمواد التعليمية «Instructional Materials Center‏ الذي سوهرك الؤسائل 
المعيتةء :امهنا E CEE‏ التجلمية ؛ كا لكُلَيّاتَ والمعاهي والمدارس»ء 


أوهومَعمَل اللغةٍ بجميع مُكوناتِه. 


9 
3 


مُحاگاة /تَقلید imitation‏ 
أا او انلوق تعليه اللخات :متت مح ات اة ا وة وط ف الطريقة 
الشمعية الف فهية .يك رر فيه الظالثٌ الأتفاظ اللغوية الى تسمعها وكتظهاء حي 
تتحّوّل إلى قوالِبَ راسِحَةٍ في ذهنه؛ ليستعملها في المواقف المشابهة لهاء أويّقيس عليها. 
لن العرفيّين القطربيق اندو هدا الا سالوت تعدو جذواف وتضه التقةق النظرية 
التي اعنّمد عليهاء والطريقة التي ظُبّق بهاء واستبدلوا به تَطبيقاتٍ النظرية المعرفية 
الفطرية, والبناء الإبداعِيَ لأخنة creative construction‏ 


اسْيِجَابَةَ مُحَاكِيّة imitative response‏ 
أخَدأنواع الاستجايات آل كات تُستخدم في جوارات الطريقة التمخية الت تة 
تدريباتها؛ حيث يَنطِق المعلّمُْ النّمَطء ثم بُو زإلى الطلاب أويووئ إليهم ليُحَاكوا نُطقّه. 


ام اة immanence‏ 
منهج في دراسة اللغة, يسعى إلى وصف اللغة المدروسة وصفا باطِنْيا ذاتِياء ويّرى 
اتا كيان مس وة الا ا ماه ولو اعرف :كن امات اة ال فة 
الفِطرية يرون أنه يَصعُب على اللغويٌ المعاصردراسة اللغة بهذا الأسلوب؛ لأن دراسة سك 
الظواهر اللغوية وتحليلها وتفسيرّها في الوؤقت الحاضٍر يتطلّب من اللغويٌ الاستعانة 
بعلوم أخرى؛ كعلم النفسء وعلم الاجتماع. والمنطِقٍ . والرياضيات. إضافة إلى العلوم 
والتقنياتٍ الحديثة؛ كعلوم الحاسب وعلم المعلوماتٍ ونحوها. 
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هذه الطبعة إهداء من المجمع 
ولا يُسمح بنشرها ورقياً أو تداولها تجارياً 


immediate constituent مُكَوَّنَ هُْبَاشِرٌ‎ 


أَحَدْ أجزاءٍ الجُملةٍ أوالتركيب وفقّ منهج التحليل إلى المكوّنات المباشرة. راجع 76019]6ا 


. constituent analysis 


و بے 


التخليل إلى المُكَوّنَاتِ المْبَاشِرَةٍ immediate constituent analysis‏ 
منهج في التحليل اللغويٌّ يَرتَبط بالمدرسة البنيّويَّةٍ الأمريكية وبرائيها ليونارد بلومفيلد 
8003:0060 اء في النصف الأولٍ من القرن العشرين. ويدف إلى تصنيف أنماط 
مختَلِفَةٍ من التراكيب الموجودَة في لغةٍ ما. يَنظْر هذا المنه ج إلى الجُملة أوالتركيب المرادٍ 
ليله على أنه ظبقات هن التكؤنات المباشرّة: كل طَبَقَة مُكَوْنَةٌ من بات صغرّق: 
يتَراكُم بعضُها فوقَ بعضٍ على هيئة شجرَةٍ مَقلوبةٍ بدأ من الأعلى إلى الأسفل. ففي 
تحليل الجُملّة: (المعلّمْ الجَدِيدُ يُساعِد الطلابَ ) نْمَطَلعِ إلى مُكوَّنَيْن هما: (المعلَّمْ الجديدُ) 
و(يُساعِد الطلابَّ). ثم يُقَمَلع کل مُكوَّنِ إلى مكوّناتٍ ضغرَّى. ثم كل مُكَوَن إلى أصفر 
أجزائهء وهكذا. وقد انتّقِد هذا المنهجٌ فا يأنه ليل أو تُصتيف شَكليٌ لتراكيب 
اللغة لايُعين على فَهم التراكيب وتفسيرهاء وأنه غير قادِرٍ على تحليل أنماطٍ مِخْيَلَفة؛ 
كالجُمل المبِنِيَةٍ للممجهول مثلاء ولايُرَوّد الباحتٌ بالطريقة التي تريط الجُملَ بعضّها 
شَكل المُكوّناتٍ المُبَاشِرَة immediate constituent diagram‏ 
الشكل أو الرّسة التوضيد الذي توضويه العلاقاث بين الكوّنات اباش للجملة فى 
منهج التحليل إلى المكونات المباشرة. راجع .immediate constituent analysis‏ 

تَعْذِيَهٌ رَاجِعَةَ فَوْرِيّة immediate feedback‏ 
رَد الفعل السَريعُ الذي يتلَقّاه المتحدّثُ من السَامِع للدّلالة على فَّهمِه للرّسالة من 


عَدّمه.أومايَتلة اھ ١|‏ و من طلابه للدّلالة على فهمهم لكلامه أوتوجيهاته. أوما 
اه الا ن المعله للتاكد من شكة اه هود وا الواحم القورية 
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هذه الطبعة إهداء من المجمع 
ولا يُسمح بنشرها ورقياً أو تداولها تجارياً 


ديا ف تصوق لی اا یه ا نينت ف د ل قامات راف 


فتَصويبٌُ الأخطاء. الذي هو نوع من أنواع التغذية الراجعَّةء يتم بطريقة فَورِيةٍ فهمقام 
ما وغيرفَوريةٍ ف مقام آخَر؛ بحسب نوع الخَّطأء ودرّجيّه. والمستوى اللغويٌ للطالب. 
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immediate memory ذاكرة آنيّة‎ 


دك + 


نڏ كر مباشن EET‏ بظلق أحيانا على الذاكرّة قصيرةٍ الْأَمَد «short-term memory‏ 


التي تحتّفِظ بالمعلومة الواردة إليها مدَّةًَ وَجِيرَةَ في أثناء الاستماع أو القراءةء ثم تَنْقَلها إلى 
الذاكرّة طويلة الأمَدِ .long-term memory‏ راجع .memory, short-term memory‏ 


ا ت 
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immediate reinforcement تغزيزفؤري‎ 


مصطلّحٌ تعلييٌ يشيع استعماله ف فصول تعليم اللغات الأجتّبية: خاصة حين 


تستككل الطريقة الشمعية الشفهية: يقد يه مايه اه اتلم من يركون أورة 


سَريع عن صِحَّة إجابته أو خَطيْها؛ سواء أكان هذا اللعزيز ف وان اله ف ية 
الضَّفْء أم عَبرَالتعليم المبرمج باستعمال الحاسوب. 


لاعن 


مَوْقِفْ مْبَاشِرٌ immediate situation‏ 
الموقف أوالمقَامُ الذي يُقال فيه الكلامُ وهذا الموقِف قد يكون مكانًا محدّدًا أو مناسَبة 
معيّنة» وغالبا ما يكون لهذا الموقفٍ تأثيرٌفي الكلام ذاتِه؛ فقد يُساعِد على التعبيرعن 

بعض الأفكاردونَ اسيّعمالٍ كلمات. 


تَعْلِيمْ اشتغراق immersion education‏ 
مصطلح تعليميٌ يعني أن يَنكَرِط الطلابُ في موضوع ويتركون أي شيءٍ آخَرَ ولاسيّما في 
لقتو اللشوية الق يقم فيه للطالب عرص لخو لمعتف وى حاتة تعلو لجة ثانية, 
كَدَرين الظالث وتحظلى تعليمات ف شياق الف القانية تدا مسن لته الأ وضويهدا 


الوصفي فيه ببرنامج الانغماس»أوهوالانغماش ذاته: راجع .immersion program‏ 
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هذه الطبعة إهداء من المجمع 
ولا يُسمح بنشرها ورقياً أو تداولها تجارياً 


بَرْنَامَجَ العَمْس (بَرنامَج الذَمُج) immersion program‏ 
أحد برامج تعليم اللغة الثانية بالمحتوى ‘second language content-based instruction‏ 
حيث يُدمَجٍ الطفل الناطقٌ بغيرلغة التدريس مع الأطفال الناطقين بها في المدرسة؛ 
فيكتي ب اللغة من الكحقوى الذي يلاه من المعلم والطلاب والموادٌ التعليمية هن 
ا ال و و كانينة , بم اديت فكت عدن أطفاك 
المهاجرين أوالناطقين بغيرلغة المدرسة في المدارس الكّنديةٍ والأمريكية والبريطانية. 


لكْنَة المُهَاجِرِينَ /لَهْجَة المُهَاجِرِينَ immigrant accent/dialect‏ 
آهجة أومستوف من مستويات لغة ماف بلي ما ترا لهاجرين أوالوافدين إل اليلد 
من بلدٍ أوبلادٍ أخرى عن سواهم من السُكان الأصليِّينٍ الناطقين باللغة ذاتّهاء كالعربية 
اللبنانية التي يَتحدّث بها الأرمَنْ في لبنانء والعربيةٍ التي يتحدَّث بها اليّمنيون المهاجرون 
إلى إندونيسياء واللكنََةٍ الهنديةٍ التي تَظهّرفي إنجليزية الهنود في بريطانيا. وتشيم هذه 
اللهقة بيات عامة متشنابهة تسى الها جرين »مهما اغتلقت لغاتهم الأم. وقد تول 
إلى ل لغةٍ هَجِينٍ ”وهام حين يَعِْب عَدَدْ المهاجرين عدَد السُكان الأصليّين وربماتتحَول 
اللغفة الهَجِيِنْ إلى لغة مولدة .creole‏ راجع .immigrant language‏ 


تَعْلِيمْ المُهَاجِرِينَ immigrant education‏ 
البرامجٌ التربوية والاجتماعية 5 والثقافية التي تُقَدَّم للمُهاجرين إلى بَلَدِ ناطِقٍ بغي رلغاتّهم 
الأذحيسث كرف هذه البرامج على تعليعهم نقة البلّو وعاذاته وثقافته ومتظلبات 
المواطنَةٍ فيه. وغالبًا ما يُميَِرْف هذه البرامج بين مايُمَدَّم للكباروما يُقَدَّم للصَغان 
فالكبارْتُقَدّم لهم برامجٌ مَرِنَهُ في حين يُدمَج الصفارٌمع الناطقين باللفة القوميةٍ 
برامِجَ انَغِماسِيَّةٍ فيالمدارس العامَّةِء يُرَكَرْفيها على اللغة بشَكلٍ خاص. 


۷۰1 


هذه الطبعة إهداء من المجمع 
ولا يُسمح بنشرها ورقياً أو تداولها تجارياً 


لَه المهاجرِينَ immigrant language‏ 
لغة المهاجرين الأُمٌ مختَلِظةً بكلماتٍ وعباراتٍ من لغة البَلدِ المضِيفٍء مثلٌ العربيةٍ التي 
يتكلمها المي وة ف إندوقيسهاء والعربية اق يتكلمها عر سمال أفريقيا فى جوب 
فرنساء والتركيةٍ التي يتكَلّمها الأتراكُ في ألمانياء والهنديةٍ التي يتكلّمها الهنودُ في ماليزيا 
وسنغافورة. وقد تَتَعَدَّد لغاتٌ المهاجرين في بعض دول العالم في السنوات الأخيرة؛ 
نتيجة الحُروب التي أرعَمتهم على الهجرّة من بلادهم؛ كالصومالية والأوكرانية في كنداء 
والفيتنامية في الولايات المتحدة الأمريكية. وقد وَضَّعَت معظَّم الدول المضْيفَةٍ برامج 
تأهيلية لأولئك المهاجرين في اللغة والثقافة والموَاطَنَة؛ بعضها مخصّصٌ للكبار. وبعضها 
مخصّّصٌ للصغار. وكانت لغةٌ المهاجرين هذه تُطلّق على لغاتٍ أصبَحَت الآنَّ هي اللغاتِ 
الأمَّ والرَسميةَ للبلاد الجّديدة: ولم تعد لغة المهاجرين؛ كالإنجليزية في الولايات المتحدة 
الأمريكية وكَنّدا وأستراليا ونيوزيكنداء والبرتغالية في البرازيلء والإسبانيةٍ في مُعصّم دول 
أمريكا اللاتينية. وقد يُطلَّق المصطلّحٌ على اللغة المهاجرّة» كلغة الأرمّن في لبنانء ولغة 

„immigrant accent/ dialect الشركسسن 2 الأردن. راجع‎ 


لر impact‏ 
مصطلحٌ في اختبارات اللغة, يُقصّد به أثَرُالاختبارف الأفراد المستّفيدين منهء وف النظام 
التربويٌ والمجتّمّع عامّة» ومايترتب على ذلك من مراجّعَةٍ للخطط والمناهج التعليمية. 


صِيعَةٌ طَلَبيَة imperative (mood)‏ 
ا الأغر اد اتلكب ا الشعن فى ار وی ضيف کا ی 
لصب بالأم أو النّميء نحو: (اذَهَبْ) و(لا تجيش). وقد تكون مجزومَةء فتّمائل صيغة 

الأمس مثل: ذهب أوفي الجُملة الإنجليزية: مانا 86 . وفي: هااها .Putiton the‏ 
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هذه الطبعة إهداء من المجمع 
ولا يُسمح بنشرها ورقياً أو تداولها تجارياً 


imperative sentence طَلَبيّة‎ a 
.Pick up the book الجملة التي تكون على هيئة طلسي نحو: اذه ب إلى المدرسة, ونحو:‎ 
والجُملة الطْلَّبية ليست بالضرورّة أمرًا أونّهِيا؛ فقد تُعَبَّرِعن التَّبرُم أوالضَجَرِمن شيءِ‎ 

ماء نحو: انظز ماذا حدّث بعد اکرب« ونحو: .Look what you've done now!‏ 


فِعْل الأمْر imperative verb‏ 
4 وو 5000 - 5 8 3 9 و 

فعل يُستعمَل لتوجيه أمر من المتكلم إلى المخاظب. وله في العربية صِيعَةَ خاصةء مثل: 
(أكتّبْ) و(اقرَّأ) و(اذمَبْ). لكن صِيعَنّه في الإنجليزية تشبه صِيفَةَ الزمن الحاضر 
التبسيطء مثل: 90 write, read,‏ 


imperfect participle فعل نعي‎ 


صورة من الفعل في الإنجليزية تعمل صِمَدَّ في الجملةءمثل استعمال صيغة اسم المفعول 
صفة. كما في 0205م We had baked‏ بمعنى أكلنا بقول مخبوزة. 


تَركِيبٌ غيرشخصي impersonal construction‏ 
خمدة وبتر كيا الاقف بض اللشنات, اع ية ماد هيت يبت 
الفعل في ضنيغنة اشرق الغائب وهو شسية بمافي الجُملّة الإنجليزية: وام نة 5ا ,0ا0 «t's‏ 

التي د فيها::فاعلًاء بيد أنه فاعل وَهمِيٌ .dummy subject‏ 


تنفيذ /تَأدِيَةَ implementation‏ 

a 2‏ ع لني عاك 1 5-5 002 
مصطلح حاسوي. يعي تفصيل البرنامج على طراز حاسوب بعييه. وهو مرحلة 
من مراحل تطوير البرم يات تتلَّخّص في المواءمة بين مواصَفاتٍ تصميم البرنامج 
وخحصائصٍ الجهاز الذي يراد إجراء البرنامج عليه . ويُسنَّخْدَم المصطلّح أحياناً بمعنى 


أ 


تحويلٍ الشيءِ إلى خطواتٍ برنامجيَّةٍ إجرائيَةٍ قابلَةٍ للتّنفيذ على جهازٍأو أداةٌ. 


7.۳ 


هذه الطبعة إهداء من المجمع 
ولا يُسمح بنشرها ورقياً أو تداولها تجارياً 


تَضمين implication‏ 
-١‏ لازِمُ المعنى» وهو الإيحاء أوا لمعن الصّمن الذي يَفهّمه السَامِعُ من كلام المتحدَّثِ 
من غيرأن يُصَرّح به. فجُملة: وَصَل خائدٌ اليوة إلى المكتّب في الوّقت المحَدَّدء تتَضَّمّن 

ا ع عاتن اننا مهي الكل 


؟- لضفن 1مهضااعاةةه أوا لاسام أو الاستِتْباغ: بوصفهما نوقين من أنواع التَضَمُنِ 
أو الق المتطقق, فا ضهن تع تصق كلس هة أخرف تلن كلنة؛ (أسد) التق 
تتضَمّن كلمة: (حيّوان). أما الاسيَلرَامُ أوالاسيّتباغ فهو أن يَستَلزِمِ معنى كلمةٍ معنى 
كلمةٍ أخرى؛ مثل: (أَبُوّة) التي تَستَلزِم: (بْنُوّة)؛ ومثل جُملّة: خالدٌ يَتيمء التي يَسثَلزِم 
معناها وَفاةً والِدِه. 


9 
د 


كادمة استتباعيّة متضمنة implicational scaling‏ 
تَصويرٌ العَلاقةٍ بين سيين أو أك باستخدام جَدول اسيّتباعِيٌ يمكن تطبيمّه في حَقَل 
اكتساب اللغة. مثالٌ ذلك عرص التدَّرّح في اكتساب عَدَدٍ من الطلاب لمورفيم الجمع: 
8 وأدات التنكير: 0 ,3 وأداة التعريف : 1٠‏ في الإنجليزية, ومراحل هذا الاكتساب. ووضع 
علاماتٍ أمامَ كلّ عنص ر أو مورفيي لكل طالب في مرحَّلةٍ محدَّدَةٍ للدلالة على اكتسابه له 
هن غدمه.وقه يُستعمل :هذا الحدول ف رضه حول المتعلم من اللغة المين أوالعة 
الكولةة إل الستوق التصيع: 


أَسَالِيبُ الوَزْنِ الاشتذلالّ implicational scaling techniques‏ 
أساليبٌ استُعملّت في دراسات التغْيُروالانتظام في اللغة المرحَليةٍ لمتعلّمي اللغات الأجنّبية, 
وقد اهت بوالبحت عن سوا وخصاتض تة فى اة العام المركية:والتاكد من 
أن غيابَ الأولى دَلِيلٌ على غياب الثانية منها. طُبّقَ هذا في دراسات التَنَوّع في استعمال 

أداة التعريف : 16ء وفي أساليب النَّفي والاستفهام في الإنجليزية. ۰ 
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هذه الطبعة إهداء من المجمع 
ولا يُسمح بنشرها ورقياً أو تداولها تجارياً 


كُلَيَّاتُ اسْيَتْبَاعِيَة تَطْمِينِية implicational universal‏ 
أحد الأسس التي تعتّمد عليها فلسَفةٌ الكُلَّيَّاتٌ اللغويةٍ 6:5215/ثهن 296لاو0هاء ويُُستَّدلٌَ 
بها على القواعد الكُلَيَّةَ :02003 ۷2ء حى أصبّححّت أحكامًا 0 مشستركة بين اللغنات. 
س متو ا ا أن وجوه فام لهي ما ا وو ام 
أخرى في اللغة نفسها. فاللغة التي تتصَمّن صِيفَّة أوصيّغا للمثَن تدلٌ على اثنّين أو 
اين يدن تشن صِيةأوصيغاللجمع تدك على أكترمن الثين أواثثقين. وا 
التي تتمَتع 0 ل ا و ع ا ل E‏ 


العلماتك: والكقه انق فده صو E‏ 1نف كتظ هو OE E A‏ 
اشتتباع /تَصَمَنُ implicature‏ 


مصطلح منطِقيٌ فلسَفىٌّء ظُبّق في دراسة بناءٍ الكلام دراسة تدَاوليَةً ويُقصَد به ما 
يستتبعه الكلامُ ويْفَهَّم منه ضِمنًا ولولم يُصَرَّح به. وما يَستتبعه الكلامُ أويفَهَم منه 
ضِمنًا يرتبط بالموقف اللغويٌ والمقام الذي قيل فيه الكلام. راجع .conversational implicature‏ 


تفضيل ضمي implicit comparison‏ 
صيغة : عه لتَفضيلٍ شيءٍ على آخَر أولمقارنة شيءٍ بِآخَر دونَ أن تُسبَّق بأداة مُقَارَئَةٍ 


أوتَفضِيلٍ > مثل الصّيعَنّين الإنجليزيَتَين seni:‏ و major‏ التېن تقابلان : junior‏ و minor‏ على 
التوالي؛ فلا يَصِحَ أن يُقَال: .*John senior than Tom‏ 
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تغريف ضمي implicit definition‏ 
مصطلح في الصناعَة المعجَميّةء يُطلَّق على تعريف كلمةٍ أوعبارةٍ أومصطلّح بطريقةٍ 
ضِمِنيَّةٍ غير صريحةٍ ولا مباشِرّة؛ كأن ييَمَ التعريف بإعادة الصياعّة أوبالأمثلة, أو بغيرها 

من الأسائيب لبعد في شرح مداخل المعكم. 


هذه الطبعة إهداء من المجمع 
ولا يُسمح بنشرها ورقياً أو تداولها تجارياً 


مَعْرفَةٌ ضِمْنِيّة implicit knowledge‏ 
مَعرفة المرء باللغة معرفةً ضمنية غير صريحَة ؛ فيَفَهَمُها ويَستَّعملها بكِفايَةٍ عاليَّةٍء لكنه 
لايستظع متهاو صتا راء هذه احرف موجؤةة بالط لدف معطم الناطسين 
باللغةء وهي التي نادى تشومسكي بدراستها والكشف عنها. هذه المعرفة قد يَملِكها 
متعلَّمْ اللغة من الناطقين بغيرها إذا تلَمَى اللغة في جو طبعيّ من مُدخَلاتِ لغويةٍ 


حقيقية غيرمصنوعة. 


مَعْى ضمي implicit meaning‏ 
معنى الكلمة أوالعبارة أو الجُملة المفهومٌ من السشياق اللغويٌ الذي وَرَدّت فيه أومن المقام 
الذي قِيلّت فيه. أومن القرائن المصاحِبّةٍ للسّياق أوالمقامء خلافًا للمعنى الصّريح المباشر. 


الذاكرّة الضَمْنبّة implicit memory‏ 
اسم نظلق على الذاكرّة الإجرائية رصع" المع هم .في مقابل الذاكرَة غبرالتقريرية أو 
غيرالتصريحية declarative memory‏ المعروفة با لذاكَرَة الافتراضية .propositional memory‏ 


. memory, working memory , procedural memory راجع‎ 


إجَارْضمْني implicit performative‏ 
کلام إِنجازِي لايتصَمّن فعلًا إنجازياء خلافًا للكلام الإنْجازِيٌ الصَريح explicit performative‏ 
الذي يتَصَْمّن فعلًَاإِنازِيا وفقًا لتفریق أوسشيّن «لأولاك .ا .ل بین ا النوغين من الكلام 
الإنجازيٌ الذي تلف أيضا عن الكلام الإخبارِيٌ وای راجع constative, speech‏ 


.act theory, performative speech 


5 
5 8 
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تَقافة مَفْرُوضَة imposed culture‏ 
f.‏ 50 2 ا £ 2 4ع 

مصطلح لغوي اجتّماعيٌ ؛ يُطلّق على الثقافة التي تَفْرِضُها قَوَة سياسية أو عسكرية أو 
اجتّماعية أودينية أو عرقية على مجتمَع ما؛ كتلك الثقافة التي يَفْرضها المحتل الأجنبي: 


۷۰٦ 


هذه الطبعة إهداء من المجمع 
ولا يُسمح بنشرها ورقياً أو تداولها تجارياً 


أو اا وان كانت اة واا ها يط هة الققافة اة او ترفيها تاقينا 
کا اوخا أو مسقوف مسن عست راتيا ملكتا وس تون التسائهة :ورغ 
الكلمات ودلالاتهاءوتحوذلك. 


كِتَابَةٌ اْطِبَاعِيّة impressionistic (transcription)‏ 
ا 3 يَستَّعملها عالِمُ الأصواتٍ في تمثيله أصوات لغةٍ ما تمثيلًا كتابيًا؛ 
فيَستَخدم رُمورًا وأشكالًا تعكس انطباعاته عند سَماع أصواتٍ اللغةٍ قبل دراستها. 
وبحي توك ا ا ا ا ل لدروسة اق كقاقها كناية 
صوتية منهجية وفقا للألفبائية الصوتية العالّمِيةٍ أوغيرها من الأنظمة التي تتوفر فيها 

الذقَةٌ والوْضوحٌ والاتتِظام. 


تَحَكُمْ في الانطباع impression management‏ 


الحالة التي يَستَغِلُ فيها المتكلّمُ قدراته اللغويةً تلصالحه. ويَستّعولها في التفامُل بينه 
وبين المخاطب لإقناعه بالسّياقات والمعاني الاجتماعية التي يرب في إيصالها إليه. 


گلام عَيرْمُتَاسبٍ improper speech‏ 
كلام بَذيءٌ أوسُوق مُنافي لقواعد الأدب واللَيّافَةِ في مجتَمَع ماءخاصة من حيث المفرّداتٌ 
ا فيه | لع ن على كماو غاس فام انت ان هرو تة ف کین 
غيرَّمَقبِولٍ في لغةٍ أوثقافةٍ لكنه مَقبول في لغةٍ أوثقافةٍ أخرى. وقد يكون غْيرَمَقَبول في 

لَهِجَةٍ ما لكنه مَقَبِولَ في لَهِجَةٍ أخرى ضِمِنَ اللغةٍ نفسها. 
ازْتِجَالٌ improvisation‏ 
أسلوبٌ في تدريب الطلاب على الكلام الشَفَهيّ وسر حاجز اللغةٍ في نفوسهم. فتّتاح 


لهم فرضَة الكلام والجوار في موضوع جَدَنيٌَ يثيره معلّمُ اللغةٍ دن شيوجا جد ال إعداد أو 
تحضير أو قراءة. 


۷.۷ 


هذه الطبعة إهداء من المجمع 
ولا يُسمح بنشرها ورقياً أو تداولها تجارياً 


21 2 بيه 
لغة غيرنقية impure language‏ 


صف يُطلَّقَ على اللغة الهَّجِيِنْ 1090296 ”وهام أوعلى نَمَطٍ من اللغة الهّجين وتُسمَى 
أيضا: 0013090296 ط/إاء وعلى اللغة الْخَلِيطٍ 6و2:او060130. وهي لغة ب يطة يَستَعملها 
مجموضةٌ من انتاس راض ل البو أو لأعراض تجارية وليشت عة اا تأشن منهه: 
وتخلو - في الغالب - من الكلمات الوّظيفيةٍ والتصريف والترتيب الصحيح لكلمات 
الخملة. راجع .pidgin language‏ 


4 


داع 


صِيعَةٌ المَجْهُولٍ inactive voice‏ 
ضيقة تلقل البق التجمول وهو التعل الذي وف فاعله الكقيقي ول مكل 
المفعول به فأصيّح نائبا للفاعل. وَيُطْلَّقَ على هذه الصيعة: voice‏ 5516م في مقابل 

صِيعَةِ المبنيٌ للممعلوم واه ۷eناa.‏ 


0 ے٥‎ 
inalienable possession ملكية ملازمَة‎ 


9 
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ملكيّهٌ ثابتة غيرُقابلةٍ للتحويل من شَخْصٍ إلى آخَر ويُعبّرعنها بعباراتِ مثل: يّده ورأسه 


تَزول عن صاحبها مثلٌ: سيارّة محمد وتوب علي ومثل: .Muhammad's car, Ali's house‏ 
وف يحض اللغات أشعال ممل للملقكية العرضية ولا تستعمل للملقية الملازقة: مثل: 
س الإنجليزية إذ يُقال: c2۲‏ ۾ Ws‏ ohل.‏ ولا يُقال: owns a head‏ ohnل.‏ وهناك أفعالٌ 
تسل لوعن مثل: عللهط. راجع .alienable possession‏ 


اسم غیرالک inanimate noun‏ 
اسم يدل على غيركَيء أي يدل على نباتٍ أوجّمادء مثل: (فَلَّم) و(ماء) و(تراب) 
و(سيارّة). خلافالمايدل من الأسماء على مخلوق حي من إنسانٍ أو حيوانٍ أو طيرٍأو 
مك وها التصفيف مهم لأنه دد الأفمال والنعوتث والكمائرٌ الى يمكن أن تردمع 
الاسم؛ فبعصٌ الأفعال لا تصح إلا مع الأحياءء وبعصٌ النعوتٍ والضمائر خاصٌ بال 


۷۰۸ 
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و ا 5 و 5 5 ق 
وبعضها خاص بالجماد. مثل : ue‏ واھ vs.‏ yاderاe.‏ و who 75. which‏ ق الإجليزية. وبعضها 
و ال ق اة خن السا هحار عاق تقال تى 


الكتابُء وتدّنّت الصحْف.ونحوذلك. راجع .animate noun‏ 


و 


م 


حَافز incentive‏ 
E‏ ف 4 2£ ۰ 0 ا ا 5 ٤ء‏ ع 8 ا 
مصطلح نفسيٌّ تربوي. يُطلق على أيٌّ دافع أوعامِلٍ يّدفع المرءَ نمحوفعلٍ أمرمن الأمورأويّقوذه 
إليه؛ فهوأقرّبُ إلى معن 0106. وهو من العوامل النفسية الاجتماعية ذاتٍ العلاقة المباشرة 
بتعلم اللغة سَلبًا أوإيجابًا. ويُسمَّى هذا الحافرٌ أحيانًا بالدّافع المحمَّزْ „incentive motivation‏ 


صِيعَة الشزوع inceptive aspect‏ 
8 ٍِ 5 ا - اه ٠‏ و عاد 0 5 2 ع 
صِيغة للفعل تدل على بّدء الحَدَبْ والشروع فيه. مثل: (أخذ) و(طفق) و(بدا) 


و(شَرّع). راجع .inchoative verb‏ 
ثْنَانيَّةَ لْعَويَةَ شَرُوعِيّة inceptive bilingualism‏ 
وَصم يُطلق أحيانا على عَمَلية الشروع في استعمال لغةٍ ثانيةٍ بشَكلٍ عَرَضِّ جَنبًّا إلى جنب 

مع اللغة الأمّء ولاسيّما حين يكون الاكتسابٌُ في مراجله الأولى ء ويكون عَفويًا وشَمَّهيًا. 
١-فغل‏ الشروع inchoative verb‏ 


فعلٌيدُلَ على بَّدء الحَدَثِ والشروع فيه مثل: (شَرَعٌ) و(بَدَأ) و(أَخَذَّ) و(طَفِقّ). 
فيقال:طَفِقَ محمد يلس توه وبّدأ المظَرُيَنزِك وأَحَدَ الجيش يَنسَحِب من الميدان. 


؟- فغل النَّحَوْلٍ 


فعلَّيَدُلَ على تَغَيْرالحال. كالأفعال:(اصَمَرَّ) و(احمَّرًَ) و(استوّى). فيُقال:اصمَّر 
البَلَحْ وَالْحَمَر العْنَتٌ:واستوى الم وكالفِعلّين الإِنلِيزِينَين: ۲0" رلع#اوااءلا في نحو: 


. The leaves yellowed, The cheese matured 


۷⁄۰۹ 
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َعَلمُ عَرَضِيٌ incidental learning‏ 
محدوعة المعارف والهارات والاتجاهات التي يتعَلّمها المرء ويكتّسبها عَرَضَادونَ تخطيط 
مُسبَّقٍ من المعلّم أوواض ضع المنهج بلسي ا .ويرى بعص اللغويّين 
التَظبيفيين أن التعلُمَ العرّضيّ لبعض المهاراتٍ الفرعية في اللغة الهَدَفٍ E‏ 
للطالب من التعلم المقصود. وريما تحوّل هذا اتسنا الشركة إن شلوك ق 
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fess e ات‎ 2 
incipient bilingualism ثنائية لغوية أولية‎ 


معرفة المرء لغدً ثانيةً معرفةً محدوةَةً يَستَّخْدِمها مع لغته الأولى استّخدامًا أَوَليا غير 
مكتّمل. أو يَستّخدمها في سِياقاتٍ أو مناسباتٍ محدودة؛ كأن يَستَخْدِمها في المقاتّلات 
الرّسمية» أوفي السّفرإلى بلّدالناطقين بها. وينطبق هذا لوصف على اللغة العربية لدى 


كثيرمن المسلمين الناطقين بغيرهاء ولاسيّما حين يَستعملونها في العبادات والمناسبات 


in-class reading قرّاءة صَفيَّة‎ 


وَضْف يُطْلَّقَ أحيانا على القراءة ا intensive readin‏ المقَرَّرةِ على متعلّمي اللغة في 
الكتاب الأساسء وتُؤدّى ق القصل.«خلافا لما يشرق الطلات من قراءة إضافية موش عة 
خاريَ القصل. وقد يُطلّق الصف على وع ين القراءة التقليدية التي يقرّؤها الطلابٌ في 
الفصل يصوت مسموع فورض ادا ب على النظق السَليمء واستعمال الوّصل والوَقَفٍِ 
ونحوذلك. 


تسن شون inclusion‏ 
دلالة اللشىء على شئء خر هو جن مته كالقعل مقلا يدل على الخدت دلالة ضمتية؛ 
أن الخدت ا من معقاد:إذ ل الل اطا( ته عل ال حن 
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تافر incompatibility‏ 
مصطلحٌ معجَّميٌ دلاليٌ يُشيرإلى أحَد أنواع العلاقاتِ داخِلَ كل حَمَلٍ معجّميٌ. والتي منها 
أنكنا ات ادف وا شال او التو واا ال باتكل وا والتّنافُرُ مد 
بفِكرّة النّفي: ويعني عَدَمَ النَضَمْنء مثل العَلاقةٍ بين الكلمات: (خَروف) و(فَرّس) 
و(قظ) و(كلب). ومثل كلمي : (أبيض) و(أسود)؛ فالكّروف غي را لمر والقِطّء والقِظ 


غيرالكلب والخَروفٍء والأبيص غيرٌالأسود. وهكذا. 


التظبيق الناقص للقَوَاعِدِ incomplete application of rules‏ 
مصطلح في تحليلٍ الأخطاء واللغة المرحلية لمتعلّمِي اللغاتٍ الأجنبيةءيُشيرإلى سبّبٍ من 
أسباب وقوع متعلَّم اللغة الأجنبية في الخَطأء حين يتعلّم قاعدةً ماف اللغة الهَّدَفِ ثم 
E E AAT EEE‏ كان سه 
القلة: أو تعمل اتياء والثونٌ لجمع المت كر الم الم ق حالات الرقع وانتصمي وال 
وغالبا ما يحدّث هذا النوعٌ من الخَطأعندما شط ااا ان تالا اف 
فيوَقتٍ مبكّرٍ قبل أن يُتقِنها. 

جُمْلَّة تَاقِصَهٌ incomplete sentence‏ 
شين عي قاقة شوق بعك المزاني لاق معتاها انتموع هن ا 
هذه الجْمَلْ في المحادّثة لا في الكتابة» كقول المتكلم:خ صَحيح. بدلا من: : هذا الكلام 
صَحيحٌ. وقوله:0000, بدلا من: 9000 183415. ويُسمّى هذا الأسلوبُ أيضا incomplete‏ 
6م وهذه الجُملةٌ مما يُمَضَّل تَضمِينُه في الموادٌ التعليمةٍ السََفَمِيةٍ لمتعلّمي اللغة 
الثانية؛ لأغراضٍ تواصلية مع التنبيه إلى دلالتها وتركيبها النَّامٌ. 


لَغَةَ دَمْجَيَّة /لغة مَرْجِيَّةَ incorporating language‏ 
2000 ا 2 عه ٠.‏ 02 ىه 3 1 1 َك 

نشد تخاو اقات التب ها و غ لورقيمات اة وعنديه قبا العليات رة 

كلمة واحدة تؤدّي معن الجُملةء وتتّميّزكلماتها بالطول والتعقيدٍ الصّرف. وتَظهّرهذه 
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الظاهرة 2 كثيرمن اللغات الهندية الأمريكية «Indian American languages‏ لاسيّما لات 
اا وف قليل من صِيغْ م اللغة 3 الإنجليزية مثل كلمة .antidisestablishmentarianisms‏ 
ونس أيضا لغة a‏ أو متعددَة د التراكيب .polysynthetic language‏ 


إسْترَاتِيجيّة الدَّمْج incorporation strategy‏ 
مصطلح في إستراتيجيات استعمال اللغة؛ لوحظ اسيّعماله أوَلَّا في اللغة الأ للأطفالء 
تم بين متعلمي اللغة الثائية من العبان فقد لوحظ أن مَتعلّمي اللغة الثائية بلجؤون 
إلى اقتراض تراكيبَ أو عباراتٍ أو تعبيراتِ جاهرَةء ثم يقومون بتوسيعها بإضافة عناصِرَ 
لغويةٍ إليها في بدايّة التركيب أوفي نهايَتِه. ولاسيّما في جُْمَل النفي والاستفهامء بل إن 
بعص الباحثين فَسّرالنْمُوَالمرحَِيَ الخاصّ لجْمّل الاستفهام والنفي بأنه نوعٌ من 

إستراتيجيات الدّمج. 


كليم انشتدان incus‏ 
اتيم الاأ رسو مي و القن تو ى 2 
دامح ا وا کاب تقل اوداك (السوقية ی لاريم ع نا لومس 
ا مح م ضراب كوه E‏ 


القضَب الشَمعيٌ :إلى مراكزاللغة في الدماغ. 


أدَاة التَنْكِيرِ indefinite article‏ 
أداة تذل على أن الاسم الذي تدخل عليه نكر مثل: مه بة ق الإنجليزية. وتقابلها أداةٌ 
الريك ایسا كرا د [الغريبة لقع يف قطن لوين أذنيا مورقيق 

عَدَميا أو صِفرِيًا «zero morpheme‏ أي إن غَيَابَ (أل) التعريفي يعد مورفيم تتكين 
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5 
0 
03 


مُحَدّد تنکیری indefinite determiner‏ 
کا تذل على ا م أذ القعرياف»: زآل) ق اا وهن ا2 هد 
يمكن أن تجِتّمعاء مثل: (كل) و(أيّ) في العربيةءومثل: no, each, any, every, some‏ الإنجليزية. 


صَميرتنکيري هْبْهَمْ indefinite pronoun‏ 
ضَمِيرٌ يُشير إلى غير معرفة أو إلى شيءٍ غير محَدَدٍ كالألفاظ الإنجليزية: ,رلهطهه0ء 
«something, anybody, anyone, anything, everything, everybody‏ والألفاظ العربية: 


(تعض) و١(كُلَ)‏ و(جَميع). 
تَثْلِيمُ /فَرَاغ indentation‏ 
الفراغٌ المَصيرٌالذي يَتركٌه الكاتِّبُ في بدايّة كلّ فقرّة. وهو من المواصّفات الشَّكليةٍ للكتابة 


بنَوعَيُْها اليَدَويٌّ والحاسوي. 


aon 
independent bilingualism ثنائية لغوية مستقلة‎ 


أحَدُ جانب النظرية التي تُفسّر نظ رَةَ ثنائي اللغة إلى المعنى في كل من لغَّته الم واللغة 
القائبة؛ إا شرف هذه الثنائية أن دى تناف الافةمعق للشو ف لفقه الم ومع اللَرّله 
و او في اللغة الثانيةء وتُسقى هذه الثَنائِيةٌ أيضا: bilingualism‏ rdinateە-co.‏ خلافا 
للتداقينة انق ترك أن ا ا يها وإحة امسق ف ا نو فا وا 


.co-ordinate bilingualism, compound bilingualism يَنحَصرفى اللفظ. راجع‎ 


2 0 3 
عبارة رئيسة مستقلة independent clause‏ 


عبارة رئيسة مستَقَلَة بذاتهاء سكل معن تامّاء وتَتبعُها عبارة تابعةء كعبارة : 10م 56 
û me‏ |الجمlة‏ الإنجليزية : .She told me that he was going abroad‏ وتشان أيضا: main clause‏ 


.clause, main clause dependent clause راجع‎ .primary clause 9| 


A 
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independent level AT OE 
طت ا اال ار سک و کرد قوم ام کا تی‎ 
الاعيّماد على نفسه في فَّهم المسموع والمحادّثةٍ والقراءة دونَ حاجَةٍ إلى معنم أومُساعد.‎ 
- لکن الطالبت - في الغالب‎ .intermediate level ويبدأ هذا المستوى من المستوى المتوسّط‎ 

لايَستقل استقلال تامّاقبِلَأن يجتازالمستوى المتَقدَمَ advanced level‏ 


مُتَعَيْرمُستقل independent variable‏ 
مصطلحٌ في البحث العلميء يعي المتَقَيْرَ امون رَأوَالمتوَفّعَ تأثيره في المتَمَيّرأوالمتغيّراتِ 
التابقةٍ في الدراسات العلمية النَّجريبيّة. فإذا أراد الباحثٌ معرفة تأثيراتجاهات المتعلّم 
وميُولِه في كفايّته اللغوية, فإن الاتجاهات والميُولَ هي المتغيّرات المستَقَلَةء والكفايَة 
اللغوية هي المتَغَيّرٌالتَابِعٌ . وف الدراسات الإنسانيةء بما فيها الدراساتٌ اللغوية, يَصعُب 
التاكذ هن أن القلاقة بين المتقبرالستفل والمتقبرالتابع علاقة اتير وتان ففي الال 
السابقء يصب التأكّد مق أن الأتماة الإيجابي نحواللغة الهَدَفِ هوالذي رَفَعَ كفايَةً 

المتعلمء أوأن ارتفاع كمَايَئِه أَوْجَدَ هذا الانجاة الإيجابي. راجع .dependent variable‏ 


ا ا indeterminate-origin error‏ 
مصطلح في تحليل الأخطاء, يُقصد به أيْ خَطإيَمّع فيه متعلّمْ اللغةٍ ويَصعُب معرفة 
سبّبه. حين لايمكن تَصِنِيفُه ضِمِنَ أَحَدٍ أسباب الأخطاء المعروفة التي يَمّع فيها متعلّمو 
اللغات الثانية EEA‏ اللغويٌء والجَهل رقتو القاعدة: والتعميم الخاطئ؛ 

والقياس الخاطى» والتّبسيط, ونحوذلك. 


تغبیرتاشیري نشي indexical expression‏ 
تدا وک د اها علي مياق امت مها وغل الرقف القى ستل قي 
وقد يَعتّمد معناها على متكلّم معيّنٍ وعلى مُخاظبٍ معيِّن. مثلُ كلمة: (هُنا) أو: (هذا). 

كأن يقال: محمد عاش هُناء أو: هذا مُقَِيمٌ هنا. 
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مَعْلَمْ تأشيري indexical feature‏ 
مغلم علوم أوكتايا بك ف عن غصائطن أوسمات ف التكلم أوالكائب, فالصوث قد 
يّنم عن عُمُرالمتكلم أو مستوى تعليمه أو منْزْليه الاجتماعية؛ والحَط قد يدل على عُمره 


ينات َأشِيرِيّة indexical information‏ 
المعلوماتٌ عبرا باش رة أوا مؤش رات الق تكش ف عن المتَحَدّث أوالگاتب من حيث 
طبه الاجتماعية: أوغمزه: أوجنشه (ذكرمائق )» أويكذى أوعرفقه أوحالثه العاطفية 

أوغيرٌذلك مما يَكشف عنه المغلمم التأشيريٌّ. راجع .indexical feature‏ 


مُعَامِلُ صُعُوبَةِ العْنصرِ index of item difficulty‏ 
أَعَدُ اللقابيسسن الإحصائةة لقياس رة وة السؤال ف اخثبارات اللغة: أق المؤشرٌ 
الذي يكون دليلا على صُعُوبة العنضر أو البَندٍ في الاختبار. وهو حسابٌُ النّسبةٍ المئويّةَ 
لعَدَدِ الطلاب المفحُوصين الذين أجابوا عن السؤال إجابة صحيحةً من مجموع العَدَّدٍ 
الكُنّيّ نلطلاب؛ فكلّما اتْخَمَضَت هذه النسبة ارتَّمَعَت صُعُوبةٌ البَند. وَيُسمَّى هذا المعاهِل 


.item difficulty راجع‎ .difficulty index : كما سى‎ item difficulty أيضا:‎ 


مُعَامل تَمْييزِالعْنْصْرٍ index of item discrimination‏ 
مُعامِلٌ إحصائا أو مؤْشرُإحصائء يدل على قدرَة سؤالي ماف الاختبارعلى التّمييز 
بين الطلاب المفحوصين. ويحسّب هذا المعامل بإيجاد المَرقٍ بين عَدَدِ مَن أجابوا إجابة 
صحيحة في أعلى : ۷ من الطلاب وَعَدَدٍ من أجابوا إجابةً صحيحة في أدنى: 1.۲۷ منهم, 
ثم يُقسم المَرق بين عَدَدِ يُساوي: ۷ من مجموع الطلاب . راجع discrimination index,‏ 


.item discrimination 


AÛ 
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اللّعَاتُ الهنْدِيّةُ الأَمْريكيّة Indian (American) Languages‏ 
مجموعة لغات السُكان الأصليّين للولايات المتحدة الأمريكية وكندا والمكسيك وَدُوَّلٍ 
أمريكا الوسطى ودُوَلٍ أمريكا الجنوبيةء وهي غات الهنودٍ الحُمر في تلك الدولء 
وتسمى أيضا: «American Indian Languages‏ و .Indian American Languages‏ وهي غير 
اللغات الهندية الأوروبية Indo-European Languages‏ التي تفرّعت منها اللغاتٌ الآرِيَّةٌ 


والجرمائية واللاثينية واليونائية »الق هى أصل اللغات الأوروبية المعاصرة. 


indicative (mood/form) صِيعَة إِخْبَارِيّة‎ 


صيغة فعلية َستَعمَل للإخبار أو للاستفهام, تُبَيّن أن الفعل حقيقة موضوعية لا مجر 
احيّمالٍ في ذهن المتكلُمء نحو: الطلابٌ يخن برونء ونحو: هل الطلابٌ خت برون؟ وهذه هي 
الْصَِّعَدُ الفعلية الأساس في كثيرمن الات وتسق أيضا: 7000 .declarative‏ وتقابلها 
الصَيغْةٌ الاحتّماليةٌ لمهم subjunctive‏ 


وشات indicator(s)‏ 
مصطلح قوف اجتماعيٌ؛ استَعمَّله وليام لابوف 100۷ا 1۳ا۷۷ وغيزهء ويْقَصّد به أي 
شَكلٍ لغويٌ يُشيراستعماله بسَكلٍ معيِّنٍ إلى العوامل الاجتماعيةٍ في مجتّمع ما؛ كالطبقة 
الاجتماعية. والسشن. والجنس. ونحوذلك من العوامل التي تظه رف استعمال اللغة 
داخِلَ الطبَّقَةٍ الاجتماعيةٍ التي يننّمي إليها المتحدَّثْ أوخارجّها. وَيُمَنَّل لذلك باللاحمّة 
الإنجليزية: -و«التي نُنطق في بعض اللَهَجاتِ الإنجليزيةٍ: ١‏ حيث يُعَدَ كل طق مؤش را 

على الجنس والطَلبَمَةٍ الاجتماعيَّةِ لل خص المتحدّث. 


تَوْطِينٌ /تأهِين indigenization‏ 
مصطلحٌ لغوي اجتماعيٌ يعني تَوطينَ اللغةٍ. وهو تحويل لخ أجنبية إلى لغةٍ أهليةٍ في 
بلَدِ ماء وتَغييرٌبعضٍ سِماتِها تغييرا يميّزها عن سِمَتها الأصلية في الأصوات والمفرّداتِ 


۷1٦ 


هذه الطبعة إهداء من المجمع 
ولا يُسمح بنشرها ورقياً أو تداولها تجارياً 


والتراكيب» مع بَقاء اللغة الأصليةٍ لأهل البلّد مستَعمَلةَ فيه. مثالٌ ذلك الإنجليزية في الهند 
وسنغافورة وت برها :وال ساني ف دول أمرينها اللاتينية. ويُسمّى هذا أيضًا: .nativization‏ 


اللّعَاتُ الأفْرِيقِيةُ الأَصَلِيّهُ indigenous African languages‏ 
مك تطلخ علي اللا ت الآ تان اقرا ا سن وتشمل جميع اللغاتٍ التي 
ت ها ن ا الإفريقية اة فاك ال وجات اتس وين 
الا ا ا ا ا تب اق اللقوقيق كترقون ف سين 
اللغات الأفريقيةٍ الأضلٍ من اللغات الوافِدَة؛ فبعضُهم يرّى مثلا أن العربية ليست لغةً 
اقريقية: على الزقم من اتبالقة آم لكان دول همال أفريقيا عت ها يزيد عن أريعة 


لعَة أهليّة وَطنيّةَ indigenous language‏ 


لغةٌ السُكان الأصليّين لمنطقةٍ أو بلَّدٍ ماء وتُطلّق عادةً على لغة السُكان الأصليّين السَّابِقَةِ 
ال اهاري أو المحتلين . مثالٌ ذلك لفاك اليكود ا الواديات و 
وكنداء ولغاتٌ الأستراليين الأصليّين في أسترالياء ولغاتٌ شعوب أمريكا اللاتينية, 
ولغاث كرا ري ار اك با قات الشعوي انق ات نلك الدول 
وفْرَضَت لغاتِها عليهم» كالإنجليزيةٍ والفرنسية والإسبانية والبرتغالية. 


- ۶ 1 
حديث غير مِبَاشِرٍ indirect discourse‏ 


1 4 2 0 55 2 0 و كوس 2 9 
حديث أو كلام روي عن قائله دونَ اليّزام بَصّه. أي حول من کلام مباشرإلی کلام غير 
مباشر وَيُسمّى أيضا: .indirect speech‏ 


indirect negative evidence دَليل سبي غيرمَبَاشرٍ‎ 


مصطلحٌ لغوي نفسيٌ ؛ يُشيرإلى شَكلٍ من أشكال الإرجاع السّلبيءأوالتغذيَةٍ السَّلبِيةٍ 
الراجعة feedback‏ ©0692410: وَيُقصَد به ما يَفهّمه المرءٌ بطريقة غير مباشرَةٌ من أن نَمَطَا 


1۷ 


هذه الطبعة إهداء من المجمع 
ولا يُسمح بنشرها ورقياً أو تداولها تجارياً 


أوتركيبًا لغويًا ما غِيرْسَليمٍ أو غيِرْمَقبِولٍ في الاستعمال. وهو مَبدأ يؤمِن به المعرفيون 
الفُطريون. ويؤكّدون أهميّتّه في اكتساب اللغة الأ واللغة الثانية. 


مَفْعُولٌ به عَيرمُبَاشرٍ indirect object‏ 
أ ر ا ا وو را ا اه هاو ا ا ت ا راون 
به المباشر. فكلمة: (محمدًا) في جُملة: أعطيثٌ محمدًا القَلمَء مفعول به غيرمباشر 
للفعل (أعطى):ومثله: Muhammad‏ في الجُملة الإنجليزية : gave Muhammad the book‏ ا؛ 
لأن الحَدَتٌ لم يَمَع على (محمد). وإنماوَقع على القَلَّم أوَلاء و(محمد) فاعل في المعنى 
لأنه الآخِد أوالمستقبلء وقد يكون هوالمستفيدَ من الحَدَتْء كالضمير: 06 في جُملة : 82101 


.dative case راجع‎ .baked me a cake 


سوال غَيرْمْبَاشِرٍ indirect question‏ 
السؤال المصُمَّن في جُملةٍ غيراستفهامية, أي الذي يُشارإليه ف الجُملةء نحو: سَألنه عماإِذا كان 
مسافرّاء في مُقابل السؤال المباشر حين يُقال لشخص: هل أنتّ مُسافِر؟ ومثله في الإنجليزية: 

He asked: When are you coming? ف مقابل السؤالٍ المباشر:‎ «He asked when | was coming 


اقتا غَيرْمْبَاشِرٍ indirect quotation‏ 
تحويل الكلام المباشرإلى كلام غير مبا شر بعد تصديره بفعل يَدْلَ على الاقتباس» مثل: 
04 ,5310 وهذا ينطبق على الكلام المنطوق والنَّصّ المكتوب. ويُقابله الاقتّباش 


المباشر. 


تغزیزعَيرمُبَاشرٍ indirect reinforcement‏ 
ا جرا سق | جرا ات الظريةة ال هة الشفهية ف تغليم اغات نطق على ها 
يَقوله المعلمُ أويّفعله حين يجيب الطالبُ إجابةَ صحيحة. ويُقابله التعزيرٌ المباشر. 


.direct reinforcement راجع‎ 


1۸ 


هذه الطبعة إهداء من المجمع 
ولا يُسمح بنشرها ورقياً أو تداولها تجارياً 


گلام غَيرْمُبَاشرٍ indirect speech‏ 
كلامٌ مَنَقَولٌ أو مقَتَبَس. بتحويل الكلام المباشرإلى كلام غيرمباشر بعد تصديره بفعلٍ 
يدل على الاقيّباس. ويُستَّعمَل غالبا لروايّة كلام أوكتابةٍ مع تغييرف بنية التركيب, 
نحو: قال فلانٌ إنه سيُصيركتايّه هذا العام ونحو: صَرّح فلانٌ بأنه قادِمٌ غدًا. ومثله في 
الإنجليزية : اداه 2 .He said that you were‏ ويُسمَّى أيضا الكلام المزويٌ «reported speech‏ كما 


و س . . . 
Jay‏ : ع5انام 0150 .indirect‏ 


دف گلامي غَيرْمْبَاشْرٍ indirect speech act‏ 
أَحَدُ أنواع الحَدَثِ الكلاميّ؛ يُقصَّد به الكلامُ غيزالمباشرٍالذي يتضَّمَّن عباراتٍ مُهِذَّبةَ في 
سياق الاسيّفهام أوالطّلَبِ أو الرّفض؛ كأن يَطلّب السامعٌ من المتكلّم رفع صَوتِه فيقول 

له: أنا سَمْعي تفيل بدلا من قوله له فقولا مباشِرًا: ارفغ صَوتَك. 


التذريس غيرالمُبَاشر (للقواعد) indirect teaching‏ 
مصطلح في تعليم اللغات. يُقَصَّد به تقديم القاعدة أوالقواعدٍ في جواراتٍ أونصوصٍ مَقروءةٍ 
من غيرشرح لها ولا إشارَةٍ إليهاء وإنما يُكتّفى ببناء الجوار أوالنصٌ المقروءٍ كلّه على اللَمَط 
أوالأننناية انق ال لقا ا فيا تم يدان الطاب هلباق التمريثنات اا 
من ااه على استعمال الط النحويٌ بطريقة سليمة . راجع .direct teaching‏ 


0 
ا و 
5 


ترْجَمَة غَيرْمْبَاشْرَةِ indirect translation‏ 
معسطلكة .ف ا ا تمق و ااا ا سبي كاد ا ی 
في مقابل الترجّمة المبِاشِرَة 18051200 91:60 التي يتقيّد فيها المترجم بقل معلومات 
النَّصٌّ الأصليٌّ دونَ تَصرّف. وقد يُطلّق المصطلّح على الترجّمة المعتَّمِدَةٍ على ترجَّمةٍ 

أوترجّماتٍ سابقة. 


Abi 


هذه الطبعة إهداء من المجمع 
ولا يُسمح بنشرها ورقياً أو تداولها تجارياً 


E E SÊ 
individual bilingualism ثنائية لغوية فردية‎ 


5 9 2 2 ا :#0 32 عه 3 5 و و 5 
ثنائية لغوية يتمتع بها أفراد موزعون في أنحاء مختيفةٍ بحيث يَصعب التعرف عليهم 
وحَصرّهم حَصرًا دقيمًا. وقد يُطلّق المصطلّحٌ وَصمًا للشخص تنا اللغةء خلافًا للثنائية 


لوك individual differences IE‏ 
الفُروق التي تكون بين المتعلّمينء ولاسيّما بين متعلّمي اللغةٍ الثانيةٍ أوالأجنبية في 
الموائب الشخصية: والققلية المعرفية: والثقافية: والاجتماعية»وق الخلفيات اللغوية: 
وغيرها مما يُعتَّمّد يُعتَمّد أنه أَحَدُ الأسباب في اختلاف المتعلّمين وتفاوتّهم في النجاح أو الفَشَلٍ 
ف تلم الزغة اتف و كايا وم آم الخروق القردية بين ى اعات اة 
ا اوه ف اوا عاي ااك والاستعد او اتو رو لاا هاكدوا و ا0 
الهَدَفِء وطبيعة اللغة الأمَّ والثنائية اللغويةء ومستوى التعليم والتَنشئة الاجتماعية, 

وتحمُلٍ الغموض. 
تَفْرِيدٌ individualization‏ 
مصطلح تعليميٌ . يعني مُراعاةً المُروقٍ الفرديةٍ بين المتعلّمين في عَمَلية التعليم» بمافي 
ذلك تعليم اللغاتِ. وألتعامل مع كل فَردٍ وفقّ ما ali‏ . راجع „individualized instruction‏ 


تَعليم تَفْرِيدِي individualized instruction‏ 
تدريسٌ مرد يدرس فيه كل طالب سب ماينايب قدراته. ويتّفِق مع سُرعَيه في 
الله وق أهدافهه ويل حانحاته وزفباته: 


individual learner differences فروق المْتَعَلمِين المَرْدِيّة‎ 


الفُروق الفَردية التي تكون بين متعلّمي اللغات. من حيث قُدرانهم على تعلم اللغةٍ 
الهدّف وشرعائهم في تعلّمها ودرحنات نجاجهم في ذلك. بعض هذه الفروق ا 


Vf» 


هذه الطبعة إهداء من المجمع 
ولا يُسمح بنشرها ورقياً أو تداولها تجارياً 


كالاستعداد لتعلم اللغات. وكالدوافع والميول والاتجاهات؛ وبعضّها خاصٌ بالمتعلّم 
نفسه. كإستراتيجيات التعلم learning strategies‏ وأسلوب المتعلم eار†ء‏ earner'sا.‏ وتكون 
هذه الفُروقٌ فِطرِيَّةَ أومَعرفيَةَ أو عا طف طفية أواختما 8 عند 


تَكْرَارٌ فَرْدِيٌ individual repetition‏ 
إجراءٌ من إجراءات بعضٍ طرائقٍ تعليم اللغات. يَعني أن يَطلّب معلّمْ اللغةٍ من كل فَردٍ 
في المّصل تكرارٌكلمةٍ أوعبارةٍ أوجُملةٍ تكرارًا سَفَهِيًا فَردِيَاءينتَقِ لمن طالب إلى آخَرَ 

بالثرتيب أويالاتزضاء لاا للتكرارالفتوئٌ: والتعرار الرْمَرِيٌ والخنعية. 


خطأ فَرْدِيٌ individual’s error‏ 
صف يُطلّق على أي خَطإ يَمّع فيه فَردُ مامن متعلّمي اللغة الهَدَفِء لكنه خَطأ غير 
اع بين التعلمين :وه تم يسكب ليله وتف كما حال الأخطاةالشائعة: وهذا 

الذوخ من اطا ابره اباش ااا 


اللعْاتٌ الهنْدِيّة الأَمْريكيّة Indo-American languages‏ 


.American Indian Languages , Indian American Languages : راجع‎ 


اللْقَاتُ الهنْدِيةُ الأورُويَيَةُ Indo-European languages‏ 
اللغاث التي تَننّمىي إلى العائلّة الهندية الأوروبيةء وتُصنّف في تسع فَصائلَ أومجموعات, 
هي: اللغاث اليونانيةء واللغاتٌ اللاتينيةء واللغاث الجرمانية, واللغاتٌ السلافية, 
والتفات الأرية واللغات التتظيقيَة: واللغات الأثباتية» واللعات الأرمتبة ‏ وتشمل 
معظم اللغاتٍ المستعملة في أوروبا؛ كالإنجليزية والفرنسية والألمانية» واللغاتٍ السّلتية 


والشلافية. وكذلك اللغاتٌ: الهنديةٍ والفارسيةٍ والأردية والسّنهاليةٍ والبنغالية: إضافة 
إلى اللغات الهندية القديمة. 


A 


هذه الطبعة إهداء من المجمع 
ولا يُسمح بنشرها ورقياً أو تداولها تجارياً 


کا تفظن induced error‏ 
خط تق E E a‏ اند وها E‏ رمن aa‏ 
أوبالأسلوب الذي يمارس به المتعلَّمْ اللغة. فقد يُشيرالمعلَّمْ إلى صورَةٍ على السُّبورة 
إ شار غيرّدقيقة ؛قِيَفْهُم بعص الطلاب مع الصورة خطأً وقد بشيرإل مير صل 

بالكلمة؛ فيّفْهَم بعص الطلاب أن الكلمة هي الضميرٌ. 


اسْيِقَرَاءٌ induction‏ 
مصطلحٌ عام في أساليب التعلم وطريقَة التفكير يَعني الانيّقال من الجزئيّات إلى الخحكم 
الكُليٌ أوالتّعميم. راجع „inductive learning‏ 


inductive learning E AE 
أسلوبٌ في التعلم؛ يسيرفيه المتعلُمُ من الخاصٌ إلى العام قى تل اة ماد‎ 
وکل المتعلة إلى القاعدة التهوية من اواد ا ميال ةله يطريقة ةَ ضِمنيّة؛‎ 

كمافي الطريقَنَين المباشرة والتواضلية. ويُقابل هذا الأسلوبَ الأسلوبٌُ الاسيّنتاج أو 
الاسيّدلاليُ الذي يبدأ بطريقَةٍ عَكسيّة ؛ فيّبدأ من العامٌ إلى الخاصٌ. أو من القاعدة إلى 


.deductive learning المثال. راجع‎ 


اشتدلال inferencing‏ 
عمَلية التوَصلٍ إلى المُرضيات والأفكار والأحكام بناء على معلوماتٍأ وأفكاراواحكام أخرف. 
والاستدلال من الإسترات اتيجيات امهمةٍ فتعلّم اللغات E ML Naa‏ 


قو اعدا وقوا ت اف ن بها الاو و كين معان الات الحديدة ف اص ارون 
فَهُمْ اشتذلالي inferential comprehension‏ 


أحَدُ أنواع القَهم في مهارة القراءة, يُقصّد به أن يَفْهَّم القارئ من اللّص المقروءِ معلوماتٍ وآراءً وأفكارًا 
الع سو واو قن ا لق اهاي للم كو انم واو وات اانا لاونو Neu‏ 


Vf 


هذه الطبعة إهداء من المجمع 
ولا يُسمح بنشرها ورقياً أو تداولها تجارياً 


تفکیراستد لال inferential reasoning‏ 
اك شورة الشارة على تم الان ال مق انض القرو وقنراء#سابين السطور: 
مانا قال هن اللوم آل الول :وبال نط مين اة والشلول. 


؟- مصطلحٌ في اللغويات التوليدية, يعني استعمال قواعد الاستدلالٍ ف الحُكم على 
صِخَّة الجْمّلء على غِرار الإثباتٍ الرياطئء باستخدام الاشيقاق الذي يُثبت أن تركيبّ 


EEN N 
inferential statistics إخصًاءً اسْتِذْلالي‎ 


0 35 2 
مجموعة من الأساليب والإجراءات الإحصائية الت تعنّمد على نظرية الاحتمالات. 
ويُستَعمَّل للاسيّدلال وتعميم النتانٌ على مجتَمَع الدراسة بناءً على العيّنة المأخوذة 
من هذا المجتّمع. وهوأَحَدُ نوعَئْ الإحصاهءٍ في البحث العلميء ويُقابله النوغ الآخَنٍ وهو 


الإحصاءٌ الوّصفىيٌ. راجع .descriptive statistics‏ 


نَوْعْ مَفْتُوحَ infinite class‏ 
نوع من الكلمات يحنّوي على عَدَدٍ كبيرمنهاء مثلْ الاسم والفعلٍ والصفة, ويُسمَى أيضا: 
class‏ 0م يُقابله النوع المفلقٌ الذي يحنّوي على عَدَدٍ قليل من المفرّدات؛ كخروف الجن 

وخُروف العطف. والضمائرء وغيرها من الكلمات الوَظيفيّة. 


مَصْدَرِيٌ infinitive‏ 
f 5 2 8 ٤‏ 
صِيغَةَ أصليّةَ للفعل غير المحدَّد في بعض اللغات. كالإنجليزيةء وغالبا ما تسبقه الأداة: ما 


مثل: go, to write, to come‏ مك ويرد فعلا مساعِدًا من غبرالاداة: 0ء وهوالضيعة البَسِيظةٌ 


. You may gO نحو:‎ «simple form 


Vf 


هذه الطبعة إهداء من المجمع 
ولا يُسمح بنشرها ورقياً أو تداولها تجارياً 


دَاخِلة infix‏ 
٠ ۶ 2‏ و ٠‏ 5 مه ٠و‏ ن چڊ و ن 2 2 

صوت أو مورفيم يُضاف إلى وَسط الكلمة فيُغيّر معناهاء أويُغيِّروَظيفتّها في الجُملة؛ 

كالتضعيف في: (قلة)نوتقيين (نا) من («له) إلى (3) في كلمة: م6 الإنجليزية. والداخِلةٌ 

إحدى الزوائد الوّظيفية التى منها أيضا السَابقَةَ :“عام واللاحِمََةٌ : ×أأأاء. 


َة تش رة inflecting/inflected language‏ 
سِمَةٌ لغوية نُطلّق وَصفًا للغة التي يودي تغيُرْبنيَة الكلمة فيهاإلى تغيرمعناها أو 
ويها التحوية: وهي شه وأضنحة ف العريسة: تفال« ( ع )للثلانة على الي 
و(عَلِمَ) للماضي. و(اغْلَمْ) للأمر. و(عَلَّمَ) للنّعدية و(عُلومٌ) للجّمع؛ وهكذا. ونُصَنّف 
اللغات من حيث سماتها البنيّوية إلى: لغاتٍ تصريفية ولغاتٍ تحليليةٍ. ولغاتٍ لَصقَيةٍ 
واللشاك هادا هد تلن ME‏ هذه الشسفاك ESE‏ مان E‏ 
محفؤشة+3العربية مقلا لشة تصريقيدة ب وفيا كذ لك تصق وسرل . 


inflection/inflexion تصريف‎ 


و 


عمَلية تَصريف الكلمة بتَعيي رخُروفهاء أوإضافَةٍ سوابقٌ أودواخل أولواحِقَ تُغيّرمعناها 
أووَظيفَتّها. فالكلماتٌ: (كَنَّبَء يَكتّبء كتابّة: كاتِبٌ, مكتوبٌ ...) كلها صِيَعٌ تصريفية 
لخدن ( ك ت بو اغ الف اه الل او ى عمد وه هخ الحاكسر إلى 


الماضى, واللاجِقَة :تول الاسم : ۸٥ط‏ من مفردٍ إلى جمع . راجع „inflectional morphology‏ 


رَائِدَة تصريفية inflectional/inflexional affix‏ 
ا ‏ فرنو الك واا ر اها فط مه اة ادي قف الكلسة 
الإنجليزية: 5لادط والزائدة 5 التي تذل على المفرّد الغائب في كلمة: :dihke‏ ومن ذلك 
علاماث التأنيث وعلاماتٌ التّثْنَية والججمع في العربية. وتشسيق أيضا: «inflexional affix‏ 

وتقابلها الزائدة الاشتقاقية divanê affix‏ 


Vf 


هذه الطبعة إهداء من المجمع 
ولا يُسمح بنشرها ورقياً أو تداولها تجارياً 


عِلْمْ الصَرْفٍ التَصْرِيفِيَ inflecional morphology‏ 
المورفولوجيا الصَرفِية, أحَدُ نوعَيْ علم الصرف /إوها0م0, ويُعنى بدراسة العلاقاتِ 
بين تصريف الكلماتٍ ومعانيها والوّظائف النحوية التي تؤدّيها في التركيب. لكنه لا يُغيّر 
معنى الكلمة ولا نوعّهاء وإنما يُضيف إلى معناها الأصليٌّ معان ووَظائفٌ تركيبية جديدة؛ 
كإضافة علاماتٍ المنَّن والجّمع والتأنيثِ في الأسماء وإضافة زوائد الزَّمِنِ الماضي أو 
الاطس نو ا اتان ةاي القناق عله اتك ومو علط ات 
الاشيقاق .derivational morphology‏ راجع affix‏ احمهلءاعاكما /اهممتاعع الما 


كَلامْ غْيرْرَسْهِيَ informal speech‏ 
نوعٌ من الكلام المستَّعمَلٍ في الحياة اليّومِيةٍ العادية, لايلتزم بالأساليب الرّسمِية ؛كالكلام 
الذي يجري بين الأصدقاءء أوبين أفرادٍ العائلّة. وهذا النوغ من الكلام ا لدى 
الناطقين باللغةء لكن يَصعُب على الأجنبيّ تمييره من الكلام الرَسميّ ؛ لارتباطه بالثقافة 
المحليّة:ويطبيعة القام الاجتماعي الذي يقال فيه:ويبعطن الأساليب التداؤلية. ويُسقى 
أحيانا الكلامَ العامّيّ؛ لأن الغالبَ فيه الاستعمال العامَي الذارج. راجع وهم ادأناوداام» 


اسلوب عَفْوِيُ informal style‏ 
أسلوبٌ في الكلام غيرُ رَسميٌ يَنطَلِق فيه المتكلُمٌ بالكلام على سَجِيّنه دونَ تقيدٍ 
بالأساليب الرّسمية ويُقايله الأسلوبٌ الرسمي eاsty formal‏ ولكلّ منهما مقام ن به 

تدركه التاطشوق اة 


informant مخبر‎ 


-١‏ مصطلمٌ لغوي عام يُطلّقَ على الرّاوي؛ وه والشخصٌ الذي يقدَّم للباحث اللغويّ 
مغلومات للدرانسة والتلين هن اللغة الدروشة. ومع المعلوساتٌ من السبريظيرم 
أسئلةٍ عليهء وتَسجِيلٍ كلامه. أوتّدويِه على شكل ملحوظات. استعمل هذا المصطلحٌ 
ف الدراسات اللغوية الؤصقية انق كانتت جرف النصف الأول من الشرن العشرين: 


Vfo 


هذه الطبعة إهداء من المجمع 
ولا يُسمح بنشرها ورقياً أو تداولها تجارياً 


حين كان اللغويون الوّصفيون يَعتّمدون على المخبرالناطق باللغة المدروسة, أو الرّاويَةٍ 
في تقعيد اللغاتٍ غيرالمكتوبة في أفريقيا وأمريكا الجنوبية وشَرقٍ آسيا. وقد دُرسَت 


0 


بخص اللحات العربية وقعٌدت في ضَوءِ هذاالمعيار. 
؟- مصطلح سردي يُطلّق على من يبت معلوماتِ من غيروّعي. أو من يُسنَّشُْهَد 
بكلامه. فيُصبح كلامُه الخاصٌ وَسيطا يدم مستوّى أعلى منه. ويكون أساسًا لما 


2 چ ا “ل امد ٠.‏ 9 3 ا 3 5 
يبنيه شخص اخرء وهو بهذا المعنى السردي يختلف عن كل من الرواي والمؤلف. 


وات information‏ 
ما حخْبّربه أويُعرّف بعّينه مُفصّلا ومِثَمَيّرا من غيره. وف علوم الحاسب. تعن المعلومات 
الفائدة المستختصة من البيانات هاده بعد تنظيوها والربط بينها بما يُفيد ف اتخاذ قرارق 
مجالٍ معيّن. والبياناث هي الحَقائقٌ الجُرْئِيّةَ المفرَدَة. وأَصِفَرُوَحدَةٍ لقياس المعلوماتِ هي 
ارافان 7ا8. استفاد علماءٌ اللغةٍ من المبادِئ العامة لنَظرِيَّة المعلوماتٍ مناه ماما 
مهعم في تحليل المعلوماتٍ التي تَنَفُلها الموجاث الصوتيّةٌ على المستوّى الصَّوت» والتَّنَبُوْ 
بمكونات الجُملة على المستوى التركيبيّ؛ وما تحويه من خِياراتٍ وعَلاقاتٍ مُعجَمِيةٍ على 

المستوف الدّلاكوهكذا. 


مُحْتَوَى الإبلاغ information content‏ 
مصطلحٌ في نظرية المعلومات يعني ما يحمله العُنِضْ رٌاللغويٌ, كالكلمة والعبارّة والجُملة 
من معلوماتٍ بناء على مدى احيّمالٍ وقوه في حَيِّزما من الكلام. فكلّما كان احيمال 
قوع العنضر في الكلام أكبرّكان محتوى إبلاغِه أضعّف؛ لأن السامعَ أوالقارئ قادِرٌ على 
5 أكترمن :العا ضر الأخرف: ففي جُملة :1951 train is moving‏ 756 يلاحظ أن محتوى 
الإبلاغ في: 5 أضعَفُ من محتوى الإبلاغ في:1881؛ لان مرق الأول السوة قرطي وه 
اا لهذا ا ی اللقاقية الى و سباق محا وتس ليها 

.information theory راجع‎ .fast, slow, ۲a مألاy‎ : كلماتٌ أخرىء مثل‎ 


تحرف 


هذه الطبعة إهداء من المجمع 
ولا يُسمح بنشرها ورقياً أو تداولها تجارياً 


information exchange تَبَادْلُ المَغْلومَاتِ‎ 


كو ل لاونو E‏ 111 امن 2 ًِ 5 4 و و 
معلوماتٍ أخرى. وهذاالنَّشاظ هو أحَدُ الوّظائي المهمّة للعَة. 


َنْسِيق المَعْلُومَاتِ information formatting‏ 
إاحدى طرائق يبرا لعروداك يشكل لشو استرجاقها وهن العاتجة ا لللصوضن 
المكتوبَةٍ باللغة الطبيعية. يَيَمُ ذلك باستخراج المعلوماتٍ من جُمَل اللَّصّ وسَردِها في 
جدوّل معلوماتً خاصٌء وتُوضَّع المعلوماتٌ المستّخْرّجهٌ من كل جُملةٍ على سَطر مُستَّمقَلٌ 
فيه.يُمنَّل الجدوَل في النهايّة مايوجّد في اللَّصّ من أنماط تركيبيةٍ ولَفظِيةٍ منتَظِمةٍ مما 
يُستَعمّل عادة في المجال المتَخَصّصٍ الجاري تَنسيقٌ مَعلوماتهء مع التركيزعلى استخراج 
البنيَةٍ الدَّلاليةٍ على مستوى الجُملة بكاملها أو على مستوى عدَّةٍ جُمَلٍ لاعلى مستوى 

المكوّنات الدَّاجْلِيةٍ للجُملة الواحدة. 


فَجْوَة المَعْلومَاتِ information gap‏ 
ااا فى اا بين ا رن ارات انق لف اوه اه وة 
لى اي وان اللعلوواتسة امت اة فة فى تعلييه الل ةة تاانب 
التواضليٌّ؛ إذ يُفِضّل وُجودُ فَجِوَةٍ في المعلومات بين المعلَّم والطلاب أو بين الطلاب 
أنفسهم؛ ليكون التواضل حَقيقيا غير مصطَئّع. 

ات وره من ا د الكنبوق هديب اللات قل ن تال ا لمات والاراء 
بين الطلاب و تود إلى اسثما لقهم إل الستعمال اللغة الهدف وخفرسه للتواضل بها 
داخِلَ غُرفَةٍ الصضّف. من أمثلتها أن يُوزَّع الطلابٌ المشاركون في النشاط على مجموعاتٌ 
صغيرة يحنّفِظ کل فَردٍ منها بمعلوماتٍ لا يَّملِكها زَمِيلّه ويكون لدی رَميله في القت 
اهت لوان ت کد الأول كن ى اا عب تمل كز طالب هة 
المعلوماتية التي لديهءوهكذا. 


نف 


هذه الطبعة إهداء من المجمع 
ولا يُسمح بنشرها ورقياً أو تداولها تجارياً 


مُعَالَحَةٌ المَعْلُومَات information processing‏ 
تصطلع عام ف علخ الثقين وعلم اللقة التقسئ: يُشبر إلى دومن العمليات الي تنه 
في أثناء العَمَلِيةٍ التواضلية, كعَمَليَّات استقبال المعلومات. وتّنظيمهاء وتَعَرّفهاء وفهمهاء 
وحفظِها في الذّاكرّة, وكذلك عَمَّلياثُ استقبال الرسالَةِ المكتوبَةٍ وفك رُموزها. وتتضمّن 
دراسة مُعالّجةٍ المعلوماتٍ دراسة الذاكرةء واستقبالَ المعلومات, وفَرض الفُروض. 
والتَوَصَلَ إلى المعنى. أصبّحَت عَمَلياتٌ مُعالَّجَةٍ المعلوماتٍ جُرْءًَا من دراسات علم اللغة 

التطبيقيّ مندٌ أواخ رالقرنٍ العشرين. 


تَمَاذِجٌ مُعَالَحَةِ المَعْلُومَات information-processing models‏ 
ا ا ا کے ا 
مُعالَّجة ذِهِنِيةً معرفيةء وتَؤْكّد القَصل بين العَمَلِياتٍ الذَّهِنِيةٍ الوَاعيّةَءذَاتٍ الفُدرَةٍ 
اللعدوةة الق تتطلب!القباهاءوالقمليبات الثلقائينة الى لاتتظلب الثباها تياعر 
محدودَة الفُدرَة. يرن العَمَلِياتِ الذَّهِنِيةَ يمكن أن تتحَوّل تدريجيًا إلى عَمَلِياتٍ تِلقائيّة. 
تَسنَيْد هذه النمازِيٌ إلى نتا الدراساتٍ النفسية أكثّرّمما تَسنَيْدإِلى نتا الدراساتِ 
اللغوية. وكان عالِم النفیں الأمريكيٌ باري مَكلافلن «ذاناوا اها B2۲‏ أبرّرَّ من اهم بها 
وظو راف الشماتيفينات هق القرة العشرين. 


اسْيِرْجَاعْ المغلومَات information retrieval‏ 
اشتعادة العلومنات والبياتاث المشزوتة ف ذاكرة الحاسوب أوق قوافه العلومات أو 
راق قو البناذة العوية الحروكة ق ذاهز الحاسوب متاعن 
كلماتٍ أوعباراتٍ أونصوصٍ معيّنة. وهو من المجالات التطبيقية الرئيسَةٍ للحاسوب, 
وقد اة اللقوياث التحاسوبية شخ الد لى اقرف على اللصوص اة 
باللغة الطبيعية:, والتَعَمُقٍ في مَضمون اللَّصّ لاسيتخلاص المعلومات والرَّدٌ المباشرعلى 

استفسارات الشائل. 


۷۸ 


هذه الطبعة إهداء من المجمع 
ولا يُسمح بنشرها ورقياً أو تداولها تجارياً 


عِلْمْ المَعْلومَاتِ information science‏ 
علم يَعنّمد على عَدَّدٍ من العُلوم؛ كعُلوم اللغة, والهندسَة وغلوم الحايب. والفيزياي 
والإعلامء ويُعنى بدراسة إنتاج المعلوماتِ وتنظيمها وتخزينها وتوظيفها في الاتصال. وهو 
من العلوم التي رافَمَت علمّ اللغة النفسيٌّ في مراجل نموه في منتّصَف القرنٍ العشرين؛ 
نتيجة اقتراب علم المعلوماتِ من علم اللغةء حت أصبَّحّ شريكا لعلم اللغةٍ النّفْسيٌّ في 
اتی م اهدي ع بسكن الط هات ف الات اللواظلية ا ك دار 
الكلام, وانقالِه عَبْرَوسيطٍ طبيعيٌ أوصناعيٌ . واستقبالِه ء وتَعرّفِه وتفسيره. بيد أن علمّ 
المعلوماتٍ الآنَ يَعتمد على علوم الحاسب أكثّرّمن اعتّماده على غيره من العُلوم. راجع 


„information theory 


حِفْظ المَعْلومَاتِ information storage‏ 
مصطلحٌ شام تخي حفط المعلومات في الذاكِرّة البَسَرِية, أو في ذاكِرّة الحاسوب., بطريقَةٍ 
يَسهل الرُجِوعٌ إليهاء ومن ثم الاستّفادة منها واسترجاعها عند الحاجّة إليها. 


بنْيَةَ الإقَادَةٍ information structure‏ 
-١‏ مصطلمٌ في التواضلء يُشيرإلى البنيّة التي يَستَخْدِمها المتكلّمُ لإبلاغ رسالته 
إلى المخاطب بؤضوح؛ كتّرتيب عناص ر الجُملةٍ من تقديم وتأخي واستعمال اللَّبِرٍ 
والتنغيم على مستوى الكلمةٍ أوالجُملة, وتَقسيم الجُملةٍ إلى مَعلومَةٍ مُعطاةٍ ومَعلومَةٍ 
جديدةٍ بناء على معرفة المتكلّم بمعلومات المخاظب. فتَّقَدِيمُ الفاعلٍ على الفعل في 
جُملة: محمد ساف يعني تأكيد أن محمّدًا هوالمسافرٌ لاغيره. في مقابل تقديم الفعلٍ 
في جُملة: سائَرَ محمد الذي يؤكّد سَفَرَ محمد لاإقامَتّه. وكذلك النَبِرالتَقَابليُ في 
الجُملة الإنجليزية : مهم لام عامط اء فَنَبِرُ أي كلمةٍ فيها يُغيّرمعنى الجُملةٍ عن تبرغيرها. 


وظر و 


مصطلح ف التحوالتطلامة نشال ادف البنى الى تتكون:منهنا البنية الكلية 
للجملة الواحدة. وهى التى تين المعلومات الجديدة new in for"aاi 0١‏ والمعلومات 


۹ 


هذه الطبعة إهداء من المجمع 
ولا يُسمح بنشرها ورقياً أو تداولها تجارياً 


المعروقة اه /أو بواسطة ترتيب عناصر الجُملة بطريقَةٍ معيّنة. 


نَطرِيّهُ المَعْلُومَاتِ (التَوَاصْلِيَةِ) information theory‏ 
النظرية التي تَصِف عمَّليةً نظام الاتصال والإبلاغ وَتَبِادُلٍ المعلومات؛ أي تَصِف كيفية 
اا ا ا ا ب «واستفياق شتفي فين والأدوات 
والخِياراتٍ المتاحة في هذه العَمّلية. وتحدّد ما يَرتبط بذلك من جوانبَ لغويةٍ ونفسيةٍ 
واجتماعيةٍ, كما تَحَدّد الوّسائلَ التي يقاس بها محتوى الرّسالةٍ كما وكيمًا؛ كالوحدة 
المعلوماتية. والأنموذج الرياضيّ للتواضلء ونح و ذلك. وتختّيِف المقاييسُ باختلاف 


.communication theory, information science أساليب الاتصالٍ ووسائله. راجع‎ 


تخويل المَعْلُومَات information transfer‏ 
تشاط يس تعمل ف التدريبات التواضلية في فصول تعليم اللغات. ويرگ ز على محتوى 
الرّسالةٍ اللغويةٍ التي يتضصَّمَّنها التدريبٌ» وعلى استعمال اللغة استعمالا وَظيفيًا. ومن 
أمثلته تحويل المعلوماتٍ التي يحويها النصّ المسموغ أوالمقروء إلى شَكلٍ آخَرَّكالجداول 

والرسوم البيانيّةء وكذلك تحويل ص مَسموع إلى نص مَقروءٍء أو القكس. 


وَظِيقَةَ إبْلاغِيّةٌ informative function‏ 
-١‏ استخدامُ اللغة لتوصيل الأفكار والمعلوماتٍ التي تتضَّمَّنها الرّسالةً اللغوية, وتتَمَثّل 
فعا يقرا ف الشف واللجخلات والب الدريسية وها يذهف التقارير العلمينة 

والتصريحاتٍ الإعلامية, ونحوذلك. 
داخف و فاي التو التسيع الى تشيو ليها الل ق لقنب عشب ية 
هاليدايء وتعني استعمال اللغة لإبلاغ الآخرين بأشياء معيّنة. راجع developmental‏ 


„functions of language 


VT 


هذه الطبعة إهداء من المجمع 
ولا يُسمح بنشرها ورقياً أو تداولها تجارياً 


تَركِيبٌ تخي infrastructure‏ 
صق تطلق على مدي الفونيمات القطهيّة الا ةف الكلمة أوالكملة:»4الاصوات 
الضامتة والصائتة. في مقابل التركيب العُلويٌ عالاأءلماةهمنه الذي هوا اة الفونيمات 
شوق الإظعية: #الشيرو لوقف وة الوك و فط اتم وهي فوقيمات مو 
ا لطي 


® 
١ 


سشهيقى inhalation‏ 
إحدى عمَلِيّتي اللحمين سق أيضا: inspiration‏ وهي استتشاق الهواءِ وإدخاله إلى 
الرّتَنَين؛ استعدادًا لإصدار الصوت الكلاميّ الذي يحدُث في أثناء الزَّفيرٍ مداه 
التاق هوا اة اس وة هده قلي هن الأصواة اة هق افا 

الشهرة: وبعص الأصواتٍ غير الكلامية؛ كالصّفْطَمَة اواه. 


صعوبَة متأصلة inherent difficulty‏ 
عون اوي لبس فص اها ال اوا لعن أو اواد التعديمية أوكات اة الم دوإنها 
هي صعوبة متأصلة في اللغة الهَدَفِ. لكنّ كثيرا من اللغويين التطبيقيين يترون وُجود 
صعوبة متأصّلَةٍ في اللغة الهَدَفٍ ذاتِهاء بل يَرّون أن الصعوبة تحدث لأسباب متعدّدّة 
منهااللغة الام والمسافة الاجتماعية بين ثقافّة اللغة الأمّ وثقافَةٍ اللغة الهَدَفِء ونوع 
الدّوافع والميول والاتجاهات ودرجاتها لدى المتعلّم, وطريقةٌ عَرضٍ محتوى اللغةٍ الهَدَفِ. 

ا ا 


مَعْلَمُ مُتآصَلَ inherent feature‏ 
عة أو دد الضفات الأسانسية للكلمة,وهنا لتلك الصفات هن أكرق التركيب. 
فإذا كانت الكلمة ممانستعمل مع غيرال 010816ووالم يز وقوغها فاعلا لفعلٍ خا 

بالخ 010216 مثل: (نام) و(قرأ) و(حَكم) إلا مجارًا. 


فرى 


هذه الطبعة إهداء من المجمع 
ولا يُسمح بنشرها ورقياً أو تداولها تجارياً 


إعَاقَة inhibition‏ 
مصطلحٌ لغويٌّ تعليميٌ يُقِصَد به إعاقة تَعلّمنَمَطٍ لغوق تعلّم نَمَطٍ لغويٌ آخَ وهذه 
الإعاقة نوعان: أحدهما د وهو إعاقَةٌ تعلْم نَمَطِ ساب بوت تقلط جى proactive‏ 
«inhibition / interference‏ الذي هونوعٌ 55 الك كل اللغويٌ, وَالآخَرْإِرجاعيٌ: وهوإعاقَة 
تَمَط لا حِقٍ نجه فما inhibition‏ © فمثال التقد می قول متعلم الإنجليزية: 
don’t know where can | find it‏ اي بدلا من: know where | can find it?‏ )“مول 1+ لأنه تعلّم اول 
أن الجُملة الاستفهاميةً تبت بتّقديم الفعلٍ المساعِدٍ على الفاعلءثم طبَّمّها في سياق آخَرَ 
خَطأً. ومثالٌ الإرجاعِيٌ أن يستّعمل المتعلّمُ الصيغة الماضية :١6س‏ للفعل الإنجليزيٌ: دو, 
وبعد أن يكتّسيب تَصريف الأفعال؛ ينكس فيقول: 0060 بدلا من: ۷6۸۲+ حيث يخطئ في 


نَمَط سبَّقّ له اكتسابّه بسبّب مط اكتّسَبّه لاحجمًا. راجع inhibition‏ علاناعدم1م. 


استهلا initial‏ 
ا راقو عن مل مجو فة اا ريم ق بد ا اة اة 
في بدايّة الجُملة. فالصواهث العُنقّودية: /:م8/ في بدايّة الكلمة رهامء تُوصَف بأنها 


استهلالية: والفعل: (جاء) ق بدايّة جُملة: جاءَ محمد مسرعاء يُوَصشَّف بأنه استهلدل. 


ع 


Initial Teaching Alphabet (ITA) الألِفْبَانيَةَ التَعْلِيمِيّةَ التَمْهِيدِيّة‎ 


نظام كتابييُستَعمَل في تعليم القراءةٍ باللغة الإنجليزيةٍ للمبتّدئين, بديلا عن الأصوات 
بتضييق الهُوَّةِ بين اللّفظٍ والكتابة التقليدية. 


الكقايَة الفظرية innate competence‏ 
القدرة الكامنة في عَقل كل طِفْلٍ ناطِقٍ بلغةٍ معيّنةء التي تَمَكنه من اكتساب لغيه اكتسابًا 
فر كاسن هبرحاكة إل تعدو أو كوشيه 4 وتْمَكّنه من فَّهم ما يَسمّعه بهذه اللغةٍ, »والتعبيرٍ 


A 


هذه الطبعة إهداء من المجمع 
ولا يُسمح بنشرها ورقياً أو تداولها تجارياً 


عمَايُريده بها بِعَدَدِ غيرمحدودٍ من الجْمّلء والحكم بالصحّة أوالخطأ على ما يَسمّعه 


.Innateness / Innatist Hypothesis بهذهاللغة. راجع‎ 


المَوْقفُ الفظري innateness/innatist position‏ 
الموقف الذي يتَمَسَّك به المعرفيون الفطريون. أمثال تشومسكي وأتباعه. في تفسير 
اکتا بالطل له لآم هقايل لسر السار لاكتساب اللشة »وهو مصظلة 


آَخَرُ للفطرية أو القرضية الفطرية. راجع .Innateness / Innatist Hypothesis‏ 


المَرْضِيَة الفظريّة Innateness/Innatist Hypothesis‏ 
ری أواتظرية ف اکتا ب اة لقني ترسك واتباظو وق اوا قر 
ا ا و دوو تور ا ےا ی وو 
بو اواو رو ماداد ا اي و ا ال عن دف 
O a a O a an‏ 
توحّد 2 جميع اللغات التشرية: راجع linguistic universals , universal grammar, the logical‏ 


. problem of language acquisition 


Innateness Theory 7 ريه الة‎ 5 


.Innateness / Innatist Hypothesis راجع‎ 


مُتَعَلمُون مُوَجَهُونَ دَاتيًا inner-directed learners‏ 
ا لقو نشد ان ا و a‏ 
الأركنة الأول ميق مال كمي ا او و قاد و و 
سبط الجائ ي انا ملم وتامهم با تة الشكلية أوالضّكة اللعوية يقالي 
التعلموة الموَجّهون بغيرهم learners‏ 0180160-/0156: الذين لا حرو بهذه المرحلة؛ 
لرَغبتهم في التفاعُل مع الناس؛ فيْرَكّرُون على محتوى الرسالةٍء دونَ اكيّرابُ بالبنيّة أو 
الصَّخَّةٍ النحوية. راجع .other-directed learners‏ 


شف 


هذه الطبعة إهداء من المجمع 
ولا يُسمح بنشرها ورقياً أو تداولها تجارياً 


الان الدَّاجْلِيَةُ inner ear‏ 
الجرع الداخِليٌ من الأذن وتُشنقى أيضا: :16002162 !؛ تَبدأ حيث تھی أجزاءٌ الأذن 
الؤسطىء وتتكوّن من عَدَدٍ من الأجزاءء أهمّها القَّوفَعَةٌ التي تحتوي على سائلٍ ماف 
لزج جداء »مَملوءٍ بعشرات الآلافِ من الأعصاب السّمعية التي تقوم بتوصيل المثيراتٍ 

السَمعيةٍ إلى مراكزاللغة ف الدّماغ حيث تبدأ مرحّلةٌ إدراك الكلام وفقهمه. 


گلام بَاطِنِيّ inner speech‏ 
كلام المرء مع نفسهء وهو التفكيرٌغيزالملفوظ أو غير المسموع. أو المعاني الخالصة 
للكلمات. استَعمّل عالِم النفس الروسيٌ فيجوتسكي او هذا المصطلّح لِيُمَرّفَ بينه 
وبين الكلام الخارجي 1٠٠م ٠×۲٠‏ الذي هوالحديث الملفوظ أوالمكتوبُ الموَجَّهُ إلى 

المخاظب بكلماتٍ وعباراتٍ وجمل. 


ابْتَدَاعٌ innovation‏ 
أحَدُ أسباب تَعغَيْرالمعنى. وهو من الأسباب الواعِيَةٍ أوالملقصوةة لتَعَيُرا معن في اللغة, 
ويُسمى أيضا: راانأةه۲». يقوم بهذا الأمر صنفان من الناس: أحَدْهما الموهوبون من 
أصحاب المهارَةٍ في الكلام, كالشعراء لديا وَاْتَمْتَرْسَق هق الكتات: وَالآخََرَالمجامِعٌ 
اللغوية والهيئاتٌ العلميةٌ حين تحتاج إلى استعمال لَفظ ما للتّعبير عن فكرَةٍ أُومَفْهُومٍ 
معين» فتّعطي الكلمة معنى جديدا يبدأ أوَّلَ الأمراصطلاحيًاء ثم يخرج إلى دائرّة المجتّمَع 
فيّغزواللغة المشتَرّكة كذلك. ۰ 


و 242 1 
مُبْدَك ر/ مْجَدْد innovator‏ 


مصطلحٌ لغويٌ اجتماعيٌ يُطلّق على الشّخص الذي يَبتَيع كلمةً جديدةً أوعبارَةٌ في لعّته؛ 
فتّشيع وتصبح ضِمنَ هذه اللغة . نُشيرنتاتٌ بع ضٍ الد راسات اللغوية الاجتماعية إلى أن 


من يَقوم بهذه المهمَةٍ بجاح غالبا ما يكون خارجَ الجموغة الصيفة ةف مجتَمَعهء ويختّيِط 


بمجموعات لعَُويَّةٍ وثقافيةٍ أخرى. 


ترف 


هذه الطبعة إهداء من المجمع 
ولا يُسمح بنشرها ورقياً أو تداولها تجارياً 


g0 


مُذخل input‏ 
-١‏ مصطلح لغوي تعليميٌ؛ بُطلَّق على كل ما يتلَفّاه المتعلمُ من حديث مَنطوقٍ أوما 
يَقَرَّؤْهِ من نص مَُكتوبء ويُفيده في اكتساب اللغة,. في مقابل المخرّح اللغويٌ امالا 


وهوماينتّجه من كلاع أوكتابّة. راجع .Input Hypothesis‏ 


؟- مصطلحٌ في اكتساب اللغة الثانية» استَعمّله ستيفن كراشن ۲۵5۸۴۸ 88۷8 وغيره للتفريق 
بينه وبينَ الحاصل اللغويٌّ ١ء‏ فالأولٌ يَعني كلّ ما يتَلَمَاه المتَعلُمْ من مُدخّل باللغة الهَدَفٍِ 
سواء فَهمَه أولم يَفْهّمُهء والثاني يَعني مايَفهَمُه من هذاالمدخَّلٍِ حين يكون أعلى قليلا من 
مستواه الحاليّ ومن ثم يتحول إلى مُدخَلٍ أوحاصِلٍ مكتّسب. راجع .Input Hypothesis‏ 

*- مصطلح في النحو التوليديٌّ التحويليّ, يُشيرإلى التركيب الذي يَدخُل في القانون 
التحويليٌّ؛ ليتحَوّل إلى تركيب آخَرَيُسمى المُخْرَيَ أو الناج أناماناه. 


عَوّامل المُدذخَلات input factors‏ 
مصطلح استَعمّله بعص اللغويين التطبيقيين للدّلالة على وُجود بعضٍ العوامِلٍ التي 
تُميّرَالمدخَلاتٍ اللغوية وتتحَكّم في نوع الحديث الدّائرٍ بين الأفراد. فَسّم لوخ و١٥‏ ا هذه 
العوامل إلى مجموعَنّين أو قسمَين رئنيسينء هما: المُدخّلء والمُخرَج» ووَضَع تحت كل 
قسم مجموعةً من العوامل الفّرعية. فجَعَل تحت المُدَخَلٍ عوامِلَ منها: متوسّظ ظُولٍ 
الوحدات. وعَدَدُ تَفريعاتٍ الجُمَل ونسبة مقيّاسٍ النّمَطء وَالتَرَدُدُ المعجَمئٌ للأسماء 
والأفعالء ويِسبَة الروابط في الجُمَل الفعلية. وجَعل تحت المُخرج عوامِلَ فرعية منها: 
عاكفات رقن الفحل:وتوزي أساليب الاسنتفهام والتقرروالأم رن وار الحادنات: 

وطلباتٌ الإيضاح الاك ي: وتكرارالنَمَسء وتوسيع الدّلالة... 


فَرْضِيّة المُذْحَل (اللَعَوِيّ) Input Hypothesis‏ 
8 7 كه " دو اس 2 2 ٤‏ 

فرضية ق اكتساب اللغة. طَورَّها سيّيفن كراشن 235060 0/ا516. ملخصها أن اكتسابٌ 
اللغة الثائية يتطلب أن يَفَهّم المتَعلمٌ المدك لّاللغشوي الذي يتلقاد وأن يكون هذا ادل 


نارف 


هذه الطبعة إهداء من المجمع 
ولا يُسمح بنشرها ورقياً أو تداولها تجارياً 


أعلى قليلا من كِفايّته الحاليّة ‏ ويَرمُزله بالرَّمِرْ(ِ1+)؛ حتى يتحول هذا المُدخَ ل إلى حاصِلٍ 
لغويٌ intake‏ يخْرَّن 2 الذاكرّة طويلة الأمد؛ فيُصبح مُكتّسَبًا ۵۵ا٩‏ . 


المُدْخَلْ والمُحْنٌ input-output‏ 
مصطلح يُستَعمَل في علم اللغة التطبيقيٌ. وعلم النفس. وعلم النفس المعرِف وما يرتبط 
بها من علوم, ويُِشي رإلى ما يتلّمَاه المَردُْ من دَخْلٍ أُومُدخَلٍء ومُعالّجَتِه ونتائجه النهائية 
اماه والعلاقَّةِ بين المُدخَلاتِ والمُخْرّجاتء بماف ذلك المُدخَلاتُ والمُخْرَجَاتُ اللغوية. 


تَعَلْمْ اسْتِكْشَافّ inquiry learning‏ 
مذهبٌ في التعلم والتعليم, ظُبّق في بعض طرائق تدريس اللغات» وهو مراف لمصطلّح 
التعلم بالاستكشاف. راجع .discovery learning‏ 


تَعَاقَبُ الإقحام insertion sequence‏ 
قَطلح انم كلامه ياقام تفظ غريب هن موضوع العديث. ويعذث هذا الأمز 
لأسباب بعدَّةء منها :أن يُقظعَ الحديث يصوت جریں أوهاتّي. أوقزع باب أو بسماع 
صَوتٍ خارة فيْضط ر تكلم ينز إلى التوفف اک ا ا 
على الاس مرا اف عا هادا ت ل قليل؟ أبن ا ت يهو اة 


e 


التَعْلِيمُ في أتَناءِ الخدمَة in-service education‏ 


التعليمُ الذي يتلقَاه المعلّمُ في أثناء عَمَلِهِ في التدريس ويْعَدَ جُزءا من تأهيله ورّفع كفايته 
AE‏ الس قو ةل اعتباراك النشا قور نع النشة O‏ 
الحاسوب ااهن. أو يأَخدَ مقرّراتِ جامعية في مناهج البحث في اكتساب اللغة. ويُقابله 
التعليم قبل الخدمَة 0ك pre-service‏ وهو ما يتَلَمَاه الطالبٌ المعلَّمْ في الجامعة من 


علوم ومعارف وتدريباتٍ قبل التحاقه بمهنّة التدريس 


A 


هذه الطبعة إهداء من المجمع 
ولا يُسمح بنشرها ورقياً أو تداولها تجارياً 


بَرنامَج في أَثْنَاءٍ الخِدْمَة in-service program‏ 
مصطلح تعليمئٌ: يُشيرلى أيّ برنامج تدرب أوتتشيظ علبي النشة ق اء جد مويه 
في التدريس؛ كالمشارَكّة في دَوراتٍ تدريبيةٍ قَصيرَةٍء أو حُصْورٍنَدِواتٍ أو محاضرات. راجع 


„in-service education 


النَدْرِيبُ في أَنْنَاءِ الخِذمَة in-service training‏ 
مايتلّقاه معلّمُ اللغةٍ من تدريب مَيدائ في أثناء خدمَتِه في التدريس:؛كأن يُدَرِّب على 
استعمال الحاسوب في تعليم اللغة, أو على تعليم اللغةٍ لأغراض خاصّة. أو على إعداد 
الموادٌ التَحَلِيِمِيَة أواختبارات اللغة. راجع .in-service program, in-service education‏ 


inspiration شهيق‎ 


إحدى عَمَلِيَيْ التنفيين التي هي استعداد للعَمَليّة الأخرى المقابلةٍ لهاءوهى الزَّفِيرمهأهادطاه. 
بيد أن الثانيةَ هي التي يَيَمْ خلالها إصدارالصوت اللغوي في الغاليب. راجع |٣٣20‏ 


تَعَرف قوري instant identification‏ 
مصطلمٌ يُطلَّق أحيانا على تعَرّف المرء الكلمة وإدراكه معناها فورَسَماعِها أو قراءتهاء 
ويُطلّق أيضا على التعرف أو التعيينِ المَورِيٌ للهُويّة. 


عَريرة instinct‏ 
مصطلحٌ لغويٌّ نفسيٌ يَعني الفُدرةً اللغوية الفطرية لدى الإنسان. وهو مصطلحٌ يُطلِقه 
التمرقيوق الت رة على اللفة خرن وريا راتيا قط غا بالاتساك: وجوه كيه 
من ولادتهء وليشت سُلوكًا آليا يُكتَّسَب بالمحاكاة والتقليي والتّكرار. ويَعتّمد على المثير 

والاسيِّجابَةٍ والتَّعَزِينٍ كما يرى السّلوكيون. 


VY 


هذه الطبعة إهداء من المجمع 
ولا يُسمح بنشرها ورقياً أو تداولها تجارياً 


ُنَائيَة لَقَويَة رَسْهِيَةُ institutional bilingualism‏ 
ق فیا ا ا ی ا ت 
القليم و لاا ا الوكاقق ا اة اي هتا ا فق الدول و ا ات 
متعدَّدَةٍ الأعراق واللغاتٍء وف الدوّل التي تكون لغنّها الرسمية غيرًاللغةٍ الأمّ للمواطنين 
آ وا اتيم سيية اقرط على كز شرو هل نقة غير ا اف واا کو 
الرسمية للدولّة أواللغة العامة أوالعلمية لمعضّم أفرادٍ المجتّمع. 


خِطَابٌ مْؤَسَيِيٌ institutional discourse‏ 
مصطلّحٌ في السياسة اللغويةٍ والخطيط. يُطلَّقَ على لغة الخطابء بجانبِيُه المكتوب 
والمنطوق. في المؤسسات الرَّسميةٍ وشِبهِ الرَّسميةٍ في بِلَّدِ ماء في جميع المجالاتٍ التعليمية 

والإعلامية, وف المكاتبات والوثائق الرّسمية. راجع 6و2نومها اهممنانانادما. 


لغة مُوَسَسَاتِ institutional language‏ 
لغة يُمارسها العاملون دال المؤْسِّسَةٍ أوالهيئة التي يعمّلون فيهاء وتمّع وسَطابين 
الآمن عمال اا سخ الماش والاستعيال اشع انهاه يو ةا وة ا 
اللغويٌ ضَرورَة أن تَبمَى هذه اللغة لغةَّ عمَلٍ تُمارَسُ داخِلَ المؤسساتٍ ولا تتحَوّل إلى لغةٍ 


وة عا 


١لم‏ اللَعَة المُؤْسَيِيْ institutional linguistics‏ 
فرع من فروع علم اللغةءحديث النَّشأة سناء ف ضمنَ علم الأسلوب «stylistics‏ 
ويُسق أيشاغلة لغة الؤشسات: يهلم هذا العم باللغة اللستعملة ف السياقات 
والجوانب النَخَصّصيَّة؛ كالقانون. والطبٌ. والتربيةء والتجارّة. ونحوذلك. ويُعتَى بدراسة 
اختلافٍ استعمالٍ اللغةٍ من مجالٍ عامٌ إلى مجالٍ خاصٌء ومن علي إلى آخَر والبحث في 

أسباب هذا الاختلاف. 
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هذه الطبعة إهداء من المجمع 
ولا يُسمح بنشرها ورقياً أو تداولها تجارياً 


؟- عِلْمْ اللَعَةِ السَيَايِيٌ 

أحَدُ فروع علم اللغة الاجتماعيّ التي نانّت اهتمامًا مَلحوضًا في العّصرالحديث. يُسمَى 
أيضا: ا يتم بدراسة جوايب الخطاب السياسئ» وثعرف خصائصه 
اللغوية؛ للؤقوف على أهَم العناصر والخّصائصٍ اللغوية التي تدعَم هذا الخطاب. 
فيهتّم بدراسة أسلوب التَّحرِيِضٍ والإثارة. والتأثيرف المستّمع بوسائل لغويةٍ مختّلِفة؛ 
كالتكرار والتحريض. والتّعمِيَة» وتضليل الأفكار, واستغلال الشَّعاراتِ والسّماتَ 
والملامح الأسلوبيةٍ الخاصَّةٍ بكلّ مجتّمَع وبكلٌ شَريحَةٍ داخِل المجتَّمَع الواحد. ويتّسِم هذا 
الأبدروب هات لعوينة عتياء طرق E RS‏ افش بتارو مايقو اذ السام 
E E‏ وتنب الأشاكة العامش ةرو E TA E E‏ 
المصطلَّحٌ أيضا بمعنى قريب من مفهوم السياسة اللغويةٍ وما يرتبط بها من تطبيقاتِء 
كالتخطيط اللغويٌ مثلا. وقد يُطَلَّق المصطلحٌ على نوع من السياسّة اللغوية. حين 
کنا تاها مو او اوها هة أوكرض اميا اتاد تون ةة 
55100 


2 
جه اا ل دوم 


instructed language لغة موؤجهة‎ -١ 
ال التقنينة البق تستعهل ف اا محقة بككيلية امال‎ 
دواءء أوإعدادٍ عام أوتشغيلٍ آلَّةٍ أو نخوذلك.‎ 


AEE A 3 
لغة متعلمة‎ - 


وَضْفْ يُطلَّقَ على اللغة الثانية التي يتعلّمها الطلابُ تَعلْمًا منْهَجِيًا منضّمَّا في كنب مقَررَةٍ وموادً 
5 في مُقابل اللغة المكثّمَ بَكَ language‏ 0لا . راجع „instructed language acquisition‏ 


instructed language acquisition اكْيِسَابُ اللعَة بالتعَلم‎ 


و ا به اک تاو اللا القائنة تقيمة تعلو ةة دوا 0 
بطريقَةٍ مباشرَةٍ كتعليم المهاراتِ اللغوية بالموادٌ التعليمية. أو بطريقَةٍ غير مباشرَةٍ 


۷۳۹ 


هذه الطبعة إهداء من المجمع 
ولا يُسمح بنشرها ورقياً أو تداولها تجارياً 


كتّنظيم الصَّف وتهيئيّه على شَكلٍ يُشبه البيئةَ اللغوية في الحياة العامّة. ويُقابل هذه 
الحالّةَ حالَةٌ اكتساب اللغة اكتسابًا طبعيًا ممناأوان200اهلاأهم: وذلك بالتلفى المباشرمن 
الناطقين باللغة الهَدَّفِ ف بين فة ظبيعية سوا أكاة الى ضشيرا آم كرا وتسواء كانت 


اللغة المكتسبة لخة أماأح تة ثائية 


فيلْم تَعْلِيمىٌ instructional film‏ 
فيلم يُستَعمَل وسيلة تعليميةً سَمعِية سَمعِيةَ أوبَصَريةً يَهدِف إلى تعليم مهارَةٍ ما أوتقديم 

معلوماتٍ لغوية. 
الألْعُابُ اة instructional games‏ 


نَمَكْذ من أنماط التعليمء ا الألعابٌ والمجسّمات والكّروز وشيلة ا 
وتعليمها؛ سواء في البرامج التعليمية التقليدية أو في تعليم اللغة بمساعدة الحاسوب. 


.language games راجع‎ 


هَدَفُ تَعْلِيبيٌ instructional goal‏ 
مايّسعى ال منهج أوالمقَرَّرأوالموادُ التعليمية إلى تحقيقه. ويُرَكَرْف برامج تعليم اللغاتِ 
الأجنبيةٍ للكبارخاصة على أن يكون الهَدَفُ التعليميٌ للمقرّرأوالدّرس أوالجوارأو 
التدريب واضحافي ذهن الطلاب كما هوواضِعٌ في ذهن المعلم ؛ لأن ضوح الهَدَفٍ يَيَسَر 


مَوَادُ تَعْلِيمِيَة instructional materials‏ 
مصطلح تعليمئٌ يَسْمَل كل مايُمَدَّم للطالب في برنامج تعليم اللغةٍ من كتُب مقَرَّرَةٍ 
وما تحويه هذه الكتّبٌ من صوص وغلوم ومعارف. وماتتطلبه من تقئيات 


التعليم ووّسائله. 
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هذه الطبعة إهداء من المجمع 
ولا يُسمح بنشرها ورقياً أو تداولها تجارياً 


هَدَف تَعْلِيمِيٌ instructional objective‏ 
الهَدَفْ الذي يَضّعه واضع المنهج أوالمعلُمْ للتأكد من تحقق شلوك محَدّديَكتّسبه 
الطالبٌُ في در معيِنٍ تحت ظرفٍ معين. ويَستطيع المعلمُ ملاحَطّنّه ورَصده. راجع 


„behavioral objective 


تنْمَازْتَعْلِيمِيٌ instructional television‏ 
تِلفارٌأو برنامجٌ تِلفازِيٌ يُستَخْدَم لأغراضٍ تعليميةء بمافي ذلك تعليمُ اللغاتٍ الأجنبية؛ 
سواء أكان عام أم موَجّها لفئةٍ محدّدَّة؛ كالطلاب داخِلَ حَرَم الجامعة. أو الطلاب 

الأجانبء أوالناطقين بلغة أو لغاتِ معيّنة. راجع .educational television‏ 


غوافل تخا نة instruction factors‏ 


5 


غوامل تتغلق بالتعليم وتؤترق تلم اللغة كا لتاب امقر وا لواد التعليميةة وأساليب 
التدريسء وتقنيات التعليم. ومستوى تأهيل المعلمين. ووّسائل التقييم, ومُدَةٍ البرنامج, 
ودرّجَةٍ الدَّوافِع نحوّالتعلم. والميُولٍ والاتجاهاتٍ نحواللغة المَدَفِ وثقافةٍ الناطقين بها. 

حَالَةَ الاسْتَِعَانَة (بالأداة) instrumental case‏ 
مصطلحٌ في نحوالحالة:يَدُلَ على الأداة التي وَقَع الفعل بواسطتها. ويُعَبّرعنها في العربية 
بباء الجَرٌالتي نَّدُلَ على الاسيّعانة: نحو: كنَّبتُ بالقَّلّم, وف الإنجليزية بأدواتٍ مثل: ,رط 
with‏ نحوً: it with a fork‏ ول |. فالكلمّتان: القَلَّمْ و6016 واقِعَتان في حالّة الأداةء وقد يَسْمَل 
المصطلحٌ العبارة كاماَة: (بالقَلّم) و : with a fork‏ 


وَظِيفَة نَفْعِيّة instrumental function‏ 
إحدى الوّظائف السّبع التي يُسَيطِر عليها الطفل في السنوات الأولى من عُمُرهء وفقا 
لنظرية هاليداي. وتَعنى استعمال اللغة وسيلةً للحُصول على حاجات مَادَّيَّةٍ كالطعام 


.developmental functions of language والشراب: راجع‎ 
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هذه الطبعة إهداء من المجمع 
ولا يُسمح بنشرها ورقياً أو تداولها تجارياً 


instrumental motivation 0 دَافِعٌ تَفْعِيُ‎ 


مصطلجٌ في تعليم اللغات الأجتبيية,يُشيرإلى اكد نوي الداع لدى القرد لتعلّم نفة 
ثائية أو أجنبية EE‏ الوق عله اله RR E‏ امداق E‏ 

اة الول على وظيفة: أو وا تة الدراسة الأكاديمية بذ اتلك ارات غر 
إلى بلي رَغيدٍ اليش ناطق بهذه اللغة. ويُقابل هذا النوع الدَافِعٌ الاندماجي ۷eناة٣‏ وها" 
0 وهو تعلّمْ المَّردِ اللغة رَغبة في الانيماج بمجِتَّمّعهاء أوحْبًاف ثقافة الناطقين 
نهنا وتلق و مرتَبظةٍ بهذه اللغة هال اتن ا اا لع 
ثائية أوألشبية .وتيف الباحكون ف آي النوقين أهَمٌ واكتزفائدة للمتعله: والأرجخ أن 
ماکان متها أقَوَى دقع للمتعله تهوالتحصيل والممارشة فهما واسشعمالاء كان هوالأهة 
والأكتَّرَفائدَةٌ ف اكتساب اللغةء وهذا يخْتّيِف من سخ ص إلى آخَر ومن حالَّةٍ إلى أخرى. 


التَرْحَمَةُ الوَظِيفِيّةٌ الهَادِفَةَ instrumental translation‏ 


مصطلحٌ في علم الترجّمة, يَعني أن يدف اللَّصَّالمترجَمْ إلى تحقيق مستوى معيّن من 
الظائف التي يحملها اللَّضٌ الأصليّ. ونُسمَّى الترجَمة ممائِْلَّةَ ا٥٣‏ ناء انهه حين تُماثِل 
وَخليفة السمّن المترجم وة النض الأصليٌء تسى مُعْايِرَةٌ heterofunctional‏ حين 
ختلف نها ونس مُتَحَانسَةٌ 5ط حين تكون المكانة الثقافية والأدية للنصّن 
ا ج اة اا واد شو لبوا نتوائكة وتطلق الصبطلة اة الى الا كبة 
الوظيفية ذاتِهاء بوصفها أحد نوعَئْ النظرية العَائيَّة أونظرية الهدّف في الترجّمة . ويّشيع 
هذا النوع ف الترجمة الإدارية والرسمية والقانونية. راجع Skopos Theory, documentary‏ 


„translation 


instrumental E الاك‎ N 


ركوس الفياس العلمة الال ري الوك ٠‏ الكلاميَ من مخارجه: وتخليل المُوجات 
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هذه الطبعة إهداء من المجمع 
ولا يُسمح بنشرها ورقياً أو تداولها تجارياً 


الصوتية وقياسها حت تّصِل إلى أذن السامع. ويُسمَّى هذا العلمُ أيضا علمَ الأصواتِ 
التجريبي «experimental phonetics‏ أوعلم الأصوات المعْمَلىّ أوالمخُبَريّ .laboratory phonetic‏ 


ويُسمى الباحثون 2 هذا الفرع من الأصوات .phoneticians‏ 


حَاصِل (لْعُويٰ) intake‏ 
مايّفهّمه المتعلُمُ ويندهج بلّقَته من المُدخكّل اللغويٌ انامه1 الذي يتلَقّاه سموعا أو 
راشقا نكرب ة كراشن ١48ا‏ ف اكشساب اللهة الثانية,والعاصدل مرخلة تنس 
مَرحَلة تَلَمَي المُدخَلٍ اللغوى وتسبق مرخلة الاكتساب وتھپ لها. راجع .Input Hypothesis‏ 


المَذْهَبْ المُتَگامل /التَگامُلِیْ integrated approach‏ 
مذهبٌ أو مدل في تعليم اللغة, تَقَدَّم فيه المهارات اللغوية الأربع (الاستماع والمحادثة 
والقراءة والكتابة ) بطريقَة تكامُلية . فكل مهارَةٍ تخيم المماراتٍ الأخرى وکل شاط في 
مها رَو يخم أنشطة المهاراتٍ الأخرى ويُكملها. تَقَدَّم المهارات فى الكتاب الأساس: وقد 


ساراس كيان او ادف ی كن مواق ا وف کی 
سواء قدّم تفي مرحّلة واحدة أوفني مراجل مختلفة. 


مَنْهَج مُتَكَامِلٌ integrated curriculum‏ 
سكل من أشكال تنظيم منهج الموادٌ المنَمَصِلةٍ وتطويرهء يعني دمج الموادٌ التعليمية 
وإزالة الحواجز بينها ا ام ام ايل سين ووا ا ساس 
هذاالتكامُلء جيك تنظلم الات والتراكيث اللغوية في جميع الوا التعليمية بها 
اناد رحا يتفق فخ الل واللشوئ للمتعلسين سوام أكانوا هن الناطفين اة 

التدريس آم من التاطقين خيرها: 


دريس مُتگامل integrated instruction‏ 
أسلوبٌ في التدريس. يُطبَّق فيه المدَهَبٌ المتكامِل في تعليم اللغة, ويعكس المبادئ التي 
تَكتسب بها اللغفة الم واللغةٌ الثانية. راجع .integrated whole-language approach‏ 


Ver 


هذه الطبعة إهداء من المجمع 
ولا يُسمح بنشرها ورقياً أو تداولها تجارياً 


المَذْهَبُ المُتَكَامِلُ في تعليم اللَعَدِ integrated whole-language approach‏ 
مَذْهبٌ في تعليم اللغات الأمَّ والثانيةٍ يَعكس المبادىً التي تُكتَّسَب بها اللغة الام واللغة 
الثانية. ينطَلِق من أربعة مبادئ. الأول: تقديمُ اللغة الْهَدَفِ متكاملةً في سياقاتٍ طبيعيةٍ 
ومَواقمٌ حقيقية, لافي أجزاء منمّصِلة. والثاني: انتقال الأنشطة التعليميةٍ من الكل إلى 
الجُرْءء لاالعقكس؛ فية فيّقرأ الطلابٌ النّضَّ كاملا من غيرتَعَدِيلٍ ولا اقتطاع لأجزاء منه. 
والثالث: ممارسة الطلاب المهاراتٍ اللغوية الأريعَ في الدرس الواحد؛ فلا يُقَتَصَرفِيه 


على مهارَةٍ واحدةٍ أومهاراتٍ معيّنة . والرابع : ممارسةٌ الطلاب اللغة في المٌُصل بطريقَة 
تفاعُليةٍ كما يمارسونها في الحياة اليومية؛ فيتَعلّمون في مجموعاتٍ تعاونيةء بدلا من 
التعله بطاريقة ية 


تَكَامُلَ /اندِمَاح integration‏ 
مصطلح في الاقتراض اللغويٌ, يُشيرإلى عَمَلية اندماج كلمةٍ أو عبارَةٍ أوتَعبيرٍفي اللغة 
المقَتَّرضصَةِ حتى تبدو كأنها جر في النظام الل الأمشة نض ت تة فة 
الإنجليزيّتان: اام و: ا۲ط ينطق الصوث الأخيرفيهما شيناء نطقا إنجليزِيا كاملا على 
الرَّغْم من أن الكلمَتّين مقتَّرَضَتان من الفرنسيةء خلافا لكلماتٍ أخرى مقَتَرَصَةٍ من اللغة 
الفرنسيةٍ أيضاء لكنها لم تتكامَل ولم تَندَمِجٍ مع نظام الإنجليزيةٍ اندِماجًا كاهلاء مثل 
كلمت : rouge‏ و: 6ه حيث تنطق وجيمًا معطّشَةً. 


لِسَانِيَاتُ تَكَامْاِيَة integrational linguistics‏ 
مصطلمٌ اقتّرحَه روي هاريس 1315 ره يضمن دراسة اللغة في سِياقها مُضافا إليها 
أنماظ من السُلوك الاجتماعيّ, بدلا من الاقتصار على دراسة أنظِمَيّها الدّاخلية. من 
صِيَّغْ وتراكيب ومعجّم ودلالة . وعلى الرُغم من أن اللسانياتِ التكامُلية بهذا الصف 
هن السات اخراص :فإ ا سات هذا الا عا وة ااال لقص مها 


.sociolinguistics راجع‎ 
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هذه الطبعة إهداء من المجمع 
ولا يُسمح بنشرها ورقياً أو تداولها تجارياً 


ار دَمْجِيَّة integrative memory‏ 
مصطلحٌ لغوي نفسيٌ. يُشيرإلى جفظ الوّحداتٍ والعناصر اللغوية أوالمعرفية الجَديدةٍ 
في الذاكرّة؛ بعد رَيطِها بالؤحدات والعنا صر الموجودَةٍ أصدًا في الذاكرةء ودمجها معها 


دَافِعٌ انماع integrative motivation‏ 
محظلح فتعليم اللقات اة تشيراق خد توغ اندرا هلم اللعةالثانية أذ 
الأطببة ووس تمل و ا فا بمحتتدي EE‏ 
أو اقلم فاا ورتب 5 مر كلق هدر اله عمال تعلو اتسن اللغة العريية هة كانية او 

أحنية. أما النوع الثانيء فهوالدافع النَفْعِىُ أوالمادي. راجع „instrumental motivation‏ 


اختبَارتگامُلِي integrative test‏ 
الاخيّبار الذي لا يَقتنصِرعلى اخيّبارالطالب في مهارَةٍ واحدةٍ من مهارات اللغة أو عنصرٍ 
واحدٍ من عناصرهاء بل يُعَطي معطم جوانب اللغة ومهاراتهاء وتكون نتا نجه دَليلا على 
تدم الام أو كلم ق اكاب اللقنة رقمو عا وف اماد اخ ار الشدرة فى 
التعبيرمن خلال المقابَلَّةَ واختبازالمُدرَةِ على الكتابّة من خلال الاتصال. ويُقابله 
اختبارٌالنّقاطٍ المنمَصِلَةَ أsه†† .discrete- poi‏ الذي رة الطالبٌ في كل مهار على 


حِدَق أوفي كل عنضرلغويٌ مَتَمْضِلد عن غيره. راجع .discrete-point tes‏ 


النْمْوْالعَفْلِيْ المَغْرف intellectual development‏ 
نَموَالطفل نموا مَعرِفيا يَهَوده إلى التفكير. وفهم العالّم المحيط به. وتحليلٍ المفاهيم 
تامع اد ملي الث لقع اد د ا ق ورماة اللمز ا 
المعرِفي بحسب عُمرالطفل؛ فالرّضيع يَنمونْمُوًا معرفيًا بسُرعَة هائلةٍء في حين ينمو 
الطفل بِسُرعَةٍ معتّدلة, أما الشاب فيُنمو نموًا بطيئًا. يَرَى المعرفيون من علماء النفس 
أن النموًاللغويّ لدى الطفلٍ مرتبط بنموٌه العقليّ المعرفي ارتباطا وثيقاء كما أنه مرتبظ 
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هذه الطبعة إهداء من المجمع 
ولا يُسمح بنشرها ورقياً أو تداولها تجارياً 


بجوانب النموًالأخرى. في حين يَرى اللغويون الفطريون أن هذا الارتباظ ليس لازمافي 
كل الأحوال؛ فالطفل لا يحتاج في نموه اللغويٌّ إلا إلى الحَدَ الأدنى من النموّالعَقليّ المعرفي. 


الذَّكَاءْ intelligence‏ 
القدرةٌ على التحليل والتركيب والتَمِيِيزوالاخيِيارِومُواجَهةٍ المواقف الجديدةٍ بنجاح» 
أو اع الجدية ا ار الوساكل الاو ها اوشوشير عقلية عا الق 
على مدى استعداد المرء ا قرت على القهم والتحرين ول اللشكلات. وقرف 
الذكاء باه العملية الناققِة من جمع العلومات المرتبطة بمشكلة محدّدق ومعالجة 
وا وهات و مياه اما تكست ها م أن ال لسن توس واجداد و السااهيد 
مجموعةٌ من الذّكاءات؛ كالذكاء العامٌ» والذّكاء الفِطرِيّ, والذَّكاءِ الأكاديميّ: والذَّكاءِ الال 
والذّكاءٍ الجَمَاليء والذَّكاءِ الفمََّء والذَّكاءِ الاجتماعيّ. والذَّكاءٍ الحِسّيّ. ويختّيِف اللغويون 
التطبيقيون ف ذَرَجَة الذكاء ان يحتاجها الم لاكتساب اللغاث الأجنّبية: فير بعضّهم 
أن الوت الأعدى ذكاة أف من قرحم على فعلم المازات اللغوية اة لعن ذلك 
لايُنطيق ذائما على المهارات التواضلية ال لاتتطلّب درجاث عاليَةٌ من الذّكاء. ويرف 
آخَرون أن اكتسابَ اللغة في بيئةٍ طبيعيةٍ لايتطلّب إلا الحَدّ الأدنى من الذّكاء إضافة إلى 
ا هم ا ت او وو ال عام مجم مدق الفا وق القرؤية ذاث 
العلاقَة ا الأسلوبٌ المعرف عالااه “امومع وا لاستعداذ اللغوىٌ 

„intelligence test والاستقلال عن المجالٍ أوالاعتماد عليه. راجع‎ ءاan‎ guage aptitude 


اْتِبَارُ الذَكَاءٍ intelligence test‏ 
نوعٌ من الاختبارات المقَنَّنَ يقيس الفُدرَة الذّهِنِيةَ العامة لمرد واستعداده الدٌراميّ 
وقدوّته على النجاح الأكاديمئء ويْبَيْن مدى قَدرَيّه على التَعَلم والتّجِرِيدٍ وحَلٌ المشكلات. 
قياشنا على آداء َة معياريية فى مشل فمو بقل الختباز الذكاو فياش اهارت 
اللفغلية والثياضية و ا ةر ت القرو ف الذكام فة شمر اد غاي 
عمره الزمنيٌ وضَرب الاج في مئة. يرّى كثيرٌّمن اللغويين التطبيقيّين أن تعلمَ المرء لغة 
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هذه الطبعة إهداء من المجمع 
ولا يُسمح بنشرها ورقياً أو تداولها تجارياً 


أجنّبية لايتطلّب درّجَِةً عاليّةَ من الذّكاء بقّدرما يتطلّبٍ حَدًَا أدنى منه مع مُدَخَلاتِ 


لغوية كافية وض لاستعمال اللغة. راجع 0606و وذااعاما. 


مَفْهُومِيَةَ /وْضُ intelligibility‏ 
مدى وضوح الرّسالةٍ اللغوية وقدرَة المتَلَفَي على فَهمها. تَعتّمِد درج ة المفهوميةٍ على 
عدو من العواميل: منها النَّرُوالتّنغيم. ومَوقِعْ القفات في الكلام. وفُدرة المتلَمَي على 
ها بعلو و انه لشن لوقن الس من توفع رق ة و ا اواو 
فيهاء وسُرعَة الكلامء ونمحؤذلك. 


عة متالعة /#ضيعة صيعَة تكثير intensifier‏ 
شوع من n‏ الظروف رهض الكلمة التي يَصِفها أو يجاورهاء خاصّةً 
النعوت التدرحية adjectives‏ 01203616 مثل: «very, too, so, completely, absolutely‏ 2 


.Itis very good, it was completely destroyed مثل:‎ 


شِدَةٌ الصَوْتِ intensity of sound‏ 
صق كيزيانبة E N E E E E‏ 
الحبوك ات خوارته غير أن هذه الكمازة أو الارتقاء ف الصوت كسبية ي ف غل 
حساييّة الأذْن للصوت لا على الصوت نفسِه. وتقاس فيزيائيًا بسَعَة الموجّةٍ أوالضغْطٍ 
بوايظة اليسبل 0886181 : وتتحكم فى شِدة لسوت عوامل متها شعة الذبدبة وانّساء 
ا امو رف الوا انقى وفقل فيه اتوت وا عن فة رالوت 
والشدة أيضاوَصف يُطلّق على درّجة القوة الت يلظ بهامقطع ف كلمةء وتسم 
أيضا: .intensity accent‏ وَتَظلق السَّدَةٌ أيضاً على الوه النشتبية لمعنى الكلمة؛ فبعض 

الكلماتٍ يتَميّزبقوَّة الدَّلانَةِ وشِدَّتها أو المبالّغة فيها مقارنة مع كلمات أخرى. 


/اء /ا 


هذه الطبعة إهداء من المجمع 
ولا يُسمح بنشرها ورقياً أو تداولها تجارياً 


كَتَافَةٌ الخَطَأ intensity of error‏ 
مصطلح في تحليل الأخطاء. يُشيرإلى النّسبة المئُويَةٍ للطلاب الذين يَقَعون في خَطأ لغويٌّ 
ماإلى مجموع الطلاب. وهذه النَّسبة يُمَرّرها الباحث ويحَدّدها؛ بناء على المعاييرالتي 

يَنَطَلِقَ منهاء والأهداف التي يَسعَى إليها. 
مُؤَكدُ مَنْعَكش intensive/reflexive (pronoun)‏ 
ضَميرٌف بعض اللغات كالإنجليزية, ب ي يَنتهي بالمورفيم : -أاهء. ويس تعمل لتوكيد الفعلٍ 


He killed himself, : نحو‎ 2 «himself, herself, themselves ا أوانعكاسه. كالضمائر:‎ 
على الثوالي.‎ She injured herself, They blamed themselves 


قِرَاءةٌ مُكََمَةَ intensive reading‏ 
اک توق الشراءة عشب بعسطن تصتيفات القراءة: وهي القراءة ال فطلب قتراءة 
مَتَأنْيَةٌ فاحِضّة: وَفَهمَا تفصيليًا لحنّوياتها: ودد لستوق مُعيّن: وق رر على الطلاب 
في مقرّراتٍ وموادٌ تعليميةٍ وتتضَّمّن مفرّداتٍ معجّميةً ومَعلوماتٍ نحوية وصرفية 
محدّدةً الأهداف وغالبا ما يُحْتَبَرفيها الطلابُ اختبارًا تحصيليًا. يُقابل هذا النوع القراءة 


.extensive reading الموشعة. راجع‎ 


توصل اراي intentional communication‏ 
تواضلٌ لغويٌ مَقصودٌ بين شَخصين أوأكئّر يَهدِف إلى تقل الأفكارأوالمشاسِسِ خلافا 

للتواضل العَفويٌٍ غير الإراديٌّ أو غيرالمقصود. 
تَمَاعْل interaction‏ 
وَصفٌ لوَظيفَة اللغةٍ في المجتّمَع وهي التَّوَاصْلُ بين الناسن بشِقَّيْهِ المنطوق والمكتوب؛ فاللغةٌ 
تقاشاية يطبيكتها, فبك أن تكون بين مَتَسَدّث ومستيع: أويبيق كاب وقارفة إلاق حالات 


.interactional function (of language), interactional sociolinguistics نادِرة عد كالمناجاة مثلا. راجع‎ 
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هذه الطبعة إهداء من المجمع 
ولا يُسمح بنشرها ورقياً أو تداولها تجارياً 


حَدَث تَمَاعْلِيٌ interactional act‏ 
5 7 و ت 5 بم 9 5 

التلفظ أوالكلام حين ينظر إليه بأنه وظيفة تركيبية في الحديث؛ كالنظر إليه من حيث 

كونة مُفتوشاء أو مق مُقَيَّدَاء أوكلامًا 5 متصلة. 


وَظِيفَةٌ تَمَاعُلِيَة interactional function (of language)‏ 
إحدى الوّظائن السّبع التي يُسَيطِر عليها الطفل في السنوات الأولى من عُمرهء وفقا لنظرية 
هاليداي. وتعني استعمال اللغة لتباذل الأفكاروالمشاعِرٍ بين شخصين أوأكثّر ولبّيان 

العلاقات بين المتكلي والمخاطب والغائب. راجع .developmental functions of language‏ 


نْمُودَح التَمَاعَلِيَبِنَ interactionist model‏ 
أنمودَجٌ لغويٌٍ نفسي اجتماعيٌ. يرى أصحابه أن اللغة والمعرفة الإدراكيةء أو الإدراكَ 
المعرفء والتفاعل الاجتماعيّ ثلاثة عوامِل متَّشابِكَةٍ ومتَداخِْلَةٍ في علاقّة بعضها ببعض, 
رها على د ا واهذة من اها من مياد نزو لتاقي ق اس تالا و اها 
وهذا الأتمودَّيٌ مخالفٌ لبعض الآراءِ والمذاهب التي تُعَلّب جانيا على جاتب أولاتَرّى 
لبعض الجوانب أهميةً في استعمال اللغة واكتسابها؛ كتلك المذاهب التي يرّى اصحابها 
فاا ظاهير تاع ت اا عا مقي وخا وكسنبه ااا سوك 

ظاهرٌ فقط. 


تخويرتَمَاعليٰ interactional modification‏ 
ما يحدُث في أثناء العَمَلية التواضليةٍ من تعديل في الكلام وتحويرٍله لحل المشكلاتِ 
التواصلية بين المتخاطِبّين حين تَظهّر في أثناء الكلام. ويَظهّر هذا التحوير في أشكالٍ 
عة هيا اا کا من نيه اط لعلو وطا ت ار كج وظلت الاك وه 

المعنىء ونحوٌذلك. ۰ 


/ا 


هذه الطبعة إهداء من المجمع 
ولا يُسمح بنشرها ورقياً أو تداولها تجارياً 


اللَعَوِيّاتْ الاجتَمَاعِيَّة التَمَامُلِيّة interactional sociolinguistics‏ 
2 4 2 5 000 ك7 5 2 و 4 5 
فرع من فروع علم اللغة الاجتماعيٌ »أو منهج من مناهج البحث فيهءيعى بدراسة 
التفاغل بين الناظقين باللغة ادف وَجْهَا توخوق أتناء التواضل اللغوف+والتّظر إل هذا 
السُلوك على أنه انعكاش لبناء العلاقات الاجتماعيةٍ بينهم. ارتبَط هذا المَرعٌ بدراسات 
جون كومبرز 610170612 ۸٣٥ل‏ ومساعديهء وعغني بدراسة سِماتٍ لغوية اجتماعية في 
التواضل الشمهن خاضّة كالتتَوْع اللغوي» و ويل الشفرة اللغوية وتبادل الأدواربين 
المتَخْاطِبَينء وإدارّة الحواں وأنماط الكلام, ونحوذلك. راجع .sociolinguistics‏ 


تخْليل التَمَاعْلٍِ interaction analysis‏ 
تحليل ما يجري في حُجرة الضف من تفاغلٍ وتواضل ونش اط بين المعلّم والطلاب» وبين 
الطلاب أنفيسهم . ويُستّفاد من هذا التحليل في جوانِب عديدة» منها او ضف طريعة 
التفائلٍ الصَمَيّ وتقويمه» وتحديدٌ العلاقة بين عمَلِيَيّ التعليم والتعلم ؛ وتقويم أداءِ 
العلمية Ean ANN CE‏ العلمين اللدزبية pre-service‏ 

8 على فهم العمّليةٍ التعليمية, وإثراءٌ البحثِ العلميّ. 


فَرْضِيّةَ التَمَاعْلٍ interaction hypothesis‏ 
فَرضِيةٌ ف اكتسات اللقة اة كى أ ها ببق الكنايّة اللشوية لدى المتعلّم هوالتفاغل 
الحقيقي مع الآخَرين وَجْهَا لجو وعدمُ الاقتصار على تلفي المُدخَلاتِ اللغويّة ليده 
الفْرضِيَّةَ صِيغتان :إاحداهما قَويَة form‏ و6 فرك أن عمَلية التفاغلٍ هي المسؤولة عن 
اا والأخرى معي 2 weak form‏ ترى أن اليو لقوق يحذث عي و واه 

فرش للنتفاشل مع ارين اتن العاف يعتمد فلن مرون التغلع او وط بيا 


interactionism التمَاغْلِيّة‎ 


مذهبٌ في تحليل التفامملء يَنظْرإِلى العلاقة التي تربط النْمُوَّ اللغويّ بِالنّمُوًالاجتماعيّ 
ويؤكّد صَرورَةَ التفائملٍ بين المتعلّم والمجتّمع تفاغملًا يقود إلى اكتساب اللغة الهَدَفٍ 
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هذه الطبعة إهداء من المجمع 
ولا يُسمح بنشرها ورقياً أو تداولها تجارياً 


اكتسابًا طبيعيًا. يُقابل هذاالمذهبّ المذهبُ اللغويٌ م linguistic‏ الذي یری إمكانَ 
فيل حديت الله تسيل هن الجواشب العزقيدة والشياق الا اي 


ر َظرِيَة التعَلْم التَقَاعلِيْ interactionist learning theory‏ 
نري النفاقن ق اف ق ت لف رة اناا ت مهاف اة 
اف برق النيقنة الو والعواقل ال هة ا اة وتسان أ إن اوکساب عدت 
نتيجة التفاعُل المشتَرك بين الفُدراتٍ المعرفية (العوّامل الداخلية) للإنسان والمُدخَلٍ 
اللغويٌ الذي يتلَفّاه من بيئته (العوّامل الخارجية). ويمكن تطبيقٌ هذه النظرية في 
اكتساب اللغة الثانيةء حيث إن تواصٌل المتعلّم مع الناس باللغة الهّدّفِ يمنحه اكتسابها. 
تَمَاعْلِيُ interactive‏ 
مصطلح في تعليم اللغة TT RI ERE‏ 
ادن؛ حيث يدخُل المتعلَّم إلى برنامج تعليمئٌ معيّنء ويجيب عن أسئلةٍ يَطرِحُها عليه 
البرنامج كلم يتلقن التغدية الراجحة عما إذا كاتنت إجاباته ضصحيحة أو خاطنة. 


تخليل تَحَاوْرِيٌ interactive analysis‏ 
مطل قو عاسو تكد يذ التطيل القوئ الخاسو الذف تسترك كيه 
الحاسويٌ مع الباجث الان إذ يوه الحاسوث جو هن التحلينل :ويُقوم الإنتسان 

بالجزء الآخحرمنه. 


interactive audio صَؤت تَمَاعْلِيٌ‎ 

ا وه أله ٠.‏ .ا ي 2 4# 5 00 8 ٠.‏ 
مصطلح في تقيِيات تعليم اللغات, يشير إلى ربط النظام الحاسوبي بجهازتسجيل أو بغيره 
من الأجهرّة السّمعية لأغراضٍ تعليمية تتيح للمتعلّم التَفاعُلَ مع هذه الأجهزة بمهارةٍ 
عاليَةٌء واختيارما يُريد سَماعَّه. أوإعادَةً سَماعِه. في الوّقت الذي يُناسِبه. 


Vo\ 


هذه الطبعة إهداء من المجمع 
ولا يُسمح بنشرها ورقياً أو تداولها تجارياً 


الأنمودج التَمَامْلِيُ التَعْويضِيٌ interactive-competncy model‏ 
مصطلحٌ في علم النفس القِرائي استَعمّله كيث ستانوفيتش ۸٥ا0۷‏ ھا؟ ۴۸ في أتموذ جه 
التّفائُليء ويقصد به أن القَوَّةَ فيجانب من جوانب عمَّليةٍ القراءة لدى القارِئ تُعوّضِ 
الضَّعمّ في جانب آخَر. فحين يَصعب عليه فهم عبارَةٍ أوجُملةٍ في النصء بسبب كلمةٍ 
غريبة. أوتركيب غامض. فإنه يلجأ إلى معلوماته السابمَّةٍ حول مَضمون النّصء أو 
إلى علامات الترقيم التي قد نُفسّرالجُملة, وقد يستعين بالؤظائف النّحوية. راجع 


.interactive models of reading 


تَعْلِيمْ اللعَةِ تَفَاعْلِيًا interactive language learning‏ 
أسلوبٌ في تعليم اللغة, أوإجراءٌ من إجراءات تدريسها؛ يعتّمد على الأنشِطّة التفاعْليَةِ 
بين العم وظلايه.وبين الطادي أنشينهم داخل الصّيف. 


اسْتِمَاعٌ تَمَاعُلِيٰ interactive listening‏ 
وفك طق على الاستتماء الال للكلدم الثاف ركه بين كين أو اك وها ويه 


من سَمع وتفسيروتقييم واستعدادٍ للإجابة أوالتعليق. خلافا للاستماع الأحادِيٌ غير 
التفاممليّ الذي يَيَم من طرف واحد. 


تَمَاذِج القَرَاءَة التَمَاعْلِيَةَ interactive models of reading‏ 
مصطلمٌ في علم النفس القرائي يُشيرإلى مجموعةٍ من النماذج القرائيةٍ ضِمِنَ النظرية 
التقاغلية فى غم اتشر فاو ف ريا ا وتعد ها مخ النظرية التقاغلية الأصليف 
لكنهاترى أن القارى يجمع بين نماذج القراءة الحَرفيَةَ التصاعدِية sاmode bottom-up‏ 
ونماذج القراءة الكُلَيّةِ أوقراءة المعنى o‏ -مواء ولا يَلْتَرْمم بأسلوب حصي واحد. 
قالقارها د وققا ليعذه الجا ع ا واو ەو ات 
ويَستفيد من المعلومات التي يحويها اللَّصُء ويَنتَّقِل من أسلوب إلى آخَرّ في أثناء القراءة 
ليَصِل إلى المعنى بالوسائل المتاحَةٍ له وقد يّعودإلى جُملةٍ سابقةٍ لم يَفَهّمها من قبل 


Vof 


هذه الطبعة إهداء من المجمع 
ولا يُسمح بنشرها ورقياً أو تداولها تجارياً 


ليَربطها بجْملةٍ لاحِمَّةٍ تَوَضَّحُها. ونماذِيٌ هذه النظرية أكتّرْفائدةً لمتعلّمي اللغة الأجتّبيةٍ 


من نماذج النظريّتين الأخرّيين. راجع .interactive-competency model‏ 


عَمَلِيَاتُ تَمَاعْلِيَة interactive processing‏ 
مطل لفو لقم ادرا :سيراك الفقنينات اللقوية المفرقينة الق شع فيهنا 
المستمعٌ أوالقارئ بين الأساليب الحَرفْيَّةٍ التَصاعُْديَةٍ والأساليب الكُلَيَّةِ للؤصول إلى 
الح اذى تسمه أويقترؤه.وهة! اللضظلم عام يشمن عمَليّاتٍ فَّهِم المسموع وفّهم 
المقروء. راجع .interactive models of reading‏ 

تعْلِيم تَمَاعْلِيٌ بالفيذيو Interactive Video Instruction (IVI)‏ 
مصطلحٌ في تَقنيات التعليم, يُشيرإلى ربط الحاسوب بنظام عَرْضٍ تَِلفَازِيٌ أو بجهازٍ 
فيديو؛ لأغراض تعليميةٍ ذاتيَّةٍ تيح للمتعلَّمِ التفاعلَ مع محتوّيات الفيديوء والتَقَّدَّمَ 
بحسب مهاراتِه فيهاء مع القَدرَة على تَنويع العَرْضٍ وتّوزيعه وتّعديلٍ المحتوى. وَيُعَدٌ 
هذاالأسلوبُ من أفصَلِ برام اا اا هن ا 

تَبَادُلَ الحديث interchange‏ 
اا ان ت بين كن وا کان وة فیا تباالابين طني كل مهسا مت 
ومستَمِعٌ. أومُرسل ومستّقبلء في آن واحد. 

عَضَلاتٌ مابَينَ الأضْلاع intercostal muscles‏ 
القضلاث الواقعة بين صلوع الصّدر تلص E E RET‏ 
التجوينق الكسد رق بون كم الوق هم الزنثين وق هة الهيق وانركي ال 
ر ب عليها طول االمموسة العلدوية. 


Vor 


هذه الطبعة إهداء من المجمع 
ولا يُسمح بنشرها ورقياً أو تداولها تجارياً 


تَوَاصل بَبنَ الثَمَافَاتِ intercultural communication‏ 
التوا صل بين أفرادٍ مُنتّمين إلى ثقافاتٍ مختَلِمَّةء حين يتبادلون الممارساتِ والأساليبَ اللغوية 
المرتّبظة بهذه الثقافات, ويتعَلْبون على العَقَبات والصَُعُوباتِ الناتجَةٍ عن هذا الاختلاف. 
لايقتّسِرهذ النوغ من التواضل على المنتمين إلى ثقافاتٍ لغاتٍ مختَلِمَّةء وإنما يشمل 
أيضا الاخيّلاف الثقاف الطََبَقَيّكالذي بين الرّجالٍ والنّساء وبين المنتّمين إلى مِهَنٍ طَبَقِيِّةٍ 


.cross—cultural communication, cross=cultural awareness, cross cultural مختلفة. راجع‎ 


تَقافة مَرْحَلِيَة interculture‏ 

المفاهيمٌ الثقافية الق يتشرّض لها متعلة تة ماق مرغلة تعليه تلك اللخة :وا شرا جل الى 

يَمُربهاء والتحولات التي يتَعَرّض لها باتجاه كل من لغيّه الأمّ واللغة الهَدّف وثقافتيهماء 
و 57 نبت 0 03 ٤ء‏ 

وهي حالة تشبه اللغة المرحلية لمتعلم اللغة الثانية آوالاجنبية eومuوہهااماما.‏ 


بِينَ أُسْنَانّ interdental‏ 
سوت ا وة لصوت صا لنظق ع ف الان ية ان الكليا والأستاق 
السُفلى» مثل: /6/ في : هأطاء و: /5/ في «وطاء ومثل: /ث / في: (ثعلّب ) و: /ذ/ في: (دّيل). 


interdependence principle التَبَعِيَةٌ المُتبادلة‎ 


مبداً لو تطبيقيٌ وَضعّه جيم كا منز ١٣ا‏ "ال يرى فيه أن الكفايَةً اللغوية 


الأكاديمية المعرفية cognitive academic language proficiency‏ غامة 2 اللغات ومشتتركة 
متها ومن ثم فا من الشهل ريل شذه الكقابّة من لغة التملو الام إل اللخة الهدّف:, 


وير كامتزأن هذا المبدأً يمسر ما بلاحط من أن متعلمى اللغة الثانية والأجنبية ذوي 


التعليم الجيّدٍ في لغتهم الأمء لا يواجهون صعوباتٍ كبيرةً في اكتساب الكفايَةٍ اللغوية 
الأكاديمية المعرفية في اللغة الثانية أوالأجنبية وإن لم يتَّمَكّنوا من الكفايّة التواصليةء 
في حين يُوَاجِهُ الأمَيُون صُعوباتٍ جمَّةَ في اكتساب هذه الكِفايَةٍ اللغويةٍ الأكاديمية. راجع 


.cognitive academic language proficiency, basic interpersonal communication skills 


Vo 


هذه الطبعة إهداء من المجمع 
ولا يُسمح بنشرها ورقياً أو تداولها تجارياً 


interdialect 5 1‏ 
مصطلحٌ لقو اجتماعيٌ: أطلقّه بيترترادجيل اازو ۴٥۲۲۲۵۵‏ على أي لهجة جديدّة تنشأ 
مدق التق انحط لاحل ب امك ين ل انتين تخا داحهية تنبا هق اليك a‏ فده 
لدّى المهاجرين عادةًء وف السنوات الأولى من استّقرارهم واختّلاطهم بالناطقين بِاللَّهَجَة 
الأخرىء وف مَراجل المواءمَةٍ بين المجموعَتَين أساحين تورم اللهجحة :وتُصبح 

اللهِجَة الام لهذه الجماعةء فقتس حينئذٍ لهجة أولغة .koine e‏ راجع .koine‏ 


و 


خِطَابٌ مُشَْرَكٌ interdiscourse‏ 

5 مصطلحٌ في تحليل الخطاب ؤاولا|308 0156ا01500: يشير إلى القلاقات الصُّمِنيَةٍ أو 
الصَّريحَةٍ التي تكون بين خطاب ما وخِطاباتٍ أخرى مربَبِطظَةٍ به. أوهو مجموعة 
الوحداتٍ الخطابية التي تكون من الخارج بصفَة ضِمنية. 


؟- - مصطلح في تعليم اللغات الأجنّبية: يث تراك تفسوربعتون اللغورين التطبيفتين لأخطاء 
متعلّمي اللغاتث الأجنبية في الكتابات الأكاديمية في صَوءِ نظرية اللغة المرحَليةءوذلك حين 


يَنَطَلِقَونَ من مفاهيم في لغاتهم الأم كم اون متها بطريةة اة ةَ ندري يجيّة. 


interface position مَوْقف التلاق‎ 


ءء و 


مدا أومَوقِفُ لغوي تطبيقيٌ يؤيّد الفكرة التي ترى أن المعرفة النظرية الصّريحة باللغة 
القَدّفء التي تننج من التعلّم الصريح المباشرء تتحَوّل -في نهايّة الأمر - إلى معرفةٍ 
طنيتية مك ية وان االعرقة الم اي ضا رل إل ةة صرصة: فا كمر تان إذن 
تايان في نهايّة الأمرء سواء بدأ المتعلّمْ بالأولى أوبالثانية. ويدحخض هذا الموقِف أو 
يُقابل فرضية المَصْلٍ بين عمَلِيَّق اكتساب اللغةٍ ولعلوهاانق نادى بها كراشن 0هطة ها 
وأتباغه. وهو مَوقفُ المَّصلٍ بين العمَليّنَيْن أومَوقَِفُ عَدَم اللا "ناهم 0-e‏ م. 


Voo 


هذه الطبعة إهداء من المجمع 
ولا يُسمح بنشرها ورقياً أو تداولها تجارياً 


تَدَخْلُ interference‏ 
-١‏ مصطلحٌ في التحليل التقابُلِيٌ وتحليلٍ الأخطاء. يَعني تأثيرأنظمة اللغة الأمَّ للمتعلّم 
ق كسا بف E‏ ارشسارية PN‏ مل غالياها E‏ 
التأثيرالسّلي أوالنقل السَلِيٌ transfer‏ 0692116 الذي يَعني تقل المتعلع أنظمة لغيه 
الأمُ - في الأصوات والصرفِ والنحووالدّلالة والمعاني التداوليّة ك 
إلى اللغة الهَدّف تقلا يُوقِعْه في الخَطأ. وقد بالّغ اللغويون البنيّويون وأتباغهم من 
الوكين و فاطو اا ل ال وات ف تعلو الو لخ اا 
أخنبينة رواعتمدواهلية اع ا ف افر ت افا فة فسات تسيل الأخطاد 
وإغداذ المواد التعليمية: وطرائق التدريين وإجراءاقّه وأساليب التقييم. غيرأن 
الدواسات الد كلتك فى هذا الان و ت الج عق كو اة اللركلية 
غلم الا 2 الثانية. بمافي ذلك تأثيرٌاللغة الأم. راجع .interlanguage‏ 


؟- مصطلح في الترجّمة يُقصد به تقل المترجم الصّيّعٌ والتراكيب من اللغة المصدرإلى 
اللغة الهدَف تقلا حَرفياء بطريقَةٍ غير طبيعية حت إن القارئ لايَفهّم المعنى فَهِمَا ينَفِقَ 
مع المعنى المقصود في اللّص الأصلء وغالبا ما يحصل هذا النّق لٌالمتكلّفُ حين يكون 
المترجمُ مبتدنَاء أولا يُتقِن اللغة الهدّفًء أو لا يَستَّعملها في حياتّه العادِيّة. 


ةج ثم 
خَطَأ تدَخلِيٌ interference error‏ 


الخَطأ الذي يَقَع فيه متعلَّمُ اللغةٍ الأجنبية نتيجة تأثير لغيه الأمّ وهو النَّقَلْ السَّلِيْ 
لأنظمة اللغة الام إلى اللغة الهَدَّف. راجع .|١te ٣٥۲۵۸٥8‏ 


الإنْتَرْغْلُوسَا interglossa‏ 
لع ا ةوَضَعَها لانسلوت هوبن 6و0 Lancelot‏ عام ¢ 1۹م على شکل لغدّ مَعَرُولَة 
غيرمتصَرّفة, وحَدَّد لها ٠‏ کلمة أساسية. وف عام ۱۹۷۲م ظُوَّرَتَ هذه اللغة إلى لغةٍ أخرى 

مَصنوعةٍ سْمَيَت وشا 82 لتكون أَيسَرَف الاستعمال من الإنترغلوسا: راجع 6/0553. 


۷٦ 


هذه الطبعة إهداء من المجمع 
ولا يُسمح بنشرها ورقياً أو تداولها تجارياً 


تَوَاصْلْ المَجْمُوعَاتِ intergroup communication‏ 
مصطلحٌ لوی اجتماسيٌ. يعن التواشل بين مجموعات أو جماغات من الناس أوبين 
شُعوب مختّيفةٍ لغويًا أواجتماعيًا أوعرقيًا. وغالبا مايّتمٌ التواضل بين المجمو 


هجينِ pidgin language‏ أولغدة مختلِطة 396ناوم3ا لع كانم. وهذا النوع من التواصل وه 
2 الهند. وإندونيسياء ودول شرق إفريقيا التي تتفاهم باللغة السواحيلية:؛ وفي المناطق 
التي تكثرفيها الجالياث الناطقة بلغاتٍ مِخْئَلِفةٍ. كدُوّل الخليج العربي. راجع وهنا 


.Franca, pidgin language 


نَطَرِيَةُ تَقَاعْلِ المَجْمُوعَاتِ intergroup theory‏ 
إحدى النظرياتٍ الاجتماعيةٍ التي تُفسّراكتسابَ اللغة الثانيةء فتّصِفه بأنه عمَلية 
التضاع يعي الدع مين المتعلّم ومجتّمَع اللغةٍ الهَدَف؛ أي إن الاكتسابَ مرتَّبط بالاتجاهات 
الى تكون بين المتعلم ومجِتّمَع اللغةٍ الهَدَفء ويَيِمُ الاكتسابُ بشكل جيِّدِ حين يلتّقِيان. 


ْو انْتَقَاايٌ interim grammar‏ 
نظام ضوع مل مؤنت يس تمك الطفل ف سرغل من مراجل تُمُوٌه اللغوي. که لی 
فته إل كلاق ار توزذتلى عو لكام الاخراق E‏ 
الاتقا المستّمرَّحت نهايَةٍ مراجلٍ النُمْوٌاللغوي. ويحدّث هذا النوع في اللغة المرحَلِيَةِ 
متعنّمي اللغاتٍ الثانيةٍ والأجنّبيةٍء مع اختلاف في اللّوع والدَّرَجَةٍ يتَمَنّل في احتّفاظ 

المتعلّم ببعض المراجِلٍ السابقة إلى المراجل اللاجمّة. 


اغترياض interjection‏ 
لفكة لام سرع ره لالش من ی ی بد الم تق الفا كرك مق 
قَلَقٍ أونَعَبِ أُوحُرْنٍ أوقرح و و(أوَاه) في العربية. ومثل: «ام/لا و: مولا 

في الإنجليزية. ۰ 


Vo 


هذه الطبعة إهداء من المجمع 
ولا يُسمح بنشرها ورقياً أو تداولها تجارياً 


interlanguage اللْغَهُ المَرْحَلِيّة‎ -١ 
م ن ما ا عدى ق علج ق لكام 2 ليه للق القائيدة أن‎ 
الجيانوها كته من يهاي وخصائص. ومراجِلٍ النمواللغويٌ التي يَمُرّبهاء وهي‎ 
مراجل منتَظِمَة ومتشابهة لدى التعلّمين :لا تيف فيها متعلّمٌ عن آخَراخْيَلافًا بِيّنَا‎ 

0 CS 
الهَدّف. استعمل هذا المصطلح بهذا المعنى في أواخرالستينيات وأوائلٍ السبعينيات‎ 
من القرن العشرينء بجانب مصطلحاتٍ أخرى للمعنى ذاتِه؛ كالأنظِمَة التَّقَريبية‎ 
interlanguage system, approximative systems, وظام اللعَة المرحليةء وغيرها. راجع‎ 


.Interlanguage Theory 

فة عَالَمبَة وَسِيِطةٌ 

وف طق هلى ا ا ر طنيسنة ل لض الاتسبال مين الشعوي ةم اف 
المجالات؛ كالإنجليزية في عصرنا الحاضر والعربية في غصُوردولة الخلافة الإسلامية. 

؟- لَه اضطلَاعِيَة وَسِيظة 


فوسف تطتق على 1 لغةٍ مَصنوعَةٍ لأغراض التواصلٍ بين الناس أو بين مجموعَةٍ من 
العاملين في مجالٍ محَدّد؛ٍ كا لإسبرانتى والأوكسيدنتال» والإنترغلوساء والغلوساء ولغة 
الملاحَةٍ الجّويّة» ولغة الملاحَةٍ البحريّة: ولغة الإشارة. 


فَرْضِيَةٌ د اللَعَةِ المَرْحَلِيَة interlanguage hypothesis‏ 


و 


اسم يُطلق أحيانا على نظرية اللغة المرحّلية . راجع .Interlanguage Theory‏ 


۷0۸ 


هذه الطبعة إهداء من المجمع 
ولا يُسمح بنشرها ورقياً أو تداولها تجارياً 


أ قَدَاوْليَةٌ اللْمَ اة interlanguage pragmatics‏ 
a a‏ انتب ل a‏ لد لدو دق شركلة ايه الغا 
على اكتساب أنماظ اجتماعية ثقافية تَداوُليَةٌ فما واستعمالًا..من ذلك اكتساث أساليب 
الاعتذاروالظلَّب والرَّفْضٍ والإقناع وُظي التّعبيرونحوذلك من الأساليب التَّداوُلِيةٍ في 
ثقافة اللغة الهدّف» التي ها شاع تادب اا اة دة كافة :وتشر 
نتان بعض الدراساتِ ف اكتساب اللغة إلى أن اكتسابّ المفاهيم النَّداوُلِيةٍ في اللغة المرحَليةٍ 
امسق اذاشق برناشخ الأصدان النعوة بالتواشل ال وتر مقاهيم ااافا 
وثقافية حقيقية, وكان المتعلَّمُ على درجَةٍ عاليةٍ من التثاقف باللغة الهدّف. 


ان ا اللكة الوس اة 


مصطلح ف التداؤلية عَبرَالثقافات cross-cultural pragmatics‏ أوالتّداؤلية المقَارَنَة 
pragmatics‏ 02121106ه بطق وَصمَا على البحث في السلوك التواضليٌ للمتحدّثين 
بل تات وة غير اكاتيه الأ جيك تاهوف احاديقهم انلك أوالليكة 


.pragmatic accent التّداولية‎ 


نَطَرِيَّة اللْعَدِ المَرْحَلِيَّة Interlanguage Theory‏ 
إحدى النظرياتٍ التي تُمَسّراكتسابَ اللغة الثانيةء يتلخّص تفسيرها بأن متعلّمي اللغة 
الثانية أو الأحنبية يمرون ن بمراجل نُمُومتّشابهةٍ وإن اختّلفت لغاثهم الام وأن أخطاءهم 
قري ا لمشت جز نا کے اها أو لضا مان ,ونه وق مناه 
النقارية أن بحص العظاء معدي العا يمك أن اتش رعلئ أساين هن تدخ ادا 
E O N Ea‏ 5 تحدث لأسباب أخرى؛ منها الجهل 
بالقاعدة التي تحكم النّمَط. وتعميمٌ القاعدةء والتطبيقٌ الناقِصٌ لهاء والتبسيظ. إضافة 
ال ار عام ب امال امسات قاط معنن ا انمد ل ا 
الحَطا فيهاء وهي القحاشي .avoidance‏ 


۷0۹ 


هذه الطبعة إهداء من المجمع 
ولا يُسمح بنشرها ورقياً أو تداولها تجارياً 


كَلامْ اللَعَةِ المَرْحَلِيَةِ interlanguage talk‏ 
الكلامُ الذي يتلَمَاه متعلَّمْ اللغةٍ الثانية أوالأجنبيةٍ داخِلَ الصف من زملائه متعلّمي اللغةٍ 
الد ووا به مهم وها العا عاق اتؤقات تفي - الغة مركلية لجميع الطلذب 
ف الشف ول لقنو غير ككل وزم ايكون هوالئد عل الارن أوالفد كل الهَحِيد 
الذي يتلَقَاه ماعل اللقة وی أحيانا حديتٌ المعو وديك التعلع الخاصض .tutor talk‏ 


كِنَابُ قِرَاءَةٍ مُرَاوح interlinear reader‏ 
تاب قراءة رأة ما مشرو اة اخرى. فص فيه الشطورٌ نكل عق على جدة 
بالتّناؤب؛ فيكون السطرًالأول ف الصفحّة الأولى باللغة الهَدّف»والسطرالتالي له باللغة 
المترجَّم إليها أو بلغة الطلاب الموَجّه إليهم الكتابٌء وريما يتضَّمّن أكتَرّمن لعَنّين. وهو 
أسلوبٌ قديمٌ في تأليف كنب تعليم اللغاتٍ الأجنبية المؤْلّفةٍ بطريقة القواعد والترجمة. 
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وه ا 


ته f‏ 
جمه بين سطرية interlinear translation‏ 


طريقة ف الترجمة الخرفية: يقال فيه ا كل سطرمن شطورالئصٌق اللغة اللصدر 
بس طريَّليه في اللغة الهدفء مع الإبقاء على بنيّة الكلام السَّكليِّةِ كما هي في اللغة 
المصدّر. يَعنّمِد هذا الأسلوبٌ على ترجَمَّة الكلماتٍ والصّيّعْ والتراكيب ترجّمةَ حَرفية لا 
اقا ق تبي الع كني كو کو ق ی بقن ا 
إلى تحرير النّصٌ وإخراجه بشَكلٍ مَقبول. 


تَنَوْعٌ بين المتَعَلّمِينَ inter-learner variation‏ 
مضطلحٌ ف اكتساب اللغة الثانية: يُشيرق التنَوْعْ أُوَالتْعَيْر الذي يحدّت لد المتعلّمين 
في فصول تعليم اللغةء ولاسيّما حين تكون القَّجِوَةُ بينهم كبيرةً على الزَّغم من تَشَابه 
خلفياتهم ومُدخَلاتّهم اللغوية في اللغة الهَدَّف. وكانت هذه الظاهِرَةُ سبَّبًا في الخلاف 
حول مَبدأ النْمُوٌاللغوي المرحَليٍّ المي بعضّه على بع السك في تتاج دراساتِ 
المورفيم. راجع .morpheme (acquisition ) studies‏ 


الك 


هذه الطبعة إهداء من المجمع 
ولا يُسمح بنشرها ورقياً أو تداولها تجارياً 


اللعَة الوسيظة interlingua‏ 


مضطلح شوى حاسون يشير ال صي داجِليّقق الخاسوب» حول | لبها عباراث اللغة 
الطبيعية؛ لتسجيل المعلوماتِ والمعاني التي تحملها هذه العبارات وليَتمَكَّن نِظامُ الترجَّمة 
الآلية من إنتاج عباراتِ مُنَاظِرَةٍ بلعَةٍ طبيعيةٍ أخرى من هذه الصَيعَّة. 


2 
مقارنة بين لغتينٍ inter-lingual comparison‏ 


اللقارنة الى جريا الباحث بين لين ق الأصوات والصرف والتحو واد لالة لأهداف 
لغويةٍ نظريةٍ عامّة, أولغويةٍ تطبيقية؛ تعليمية, أوغيرتعليمية. 


المَسَافَة بِينَ لعَتَين inter-lingual distance‏ 
-١‏ مصطلحٌ لغويٌٍ نفسيٌ اجتماعيٌ. يُطلَّقَ على درّجة الاختلافٍ بين لغَنّينء ويعتمد 
هذا الاغشااف على قد رالسافة بيتهماق الجوانب الاجتماعية والنفسية والثقاقية 
والتاريخية والجغرافية. فإذا قَرْبَّت المسافة بين لعَتّين سيل على الناطقين بإحداهما 
EEE‏ وإذابَحْدَت المسافة صعب الف كان هذا الاعتقادُ أساسا مهما لدى 
اا وا ا عتيع ق بي ج ياه هاا ن عي افاي 
باللغة الأخرى. لكن لغويّين آخرين» خاصة المعرفيين الفطريينء لا يؤمنون بهذا المبدأ 
أساسا لتُحديد درَجةٍ صعوبة تعلم اللغاتٍ الأجنّبية, بقّدر ما يؤمنون بقُرب كل تَمَطٍ 
أوتركيب أوبُعده من المبادئ اللغوية العامَّةٍ أو القواعد الكُليَّة. 

؟- مصطلحٌ لغويٌٍ عام يُشي رإلى مابين لقَنّين من فُروقٍ لغوية في التُطق والتراكيب 
والصّيَّغْ (القواعد) والمفرّداتٍ والخَط والإملاءء باعتبارأن هذه المُروقَ هي التي تُحَدَّد 
ا مين الافتوى وانوي لاوا ون قدا تدداهما على التاحشيبالالخرى 1 
نَطرالبنيَويين السلوكيين. 


اكلا 


هذه الطبعة إهداء من المجمع 
ولا يُسمح بنشرها ورقياً أو تداولها تجارياً 


مظان inter-lingual error‏ 
الا الذي بتع فيد مقع الئقة تتبعة تقد انفلمة لهه ا إلى اللغة اتف كتقديم 
الناطِقٍ بالإنجليزيةٍ اللَعتَ على المنعوت عل العرية :ا es‏ 
والمسنَّدٍ إليهء وإدخال الناطِقٍ بالعربيةٍ حرف جَرٌِ على فعل مِتَّعَدٌ بنفسه في الإنجليزية, 
أوااستفماق الأداقهة ف عبر مكازيهنا "تر وداه لعج العربية E E‏ سواعة 
مَظاه ر اللغة المرحَليةء وليس هواللغة المرحَليةَ كما كان يرى البنيّويون والسلوكيون 
وأتباغهم من مؤْيّدي التحليل التقابُليٌ وتحليلٍ الأخطاءٍ في صَوء النَظرَةٍ البنيَويَةِ السُلوكيّة 
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inter-lingual identification تعرف يَبْيّ‎ 


تعرف متعلّم اللغةٍ العنضْرَ اللغويّ والحُكمُ عليه من حيث مشابَهنه للعنصرالمقابل له 
في لغته الأ :خض تعلي التكدام الوق و اة ك قد بلجا ات إلى الناكد اة 
كان صوتٌ: /0/ في الإنجليزية مشابهاً لصوت: /0/ في لغته الأمَّ أومخْتَّلِفا عنه. وتفيد 
نتا الدراسات في هذا الجايِب أن هذه المقارَنةَ قد تُعيق اكتساب المتعلّم اللغة الهَدَفءٍ 
لاخر قوق ML eS‏ ور وهو تمل رن الارجنة 
الداخليّة. 


دحل (ثنَاف) بِينَ لعَتَين inter-lingual interference‏ 
تداخُل مُتَبِادَلُ بين لغتة المتعلّمِ الم واللغةٍ التي يتعلّمهاء أي تأثيرُكلٌ لغدٍ في الأخرى. 
سواء عاق اكع EE a‏ شابت وستزس هذا RAN‏ ن اکل 
من جانب واحدٍ 1016:16:6006 الذي يَعني ف اللغة الأمٌ في اكتساب اللغة الهَدّف. 


inter-linguistics عِلْمْ اللَعَةِ المُقَارَنَ‎ -١ 
اسم يُطلّق أحيانا على علم اللغة المقارن الذي يُعتَى بالمقارنة بين لعَنّين في المستوّيات‎ 
.comparative linguistics الصوتية والصرفية والنحوية والدّلالية. راجع‎ 


الى 


هذه الطبعة إهداء من المجمع 
ولا يُسمح بنشرها ورقياً أو تداولها تجارياً 


؟- عِلْمْ اللَعَة الاصْطِنَاعِىُ 

مصطلحٌ يُطلَّقَ على اللغات الاصطناعيَّةِ التي توضّع کون ات اة اة ادف 
منها تيسيزالتواصل بين البَسَرء مثل: الإسبرانتوء والإنترغلوساء والغلوسا. ويُسمَّى هذا 
العلم بهذا الاسم حين يَعتّمد على نتاخٌ علم اللغة المقَارَنِ أوالمقَارَنَةٍ بين لعَنّين أوأكتّر. 


عِلْمُ اللّقَةِ النَوَاصْلِيُ 
دراسة اللغاتٍ من أجل تَيسيرٍ التواضلٍ بين البَسَرء أوالتواصلٍ بين مجموعاتٍ لغويةٍ 


تعيش في بيئةٍ واحدة؛ بِهَدّف التقريب بينها أوتوحيد أهدافها. 


interlocution محَادَثة‎ 


تبادل حواري فِعليٌ؛ يجري بين شَخصّين أو بين شخص ومجموعةٍ من الأشخاص؛ سواء 
أكان ذلك أمامٌَ مجموعةٍ من المستمعين. أم كان في مكان بعيدٍ عن الناس. 

المتخاطبان /المْتَحَاوِرَان interlocutors‏ 
شخصان يَتبادّلان الكلامَ في محادّثةٍ أو جِوارٍ. خلافا لمن يَسمّع الكلامَ ولا يُشارك فيه. 
ويّشيع استعمال هذا المصطلح ف تحليل الخطاب. وف البحث اللغويٌ الميداني. ولاسيّما 
في برامج تعليم اللغات. 


طلاقة مُتَوَسَطَة intermediate fluency‏ 
مصتطلح لوي تفسيٌ, بطق على المركلة الرابعة من مراحل اكتساب اللغة الثانية: 
خاضة نوف التعامين الكبار وتبدأ حيث تَنتّهي مرحَلة ظهورٍالكلامء تليها مرحَلة ف 
ابل أوالمستَمرٌ .continued language development‏ وفي مرحلة الطلافَةٍ المتوسّطة هذى 
يَستَطيع المتَعلّمُ التواصلَ مع الناس وإبداء آرائه والتعبيرّعن أفكاره باللغة الهَدَفء 

لكن مُفْرَّداتِهِ وجُمَلّه تبقى محصورةً فيما يُقَدَّم له من مواد تعليمية. 


V1 


هذه الطبعة إهداء من المجمع 
ولا يُسمح بنشرها ورقياً أو تداولها تجارياً 


المُسْتَوَى المَتوسّظط intermediate level‏ 
أحَدُ المستوياتِ الثلاثة الرئيسة التي يُصَنَّف فيها متعلمو اللغاتٍ الأجنّبية في الفُصول 
الدراسية وهي: المستوى المبتيئ beginning evel‏ ء والمستوى المتوسّطظ «intermediate level‏ 
والمستوى المتَقَدَمْ ا6/ها 201/200©0. وغالبا ما يُستَّعمَل هذا التصنيف في تعليم اللغاتِ 
للبالغين. أما الأطفالُ فيصَنّفون تَصنيفا أوسَعَ ؛ حيث تُفَسّم المستويات إلى مراجل 
رئيسةء هي: المراجل الأوّليةء والمراجل الابتدائيةء والمراجل المتوسّطه . وتَقَسّم كل مرحَلةٍ 
إلى مراجل فَرعيةٍ أو مستَوَياتٍ صُغرى؛ كأن تَقّسّم المراجل الأوّلية إلى المرحَلةٍ الأولىء 

والمرحَلة الثانية, والمرحَلةٍ الثالثة. والمرحّلةٍ الرابعة. 


المَراحل المْتَوَسَطةَ intermediate stages‏ 
فضطا عام فى لصيف ا امن ف فال اللي الحا بوتظلق تة غاصبة علس 
مجموعةٍ من المراجل القرعية من مراجل تعليم اللغاتٍ الأجنبية للأطفال ضِمنَ مرحَلة 


intermediate level , primary stages من مراجل التعليم. راجع‎ 


شق داخلِي internal articulation‏ 
مصطلحٌ في علم النفسٍ القِرائ استَعمَله رونالد کارفر ٥2۷۵۲‏ .م 0 ف أنموذّ جه الحَرفٌ 
التصاعدي. ويّقصد به أن القارئ يقرأ النّصَّ في ذهنه قراءةً شبة مَسموعَة ؛ فيّفَهَم وفقّ 
هنا تسكع من علؤاسه كما لوان تست كاذ قرو روان الط السا اعمات دف لقره 

- يُساعد القارئً على القهم. راجع Carver's Model‏ . 


اقرَا ص ڌاخلِيٰ internal borrowing‏ 
مصطلح معجّميٌ دَلاليء يُقَصّد به توّسع اللغةٍ من داخلهاء باستحداث الكلماتِ عن 
طريق القياي من اللغة نفسهاء خلافا للاقتّراض الخارجي الذي هوالأصل ف الاقتّراض. 
وهوماتّعنيه كلمة: (اقتراض) عند إطلاقها. راجع „external borrowing‏ 


V4 


هذه الطبعة إهداء من المجمع 
ولا يُسمح بنشرها ورقياً أو تداولها تجارياً 


بات الإتسَاق الدَاخْلِيٌ internal consistency reliability‏ 
تبات بُنودٍ الاختبارٍوعناصره واظرادها مع بعضها بحيث تقيس الشيءَ نفسّه بدرّجةٍ 
وة ادون فاق اعات الى اا اقباس اا حه واس هة الات 


بقسمَة الاختبارإلى سَطرّينء ثم إخراج مُعامِل الارتباط بينهما. 


internal ear الأذنْ الدَّاخْلِيَةٌ‎ 


„inner ear راجع‎ 


الْمَدهَبٌ الدَاخْلِيُ البَاطِني internalized approach‏ 
المنهج أوالمذهبٌ الباطنيُ في دراسة اللغة, الذي يرى أن دراستها يجب أن تُركَرَ على اللغة 
داخل الإنسان بؤصفها سِمةً من سِماته الخاصّةٍ به دونَ غيره؛ فَترَكّرْ على اكتساب 
اللغة ونْمُوّهاء وفّهمها واستعمالهاء وما يّطرأ عليها من خَلّل وتهنّم بالعوامل الداخلية 
المؤثَّرَةِ فهذلك. وهوالمدهَبٌُ المعرفاُ الفطرِيٌ الذي نادى به تشوم سكي وأتباعهء بِدَلّا من 
دراسة الجوانب البنيّويةٍ الشّكليةٍ الظاهرَة التي يمثّلها المنهجٌ أوالمذهبُ الخاري؛. وهذا 
المذهبٌُ يَعتّمد كثيرًا على الجوانب المعرفية الإدراكيةٍ في دراسة اللغةء بل إنه وجه آخَرُ 
لعلم النفسن الإدراكي .cognitive psychology‏ راجع externalized approach , |-language,‏ 


„internalized language 


اللْعَّة البَاطنْيَةٌ internalized language (I-language)‏ 
مصطلعٌ لغويّ نفميٌ ؛ يُطلّق على العَمَليات العَقليةٍ التي تحدث في أثناء فهم اللغة أو 
إنتاجهاء لاسيّما استيْباظ القواعد من المُدخَلات اللغويةٍ بطريقةٍ منطِقيّة . يَنَطَلِق 
مقو هتة اننشة من اذهب الذي يُتكدر إلى اللغة على أنه يبه إتسائية دة 
خاک به.وليسَت شينًا خارِجًا عنه. ولا يعمد اكتّسابها على العوامل الخارجية بدرّجةٍ 


عالية. راجع ١1-1909896‏ . 
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عِلْمْ اللْعَةِ الدَاخِلِيْ internal linguistics‏ 
اسم يُطلّق SEE‏ وهي الصَّيَّعْ والتراكيبٌ والمفرداتث 
والدلالاتء دون اليُجوع إلى سِماتٍ أو جوانِبَ خارجَ اللغة؛ كالجوانب النفسية والاجتماعية 
والتاريخية والحاسوبية ونحوها. تنم هذه النَّسمِيَةٌ عن اتجاو في علم اللغة العام يرّى أن 
مَل اة تصرف ذراشة ا اة الا دة فة مل جوع انفد اا اها ةة 
5 انال ”ناء وأن ما عدا ذلك من تخصّصاتٍ لغويةٍ نفسيةٍ أولغويةٍ اجتماعية أولغوية 
حاسوية او لغري تعليبية بغار صو الدراشة اللقوينة بل هي فى رهم دراسات 


تة :وت فت ضِمِنَ علم اللغة الخاري .external linguistics‏ 


كعات دَاخْليُ internal reliability‏ 
REELS‏ الاغتا راث موسقة اا هن شات ا ارال 
ويّعني e‏ هناك ارتباظ کون بيخ خرف الاعتبانالواتسي وئقاس هذا النوغ من 
النَّباتِ بعدَّة طرّق. أهمُها:إِعادَةٌ تَطبيقٍ الاختبار, وإعطاءٌ اخْيبارَيْن في وَقَتِ واجد. 

وة بان اها طريقة قزيل اللبايين: 


تَعَيرداخلِيٰ internal sandhi‏ 
أَحَدُ نومَيْ تَغَيّْرِ الصوتٍ أو انصهاره 58001؛ بسَبَّب الاتصال أو سْرعَةٍ الكلام. يَحدث هذا النوع 
بين مُورفِيمين داخِلَ الكلمة الواحدةء مثلْ كلمة: 960016 التي يُنَطَقَ الصّوتْ الأخيرفيها كافًا 
// لكنه يُنطق سِينًا /5/ حين تَنُصِل به اللاحِقَهُ:/إا. والنوغٌ الآخَرُّمن التَعَيرأوالانصهارهو 
التَمَيُرَالخَاريْ sandhi‏ اexternal.‏ وهو الذي يَقَع بين كلمَنَّينء مثل کلمَتي: will‏ و «not‏ اين تَتَعَيّران 

في حال تجاؤرهما فتَنصَهران 2 كلمة واحدةٍ مَنْحُونَةٍ هي 00الا. راجع 530013 .sandhi, external‏ 


internal speech گلام بَاطِنِيّ‎ 


الكلامُ غيرٌالمسموع., يُسمَّى أيضا النطقً الداخِليّ 506600 ٥‏ اهاه ناه وهو الكلامُ الذي 
يَمَع داخِلَ صَميرٍالمرءِ ولا يَسمّعه أحدٌ فلا يحدِث مَوجاتِ صوتية تنقل هذا الكلامَ 


0/55 
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إلى السامع. ويْطلَّق هذا الكلامُ وَصفا على القراءة الصامتة والتفكير الباطني. ويُسمَى 
أيضالغة داخِليّة. 


د و 1 
ترجَمَة داخلية internal translation‏ 
9 


إستراتيجية يلجأ إليها بعص متعلّمي اللغاتٍ الأجنّبية, تتَمَئّل في صِياغَةٍ المتعلم 
المعنى بلقت الأمّ راء ثم ترجّمةٍ هذاالمعن إلى اللغة الهَدَف التي يتحدّث بها. وهي 
هن الإستراتيجيات والأساليب غيرال م ليمةء وقد تس تمرمع المتعلّم فتؤْثّرف فدرته 
التؤالية ف اللغة الهف وريما تقوق تقدّمه ق اكتسايها. 


internal validity دَاخْلِيُ‎ e 
أا انوع الخد وة اهف يارات وة اماس سن مات اوران‎ 
حدٌ يمكن أن تُعرَّى نتاعٌ الدراسة إلى المعالّجَة المستخدّمة في التجربة فقط.‎ Om 
وليس إلى شيءٍ آخَرَخارجّها. ويْعَدٌ الاختباز صادِفًا صِدفًا داخِليًا إذا كانت درَجة الطالب‎ 

فيه تُعبّرعن أدائه الحقيقيّ في المهارات والخبراتِ التي مَرَّبها. 


المُدَوَّنَة العَالَمِيّهَ للإنجليزيّة International Corpus of English‏ 
مم شين ل FE‏ حي ام 1 8 2 5 BREE A‏ 
مدَوَّنة لغوية:. أومخزون نَحَّيٌ. لما يَربوعن عشرين لهجّة من لهَجات اللغة الإنجليزية 

على مستوى العالّم. 


نِظَامْ الاخْتِبَارِالعَالَِيُ للع الإِنلِيزِيَةَ International English Language Testing System (IELTS)‏ 
اختبارٌ من اختبارات اللغة الإنجليزيةٍ لُغةَّ ثانية أو أجنبيةء بدأ تطبيمّه في أواجر 
الل اتات سن القرة العشريق :كموق إل قياس العفاية اللكوينة ف اة اة 
للتاطقيق بخ راء كرف على طاق واسع وهف هليه هينات علمية ف کل هن 
بريطانيا وأسترالياء أهمّها المجلس البريطائي 063ل00 8:1850. وثمة نوعان من هذا الاختبان 
أحَدُهما: أكاديميٌ مُوَجَّهُ للمؤْئّسات التعليميةٍ كالجامعات والمعاهد العُلياء والآخَرْ: عام 


نض 
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مُوَجَّهُ للجهات الرَّسميةٍ والتجاريةٍ التي يتَطلّب العمل فيها فَدرًا من الكفايّة اللغوية. 
يتكوّن الاختبازٌ بنوعَيه من أربعّة أقسام تَسْمَّل المهاراتٍ اللغوية الأريّع: فهم المسموع, 
ونيم لترو والتحذك» والكتابة. 


لغ المُوْتَمَرَات الدّولئة internationalese‏ 
صف يُطلِقه بعص اللغويّينَ على الألفاظ والأساليب التي يشيع استعمالها في 
المؤتمرات واللّقَاءاتٍ الدّوليةء حيث يميل المشاركون فيها إلى استعمال مصطلحات 
وتعبيراتٍ لغوية إنجليزيةٍء غالبا ماتكون شائعة في بريطانيا والولاياتٍ المتحدة الأمريكية. 


(كَلِمَة) عَالَمِيَة internationalism‏ 


® 


تُستَّعمّل في كثيرمن لغات العالّم بصيغَةٍ واحدَةء وغالبًا ما تكون مصطلَحًا سياسيًا 
أواقتصاديًا أوتقنياء مثل : فيتو مأ6/ء وليبرالية 7:ؤذاه/ءطناء ونحوهما. 


لَعَهَ اميه international language‏ 
وَصف يُطلّق على أيٌّ لغةٍ تس تعمل لخْة ثانيةً أوأجنبيةً على طاق واسِع في مجالات 
اا ولاسينا ف محال التواشل الذوق. و تعن الالجليزية ف عضا الحاضرلغةً 
عالمية؛ لأنها لغة التوالٍ بجميع مجالاته وأشكالهء ولغة العلوم والتّقنية.كماكانت 
العربية لغةً عالميةً في غصورالخلافة الإسلامية العربية. وقد تكون اللغة عالّميةً في 
مجال أو مجالاتِ محدودة؛ كاللاتينية في العغصور الؤسطى حين كانت لغة العّلوم 
والسياسة والقانون والدَّينِ خاصّة ف أوروباء والفرنسيةٍ حين كانت لغة الدبلوماسية 


والأدب والمَنَّ في القَرنَين الثامن عشر والتاسع عشر في أوروبا وأفريقيا والشرق الأوسط. 


N + 


الألِفْبَانَيََ الصَوْتِيَةَ الدَوْليَةَ International Phonetic Alphabet (IPA)‏ 
نظام زمري لتمقيل نطق الكلمات ف أف لغة من اللغات؛ اعمادا على نظام الألفيائية 
الصوتية الدّولية: الذي عقن الجمعية الصوتية الدولية International Phonetic‏ 
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0 مهام 1185م وظُوّر عدَّةَ مرّاتٍ كان آخِرْها عام 1545م. والرّموزْفي هذا النظام 

كوت من رسو عادعات إضافية ها ناكو من الفا الأومائية الى تيد 
و ٠‏ ا انق 1 5 8 و ا 

على الحروف اللاتينية. وبعضها ماخوذ من رموزاخرى. 


الجَمْعِيّةَ الصَوْتَيَة الدَّوْلِيَة International Phonetic Association (IPA)‏ 
إحدى الجمعيات اللغوية الى تهِنّمْ بنظام الكتابة الصّوتية . راجع International Phonetic‏ 
Alphabet (IPA)‏ 


اخيَبَارَ رات شَبَكِيّةَ حَاسُوِيبَة Internet-Based Tests (IBT)‏ 
اسلو حديث ف افاس ا مي يقد به الاختباراث التي تُجرَى عبرَالشبَكَةٍ العالمية 
أو شبَكة الإنترنت «internet‏ فتَرسَسْل من EE E‏ وتصل إلى ملايين المفخوصين. 
سواء أكانت اختباراتٍ لغويةء مثلْ اختباراتِ: ۲0۴۴1 و: ۴178| وغيرهماء أم غيرّذلك 
كاختبارات: 6۸۴. وتَتَمَيّرّهذه الاختباراتٌ - كغيرها من الاختبارات الرقمية - بشرعة 
اراتا صا و ااه واوا فق رسيالا جاتو راک 
وخدمة أكبَرعَدَدِ مُمكن من المفحوصين ف أن واحد. 


تَوَاصل تَبَادْليُ interpersonal communication‏ 
000 بين الأفرادء أي بين شخصين أوأكثّر بحيث يتَبادَل الظّرّفان الحديتٌ بدرَجةِ 


کون كل میا ومُستَمعا فيآنِ واحد. وهذا التواضل من العوامل التي 
تتش FE e‏ ونب هتميق كمون VES EE AE AER‏ 
95 هما فن ا می نهو اء اقا 
باللغة. وبُوْکّد له سلامة كلامه هو. 
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وَظِيفَة (تَحَاظبِيّة ) تَبَادْلِيّة interpersonal function‏ 
إحدى الوّظائف الثلاث التى تؤدّيها اللغة وفمَا لنظرية هاليداي. وتعني استعمال اللغة 
بين شخصين. أواستغلالّها لبناء علافَةٍ بين شخصين أو للمُحافَطّة عليها. أما الوَظيمَتان 
الأخرّيان فهما: اة التفكيريهٌ أوالفكرية, والوّظيفةٌ الْصَيد . راجع functions of language‏ 
مَعْنَ تَبَاذْليُ interpersonal meaning‏ 


مصطلحٌ استعمله هاليداي في نظريته الاجتماعية التواضلية, ويَعني به أي معب 
اجتماعيٌ يتَبادّله شخصان أو کش ويُسمّى أحيا حيانًا وظنفة اجتماعية function‏ social؛‏ لأنه 


يؤدي هذه الوّظيمة. 
ات ة شَمَهِيّة interpretation‏ 


تقل ارجم كلام خص بلغةٍ إلى شخص آخَر. :أو أ سخاص أخريين: لقا نهنا ؛لمساعَدَة 
العم ف اللواصيل لامع بتو وي لا e‏ لغنّه ونسقَى أيضيا: „interpreting‏ 


0 


وهي التي يتكلم فيها التحدث ا ان والحد او E‏ الك consecutive‏ 
interpretation‏ وهي التي تم على دفعات 557 فيها المتَكلّم وَقَّفات د تسمَح ع بتَرحَمة 
كل دفعةٍ منه قبل الانتقال إلى الدفعة التالية. يضاف إلى هڏين النوعين نوع ثالث يُسمى 
الترجّمة التَفَاهُمِيّةَ وهي التي تقتّصِر فيها وظيفة امرجم على إفهام المتحدّثين ما يقولونه 
لبعضهم. تتطلّب الترجَّمة الشفهية بأنواعها قدراتٍ قد تفوق ما تتطلّبه الترجَمة التحريرية؛ 
همه سِعَة الثقافة وشرعة البديهة. وزباظة الخاش .وقوه الذاكزة.والقدزة على الدركة 
والقَصاحَة في الكلام» وجَهْوَرِيَةٌ الصّوتٍء وَالخِبرَةٌ الكافِيَة في مُوَاجَمَة الجُمهور والقُدرَهٌ على 
E E‏ إلى الإلماد را EG‏ فلوسا يدكسة NNE‏ 
في الاتجاهين: خلافا للترجمة التحريرية الى غالبا ما برجم فيها امرجم في الجاوواجد من اة 
مَصدرإل لغته الأمٌ أوالأولىء كما أنها تمنّح المترجم فرصا للمُراجَعة والتٌصحيع: وَالعَودَةٍ إلى 


.consecutive interpretation, simultaneous interpretation المعا .را‎ 
جسم..راجع‎ 
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5 سیر 

7ه هد" 2 عو لا چ # اه عض 5 ۾ ا 2 5 و 
مصطلح في الترجمةء يشي رإلى منهج في ترجمة الشعر, يحافظ فيه المترجم على جوهر 
القصيدة. لكنه يجري ما يراه مناسبا من تعديلات في شكلهاء حت كأنها من نَظمه. فلا 
تكاد تشتَرك مع القصيدّة الأصليَّةٍ إلافي العنوان وبعضٍ المعاني الرئيسة. 
+ تَأوِيل 
مصطلحٌ في علم الدّلالة. يَعني التفسيرٌوالتأويلَ والتخريج. وهو أن تحمل السام المَّولَ 
الل تممه على مضق يكيقه. ولاسكما اة اباس اكلام كين كرون لد معان هذه 
و ا ا ل ی ا 
الكاتِب مما يحمله النْصّ من إشاراتٍ لغويةٍ وأسلوبيةٍ وفِكريةٍ ميزه في ضَوء المعلوماتِ 
المستَنبَطة عن الكاتّب وثقافيّه من خارج النّص. 


عِلْمْ الدّلالةٍ التَأويلِيْ interpretative/interpretive semantics‏ 
نري ف تن ادال السبعيتياة سق الشرة المسوين ,تعدا يد الع فل الس 
التوليديٌّ التحويليٌ ؛ فتَّنَظْرإِلى المكوّن الدَّلايَّ بأنه جرْءٌ من القواعد, ذلك المكوّن الذي 
يحوي القوانينَ التي تمسر معنى الجُملة. وهو بهذا المفهوم يختّيِف عن علم الدّلالة 
التوليديّ؛ فالثاني بو گك على أن المكوَّنَ الدَّلاليّ أهم الأجزاءٍ الأساين في القواعد؛ أي إن 
الدّلالةَ هي الأساس الذي تعتّمد عليه القواعدُ في تشكيل بنيَةٍ الجُملة. خلافًا للأول 
الذي تقوم فيه القوانينْ الدّلالية بوظيفة توضيح معنى الكلمات والتراكيب في الجُملة. 


مُترجم سمهي interpreter‏ 
صف يُطلّق على الشخص الذي يَقوم بتَّرجَمة كلام شخص من لغة إلى أخرى ترجّمة 


„interpretation )١( فَورِية أو تتَابْعِيّة. راجع‎ Sr 


الالا 
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يه 2 :هه 


جمة شَمْهِيَهُ interpreting‏ 
الل الشذهي: سق فة قصة رال فة هتف الربسالة لى مُشافَهَةٌ ف اجتماع أو متم 
الإقدةة اموق : EN E a‏ 
التعاقبية)ء. والتركمة البَصَرية المنظورَة. راجع .interpretation‏ 


المَكَوّنْ التفْسِيرِيُ interpretive component‏ 
اليه العَقلية التي تعمّل بعد إنتاج التركيب النحويٌ الأسايس للجُملة بواسطة المكوّنٍ 
التركيبي syntactic component‏ ف3د المعنى الدَّلاليّ للتركيب وفمًَا لقواعد دلاليةٍ تعتّمد 
على البنيّة العَمِيقَةٍ للجُملة. ثم تُحَمَّقَ البنية السّطحيةً للجُملة وفمًا لقواعدَ صوتيةٍ 

وصَرفيةٍ لإنتاج الجُملة الملفوظة بأصواتها ومُفْرَّدِاتِها ومعناها. 


خَطَأ توي interpretive error‏ 
فَهِمْ المخاطب حديتٌ المتحدَّثُ فَهمّا خاطنًا؛ إما لعَدَّم إدراك المعنى. أو لعَدَّم هم مَقصودٍ 
المتحدّثِ منهء وليس نتيجّة خَطأ في كلام المتحدّث. ويحدذث هذا النوغ من الخّطألدى 

الاتطقية وای كد وا 


الَبَاتُ بِينَ المقَيَاسَين inter-rater reliability‏ 


درجة اختلاف المختبرين أوالمحكمين في تقدير كِفَايَةٌ متعلّم اللغة. فإذا استعمَلا معيارًا 
ققدي وان داه ا 0 کو علي ا لارا ته صال اا بات 


ا م interrogation‏ 
إحدى وَظائنف الجُملة, إضافة إلى الوظائف الأخرى؛ كالإخبار والتفى. والب 


.interrogative sentence والتعحفي: راجع‎ 


VV 


هذه الطبعة إهداء من المجمع 
ولا يُسمح بنشرها ورقياً أو تداولها تجارياً 


عَلامَةٌ اسْيَِفْهَامِ interrogation mark‏ 
علامة من علامات الترقيم. تأت في نهايّة السؤال. وتُكتّب (4) أو (2). وتنّفْقَ وَظائفُها واستعمالاثها 


في معظَّم اللغات, خلافا لبعض علامات الترقيم الأخرى التي تختّيف فيها اللغات أوبعضّها. 


أَدَاةٌ اسْتِفْهَامِ interrogation particle‏ 
كلب تعمل فد اك ال المت يامو و تة على | وا مق زقل) ولق ) 
و(أين) و(ماذا) ... في العربيةء ومثل: ٣٥‏ ,4٣س‏ ,رطس ف الإنجليزية, وَتُستَهَى أيضا ضصَّمِيرَ 


.interrogative pronoun اسيّفهام. راجع‎ 


صَميراشتفهام interrogative pronoun‏ 
ضَميرٌيُستَعمَل أداةً استفهامء مثل: (مَن) و(ما) ف العريية, نحوًَ: مَّن ذَهَب؟ وما 
هذاى ومثل: who, which, what, whose‏ ف الإنجليزية نحو What is your name?‏ 


.wh— question راجع‎ Which one is yours? Who is your adviser? 


جُمْلَة اسْتِفْهَامِيّة interrogative sentence‏ 
0 و 3 ۳ f‏ 2 0 1 
-١‏ جملة يستفهم بها عن شخص أوشىءٍ ما؛إما باداة استفهاع, أوبالتقديم والتاخير 


أو بالأفعال المساعِدَةء أوبالتّنغيمء أوبغيرذلك من الوّسائل التي تختّيِف باختلاف 
أنظمَة اللغات. مثل: هل قرأتَ الدرس ؟ ومثل: ۸٥۲۵?‏ الى 5ا. 

ت وة قلاودها الاشتفياء ومعناها الطَلَبُ نحوَّ:هل لك أن تُعطيّنى مثالًاة ونحو: مه 
«you open the window?‏ أوالتعحت: نحوّ: هل رأيت أجِمَّلَ من هذا المنظر؟ وقد تقع ضمنَ 
المعاني أوالوَّظائي النَّداوُلِيَةِ 5٣٣م‏ . 


كَلِمَةَ اسْيِفهَاميّةَ interrogative word‏ 
ر 9 1 7 2 5 ا 3 4 شاع 


أداة استفهاع أو ضميراستفهاع. راجع .interrogative particle , interrogative pronoun‏ 


يفف 


هذه الطبعة إهداء من المجمع 
ولا يُسمح بنشرها ورقياً أو تداولها تجارياً 


أَدَاةٌ اسْتِفْهَامِ interrogator‏ 
اللفظ أوالكلمة التي تستعمَل أداةً للاستفهام وتتصَدَّ رجُملَنّه. مثل: (متى) و(أينَ) 
و(كيف )في العربية. ومثل: wy‏ ,١٣س‏ ,وطس في الإ نجليزية. راجع interrogative particle,‏ 


.interrogative pronoun, interrogative word 


ترم النْظلم الرَمْزِيَّةِ intersemiotic translation‏ 
لصوي للختي اا ادعات ولسوا كير لتقاكة#استوهوام الأمهات وال ارا او امات 
المروريََةٍ للنعبيرعن مَعان مِخْتَلِفَة وغالبا ما تكون رُموزُها ودَلالانها عالَمِيّةَء مثل: (قِف)ء و(احدَز)ء 
و(الطريق مُعْلَقُ ) و(الؤقوف ممنوعٌ). و(اللّدخينْ ممنوعٌ). و(عْبُورقطار)ء ونحوذلك. 


دو تباذ interspeaker variation‏ 
كاعر و اها وعافل هذا نرق اكتساب اللكنة الثانيية : تشيراإلى عرض مغلم 
ا إلى اكارسق ما ج ا فاته کا اء على نك ف قال 
أن يتَعَرَّضِ متعلّمُ ماللَهجَةٍ واحدةء ويتَعَرََضٍ غيره للهجَّةٍ أخرى غير لهجَّة الأولء 
ويتَعَرّض الت إلى تة اة غيرِلَهجَيْ سايقيْه. وهكذا . ويُقابل التنّوعَ التباذايّ هذا 
التنوغ داخل اللّهَجَةَ أوالمستوى اللّمَحَّ الواحدٍ E‏ الهَدَفِ .intra-speaker variation‏ 


؟- التَّنَوْعْ بِينَ المتَعَلْمِينَ 

مصطلحٌ في اكتساب اللغة, يُشيرإلى التنَّوّعَ أوالتفَيْرِالواضح بين گلام متعلّمي اللغةٍ 
EG N‏ نعلي العم من كنات NEE‏ 
اللغة الهَدَف ذاتهاء ومُدخلاټهم اللغوية فيها. راجع .inter-learner variation‏ 

تان اللَضَيْنِ intertextual coherence‏ 
مصطلمٌ في علم الترجّمةء يُشيرإلى العلاقة بين النّصّ الأصليّ والنّصَّ المترجّم في ضَوء 
الترجّمة الوَظيفية, ويُوصَف المترجمُ بالأمانة حين تتجانس الوظيفة في النّضَّين وهذا 


VV4 


هذه الطبعة إهداء من المجمع 
ولا يُسمح بنشرها ورقياً أو تداولها تجارياً 


يَعتّمَد على فهم المترجم للنْصّ الأصليّ. ويختلف هذا التجانس عن التجانِس الدَّاخِليّ 
لض الواحد. راجع .intratextual coherence‏ 


نص مُدرَح intertext‏ 


چ . 2 ١‏ 50 2 3 4 سور 
نمط من أ نماط التناص ۷اااد ںا ×6٤6۲اہاء‏ يشير إلى نص يحتويه نص اخر كالنصوص 


القديمة التي تُدرّج في صوص جديدة. اقيباسَا أوإحالَّة أوسَرقَة. 


التَنَادُن intertextuality‏ 
مصطلمٌ في الأب والنَّعَدِ واللسانياتٍ الأسلوبية. يُسمَّى أيضا التفاعُل اللَضََ أُوالتَّداحُلَ 
النَََّّ أوالععلاقاتٍ بين النصوصٍء وغيرّذلك من الأسماء التي تربوعلى عشرة. أمافي 
الفزابيات الريك فل هرال مع ف الساليات اض ع بالعلافات بين اللصوض: 
وكاننت الفاقدة الفرنسية خوليا کا 3 iaاuل‏ أَبرّرَ من استّعمّل هذا المصطلح ف 
الستينيات من القرن العشرين. بيد أنها طبَقَّته بمَفهومه الواسع. أماالناقد الفرنسئٌ جيرار 
حينيت 6868016 فة6 ققشّمه إل هة اقام رئيسة أوسكة مها الامتشهاذ وال ةة 
واللَّص الموازيء لكنها لا تخرّح عن الإطارالعامٌ للنّناص. وف الآونّة الأخيرَةِ ظُبَّمَت جِوَانِبُ من 
هذا ا منهج في الدراسات اللغوية؛ وفي تحليل النصوص تحليلًا لغويًاء وذلك حين شعراللغويون 
بضَرورَةِ تجاوْز التحليلٍ اللغويٌّ مستوى الجُمْلَةٍ إلى مستوى اللَّصّ أوالنّصوص. وتقوم الفكرة 
العامّةٌ لهذا ا منهج على أساس أن اللّصّ لايمكن فَهمُه ولا مَعرفة خَلفيَايْه وغاياتِه بمعزل 
فا سوا ا هذا الأمزجديدا فق الثقاقة الغربية تنظيرا وتطبيقاء ف القّديم 

ولخدي وقد عي باسماع اة ا لاقياس دوالتشمين» وقبر ذلك 


لَغَةَ مَجْدُولَة intertwined language‏ 
يَستَعمل المتحدَّثُ مورفيمًا مُعجَميًا من لغةٍ ضِمِنَ تركيب نحويٌ في اللغة الأخرى. شيع 


هذه الظاهرَةٌ في المجتّمعات ال تعيش ثنائيِّةَ لغوية مُتكافئةٌ أو شبة مُتكافئة. 


1 


2١ 


VVo 


هذه الطبعة إهداء من المجمع 
ولا يُسمح بنشرها ورقياً أو تداولها تجارياً 


interview مُقَابَلة‎ 


<8 


ر9 2 5 و و ٤ ٤‏ 2 03 5 ٤ء‏ 
محادثة مباشرة بين فاحِصٍ مختبراوباحثٍ أو محَقق وشخص أومجموعة من الأشخاص› 
تهدف إلى جَمع مَعلوماتِ محدّدَة. وفي الدراسات اللغويةء تستعمَّل المقابلات للتحليل 
اللغويٌ, أو لتحليل الحاجات ذأةلاا302 06605 أو لتصنيف الطلاب 2 مستوياتٍ دراسية 


مناسِبَةٍ لهم أو لاختبار كِفايَةٍ المفحوصٍ في مهارّة التَحَدّثْ ضِمِنَ اختبار اللغة المقَأَن. 


دَلِيلْ المُقَابَلَة interview guide‏ 
منموعة الوشوهات الق بستحي بها المقايل فى أتناء لمقابلته مع الشسخصن الال :ناكد من 
تَعْطِيَة المقابَلَةٍ لجميع الموضوعاتٍ التي يُريد جَمعَها. ودليل المقَابَلَةٍ بهذا المفهوم يخنّيِف عن 
المقابلة الموَجَّهَة «guided interview‏ التي تعتمد على الأسثلة العَرَةٌ سلفاء بد لمن الموضوغات. 


ا 


33 - 


intimacy 


ص يطل على القلسات «العباراث الق تل استهعها لها على مدق اة بين اكتكلم 
والمخاظب. وأتّرذلك في تحديد الكلام الذي يستّخدمانه في سياق محَدَّدٍ أومقام معيّن. 
وهذا النوعٌ من الكلمات والعباراتٍ مما يَصعُب على متعلّم اللغة الثانيةٍ استَِيعابُه في 
المستوى المبتدئ خاصة ؛ لارتباطه بمفاهيم اجتماعية تداؤلية. 


7 پ9 
2 22 


إِشَارَات ودَيّة intimacy signals‏ 
و و . 00 00 د اراق 0 
كلمات أو عبارات ترد في أثناء المحادثة بين شخصين لخلق جو من الود والالفة بينهماء من 


.you know, you see, | mean, well الإنجليزية:‎ 


ے9 0 
صيغة حميمة intimate form‏ 


الصَّيعَهُ أوالصّيَعٌ المستّعمَلةُ في مقام الألمَةِ والعلاقَةٍ الْحَمِيمَةٍ بين المتَحَدَّثْ والسامع. 


„intimacy, intimacy signals راجع‎ 


۷۷٦ 


هذه الطبعة إهداء من المجمع 
ولا يُسمح بنشرها ورقياً أو تداولها تجارياً 


كلام حَميم intimate speech‏ 
ي 7 


0 0007 5 8 5 5 ن‎ e 
„intimacy, intimate form وام فيها الصَّيَعْ والعبارات الحمنةة غيرالرسمية. راجع‎ 


تنغیم intonation‏ 
إعطاءً الكلام نَعَماتٍ 0068 معيّنةً تنج من اخيّلاف درّجَةٍ الصوت. وهي من الفونيمات 
فَوقَ القِطعيَّةٍ التي تصاجب نطق الكلماتٍ والجُمّلء وتَعني رَفْعَ طَبَّمَةِ الصوت أو خَفْضّها 
في أثناء الكلام للترِفَة بين أنواع من التراكيب ووَظائفِها؛ كالتّقريرء والنَّفيء والاستفهام, 
الب وا م ولف رتلف ا تنيت لشو ووطيتت ا ات 
تلستعيل اللفينة الماك 3 ی ا ميق ل E‏ 
الهابظة للعَرَضْ ذاتّه. واختلاف التنغيم بين اللغاتٍ مع اختلافٍ وَظَائفِه من أهم 
المشكلات التي يُواجهها لمو الشات الأجنبية فَهما واستعمالًا. راجع „intonation patterns‏ 


مَعْی تَنَغِيوِيٌ intonational meaning‏ 
معن الجُملةٍ حين يَعتّمد على طريقّة التنغيم» ولاسيّما حين تكون الجُملة مختَرلّةَ 
في كلمةٍ أومورفيم. فكلمة: (نَعَم) يمكن أن يخْتّيِف معناها في بعض اللهّجَاتٍ العربية 
المعاصِرَةٍ بحسب طريقَة التّنغيم؛ فقد تُنظق بِتَنَغِيم مُرتّفع للذلالة على الإنكار أو 
الاسيّفهام أو الشُخرية. وقد تنظق بتَنغيم هابط ee‏ للدلالة على الموافَقَة 

.intonation, intonation patterns وهكذا. راجع‎ 


تَدْرِيبٌ التنغيم intonation drill‏ 
ارا من لخراءاك يعض طرافق تد رجي اللغناث خا الطريقة الشميعية الشتهية: 


وهوتّدريبُ متعلّمي اللغةٍ على نُطق الجُمَلٍ بالنّغمات والقّوَاصِلٍ والوّقفاتٍ الصحيحَةٍ 
في اللغة الهدّف. 


/ا/ا/ا 


هذه الطبعة إهداء من المجمع 
ولا يُسمح بنشرها ورقياً أو تداولها تجارياً 


اعة.ى. 2ه 
لغة تنغيمية intonation language‏ 


ر ادق تستقيم ج لاضع لشت وكؤامن الكلسة 3 فتستخدم 
النَّنَؤْماتٍ الموسيقية في الكلام بطريقَة تَمِيِيزِيََةٍ تفرّق بين المعاني. فاختلاف التنغيم 
يمنا مخ التعبيرغن جميغ مشاعرنا وحالاتكا الذهثية من كل فوع كما يمكنتا من 
تغييرالجُملة من خَبَرإلى استِفهام إلى توكيي إلى انفعال إلى جب بتَغيير التّنغيمء دونَ 
تغييرف شكل الكلماتِ المكوَدَة للجْملَة أوتغييرِمَوَاقعها. وبهذا المفهوم فإن معضصَّمَ اللغاتِ 
يمكن أن تسى تُنغيمية, بيد أن لكل لغةٍ نماذِجَ معيّنةَ من التنغيم» وكذلك كل لَهجَةٍ 
ذال الئقة. 


أَنْمَاظ التنغيم intonation patterns‏ 
الأنماظ الصوتية في الكلام في لغةٍ ماء يُعَبرعنها عادةً باختلافاتٍ في درّجة الصوتِ 
وارتفاعه. وف المقظع الصوق وظولِه. وف إيقاع الكلام. وتَوْدَّي هذه الأنماظ وَظائفٌ 
دلاليةَ مختّيفة؛ كتّحديد المَّرقٍ بين الاستفهام والإخبار في قولك: (مُوافِق ؟) و(مُوافِق ).أو 
بين الاستفهام والتَعَجُبٍ في قولك: سافَر محمد إلى الرياض؟ وساقَرَ محمد إلى الرياض ! 
وتختيف أنماظ التنغيم ودرّجاته ووَظائفُه من لغةٍ لأخرىء ومن لهجَّةٍ لأخرى داخل اللغة 


الواحدة. راجع contour‏ مهلأ مماصا. 


a. al 
intonation problem مشكلة تنغيمية‎ 


ضعوبة يُواجهها متعلَّمُ اللغة في طق جُملة أُوجُمَلٍ في اللغة الهَدَفِ بالتنغيم الصحيح. 
ولاسيّما حين لايمكن التّمييربين الجُملةٍ الإخبارية والجُملةٍ الاستفهامية والجُملة 
التقخبية والشطلة اة لابالتتغيه»وتزداد هذه الضعوبة جين يكون المتعلم ناطق 
بلُغةٍ غيرتنخيمية, ولم يتَعَوّد على الوظائف التنغيمية للجُملة. وتحدث هذه المشكلة في 


فهم المعنى أيضا حين لايمكن التمييربين أنواع الجْمَلٍ التي تحتف في التنغيم فقط. 


V۸ 


هذه الطبعة إهداء من المجمع 
ولا يُسمح بنشرها ورقياً أو تداولها تجارياً 


اختبَارالتنغیم intonation test‏ 
اختبارٌلغويٌ يّقيس قَدرَةَ المَردِ على التّمييزبين التنغيماتِ المختَلفة للجْمَل المختّلِفةِ 
مع القُدرَة على إنتاج جُمَلٍ بالتنغيمات الصحيحة المناسِيّة . وغالبا ما يُجِرَى هذا الاختبار 
لتعلّمي اللغةٍ الناطقين بغيرهاء ولاسيّما حين تحتف اللغة الهَدَفُ عن لغة المتعلَّمِ الام 

ف ا فاط التففيي وقواسية: اوجن يكنوق خف درس إا اى 


ضِمْنَ الثَّقَافَةِ الوَاحِدَة intra-cultural‏ 
مصطلحٌ لغوى ااجتماغيٌ يُشيرإق كل ماله علاقّة بالثقافة الواجدة من تواضل أواتقاف 
أواخْيّلافٍ أوتَنَوْع 2 مُقابل العلاقة بين ثقافَنّين أو أكثَّرَاوانةاده)عاما. 


تَوَاصْل دَاخْلَ الجَمَاعَة intra-group communication‏ 
مصطلح لون اماس : شير إل التواظل دال أعضاء المحموصة الواهدة اة 
خاصَةٍ بهم. ففي بعض الدوَلٍ والمجتَمَعاتِ متعَدَّدةٍ الأعراق والجماعاتء تستعمل 
عام م ةة خاصة ويل واوا يها محقم اروا تمان 
الأمريكيّين العرب العربية فيما بينهم» واستعمال الأمريكيّين من أضول مَكسِيكية 
اللغة الإسبانية حين يتحدّثون فيما بينهم. 


ضِمْنَ اللَعَّة الوَاحِدَةٍ intra-language‏ 
وف هاه و 2 الواسة ا إن علمة اشرق كم اللقّة الواسدة:والفائقة 
بين العناصر والمستَوَياتٍِ اللغوية داخل اللغةٍ الواحدة. ونحوذلك. ويُسمَى أيضا: 
.intralinguistics‏ ويقابله EET‏ ماله لوق بلعتين أو كر .interlanguage‏ 


تَنَوْعْ داخل المُتَعَلم intra-learner variability‏ 
التنوعٌ أوالتغيِّرٌالذي يَحدث ف أداء متعلّم اللغة في أيّ مرحَلةٍ من مراجل اكتسابه اللغة 
الهَدّف؛ٍ لأسباب داخِليةٍ في الكلام أوفي الكتابةء ولاسيّما حين يخرّح هذا التنوغٌ عن طاق 


7۷۹ 


هذه الطبعة إهداء من المجمع 
ولا يُسمح بنشرها ورقياً أو تداولها تجارياً 


النْمُوَّامرخَليٌ الطبيعيّ. من ذلك أن يُخْطِئ المتَعلّمْ في استعمال صِيَّغ أوأنماطٍ أو تراكيبَ 
سَبَق أن اكتّسَبها في مراجِلَ مبكّرة, أويستَعمل صِيَغا أو أنماطا أوتراكيب لما يَنَهَيَأا 
لاكتسابها بعد. ويُقابل هذا التنوع التنوغ بين عله راجع .inter-learner variation‏ 


ا داخلِيٰ intra-lingual error‏ 
مصطلحٌ في تحليل الأخطاءء يُشيرإلى الخّطأ اللغويٌّ الذي يَقَّع فيه متعلَّمُ اللغة الأجنّبية؛ 
لسبّب أولأسباب دَاخِلّ اللغة الهّدّفء وليس نتيجّة تَدَخُلٍ أوتقلٍ من اللغة الام للمتعلّم. 
ومن الأخطاء ذات الأسباب الداخلية: انتِقَالَ أنّرالتدريب من نَمَطٍ إلى آخَرَداخِل اللغة 
الهَدّفء والمبالَقَهٌ في التعميم» والجَهل بقَيُود القاعدة, والتطبيٌ الناقِصٌ للقاعدة: وعدَمُ 

اظراد القاعدَةٍ التي تحكُم النَّمَطَ في اللغة الهدّف. 
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مه ساعد هه 


جَمَة دَاخِليّة intra-lingual translation‏ 
نوع من الترجَّمة. أوهو إعادَةٌ الترجّمة, أي إِعادَةٌ صِياعَة نَصّ في اللغة نفسِها؛ كأن يكون 
أسلوبه صعباء أو يكون قديما يتطلّب فَهمُه إِعادَةً كتابَتّه أوالتعليقَ عليه ليْفْهَّم في صَوء 


فغل لازم intransitive verb‏ 
الفعل غيرالمتعَدَّي؛ أي الذي لا يتطلب مَفعولا به مثل: (مات) و(وَقف) و(جَف) في 
العربيةءفي نحو: مات الجَمَلٌء ووَفّف الحِصانُ, وج الماءُء ومثلٌ: 6ازمة ,۸ء٣۷۵‏ ,معهاه في 

.She smiled و:‎ He slept و:‎ They vanished الإنجليزية في نخو:‎ 


تَبَاتُ دَاخْلِيٌ intra-rater reliability‏ 
مصطلحٌ في اختبارات اللغة, يُقِصَد به تبات الدرّجةٍ التي يَمنّحها المعلّمْ أوالمحكَّمْ لقدرَةٍ 
الطالب أو كِفايَتِه اللغوية في مناسبَتين مختَلِفتينء خلافا لتّبات الدرّجة التي يَمنّحها 

معلمان أومحكمان لطالب واحد. راجع „inter-rater reliability‏ 


V۸۰ 


هذه الطبعة إهداء من المجمع 
ولا يُسمح بنشرها ورقياً أو تداولها تجارياً 


ا کر 


تنَوع داخل المُتگلم intra-speaker variation‏ 
تنوع أوتَغيْرٌفي استعمال متعلم اللغة تراكيبّ لغوية في الكلام تنبئ عن تعُيرخاص بلعتهء 
ويعكس هذا التَغَيْرأُوالنَوْعْ عوامِلَ لغوية واجتماعية ونفسيةً خاصةً به» أويكون سبَبه تعَرْصَ 
المتعلم إلى مستوى لهجي مختَلِفِ عن المستوى أوالمستَوَياتٍ اللهجية التي يتعرّض لها زملاؤه. 
يُقابله التنَوع أوالتغيربين التكمين .inter-speaker variation‏ راجع .intra-learner variability‏ 


التَجَانْسٌ الدَّاخْلِي لَص intratextual coherence‏ 
مصطلحٌ في الترجّمة الوظيفية, يُشيرإلى أسلوب كتابَةٍ اللْضّ المترجّم, ويّعني أن يكون 
اللَّصّالمترجَمُ مَقبِولا وذا معن للمُتَلَمَي. ولاييّم ذلك إلا حين تُراعَى فيه ثقافة المتَلَمَي 
وأسلوبٌ تفكيره. وطبيعة لغنّه التي هي لغة النَّصٌّ المترجُم. ويَفقّد النَّص هذا التَّجِائُْسَ 
حين لا تْراعى هذه الشروظ؛ وتكون الترجَمُة حرفي يقرؤها المتلّقي. ويف م مُعظَمَ 
مُفرداتّها وعباراتهاء لكن لا تَلتِئْم الأفكازولا تتّبلوَّرالصورة العامة في ذهنه؛ فلايَفهم 
المعنى الحقيقيّ المقصود. ويختلف هذا التَجَانُسُ عن التجائُس بين النَّضََينَ في اللغْتّين 
الأصل والهدّف. راجع .intertextual coherence‏ 


دَافْعٌ داخلِيٰ intrinsic motivation‏ 
نوع من الدوافع نحوَتعلَّم لغةٍ ماء يُقَصد به تعلُّمَ اللغة لذاتهاءإما حُبّا فيهاء أورَعْبَةٌ في 
قغلم الات عا اواد ا اط على قاقات ارين أوزقبة فل الالي فاج 
بأهل اللغة الهَدَّفِ لأسباب غيرمادَيّةٍ ولا تفعِيّة. ويَتَلِف اللغويون التطبيقيون في تحديد 
هذا النوع من الدوافع ويختّيفون أيضا في گونه مورا أومتائرا بعواملَ أخرى: اهمها 

النجاح في التواصل باللغة الهَدَّف. راجع motivation , extrinsic motivation‏ انلام . 


مقد ماه introduction‏ 
مصطلحٌ في التعبير الكتابي يُشيرإلى الجُزء الأول من الكتايّة التعبيرية, الذي يُمَهّد 
الوضوع اللعبين ورف ابه وين :دق الغائب دكا لما مستت عة الكاكة: 


۷۸1 


هذه الطبعة إهداء من المجمع 
ولا يُسمح بنشرها ورقياً أو تداولها تجارياً 


اسْيِبِطَانٌ (تَأمُلَبَاطِنيّ) introspection‏ 
المصطلة فق العف ف إسعاتيميات اللي نشد يه ال ما اة ترتجا 
وخظواتِه التي يسيرعليها في أثناء أدائه لمهمَّةٍ أو شاط لغويٌ ماء ووصفها للباحث 
الذي يطبق طريقة الاسيّبطان 2 البحث اللغوي. راجع .introspective method‏ 


؟- مصطلحٌ في النحوالتوليدي. يُطلق على الحُكم النحويٌ أوالصيغْةٍ أوالمقبوليَةِ التي 


يُصدرها الناطِقٌ بلغةٍ ما؛ عُكم ملَكَيّة الاستبطانية. أي كِفايَتِه اللغوية. 


طريقة الإسْتبطان introspective method‏ 
طريقة أوأسلوبٌ في البحث اللغويء تمع مادّثُه من الشخص المفحوص ؛ حيث يُطلّب منه 
التَأمُلُ في إستراتيجيّاته وخُطواته التي يَسيرعليها في أثناء أدائه للهمَّةٍ أونَشاطٍ لغويٌّ لِيَصِفَها 
للباحث. ويُقابل هذا الأسلوب التأْمُلُ الرَجْعِئْ 810506610 الذي يُسأل فيه المفحوضص عن 

إستراتيجياته التّى سارعليها في أداء المهمة بعد انيّهائها. راجع .verbal reporting‏ 


انطواي introvert‏ 
مننة ا معا رق على تسه الا ركني او اشاس دوت باتو وسقورد 
وخبراتهء خلافا للش خص ال بّيط الشخصية 80/0/8, الذي يَستَميّع بالاختّلاط بالناس 
والتفاُلٍ معهم. وعلى الزّغم من صَعُوبَة النّفْريقٍ بين الشُْخصِيَتّين. وظّهو ركلا النّمَظَين في 
شلوك اناهن واحو أحبانا كثيرة: قان بك القوي ن التطبيقبيق زوق أن الشبخخض الط 
قدو على فا الاش من الشخص المنطوي. والانطوائية من العوامل النفسية الاجتماعية 
التي تعد من أهم الفروق الفَردِيةٍ والعوامل المؤْنَّرَةِ في اكتساب اللغة الثانية. راجع 0:0/676:ه. 


#6 0 


إِفْحَامْ intrusion‏ 
إذخال ضوت بون مقن ف علسة وة اوج علمتين سوا اف قحاد شركة 
بين صوتين ساكِنّين متّتابعَين في العربيةء ومنه تحريك تاءٍ (نَجِحَتْ) في جُملة: نَجِحَتِ 
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هذه الطبعة إهداء من المجمع 
ولا يُسمح بنشرها ورقياً أو تداولها تجارياً 


الشث قا الشات 4 حيق كنقتيق ق سكن االات اة حاص دفن 
الأداة: ۵ء في مثل : 2020ل .China and‏ و مثل : Sue‏ 300 1-803 على الرَّغْم من أن اأضوت: 
// لا وُجودَ له في العبارَتّين. راجع 530011. 


المَعْرِفَة البَدَهِيّهُ الفظريّة intuition‏ 
الحُكمْ الطبيعيٌ للناطق باللغة على ألفاظ لعَيّه الأمٌ وتراكيبهاء وتمييرالصحيح من غير 
الصحيح بالفِطرّة أوالشليكة .دون تعلم اولقن سابق. وقد توجّد هذه المعرفة البَدَّهية 
اا اس اه رن او ي ت فة 
منايسة لشتواه فيها: 

١-كَلِمَةٌ‏ ااا invariable word‏ 
کی ا عوط ف و رسيكتيا د قزة تقر اة أو البضص وات الإصرابية 
أوالتّفضيلء ولانُشَّْقّ منها كلماتٌ أخرى. مثلٌ: (من) و (ليس) في العربية, ومثل: ,606 
but, never, under, them‏ الإنجليزية: خِلافاً تللكلمات المتَصَرّفَق مثل: (رجال) و(يساء) 


.man, women, houses : و(أقلام)ء ومثل‎ 


؟- كَلِمَة مَبْبِيَة 
و م e‏ و و تی يم 0 0 3 لك 
كلمة غير معريَة لا يتغيراخرها بتغيرموقِعها الإعرابي أووَظيفيّها تي الجملة. ولاسيما ني 


الل العريية: مكل ( هون )و حك ) وف 


اشْتِقَاق عكييٌ (بِالحَذْفٍ) inverse derivation‏ 
شَيَقاقٌ كلمةٍ من أخرى ذف الزّوَاكقَه مثل اشيّقاق : We‏ همر من : ]| 1الاومل1. ويد عى 
هذا الاشتقاق أيضاً اشتقاقًا عَكسيًا. راجع .back formation‏ 


VAY 


هذه الطبعة إهداء من المجمع 
ولا يُسمح بنشرها ورقياً أو تداولها تجارياً 


قَلْبُ /تَقَدِيم وتأخبر inversion‏ 
. 5 دم Re‏ 8 و 1 » ا“ e‏ 

مصطلح نحوي. يشي رإلى إعادة تريب عناصر الجملة. أي تغييرمواقِع بعص عناصر 

الجُملة لتَغيِيروَظيفَيّهاف بعض اللغات كا لإنجليزية. فالجُملة الخَبرَيهَ التمَرِيريةٌ: ولا 

© اء حين يراد تحويلها إلى جُملةٍ استفهاميةٍ يُقِلّب أويُعكس مَوقِعْ كل من الفعل 
.5 9 کي لد عات 5 

والفاعل؛ فيّحل كل منهما محل الآخر كالآتي: ٣٥١۵?‏ هط 5ا. 


دك + 


فة غَيْرْمَرْئيَة invisible language‏ 
مصطلح في الترجَّمة. يُقصّد به أن تكون الترجَّمة متفقةً مع طبيعة اللغة الهدَفٍ 
وثقافيّهاء وأن تَنمّل المشاعِرٌ والأفكار باعتدالء فلا تكون هي مَوضِع الاهيّمام وتَطعَى 

على الفكرة الرئيسة. راجع .dynamic translation‏ 
١-الألِفْبَائيَةُ‏ الصوتِيَّةٌ الدَّوْلِيَةُ IPA‏ 


.International Phonetic Alphabet راجع‎ 


د الكفغنة الصوتية الدولة 


.International Phonetic Association راجع‎ 


شر irony‏ 
اللّعبيرعن المعنى بصورَةٍ غير مباشِرّة. كأن يقول المرءٌ شينًا ويَقصد ضِدَّه ؛لعَرَصٍ بَلاغِيٌ أوإبْلاغِي: 
وغالبًا ما يَصحَب هذا التّعِبِيرَنَبرُأُوتَنَغيمٌ خاصٌ يُوحي بالمعنى المقصود. كأن يَقول معلَّمٌ لطالب 

كَسلانَ لم يود واجبّه المنزِيّ كعادّته: ما شاء الله عليك. دائما تؤْدّي واجباتِك المنزلية في وقتها! 


ِشْعَاعٌ irradiation‏ 
مصطلحٌ لال يُقصَّد به تَّفريعٌ استعمال الكلمة في مجالاتٍ دَلاليةٍ جديدة. فالمعنى 
الوَضْعِيٌ لكلمة (عَين) في العربية هو لعُضُوالإبصارٍالمعروف. ثم استعولت الكلمة 


VA 


هذه الطبعة إهداء من المجمع 
ولا يُسمح بنشرها ورقياً أو تداولها تجارياً 


في مجالاتٍ دَلاليةٍ أخرى فصارّت تذل على (عَين الماء) و(الجاسوس) و(الرئيس) 
و(الشىء أوالذات) وغيرذلك. 


فغل غَيرْقِيَابِيَ irregular verb‏ 
تا ی ی ا كارف هوا اة ایی من اتو ف جه 
لغةٍ ما. فبعص الأفعال الإنجليزية في صيغة الماضي لا تخَتَيِف صورَنُها عن الأفعال في 
صيغة الحاضر. مثل : أ56منا ,اام ويعضّها يُصَرّف تصريف اسم المفعول. مثل: -مععا 

.drive-drove-driven وبعضّها يختلف عن اسم المفعول« مثل:‎ «kept, catch-caught 


إحياء اللْغَةِ irredentism‏ 
يذل جُهودٍ رَسميةٍ أوشعبيةٍ لإرجاع لغةٍ ما إلى سايق عَهِدِها من النَّشاط والاستعمالٍ 
والتواضل؛ بالاهتمام بهاء واستعمالها أوفَرضٍ استعمالها في التعليم والتَّمَنِيةٍ ووَسائلٍ 
الأسلدي تما دة اة ال اة 


قاصل قوي /خَط لهي isogloss‏ 
خط آوفاصل لغنوي او لهي بين غلى الأطنس اللوي حدو المنطقة الى بظةر 
هام لشرد ماوقبتيين فية از اتراق تمالم النغوية الى لدي اسنات أو 
اللّهَجَاتٍ داخِلَ اللغة الواحدة. وهو خط يقوم على بياناتٍ إحصائيةء لكنه غيرٌُثابتٍ في 
الغالب. ويْقَسّم هذا الخَط - بالنظر إلى المعالم - أقسامًاء منها: الخَط الصوقي: والحَظٌ 
اللّغميْء والحَط المورفيمئء والحَط التركيبئ. والحَط الدَلالء والحَط اللغويُ الثقاف. 
ويْسمى أحيانًا: 0111668 كما يُسمّى أيضا: 0م1509/2: على الرَّغغم من صُعوبة تحديدٍ 
هذا الط مين لكين اول ين و فك وا ااام أجاف اتال اللشوق .أي 
السَّمةٌ اللغوية المشتركة بين بعض متكلّمي لغةٍ ما وإن اختَّلّفت لهجاتهم. 


VA 


هذه الطبعة إهداء من المجمع 
ولا يُسمح بنشرها ورقياً أو تداولها تجارياً 


قَابِلِيَة العَزْلِ isolability‏ 
َون الكلمة قابلةً للاستعمال مفردةء ويُستفاد من هذه السَّمَةٍ في فَرْزْبعضٍ الكلماتِ 
عن بعضها ومعرفة الحُدودٍ الفاصِلَةٍ بينها. 


مَنْطِقَةَ مَعْرُولَة isolated area‏ 
وف لوف اجتماضيٌ ء بطق غلى أي منطقة جغرافية متعولة ويعينذة عن الاخبلاط 
المباشر باللغات الأخرى. لكنها تحتّفظ ببعض ظواهِرٍ مرحَلَةٍ لغويةٍ قديمة. 


لَغَةَ مَعْرُولَة isolated language‏ 
لغة متعزلة عن العام وها أمرٌّناورٌ ف اللغات:ولو وؤجد نوع من الزن فإن اللغة 


سوف تتاثر بغيرها أوتؤثر فيها ولو بدرَجَةٍ ضعيفة. 


لَعَهَ َازلَة isolating language‏ 
إحدى السَّماتٍ البنيّوية للغةء وتَطلّق وَصمًا على اللغة التي لا تتّحَدَّد دلالة الكلماتِ 
ولا العلاقاث النحوية فيها بناءَ على تعَيُرالبنيَة أوالتصريف. كما هي الحال في اللغات 
الكت اكه رولا اا ق كما هو الان ف اغات اللمقينق وان تك ذه يرقب 
الكلماتٍ في السياق. ويَغِب هذا الصف على لغاتٍ جنوب شرق آسيا؛ كالصَينِيَة 


والفيتناميةء ولكنه مَوجِودٌ في لغاتٍ أخرى. منها العربية والإنجليزية. 


بنك item‏ 
مصطلح يشيع استعماله في الاختبارات. ويّعني أي وحدة في اختبار قيس وحدة تعليمية 


ضا وکل سواقق الاغتوار تكد يتذاهق مود أو فا من متاضره. 


۷۸٦ 
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هه 
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المعيّنُ: /:/ مشلا عنضُرٌ من عناصر الأصوات. وهكذا. 


تخليل العَنَاصِرٍِ item analysis‏ 
تحليل أسئلة الاختبار أي تحليل نتاخٌ إجاباتٍ الطلاب في اختباراللغة؛ بحساب مُعاملٍ 
اا ی ی ا ی اا ا و تاعاس 
تمييزالطلاب المتفوّقين من غيرالمتفوّقينء وگشف البُنودٍ الضَّعيمَةِ لحَذفها أوتعديلها. 


صَعُوبَة العنْصْ ر/ضصْعْوبَةٍ البَنْدِ item difficulty‏ 
مصطلّحٌ في اخيّبارات اللغةء يَعني درّجةً صُعوبةٍ السؤال. وثقاس هذه الصعوية 
بأساليب إحصائية مختَلفة. أهمها مُعاملٌ ضعوبَّة العنضر أو البَنْد yؤdiffîcul dndex of item‏ 
وهوحِسابٌ النّسبةٍ المئوية لعَدّد الطلاب الذين أجابوا عن السؤال إجابة صحيحةً من 
مجموع العَدَّدٍ الكُلّيّ للطلاب؛ فكلّما انْخَمَضَّت هذه النَّسبةٌ اربَمَعَت صُعُوبَةٌ البّند. 


مُعَامل صُعُوبَة العْنْصْرِ item difficulty index‏ 
أحَدُ الأساليب الإحصائية التي تقاس بها صُعُوبةٌ العنضرفي اختبارما. راجع 6۳ 


.difficulty, index of item difficulty 


تَمْييرالعْنْصْرٍ item discrimination‏ 
حَساسِيةٌ السؤال ف اختبارماء وقُدرَئُه على التمييزبين الطلاب التفَوّقين والطلاب غير 
المتفؤقين فاا جاب ج الاي اا تين وقي ا تين هق السؤال ب حه 

واحدة فَالبَئَدُ أو العتصدر جيف التّميين راجع .item discrimination index‏ 


VAY 
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item discrimination index مُعَامل تَمِيِيزِالعْنْصْرٍ‎ 


مؤشرف الاختبار يُستعمَل لتحديد قَوَة العنضر في التمييزبين إجاباتِ ذوي الأداء العالي 
وإجاباتِ ذوي الأداءِ المنْحَفِضٍ وفمًا لمعيار ما. راجع .discrimination index, item discrimination‏ 


سُهولّة العْنْصْرِ item facility‏ 
درَجةٌ سُهولةٍ السؤال في اختبار ماء وتقاس بالطريقة التي تُقاس بها صعوبة العنضر 
أوالبكيه وهي كسمة عدو الذي أجابواهن السؤال إجابة صحيحة عى اده اللخ 
للطلاب لإخراج النَّسبةٍ المئويّة» فإذا اريَّمَعَتَ هذه النّسبة كانت دَلِيلًا على سُهولّة 


.item difficulty العنصضر. راجع‎ 


١‏ عا 
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item file ملف العَنَاصِرٍ‎ 

دك > إل 3 اس لوم 0 و 
ملف يحوي بطافاتٍء كل بطاقةٍ يظهر عليها السؤالء كما تظهّر عليها معلومات عن 
مُعامِلٍ ضعوبَيّه ومُعامِلٍ تمييزه؛ ليُرجَّع إليها عند إعدادٍ الاختبارات. ويمكن تَدوينُ هذه 
الا و ا 


نَظَرِيّة الاسَيَجَابَة للبَنَدِ item response theory‏ 
أسلوبٌ من أساليب تحليلٍ مادَةٍ الاختبار, لاتخاذٍ قرار بشأن مُلاءِمَةٍ مادَة الاختبار 
لأهداف المفحوص. يتم في هذا الأسلوب تحليل أنماطٍ الإجابَةٍ باستخدام نمازِجَ احتماليةء 
والاستعانَةِ بالبرامج الحاسوبيةٍ لإجراء الامتحانات. وثمة أساليبُ أخرى لتحليل مادَّة 

الاكتبان أشهرها نخلرية الاغتبارالمعيارق. 


تَعْلِيمُ تَمَاعْلِيٌ بالفيذيو VI‏ 


.Interactive Videodisc Instruction راجع‎ 


۷۸۸ 


الجَاكُونْسُونِيَّة Jakobsonian‏ 
وَصف يُطلّق على آراء اللغويٌ الأمريكيٌ: الروسيٌ الأصلء رومان جاكويسون 80080 
6500ل أَحَد أبرزِمؤسسي مدرسة براغ اههداء5 وداوة:25, ذاتِ الأثرالواضح فيالدراسات 
اللغوية المعاصِرّة. ظهّرَّت في منتَصَف الخمسينيات من القرن العشرين. وتَمَيزْت بأمرّين, 
أحدّهما: نرد السُمات المميرة distinctive feature theory‏ التي استعملها جاكوبسون 
وزميله هال 16لا 300 دهوطم اول وَالآخَرٌ: فَرضِيةٌ جاكوبسون في اكتساب اللغة. راجع 


.Jakobson Hypothesis 


فَرْضِيَة جَاكوييسون Jakobsonian Hypothesis‏ 
قرطي ف اكتساب اللشة::طويهارومان جاكويسون وأثياقه فق منتصقف الفمسينيات 
من القرن العشرين. تُبيّن الترتيبَ الذي يبدأ فيه إدراكُ الطفل للتقابل الصوتي 

والترتيبَ الذي يُفمّد فيه هذا الإدراك في الحالات غيرالسَويّة. 


٤ 


أَنْمُودَحٌ جَاكوبْسُون السدايي الؤظائف Jakobson’s six function model‏ 
أنمودحٌ وَضّعه رومان جاکوبسون 2100500ل 01030 تضْمن مَك وَظائف للغق وهي : 
الؤظيفة المرجعية من erent‏ وهي الوَظيقَةٌ التي تَتَعَلّقَ بسياق الكلام» أي المَرجع 
الذي يَعرفه كل من المتكلّم والسامِع وتركَّر على موضوع الرّسالَةٍ ومحنّواها؛ والوظيفة 
العاطفيّةٌ gag emotive function‏ وكليف EE.‏ اشائ تضوراخوال المتَحَدَّبْ ومشاعره 
خاس :واوخ ةة النُرُوعَية 0 cone‏ وهي الوَظْيمَة التي يستخدمهاالمرء 


ت ٠.‏ ا ا - عد “4# 1 
للتاثيرق الآخرين؛ ووظيفة المجاملة 1000100 3860م وهي وظيفة لا تشيرإلى مرجع ولا 
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تحمل مَُعلوماتٍ بّدرما تُساعِد على اسيّمرار الحديث؛ والوَظيفَةٌ الإبداعِيّةٌ الشَُعِرِيةُ 
poetic function‏ وهي الوَظليقة الىق بشکل الكلام وجّمالِه نض اللظوضن مضمون 
الرّسالة: وتختّيف بحسب العَرَض الإبداعِي ؛ والوّظيمَةٌ اللغوية الواصِمَةٌ عاsاuو”‏ ناماه" 
function‏ وهي اللغة اس تخدمة في الحديث عن اللغة أوعن اَمَك أخرى. 


رَطانة jargon‏ 
-١‏ لغة خاضة أولهْجَةُ خاضة لمجمومَةٍ مهنيَّة من الناس. يَسِتَّخدِم أصحابها كلما وعباراتٍ بقينها 
لايَفهّمها غيرهم. والمجموعة قد تَنْنَّمِي إلى طبَمَّةٍ اجتماعيةٍ عالِيَةٍ كالأطبّاء والمحامين والمهنيسين. أو 
إل طب انيناع الشوقة وخفال اللمبائع وشا النطاقة,ولآن الّطاثة مفهوسة لع المسمومة المغرية: 

فإن هذه المجموعة لا تطلقها على نفسهاء وإنما تَطلَّق عليها من خارجهاء أي ممن لايَفَهّمونها. 


داع 


؟- سمَةَ للغة الطفل في المراجل الأولى لاكتسابه اللغة. لا يَفهّمها سوى والدّيه أو مُْرَبّيه أو 
غيرهم من القّريبين منه. وقد تُطلّق على المراجل الأولى للغة متعلَّمِ اللغة الثانيةء وقد 


خْبْسَة الرَّطَانَة jargonophasia‏ 
عَيبٌ في الكلام يظهَّرفي كثْرّة العبارات المبِتَذَْلَةِ في كلام المرءء وفي اسيّبدال الكلماتٍ على نحو 


غيرِسَويٌ ؛ مما يزيد تَعمَيدَ الكلام, وعَدَمَ فَهِمٍ الآخَرين لهء فهو سبي بالزَّطانَة 0موتدز. 


مَبْداً الصَورّة المُرَكبة jigsaw principle‏ 
مو انساط التملع اعا سكن ااافا اط على ما مشو من م له 
اللغة, خَبِيرةٍ في موضوع ماء تعيد توزيع نفس ها إلى فرّق عَمِلٍ ؛ لنَقاسُم إنجازالعَمَلٍء وبال الجبراتٍ 
قنك افتاه م اه طالاقه إل مجوعات قم لب من كل ةا ت 
الاستماع إلى نص يحوي معلوماتٍ تخَتَلِف عن المعلومات التي تنلَقًاها المجموعة أوالمجموعاث الأخرى. 
ثم تركب الصورة العامة للموضوع من الأجزاء المورّعَةٍ بين المجموعات؛ لإتمام المهمّةٍ التي يُطلّب منهم 
أداؤها. وقد نُمّسَّم المجموعة إلى أفرادٍ حين يكون عَدَدُ الطلاب قليلا. راجع .cooperative learning‏ 
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نَطرِيَةة جونسون Johnson Theory‏ 
ل لغويةٌ E‏ مكضية اس و اللّجْلَّحَةٍ أو المت 46119 أناة لدى الطفلٍ 
تفسيرًا سُلوكيًا اجتماعيًا. إذ يرى جونسون أن اللّجْلَجَةَ تُصيب الطفلّ حين يكون لدى 
واه وف مون ا باورا ركب شرا لأكهدوالة يق مقر لكين 
هذا الحَوف على شلوك الوالدين مع الطفل. وقد يحدث هذا مع الطالب حين يركز 
العلة على تلطه و طب هة الى انق وومةه النظرية عاق ترات الساند مهن 

أن اللّجْلَجَدَ تحدث نتيجَّة إصابة إحدى مناطِق اللغة في الدماغ. 


مُفَكَرة /مُدَونة /سجل journal‏ 
نوع من الكتابة التي يُدَوّنها الطالبُ يوميًا في كرّاسَةٍ خاصّة. تُسمَى أيضا صَحيفة 
الطالب او اكان ومشاعره وبسض الجوانب العرفية ف شخصيته بولا ترتيط 
بموضوع محَدّد ول سوكنة تصني E EE‏ يُشْجّع المعلّمْ طلايّه على كتابة هذه 
المدوّناتء دون تدقيقٍ في الصّحَة اللغوية لهذه الكتابة؛ بهدف تدريبهم على الكتابةء 
ومراجَعَةٍ نموم اللغويّ فيما بعد. وقد تكون مُفكّرَةَ للمعلّم يَستّعين بها في تقييم أدائه, 
أو تقييم طلابه. راجع „journal log, learning log, teaching journal‏ 


أشلوبٌ صَحَفِيٌ journalese‏ 
صق اط اللقويون على اسلوب الك ا القن ننف ك فيه العيازات غير 
اللائقةء والذي يدل - في نظراللغويين - على ضَحالَة التفكير. 


احْتِبَارٌ كمي judgment test‏ 
تو هن الاختبارات بشم في شكل غياراث م دة تارمنها الفحوض أو اللْكَكُم 
الإجابة الصحيحة. ويُستعان بنتاخٌ هذا الاختبارللأغراض البَحثية في دراسة اللغة 
واكتسابها؛ حيث يتأكّد الباحث من صحَّةٍ التراكيب المستَهِدَفَةٍ في نَطرالناطقين باللغةء 

أويتأمد من مستوى الطلاب 2 اكتساب اللغة. راجع .grammatical judgment test‏ 
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وَقفَة /فاصل juncture‏ 


قصل صو ين الشووة بين الطاض ر اللقوية ال فة منن أ صوات لمات 
وعباراتٍ وجُملء ويُعِين السامعَ على التمييزبين الثنائيات المتَشابهّة كالتّنائينَين 


ice cream و‎ | scream الإنجليزيّنَين:‎ 


النَحْوِيُونَ المُخْدَثُون junggrammatiker‏ 
مصطلح لشو ألمانيٌ يعني 5 أو: «Young Grammarians‏ وهو وف أطلّقه 
اللغويون على مجموعةٍ من فقهاء اللفةٍ الألمان الذين ظَلهّروا في السبعينيات من القرن التاسع 
عشر. وغرف منهجهم هذا بمدرسة لايبزيغ gag «Leipzig School‏ أيضا بالنحويين المحدّثين ١/60-‏ 
95 ادذّعى هؤلاء أن القوانينَ الصوتية لا اسيّثناءات فيهاء وقد حاوّل كارت بورجمان ۸2۲ 
Burgman‏ تطبيقٌ هذاالمنهج فيما كنّبّه عن النحوالمقارّن الشات الهندية. راجع ا56000 وأمها. 


الْمَرَاحِلْ الابْتَدَائْيَةَ 5 junior‏ 
مصطلح لغوي نفسيٌ , يُطلّقَ على مجموعةٍ من المراجل في اكتساب اللغة الثانيةٍ لدى 
الأطفالء تختّيِف عن التصنيف الشائع في تعليم اللغاتٍ للكبار؛ إذ تَسْمَّل عَدَدًا من 
المراجل الفرهية:وتعادل الصفوف الثلاثة الأخيرّةَ من المرحّلة الابتدائية. راجع »١٣م‏ 


.stages, intermediate levels 


مود جضت وگازینتر Just’s and Carpenter’s Model‏ 
أَحَدُ النماذِج التفاعلية في القراءة 0820159 00615 interactive‏ بناه مارسيل جَصت |2 
Just‏ ها كارينتّر Carpenter‏ 8مه وزملاؤهما؛ لتفسير سلوك القارئ. ويتمَيّزعن 
النماذج التفاعلية الأخرى في تفسيره لعمّليات فهم المقروءِ في ضَوء نتا دراساتٍ حرَكَة 
اقيق فقا عله التي ا على عَدَدٍ من القرَّاء في المركلة السافعية: استعهلت 
قك الد راسا ت اج لتسهيل مرعات الشين وهی تنج الل من هد ةاجوانس: 


2 


منها: تثبيت العَبنء وَهُدَّةٌ التثبيتٍء وسُرعتهء وتَقَدُّمه وتَقَهْقَرُ ونحؤذلك. 


۹ 


Kana الگاتا‎ 


مجموعة أنظِمَةٍ الكتابة الممَطعِيَّةِ في اللغة اليابانيةء وتشمل ثلاثة أنواعء هي : الهيراغانا 
«Hiragana‏ والكاتاكانا «Katakana‏ والمانيوغانا .manyoganna‏ راجع .Katakana‏ 

كانجي kanji‏ 
نظامٌ ياباقللكتابة» يمثّل مجموعَة أُوجُزْءًا من مجموعَةٍ عناصِرَإيديوغرافيةٍ من أصلٍ 
صِيييٌ؛ نُستَخْدّم ككلماتٍ في نص ياباني: أي تُستَخدّم مع الهيراغانا والكاتاكانا في كتابة 
اللغة اليابانية؛ لأن اللغة اليابانية كانت لغة صَوتيةً. لكن اليابانيين أخذوا مَقَاطِعَ 
الكانجي وأحدّثوا فيها. دخَلّت كانجي اللغة اليابانية في القرن الخامس عشّرالميلاديٌ مع 
دخولٍ البوذِيَّةٍ اليابانَ. 


الكاتاكانا Katakana‏ 
أحَد الأنظمة الكتابية المقطعيَّةٍ في اللغة اليابانيَة 16208 غالبا ما يُستَّخْدّم في الكتابة 
العلميةٍ والمصطلّحاتٍ التَّمَنِيَة وفي كتابة الكلمات الدَّخْيلَةِ والأجنبية بشَكلٍ خاصٌ. 
راجع Kana‏ 

(خطّة) كز Keller‏ 
و 2 2 5 د 07 

التحصيل شرطا لقال من وحدة إلى أغخرى» وكذتك استخداة المعاضرات للتشويق: 
والتفاشل بين المعلم والطالب رتفي التعليه: 


۷4۳ 


المعجم الموسوعي لمصطلحات اللسانيات الت 


هذه الطبعة إهداء من المجمع 
ولا يُسمح بنشرها ورقياً أو تداولها تجارياً 


كَلِمَة وظيفية keneme‏ 


.function word راجع‎ 


الجْمْلَةٌ النَوَاة kernel sentence‏ 
مصطلحٌ في النحو التحويليٌ, يُطلّق على الجُملّة الأصليةٍ الببسيطة, وتُوصَف بأنها خَبَرية 
تقريريّة: ومَعَلومَةٌ الفاعِلٍءوتامّةٌ في بنيّنها النحوية ولا نتوي على أجزاء اخثيارية: بل 
إن او ا و ال وام له ؛كالجُمَل 
لمبئِيةِ للمجهول وجُمَلٍ الاستفهام والنَّفيّ . مثال ذلك في العربية :فنّحَ علي البابَء وفي 
الإنجليزية : «The man opened the door‏ خلاقًا للجَمّل الفمرعية أوغيرالنواةٍ non-kernel‏ 


5 sente؛‏ كالمل الاستفهامية: وجُمّل النقى: ونحوذلك. 


key تَمَظالحدیث‎ -١ 
طريقَة المتكلّم في الكلام: :التي تَيِمْ عمًا إذا كان ساخرًا أوجادًا في كلامه. يدها نوع العلاقة‎ 
بين المتكلم والمشاظي: فول شخص لآقن إن فلت كذا فلن أكلسك ابد قد يقصد بها‎ 
التهدية ا .وقد دي اهي لشي عضي تفي اقم اقا ركه‎ 


امسوت التغمة 


ظلوقة السسوت انق تاره ال الصالعبة لتمظ الحدييث أو الط اللطريري 
contour‏ ntonation؛‏ لتتوصيل معنى محَدَّدٍِ للسامع. وقد تكون هذه الطبمَةٌ مرد أو 
فتوسشظة أومتخفضة: فَرَفْعْ طَبَّمَةٍ الصوت في كلمة: wife‏ من جُملة: But she's Peter's‏ 


تا اللاء تأكيدٌ أن التي مع بيتّرهي زَوجِنّه وليسّت امرأةً أخرى. 


key word كَلِمَةَ مِفْتَاحٌ‎ 
م‎ 3 AE a e 5 و چ‎ 

-١‏ كلمة تشيرإلى مفهوع خاص في ععصرمن العصور أو تعبرعن فِيّم طبَقَةٍ اجتماعيةء 

ع e‏ 1 8 0 5 0 5 يد ق 

مثل: (ضعلوك) في الجاهلية. و(إقطاعِيٌ ) في مرحّلة من تاريخ أوروياء و(رَفيق) في جرب 


4٤ 


هذه الطبعة إهداء من المجمع 
ولا يُسمح بنشرها ورقياً أو تداولها تجارياً 


شيُوعيٌ. ويدخُل فيها بعص الألفاظ الإسلامية المريَبِطَة برَمَنِ معيّن, مثل: (جاهِليّ) 
و(صَحَابيَ) و(تابعيّ) و(مخَضْرّم). ومن ذلك الكلمة الفرنسية : 1500 (السبّب) التي 
هي ا مفتاح للتَّنَوْرالفرنسيء وكذلك (٤:‏ )0و۲ (التّدقيق)التي ھی كلمة مفتاح 
للغويّين الأمريكئين ف الأربعينيات والخمسينيات هن القن العشرين. 

؟- الكلمة أوالكلِمات التي تترَدّد في لَص المقروءِ أوالمترجّم» وترتبط بموضوعه ارتباطا 
وَثيقا بدرّجَةٍ أن اص لايُّفهّم مالم تثَفْهَم هذه الكلمة أوالكلماتٌ. ومن الصّروري أن 
يَفْهَمَها القارئ فهما دقيقا حت يَفهّم اللَّصّء وفي حال الترجّمة, لا بُدَّ أن يَفْهّمها المتَرجِمُ 
ويقدّمَها للمتَلَمَي بمُقابلٍ مَفهوم حتى لا يَفْقِد اللَضّ معناهء خلافا للكلمات غيرالمفتاح» 
سواء أكانت ثانوية أم هامشيِّةَ أم حَشوًا. 

الكَلِمَة المفتَاجِيَةَ في السّياقِ Key Word in Context (KWIC)‏ 
طريقة فى اتر العكمية ولسانيات اه نات سدم فتطبيقات اليل لعجي 
للنصوص» حيث يستخرج لنا الحاسوب كشَّافًا سياقيًا يورد الكلماتٍ المحيظة بالكلماتِ 
الرئيسَة (المفتاحية). مثل :يقرأ التلاميذ الكتاب داخل الصف وخارجه. ووجدنا هذا 
اكات مكب الجامعة ووا 


أُسْلُوبُ الكلِمَةٍ الفاح key word technique‏ 
إستراتيجيةٌ في تعلّم اللغة الثانية, ربط فيها المتَعلَّمُ كلمةً في اللغة الهَدَفِ بكلمةٍ تُشبهها 
من لغته الام في مقام معدن ليتسهل ها فالكلمة الإنجليزية 00٥۲:‏ (باب), 
تريكلها التعلة اس اة الغريية زور ) ج وا رويك جل العو ب (اليناب) 

و(الدور)؛ فيتدّكر معن الكلمة الإنجليزيةٍ واستعمالها كُلّما ورَدّت في نَصّ. 


وَخْدَة حَرَكِيّة إيمائيّة kine‏ 

مصطلح في لغة الإشارةء تعني أيٍّ حرّكةٍ ذاتِ معن يَقوم بها عضو واحد أوأكتّرفي جسم 
5 3 3 5 > 9 

الإنسان من أجل التواصلٍ غير اللفظِيٌ . أوتكون مصاجبة له. وإذا كانت مجموعة من 


۷40 


هذه الطبعة إهداء من المجمع 
ولا يُسمح بنشرها ورقياً أو تداولها تجارياً 


الحَرّكات في تغَيْرحْرٌ أوتوزيع تكامُلىٌء فإن كل حَرَكةٍ ا أَلْوكَاينًا al okie‏ وتَسمّى 
المجموعة كلها كينِيمًا همههنا. 


حَرَكَةَ مُجَرَّدَةَ (الكينيم) kineme‏ 
وحدة التحليلٍ في علم الحرّكة الجسمية؛ وهي حركة تعبيرية مجرّدة تستَخدَم في التواضل غير 
الف اوتصاهي اكه تَنَحخِذ عدَّةَ أشكالء وتتوَرّعِ ؛ بحسب الموقف. وقد تختّيِف من شخصٍ 


إلى آخّر. مثال ذلك خركة اليد الى تع : (تفضل) أو: (اقتَّرب) أو: (ابتعد). راجع .kinemics , kine‏ 


دِرَاسَةٌ الحَرَگات المُجَرَّدَةِ (عِلمْ الكينيمَات) kinemics‏ 
علمٌ يعن بدراسة الحرّكاتٍ الجسميةٍ المعبّرةِ عن مَعَانِ لغويةء وهي الحرّكاتٌ التي رافق 
الكلامَ أوتؤدّي معن دونَ كلام مُرافِق؛ كتّحريك الرأي إلى الأسفّل إِشَارَةً إلى القّبولء وهَرّ 
الكَيَمَين للاستغراب» وحرّكاتٍ اليَدَين للتحذير قافن للعَضَب. وتختيف هذه الحركاتث 
من لغةٍ لأخرى. ومن مجتّمع لكو لكن بعضها مشترك بين اللغاتٍ والثقافات. ويُلحَق 


بذلك ت اا نَعْمَةَ صَوتِه تعبيرًا عن اتجاهٍ أوتأكيدًا لرَأي. راجع .para-linguistics‏ 


الإيمَائِيّة /عِلْمُ الكينيمَاتِ kinesics‏ 


ت 2 


الحركية أو دراسة الحرّكاتٍ المجرَدَةء أي حرّكاتٍ الجسم التي تؤدّي معنى إشاريًا 
تواصّليًا. استعملّت مصطّلّحًا في الدراسات اللغوية الأمريكية في الخمسينيات من القرن 
العشرين: والكينيفات 6۳66ا قيها أ صر الؤحدات التحليلية الإشارية. ويُستعمل 
هذا المصطلَّحٌ أيضا مُرادِفًا للمصطدلّح: 060105!, بل إن اللغويين يفون في المصطلّحاتِ 
الرّمزية الإيمائية الثلاثة. وهي : kines‏ « و: ckinemes‏ و: .allokines‏ 


kinesic sign إشَارَة حَرَكِيَّة‎ 


إحدى حرّكاتٍ الجسم التي تُستَعمَل وَسِيلَةَ للتواضل دونَ كلام أوتكون مُصاحِبةً له. 


kinesics راجع‎ 


۷۹٦ 


هذه الطبعة إهداء من المجمع 
ولا يُسمح بنشرها ورقياً أو تداولها تجارياً 


إرْجَاعْ حَرَكِيٌ kinesthetic/kinaesthetic feedback‏ 
مصظلح لر تق غ ادوه ع اف للنطق ومو اة اا ج لمي 
من خركات القضلات وأعضاء اطق فى أتناء الكلهم أوالكتابة كإحشاس المتكلم بموضع لسا 
في أثناء كلامه عامل مهم في إصدارالكلام بوضوح. وتظهّر فائدةٌ هذا الإحساين في حال تخدير 
اللَنَّةِ لعلاج الأسنان مثلا. ويُقابل هذا الإرجاعً الحركيّ نوعٌ آخرٌمن الإرجاع يُسمَّى الإرجاء 

السَمعيّ auditory feedback‏ ويتمثّل في مراقبة المتكلم كلامّه في أثناء التواصل مع الأخرين: 


ألْقَاظ القَرَابَةِ kinship terms‏ 
الكلماتُ والمصطلحاتٌ الدَّانَّةُ على القرّابة في لغةٍ ماء كالأب والأمٌ والجَدٌ والجَدَّةٍ والاين 
والبنتٍ والأخ والأخت والعَمٌ والخال والخالّةٍ وابنٍ العَمٌ وابنَّةٍ العم ونحوذلك. وهذه 
الأ فاط غالبا ما ون من قد فلات ف اة واوا ا اوتنك وها 
اللغة الواحدة. وتختّيف اللغاث في عَدَّد هذه الألفاظ وف دلالاتهاء ولاسيّما في العُموم 
والخُصوص. فالكلمة الإنجليزية: همل مثلا تشمل: الأ والأبّ وأمَّ الأمّ والعَمّ والخالء 
وقد تَسْمَّل روي العَمَّةِ وروج الخَالَّةٍء خلافا للعربية التي ترق بينهما؛ فتُحَدَّد لَفظا للعَمء 
وآخَرّللخال. وف لغة الباسك 825006 يُستعمَل لَفظ: 09 لأخت الرّجِلٍ ولّفظ : ومعاطهة 
لأخت المرأة. خلافا لما مو رونا کون ات اا والإنجليزية. وف لغة 

سينيكا فقو اف امن للأخت الكبيرة لاا خاس للأخت الصغيرة. 


مَعْرفَة knowledge‏ 
مصطلّحٌ استَّعمّله بعص اللغويّين التَّطبِيقيين؛ للنَّمِبِيرْبِين متعم اللغةٍ الناجح الذي 

يمك مَعَرَفَةٌ كافيّةٌ بهاء هن متعلع خر لا يمك هذه المعرفة. ۰ 
مَعْرِفَةٌ اللَعَدِ Knowledge About Language (KAL)‏ 
المعرفة عن اللغة. وهي منهج ظُبِّقَّ في تعليم الإنجليزيةٍ لغة أَمَّاف الثمانينيات من القرن 
العشرينء في بعض الدوّلٍ الناطِقَة بالإنجليزية. خاصة في المدارس البريطانية , بعد أن هجرٌ 


4۹۷ 


هذه الطبعة إهداء من المجمع 
ولا يُسمح بنشرها ورقياً أو تداولها تجارياً 


الأسلوبٌ التقليديٌ في تعليم قواعد اللغة الإنجليزية,. الذي يعتّمد على تحليل الجُملة؛ 
لعَدَّم فائدَيّه وتّهُورٍالأساتدَّةِ والطلاب منهء ما أدَّى إلى التَخَلّي عن تدريس القواعدٍ 
بالكلَيّة. ظبّق الأسلوبٌ الجديدُ (81) لتَحقيق عَدَدٍ من الأهداف. أهمُها: فَّهِمْ الإنجليزيةٍ 
وأنظمَتّها فَهِمَا حقيقيًا بطريمَةٍ عَمَلِيةٍ من خلال تصوص ته وة :وب الصو 
ببيئة الطلاب ولَهّجاتّهم المحَلّيَّة» وتَّنويعٌ المستَوَياتٍ اللغوية الاجتماعية, ومَنحٌ الطلاب 
فرصا لاكتشاف جوانب من لهم بالفسهم: بدلا من تلقيزهم قواعد جافة تتظلب 
منهم الاستظهارٌ والإجابة في الاختبارات فقط. وعلى الرّغم من نجاح هذا البرنامج في 
اتات سن الضرن ارو فاق سعط اللشويين اللشعو نظا د د 
إلغايه؛ لأنه - في نظرهم - لا يقَدّم للطلاب مَعرفة كافيَةَ بلعَتهم. راجع .language in use‏ 
اكْتِسَابُ المَعْرفة knowledge acquisition‏ 
اكد اا ا ارات اا وة اا س ر قا 
الإنسان باللغة الطبيعية في مجالٍ متخَصّ ص ؛ فَيَستَمِدٌ من الشخص الخَبيربهذاالمجال 
البّياناتٍ والمعلوماتٍ التفصيلية: ويخزنها بشكل مترابط في ذاكرته. 


اختبازالمَغرفة (بِالتَّرْحَمَةِ) knowledge testing‏ 
اختبارٌ أ وأسلوبٌ يَكشف عن فة الترجّمة. يُطلّب فيه الإجابة عن أسئلةٍ متعَلّقَةٍ 
بالنّصّ من مجموعَتّين؛ تتكلّم إحداهما بأغة اللَّصّ الأصليٌ. والأخرى باللغة التي تُرجم 

البها الندن: وكلما تقاركت احايات الجموعتين تأكدت حكوة: ال ية 


koine لَعَدَ مُشتركة‎ -١ 
و عاي و فق إقليع ها وت لأسبابودينية أ‎ 


اجتماعية أوسياسية إلى لحَدٌ أنموذجية مشتركة مستعملة ف مناطق الغرف؛ كلغة قريشن 


التىأ ت اللغة العربية الم SK‏ ب ل اة موم ملي اله عاب وه 
و زول الشرآن الكريوريها والصطا ج مأكوة من لف 6ا6 الذى تشيوال اة 


4۹۸ 


هذه الطبعة إهداء من المجمع 
ولا يُسمح بنشرها ورقياً أو تداولها تجارياً 


الكُوَيْنِّة: وهواسمٌ للغة يونانية كانتت سائدة في شرق البحر الأبيض المتوسّط مَدَّةٌ ألفٍ 
سنةٍ تقريبّاء ابتداء من القرن الرابع قبل الميلاد. 


EE 
؟- لغة سائدة‎ 


و 


SR 7‏ 8 اه داق 3 5 ووب 2 افع 5 ت 
وصف يطلق على لغةهً هي أشيّع من غيرها في بلدِ متعددٍ اللغات. وهو وّصف تمير 
به هذه اللغةٌ عن اللمَّةٌ الحَانَّدَ هووداومها وداءدامع فالثائ. نية تَطرٌّد اللغاتٍ الأخرى وتحل 
اها أماالأولى فتَبقِّي على بعض اللغاتٍ الأخرى ##الفارسية ف یران ال ھی سان 


ار 


مع وجودلغات الأقليّاتَ الأخرى. . راجع .replacing language‏ 


۳آ َة 8 نتقاة 
صفة للهجَةٍ تكوّنت من لهجّنّين مُخْتَلِطَئّين استَقَرّت في مَوطِن جديد. راجع 604ا9أ160م1. 


نود كرّاشن Krashen’s Model‏ 
أنموذج اوا وَضَعَها عالم النفس الأمريكي سيّيفن كراشن Steven Krashen‏ لتفسير 
اكتساب اللغة الثانية, أطلق عليها نظرية المراقب .٣٣ ۷٥10۲۲٣6٥۲۷‏ بنى كراشن نظريتّه 
هو على كمس ريات مهي الق اء بين ا اكسماب اللغة وتعلمهاء والتدرج 
الطبيعيٌ في اكتساب اللغةء وَمُراقَبَةٌ المتعلّم حديقّه. والمدخَلُ اللغوي والمصَمي الانفعاك. 
بيد أن القَرضية الأولى هي أبِرَزْهذه القَرضيات؛إذ أكّد فيها أن E‏ 
الألعتيبة لف ادها ك اعن تعليفادوأن هذا اقسات و ات ا E‏ »مالم 

لرل وة الت م إل كذ ي شبيه بال اا فة اماف 


مُعَامِلُ كودّر رِيتشازْذسون للثَّبَاتِ KR21‏ 


.Kuder- Richardson Reliability Coefficient راجع‎ 


7 


هذه الطبعة إهداء من المجمع 
ولا يُسمح بنشرها ورقياً أو تداولها تجارياً 


من الحَضَانَةِ حَتى الصف الثاني عَسَر 12 K-through‏ 
مصطلح تربويٌ يشيع استعماله ف الولايات المتحدة الأمريكية خاضة بشبرإك مراجل 
التعليم العام ابتداءً من الحَضانّة حتى المستوى الثاني عشر الذي هونهايَةٌ المرحَلةٍ الثانوية. 


مُعَامِلْ كُودَزُ رِينُشازذْسون للثَّبَات Kuder-Rechardson Reliability Coefficient‏ 
مصطلَّحٌ إحصائاً يُشيرإلى معادلاتٍ لتقدير تبات الاختبار تعمد على عدّد بُنودٍ 
الاختبان وعلى التّماشّك الدّاخَلىٌ للعتاصر الحرادٍ قياشهاء وتطبق مر واحدة. وتُعَدٌُ هذه 
المجموغة آكترا معاد لت استعمالا. يتطلب تَطبيقها معرفة الاتجراف العياريٌ للاختبان 
وغلة لمتكي ف E E‏ شن كا للش 


الكَلِمَةٌ المفْتَاحِيّةَ في السّياقِ KWIC‏ 


.Key Word in Context راجع‎ 


مِرْسَمَةَ سَمْعِيَةَ (ممُوَاج) kymograph‏ 
الكيموكراف. وهو آلّة تسجيل اهتزازات الأوتارالصوتية للنطق ورسمها على شكل 
خطوط متو شوداء على الورق تش جلها منتغلمة بها لنطق اكلم وتس تمل هذه 
O‏ فدراسة e NEN‏ و تقليدية 
بعد أن تمَكَنّت البرامِجٌ اللغوية الحاسوبية بالقيام بهذه الوّظيفة بسكل سريع ودّقيق. 


رَسْمْ سَمْعِيٌ kymography‏ 
ع تف الالو اة اة امال ات الس التشريدية: أن 


بالبرنامج الحاسوييً الذي يؤدَّي وَظيفتّها. راجع 41ء 9ه”ر). 


A+» 


اللْعَدُ الأولى /اللعَة الام L1‏ 


.firstlanguage , native language راجع‎ 


فَرْضِيّةُ مُمَانلَة اللَعَةٍ الأولى لِلْعَةِ الثَانِيَةِ L1=L2 hypothesis‏ 
فَرضيةٌ لغوية تطبيقيةء ترى أن اللغة الثانية تُكتّسَب بالطريقة التي نُكتّسَب بها 
اللغةٌ الأولى أو اللغةٌ الأمُ أي إن النَّومَين متّساويان أومتشايهان في المستوى الذي يَظهّر 
فياستعمال اللغة. وف العَمَلية التي تَظهّرفي المراجل التي يَمُرّبها كل منهما. وتقابل هذه 
القَرضية المَرضْيهٌ التي ترى أن النَّوعَين مختَلفان في الأداء والعَمَلِيةٍ على حَدٌَ سواء. ولكل 
فرضية أوِنّةُ تَسِتَيِد إليهاء ونتاج تنطلِق منها إلى تعليم اللغة الثانية. 

اللْعَدُ النَانيَةٌ 2 


. 560000 language / foreign language راجع‎ 


شفوي labial‏ 
مصطالة موا فام ق تصنتيف مارج الأصوات يُطلق صدا على أت وت ينطق إننا 
من اتن مات الو امك :77 57-75 أو اة الشخة الى اتان 

افا الان 2 اود وير الشكتيق: طق الضائت انور سة: 


CS 
labialization تَشفيَة /تَدْوِيرٌ‎ 
نويرال فين في أتناء نطق صوت اء حيبت يكنون الثدويز أو الق فة مشر جا انوا‎ 
ومثل ذلك ما يحدُّث في‎ .:60, ۲٠۵۵ كمايحدّث في نطق الصوت الإنجليزيٌ: /۲/ في كلم‎ 


۸۰۱ 


المعجم الموسوعي لمصطلحات اللسانيات الت 


هذه الطبعة إهداء من المجمع 
ولا يُسمح بنشرها ورقياً أو تداولها تجارياً 


نْطقٍ: /1/ في كلمة: 5006: ونْطقٍ: /۸/ في كلمة : م000 وذلك بتأثيرالصائت اللاجق: /لا/. 


َموي أسْنَان labio-dental‏ 
ج 4 ا تج س ا يه IE‏ 7و 32 0 و 
// , /5/. راجع اabiaا.‏ 


مَكْتَبَةَ المَعْمَلِ lab library‏ 
مكتبة صغيرة تكون داخل معمل اللغة أو مختبراللغة راطما © ونحوي المواد 
التعليمية والبرامِجً المستعمَلة ف المعمَل؛ من أشرطةٍ سَمعيةٍ. وأشرطةٍ سَمعيةٍ بَصَرِيةٍ 


وأقراص ويرامج حاسوبية, ونحوذلك. 


مَوَادْ الْمَعْمَلِ lab materials‏ 
الموادٌ التعليمية المُعَدَّةُ للاستعمال ف مَعمّل اللغة؛سواء أكانت مَخزونة فيه, أم مَحفوظة 


في مكتبّته في أشرطةٍ وأقراصٍ خارجيّة, أم كانت مواد وَرَقِيّة. 


مَعْمَل /هُخْتَبْرٌ laboratory/lab‏ 
مصطلحٌ في تعليم اللغات. يُطْلَّقىَ على مَعمّل اللغة أومختَبَرالاغة «language laboratory‏ 
وهوالمكانُ المُعَد لتعليم اللغة الهَدَفٍِ بواسطة الوسائل السّمعية أو السّمعيةٍ البضريةء 
حاص في مهارة فهم المسموع. راجع .language laboratory‏ 

عِلْمْ الآضوات المَخْبَرِيُ laboratory phonetics‏ 
فرعٌ من علم الأصوات. يُطلَّق على علم الأصوات الالح أوالتّجرييٌ؛ الذي يُعىّ بدراسة 
أصواتٍ اللغة وتحليلها واسيّنباطٍ خَصائصِها بطريقةٍ تجريبيةء باستعمال مَعمَّل اللغة أو 
مخْتَبّرٍاللغةٍ الذي يحتوي على أجهزة إليكترونية. 


۸۰۴ 


هذه الطبعة إهداء من المجمع 
ولا يُسمح بنشرها ورقياً أو تداولها تجارياً 


حِضّة المَعْمَلٍ lab period‏ 
مصطلح ف تعليم اللغات. يُطلّق على الوّقت الذي يَقَضيه الطلابُ في معمّل اللغة. وهو 
جز محدّدٌ في الخطّة الدراسية اناكم تعلو E‏ يكون جُزْءًا مُكمَلًا لمقرّرمن 

مقا ت اج سوا ان الظالث مده أو يطييّة الم أوالشرف, 


في مَعْمَلٍ lab technician‏ 
شَخصٌ مهن مُهمَنْه تركيبُ مَعمَلٍ اللغةٍ وصِيائَنُه وتَشغيلْه. وقد يُطلّق هذا المصطلحٌ 
على الشخص الذي يكون مَوجِودًا كلّ الوقت لتشغيل المعمَل في أثناء استعمالٍ المعلمين 
اطا خاضة حيق يكدون ا ا اوو ا عت عي ا 
جهَاراكَيَسَاب اللْعَةِ LAD‏ 


. Language Acquisition Device راجع‎ 


تأر lag‏ 
طق اة قد به اف اا واو هواد ا بين شاع 
المترجم كلام ا لمتكم باللغة المصدَرِوتَكوُنِ المعنى (لدى المترجم) في اللغة الهدّف. راجع 


ear-voice span, eye-key span 


® 


هَدِيل /هَلْهَلَهَ lallation‏ 
E 8 4 +‏ 2 3 عاو ا أيه ا 03 

-١‏ مصطلح لغوي نفسيٌ: يُطلق وَصمًا على مرحّلةٍ مُبكَرَةٍ من مراجل اكتساب الطفل 

e)‏ الأمّ وهى مركلة المناغاة stage‏ وinاbabb‏ أو هى جر منها؛تبداً من نهايّة الشهر 


الخامس أوالسادس.ء وتمنّدَ حتى الشهرالعاشرأوالحادي عشر. 


0 


سات ا و شارية وتوف أطخ صوك: كا ن الوت 717 


۸۳ 


هذه الطبعة إهداء من المجمع 
ولا يُسمح بنشرها ورقياً أو تداولها تجارياً 


لَنْعَةَ اللام lambdacisms‏ 
E‏ جةلاكن أصيواك ری اا کو انراق 
تلاحظ هذه الظاهرَة جَليّةَ في نطق اليابانيين حين يتحدَّثون بلغةٍ أخرى؛ فيقولون في 
العريية: (مدَنّس) بدَلّامن: (مدَرس). 


أسَلِيٌٍ /أمَامي laminal‏ 
ء 7 ء۶ وت 9 2 5 
NET‏ الكنيا از N E‏ الأذل مرق القكلية الا ل زيممو 


اللَعَةَ langage (le langage)‏ 
کلمة ا شترا مصطلح لغويٌ استعمله فيردينان دي سوسير Ferdinand de Saussure‏ 
ا كني اف اتيك ك فوت ان د )تيكل اون ق ا 
أمرًا أساسيًا في فهم نظريّتِه. ويتقصد باللغة هنا اللغة بمعناها الواسع» أي اللغة بؤصفها 
كلاسم Na BN aaa LSa E a i‏ 
فهما: (6ناو30 13) مو اء ويّقصد به اللغة المعيَّنَةَ كالعربية والإنجليزية والفرنسية, و: #ا20م 
(3:016م 4ء ويّعني به الكلامٌ المتَحَفَّقٍ في الأصوات الملفوطَةٍ أوعن طريق العلاماتٍ المكتويّة. 


لَعَة/اللعَة language‏ 
ELE LH EEE‏ بأنها: نظامٌ من الرموزالصوتية والصوَراللَّفظية 
المخزونَةٍ في أذهان الناطقين بها للتّفاهُم فيما بينهم» وفقّ نظام اجتماعيٌ متمق عليه 
بين أفرادٍ الجماعة. وهذه اللغة كني ها الإنسان ف مجتمعه: وتُسكَّى لغنّه الام أو 
لغته الأول ؛ كالعريية والإجليزية والأردية وانيابائة وانضبنية. 

؟- اللغة الإنسانية العامّةٌ: وهي القَدرَة الفطرية الكامِنّهٌ في عَقل كل إنسانٍ منذ ولادّتِه. 
هذه اللغةٌ مُتشابهَةٌ لدى جميع الناين ف قواعدها البنيوية وفوانييها الاجتماعيةء وف تشأتها 
ونْمُوّها وطريقَةٍ اكتّسابهاء وهي موضوعٌ الدراسة في علم اللغة بجميع فُروعِه ومجالاته. 


۰4 


هذه الطبعة إهداء من المجمع 
ولا يُسمح بنشرها ورقياً أو تداولها تجارياً 


4 2 و 35 ا ا ال 2 
ولغة الطَين ولغةٍ الحيّوانء وقد يَشْمَل هذا المفهومُْ اللغاتٍ الاصطناعِيَّة sموه‏ و٠‏ ها اهااه. 


أگادیمیّات / مَجامع لعَويَةَ language academies‏ 
اسم يُطلّق على أيٌّ هَِيئةٍ لعَويةٍ رسميةٍ نَعْنَ بشؤون اللغة القّومية أوالوَطنِية لدولةٍ أو 


3 
2 
ا 


مء وتسعى إلى تَنمِيّتها والمحافطَةٍ عليهاء وتقنين استعمالاتهاء وإصدارما يخدم هذه 
اللغةٌ من مَعاجَم ومراجع لغوية ونحوية وأديئّة: وريما تصدرأولة للاستعمال المعياري 
الضّحيح في جميع المستويات اللغوية والأنظِمَةٍ الكتابية لهذه اللغة. وعد مجامِعٌ اللغة 
العربيةٍ في كلٌ من صر وسوريا والعراق والأردنٍ والسودانٍ والمغرب وتونس. أكاديمياتٍ 
لغويةً, تُشبه الأكاديمياتٍ اللغوية في فرنسا وإيطاليا وإسبانيا والسّويد وكوريا وجنوب 
أفريقيا وبنجلاديش وغيرها. وقد تُسمّى هذه الأكاديميات بأسماء أخرى. كالمجيس 


اللَعَويٌّ language board, language council‏ مثلا. 


الدّقَهُ اللْقَويّهُ/الصَّحَدُ اللْقَويّهُ language accuracy‏ 
لوك لغوي يُقِصّد به اهِيِّمامُ ا لمعم أوالمتعلّم بصِحَّة استعمالي التركيب أوالجُملةٍ من الناحيّة 
النحوية بشَكلٍ دَقيق. ويُمَرّق المختّصون بتعليم اللغاتٍ الأجنّبيةٍ بين هذا المصطلّح ومصطلّح 
آخرأوسلوك لغوي آَخَرَهو: اللاقة اللغوية uencyاf‏ 3090298 الذي يَعني اهيّمامَ المعلّم أو 
المتَعنّم باستعمال اللغةٍ بشَكلٍ عَفويٌ أكتّرّمن اهثّمامه بصِحَّة هذاالاستعمال ودِقّيّه. لوحظ 
أن بعص المذاهب اللغوية التُطبيقية وطرائق التدريس» كالطريقة السَمعِيةٍ الشَمّهِية: تهتّم 
بالدّمَّة اللغوية أكثّرّمن اهيّمامها بالظلاقَّة اللغوية, في حين تهنَّمْ طرائقٌ أخرى. كالطريقّة 
الاتصاليةٍ وتعليم اللغة بالمهمات: بالطلاقّة اللغويةٍ أكثّرّمن اهيّمامها بالدَّفَّةِ اللغوية. 


ام 


تخصِيل لغوي language achievement‏ 
مصطلح لغويٌ تعليميٌ؛ يُشيرإلى ما يَكتّسبه متعلَّمْ اللغة الثانية أو الأجنّبِيةٍ من 
معلومات لخوية تة ها د ره أوتغلمه ق افج لوف تمل ف دة محدّةة. هذا 


هذه الطبعة إهداء من المجمع 
ولا يُسمح بنشرها ورقياً أو تداولها تجارياً 


اللحصيل غالساهنا تر نظ هة اة على الظالنبءلى ي ةه ةو قاس 
باثبار التمسيل «achievement test‏ خلاقًا للكفايّة اللغوية الى قاس باختبارالكفاية 


.proficiency test 


اقشات اللشة language acquisition‏ 
١-نُمُواللغة‏ الأمَّ لدى الطفلٍ بشَكلٍ طبعيٌٍّ في المراجل المبكرة من عُمُره» وهو اكيسابُ 
اللغة الام language acquisition‏ ]515. وكذلك نمو اة الثانيةلدى الأجنّبيٌ بسَكلٍ 
طبحي او بو طبع من حت ای الل ة ادف :واس هما لها واكثمالهناء اقا 
فلع اللغةالأجتبية foreign language learning‏ الذي تمد فيه المتَعلمُ اعتمادًا ُا 

على مواد تعليميةٍ مَصنوعَةٍ لأغراضٍ تعليمية. 


قرع مهم مق فروع عله اللغةبَرَزف الصف الثاق من القرن العشرين: واعتمد على 
عَدَدٍ من الدراسات في علم اللغة التطبيقيّ. وعلم اللغةٍ النفسيّ. وعلم اللغةٍ الاجتماعيٌّ, 
وعلم النفس. يَهِدِف إلى فَهم العَمَلِياتِ والمراحِلٍ التي يَمُرّبها الإنسان في اكتسابه اللغة 
الأمَ واللغة الثانية. 


جِهَارٌاكْتِسَاب اللَقَةٍ Language Acquisition Device (LAD)‏ 
مصطلّحٌ استَعمّله تشومسكي في وَصفه لاكتساب اللغة, يُطلِقه وَصمًا لجهازٍ 
هه رين ف وا ك طقل وه توه اكا اة ريرس لله ا 
0. يَستَعمل الطفل هذا الجهازرًفي فَهم الكلام الذي يَسمَعهء وفَرِضٍ الفروض 
حول القواعد التي تَنضّمه. واختبار الفُروض من المُدخَلات اللغوية. وغيرذلك من 
العَمَليات التي تخضع للقواعد الكُلَيَّةِ للغة الإنسانية. ويرى تشوم سكي أن هذا الجهارٌ 
هوالحَلُ لما أطلِق عليه: المسألَة المنطِقِيِّهُ في اكتساب اللغة The logical problem of‏ 


.language acquisition 


۸۰٦ 


هذه الطبعة إهداء من المجمع 
ولا يُسمح بنشرها ورقياً أو تداولها تجارياً 


language across the curriculum اللْعَة عَبْرَالمَنْهَج‎ 


مذهبٌ في تعليم اللغة؛ يُرَكَّرْ على تعليم مهاراتٍ اللغةٍ وكلّ ماله علاقة باستعمالاتها 
في جميع المقرّراتِ المدرسيةء ويؤكّد تعليمَها من خلال محتَوَياتٍ الموادٌ التعليمية بجميع 
أنواعها «content areas‏ بدلا من تعليمها 2 مقرَّرٍ منْمَصِلٍ عن المقرّرات الأخرى. يطلب 
بهذا الذهت امن اخ هما خراضاة السواتب اللشوية: اى ا الاه اشوا ع 
محتوى كل مقرَّرِمن مقرّرات المنهج. والآخَرٌ: تأهيل جميع المعلمين لتعليم اللغة إضافة 
إلى تأهيلهم في تخصّصاتهم الأصلية في العُلوم والرياضيات والعُلومٍ الاجتماعية. ويرتَبط 


بهذا المذهب جوانبٌ منها: القراءةٌ عبرالمنهج «reading across the curriculum‏ والكتابة عبر 


0( ا8 


.writing across the curriculum المنهج‎ 


دمح لْعَويُ language amalgamation‏ 
مصطلحٌ في السياسة اللغويةٍ واللخطيط ‏ يُقصّد به مَزْحٌ لعَتّين في لغةٍ واحِدَّة؛ لأغراض 
اجتماعيةٍ أوسياسيةٍ أوتعليمية. وقد يكون الاندِماجٌ عَفويًا غيرَّمَقصودٍ ولا مخطّطٍ له 
من هيئةٍ رسمية, كأن يحدث نتيجّة تماش لعَنّين متّجاوِرَنَين جُغرافيًاء أونتيجة اختّلاط 


الناطقين باللغَنَين بسبّب الهجرةء أوغيرذلك. 


تخي لْعَوِيُ language analysis‏ 
مصطلحٌ لغويٌ. يعني تَفكيكَ التركيب اللغويٌ إلى مُكوّناتّه ؛ لتحديد نوعها أو وَظيفَيّها أو 
علاقاتهاء سواء أكان التحليل لأغراضٍ لغويةٍ بحنّةٍ أم لأغراضٍ تطبيقيةٍ ؛ تعليميةٍ أو غير 

تعليمية. راجع linguistic analysis‏ ,5أ5/ا|33. 


اللْغَدُ الإنِْيّةٌ (العرْقيَةَ) language and ethnicity‏ 
مصطلحٌ لغويٌ اجتماعيٌ يُشي إلى العلاقة بين استعمال اللغةٍ والخَلفِيةٍ العرقيةٍ 
لمتَحَدَّئيهاء ولاسيّما في المجتّمّع المختَلِط أو المتعَدَّدٍ الإنيِنَاتِ كمافي دول أوروبا وأمريكا 
الشمالية؛ حيث يعيش في الدولّة الواحدة مختَلِف الأجناس والأعراق الذين يتكلّمون 


۸۰۷ 


هذه الطبعة إهداء من المجمع 
ولا يُسمح بنشرها ورقياً أو تداولها تجارياً 


لغاتهم الأصلية لكنهم يختّيطون بالمجتّمَع الجديدٍ ويتفاعلون معه ويتحدّثون بلعٌته 
أيضا. من أمثلة ذلك الأفارقة والآسياويون والمهاجرون من أمريكا اللاتِينِية إلى الولايات 
المتحدة الأمريكية, وكذلك الأفارقة في فرنساء والهنودُ والباكستانيون والبنغاليون ف 
بريطانيا. تَنَبَّه اللغويون أخيرا إلى هذه الظاهرَةء واهنّموا بدراسة العَلاقة بين استعمالٍ 
اللغة والخَلفِية الإثنية العرقيةٍ لدى هؤلاءٍ المهاجرين» وتبيّن لهم أن كثيرا منهم ثُنائيُو 
اللغة, وأنهم يَستَعملون كل لغةٍ في مقام معيِّنٍ أومَوقِفٍ محَدَّد وتبين لهم تأثيزكلَ لغةٍ 
في الأخرىء كما تبيّن لهم أيضا استعمال أفرادٍ من بعضٍ الإئنِيّاتٍ لغ الإثنِيّات الأخرى 


ف مواقف محدّدة. راجع .ethnolinguistics‏ 


اللَغَدُ والهُويّة language and identity‏ 
مصطلحٌ لغويٌٍّ اجتماعيٌ يُشيرإلى تمسّك الفَردِ أوالجَماعَةٍ بهُويّتها وإبرازها من خلال 
اللغة التي يستعملونها أومستوى من مستوياتهاء أي استعمال لغةٍ أومستوى من اللغة 
لإبرازالهُوِيَةٍ الاجتماعية التي ينمي إليها المتحدَّث. واللغة التي تُبرزهذه الهُويّة أو 
الهُوِيَّةٌ التي تبرزها هذه اللغةء قد تكون إِثنِيَةًَ عِرقِيةً أوطَبَقَيّةَ اجتماعية أومهْنِية: أو 
ماعا وة كعنص السلفين ف العا الوندية ما تون الأردينة لإبراز كويتهم 
الإسلامية. وبعص الأفارِقَةٍ يتحدّثون العربية أحيانا لإثبات هُوِيّتِهم العريية, وبعصٌ 
الساسة الأمريكيين من أصول ألمانيةٍ أوأوروبيةٍ شَرقيةٍ لا يجدون عَضاضَةً في إبرازهذه 


الْهُوِيَّةٍ في لعَتهم الإنجليزية. 


language and ideology الأقَهُ والأيْديُولُوجِيّة‎ 


مصطلحٌ لغوي اجتماعيٌ. يَعني استعمال اللغةٍ سِلاحًا سياسيًا أواجتماعيا أودينيًا. 
وغالبا ما يحدث هذا الأمرْفي الدول المتعدَّدَةٍ الأعراقٍ أواللغات أوالدّياناتٍ أوالظوائفِ أو 
الاتجاهات السياسية. فتّجد الدولة أن من واجبها توحيدّ اللغة القّوميّة لمَرض أيديولوجيةٍ 
م آوانتكا نشد حل الأبديولوجينات من خلال اتا كما خضل ف فرنسا بيد التو 
الفرنسية. حيث درشت الفرنسية الارن هة Parisian French‏ في جميع مجالات الحياة. 


۸۰۸ 


هذه الطبعة إهداء من المجمع 
ولا يُسمح بنشرها ورقياً أو تداولها تجارياً 


وأقرّت القواتين الى تمدع استعمال غيرفا هن اللغات وخد ك بقل ذلك فى إسبائيا بد 
الخربة الأهلية:حين فرطت الله الإسباتية الى كانت تسق لغة اللسيحيين و 
استعمال لغاتٍ أخرى. مثل: الباشسك 885006 والكتلانية 0218130. وقد يحذث العحكسش. 
وذلك حين تُطالِب الإثنِياث العرقية بالاعيّراف بلغاتها كإحدى اللغات الوَطَنية. واللغة 
الأولى في مناطقهم داخِل الدولة في التعليم والمعاملات الحكومية والتجارية ؛ كما حَصَل 
للغة الباسك واللغة الكَتّلانية في إسبانياء واللعَتّين الإيرلّندية والويلزية في بريطانيا. ولم 
يتوف امز على دنك فالأجيال انق لا تحرف تلق اللات العرقية بيدأت تتعلمها مين 
جديد. وتدافِع عنها. وقد تنَّمَسَّك الإثنيات العرقية بلغاتها لأسباب أيديولوجيةٍ حين 
تحت ترات سياسية ف الدولة او الع لتحصيل أك قدرجن الكقوق السياشية 
أوالاجتماعية أوالدّينِية؛ كما حَدَث ف العراق وتركيا والسودانٍ والمغرب والجزائر في 
السنوات الأخيرة. 


اللْعَدُ والستاسة language and politics‏ 
دراسة العَلافَةِ بين اللغةٍ والسياسة. وتوظيفُ هذه العَلاقَةِ بينهما في الإعلام والتَّوجِيهِ 
المعنويٌّ والاجتماعيٌ والتعبيرعن الآراء السياسية؛ بالنَّطَرإِى أن السياسة تُوَجّه اللغةء 
وأن اللغة تُستَّخدَّم لأغراضٍ سياسية, وأنه يَصعُب المّصل بينهما. فاللغة هي الأداة 
السياسية والحقيقة القانونية لأيّ دولة: والنظامُ السياسئ فيها هوالذي يُحَدَّد اللغة 
ووَظيفَتَها ومستوياتها في المجتمّعء أي إنه يُحَدَّد السياسة اللغوية للمجتمّع؛ ويخَططط 
لهذه السياسة ويُنَمُذها. واللغة وَسِيلَةٌ التعبيرعن الآراء السياسية في الإعلام والتأليفِ 

والتَأييدٍ والرَّفْضٍ لدى الأفرادٍ والجماعات. 


اللْعَهُ والقَوّةَ language and power‏ 
مطل لشوئ اجتماعيٌ؛ يُشيرإلى العلاقة بين اللغةٍ أونّوع اللغة التي يَستَعمِلها الأفراد 
ف ي مجتمَج ماء وقّدرَة هؤلاء الأفرادٍ على الوؤصول إلى ا والتأثِيرف هذا المجتّمع. 

تنّضِح هذه العلاقَة في الدوّل الناطِمَةٍ بالإنجليزية حيث يتمَنّع أصحابٌ الكفايَة المعيارِيّة 


۸۰٩ 


هذه الطبعة إهداء من المجمع 
ولا يُسمح بنشرها ورقياً أو تداولها تجارياً 


العالِيَةٍ فيها من السَيطرَة على السياسة والإعلام والمال والأعمال والمكانَة الاجيّماعية. 
خلافا لمن لايِتَّمَنّع بهذه الكِفايَةٍ من الْأقَنّيّات الإنِيةٍ العرقية. يرى فريقٌ من الباحثين 
وجا آخَرّلهذه القَوّة؛ حين يُشيرون إلى أن القوّة التي يتمَنّع بها هؤلاء الأكفِيَاءً فياللغة 
كانت سيا لييةه العقايّة اللقوية: وليشت تقيقة تهنا 


اللَعَةَ والقَانُونُ language and the law‏ 
لغة القانون ومُْصطلَحاتها وعبا راتها ودلالاتها التي أ ضحت مُهِمَّةَ في المحاكمات والمرافَعاتِ 


القانونية. وصياعَة القَوانين والأنظمَةء سواء أكانت مَكتوبَة أم مسموعة. وقد ظَهَرَتَ 
مناج في تحليل هذه اللغة احيث ر الخكم على نتاج هذا التحليل ترجه 
تتّميّزْلغة القانون وة الفا والبارات والأساليب والصَّيَعْ والتراكيب ؛لأن التّغييرَ 
في شيءٍ من ذلك قد د بغر يُغيرالخكم ؛ لهذا تلجأ المستَعمَرات السابقَة إلى كتابَة قوانيِها بِلْعَةَ 


المستعم ر كالإنجليزية والفرنسية. 
ای قف language anxiety‏ 


مصطلحٌ لغويّ نفسيٌ . يُعَدَّ عامِلًا من العوامل الوجدانية المؤنَّرَةِ في اكتساب اللغة الثانية 
إيجابًا أوسَلبًا. ويرك بعص الباحثين أن القَّلقّ لدى متعم اللغةٍ الثانيةٍ يَقَودُه إلى الزّهبَةِ 
والحَّوفٍ من الحديث باللغة الهَدَّفء ويمنّعه من التَفاعُل والمشارَكَةٍ داخِلَ المٌصل, 
نخ و ارو أنه و اه واه ادا وق وون السرض غ اة 
والإتقان. راجع yأa¬xie.‏ 


اسْتِعْدَادٌ لوي language aptitude‏ 
مصطلحٌ لغويٌّ نفسيّ يعني فة القَرد على تعلّم لغةٍ ثانية أوأجتبيةٍ في المدّة المقرّرة 
E‏ يقبا ذوو NA‏ ا ا 
وسُرعَةٍ وكفايَةٍ تتفوق ما لدى أقرانهم ممن هيت لهم الفُرَّصُ نفسشها. تَشمل هذه 
القدرة مجموهة سن الشدرات: متها ترف الأصوات الحديدة والثمييا برثهناء والتمييز 


۸۱۰ 


هذه الطبعة إهداء من المجمع 
ولا يُسمح بنشرها ورقياً أو تداولها تجارياً 


بين الوظائف النحويةٍ للكلمات والعباراتٍ في الجُملةء والتحليلٌ لاسيّنباظ القواعدِ من 
النصوص. إضافة إلى عوامل اجتماعيةٍ ونفسيةٍ أخرى؛ كالذَّكاءٍ. والذاكرةء والحفظِ 
والاسيّظهار, والاتجاهات والميُولء وسرعة التّثافُف. والمُصاحَة في الكلام. ومَوهِبَة التقليد. 
والقُّدِرَةِ على تقَمُص الشّخصيات. والرَّعْبةٍ في الاتصال بالْآخَرِين وبناءٍ العلاقاتِ معهم. 


اخْيِبَار الاسْتِعْدَادٍ اللْقَوِيّ ى language aptitude test‏ 
انار تفش مدى استعداد والمتعلو لتعلّم لغدّثانية أوأجتبية ساعد 2 التو 
بمستوى التَقَدُمِ الذي يمكن أن ؛ aa‏ مود El ANNE‏ 
يَشرع 2 ا .ومن أمثلته: .Modern Language Aptitude Test (MLAT)‏ ويَشْمّل الاختباز 
قياس جوانبَ مَعرفيةٍ فطريةٍ وتّفسيةٍ واجتماعية. ولصُعوبة قيا هذه الجوانب. 
وتدَّخُلٍ عوامِلَ أخرى خارجية غيرها؛ شَكّ بعص الباحثين في جدوّى هذا الاختباں 
وحَصَرَه آحرون بأنه القت الذي ناب لبس الإسان تعلو للف اف إن ارو يق 
الناس في الاستعداد لتعلّم اللغةٍ تَعني الاختلاف بينهم في الوّقت الذي يحتاجه كل واحدٍ 
كينو امتن E‏ . بلإنالد رات التق أجويت ف الاستعداء اللتوئ لم ك عين 
مَوهِبَةٍ واحدةٍ يمكن تَسميّتُها بالاستعداد اللغويٌ أوالموهبة اللغوية (الفطرية) التي 
يمكن أن يَنَمَرِدِ بها أشخاصٌ دون غيرهم. 


مَرَاكِزْ اللَعَةِ في الدَمَاغ language areas/centers‏ 
مفصظطلعٌ لوي نقمي عص بطق غلى المراكزوالمناطق والأجزاءٍ الواققة في وماغ 
الإنسانء المسؤولةٍ عن اللغة من حيث اكتسابُها واستعمالها فَّهِما وإنتاجًا. وهي الأجزاء 
التي تتَأنَرلغةٌ الإنسان حين يحدّث فيها خَلَلٌ. وأهمّها ثلاثُ مناطقء هي: منطّقةٌ بروكا أو 
المنطقة الحركية. ومنظقة فيرنيكه أو المنطقة الحِسّية. والتَّلفِيمَةٌ الرَاويّة. راجع ء4٥80‏ 


„Area, Wernike's Area, Angular Gyrus 


۸۱١ 


هذه الطبعة إهداء من المجمع 
ولا يُسمح بنشرها ورقياً أو تداولها تجارياً 


فنُونْ اللَعَةِ language arts‏ 
00 8 5 ع E Ea RS‏ 5 او 3 
مصطلحٌ يُطلّق أحيانا على مهارات اللغةٍ التي يتضَّمّنها المنهج» وهي المهاراث الأربعٌ: 
الاسيّماغ. والمحادَتَةء والقراءةء والكتابةء يُضاف إليها فروعٌ اللغة اللازمة لاستعمالها؛ 
كالخَضٌ والإملاءِ والقواعدٍ. والدّلالة. 


language attitude اتَجَاةُ لْعَوِيُ‎ 


مصطلحٌ لغوي اجتماعيٌ يَعني نظرةً الإنسان إلى لغته الام أوإلى لغةٍ أخرى. أوإلى لغةٍ 
حلي أوقافنة ا أو تفكرق ا و ت تداع الف : ا ا 
تَسْمَل الاتجاهاث بنوعَيْهاء الإيجابية والسّلبيةء جوانبَ لغويةً وثقافية واجتماعية؛ 
كأهميّة اللغة أو عَدَم أهميّتّهاء وتقدير ثقافَيّها ومَكانَةٍ الناطقين بهاء والاعيِقادٍ بِسُهُولة 
هار و هات قو هة اود اها ما وترق سلبيا سانا ار ع 
وتحديد هذه الاتجاهات مهم في التخطيط اللغويٌ؛ وبناء المناهج: وإعداد اواد التعليمية: 


N ¢ 


وطرائقٍ التدريس وإجراءاته. 


جَاذِبِيَة اللعَة language attraction‏ 
قدِرَةُ لغةٍ ما على اجيّذاب أعدادٍ كبيرةٍ من الناس لتعلمها واستعمالها. وقد تتمَتّع اللغدٌ 
بهذه القُدرَةٍ لا لذاتهاء وإنما لأسباب خارجية؛ كأن تكون وَسيلةً لتحقيق أهداف دِيئنِيةٍ أو 


ثقافية أو مادّيَّةٍ أوسياسية. 


انيتارًاللعَّة language attrition/loss‏ 
تآكل اللغةٍ تدريجيًا وضّياعُها على مستوَى القَرد أوالمجتّمّع ء سواء أكانت لغة أمّا أم لغة 
ثانية أم أجنّبية. فاللغة الأمُّتتلانَّى في مجتّمّعها إذا لم يَستَّعمِلها الناش في حياتهم, أو 
حين تَعْلِبُها لغاتٌ وافدةٌ وتتَلاتّى لدى الأفراد المهاجرين إلى بلا ناطِفَةٍ بغيرها إذا لم 
تع لهم فرك ا تاها وقد دی اة تناف الأشراو لأسباب نقسية اومرضية: 
يسكب العاهات أوالتشدع ف الشفى واللغة الثانية أو اللعة الأجنبية تشلستن لدف الشرد 


۸۱۴ 


هذه الطبعة إهداء من المجمع 
ولا يُسمح بنشرها ورقياً أو تداولها تجارياً 


إذا لم يُمارسها بشَكلٍ متّواصلء أو بسبّب عامّة أولتَقَّدّم في العُمُر وتشيرالدراسات في 
تلاثي اللغات الثانية إلى أن ذلك يختّيِف بحسب نوع المهارَة أوالعنضر اللغويٌ. وزمن 


.language death اكتّسابه. راج‎ 


وَغيٰ لعَّوي language awareness‏ 
اال ةالو غامّة :أو العرفة بالنظام لقو العام والنظاعء اللشوة الشاض 
بلْعَةِ معيّنّة؛ سواء من حيث طبيعة اللغةٍ اجِيّماعِيًا ونفسياء أوفي نظامها التركيبيّ من 

صرف ونحو. راجع linguistic knowledge‏ 719 رع لأدأناوطأا- ماع . 
؟- مَعَرِفَةٌ المرء قواعِد لعَيّه الأمّ مَعَرِفَةَ نظريَّةَ تنفصيليَّةً في الأصوات والصّرفٍ والنحو 
والثلالة والاستعمالات الد اة وهي تهرفة تاذى ها بحص اللغويّين التريويين فى 
كلَّ من الوّلايات المتَحدَة الأمريكية وبريطانياء حين أكّدوا ضَرورَةٌ مَعَرِفَةٍ الطلاب قواعِدَ 


لعَيّهم الإنجليزية مَعَرِفَة رة مناشرة. راجع .meta-language‏ 


عَائْقَ لْعَوي language barrier‏ 
rE E $۶ 5‏ ف ۴ 5 و 57 2 بيو اع 2 5 
وصف يطلق على كل ما يمنع المرءَ من التواصل مع الناس والتفاهم معهم؛ لعدم قدرة 
كل طرَّفٍ منهما على التواضل بلغة الطرَّفٍ الآكّر. ويكون هذا العائقٌ بين الأفرادٍ كما 

يكون بين الأمَم والشعوب. 


لوك لوي language behavior‏ 
و و سا 5 هل آتواع هن ال لوك اللغويٌّ للقرد والجَّماعَةءف اللغات الأمٌ واللغات 
الثانية والأجتّبية. 


5 ,و ور مي 
4 


انحيّازلغوي language bias‏ 
قصل ا جك الكريوبية العرويية هاي ا اله اديه يا - ف نظرهم 
- تقدَّم للطلاب والطالباتِ مواد تعليمية ليست مناسِبَةً لهم من الناحية اللغوية. 


۸1۳ 


هذه الطبعة إهداء من المجمع 
ولا يُسمح بنشرها ورقياً أو تداولها تجارياً 


فالطالباتٌ يُعَرََضْنّ لموادٌ تعليميةٍ نُستَخْدَّم فيها ضَمائرٌالمذْكّسٍ وذووالاحتياجاتٍ الخاصّة 
تَقدَّم لهم مواد تعليمية مُوَجَمَهَ للأسوياء وغيرْمناسِبَةٍ لهم وهكذا. 


حَد لوي language boundary‏ 
الخد أو الكدوة الجغرافية القاصلة بين فة وأخرىء كما تبدوق خطوظ الأطلتس 


اللغويّ. سواء أكانت هذه الحُدودُ حَقيقية أم وَهويّة. 


إخصَاءِ لُقَوي language census‏ 
رائية اجا لجّمع مَعلوماتِ عن لغةٍ ماء أو عن لَهجَّةٍ من لهجاتهاء أوجّمع 
مَعلوماتِ عن مجموعةٍ من اللغات أو مجموعةٍ من اللَّهَجَات؛ من حيث عَدَدُ الناطنين 
بهاء وتوزيعُها جُغرافيًا واجتماعيًاء والممَامُ الذي تُستَّعمَل فيه في البّيت والمدرسة والعَمَلٍ 


وغيرذلك. 


تَغيْرُلْعَويٰ language change‏ 
النّغْيْرَُالذي يحدث للغةٍ ما عَبْرتاريخها؛ بسبّب عوامِلَ سياسيةٍ أواقتصاديةٍ أوثقافيةٍ أو 
تاريخيةٍ أو عسكرية. وهو ظاهِرَةٌ نُصيب جميع اللغاتٍ بلا استّثناء. مع اختلافٍ في نوع 
التَغَيْرِودرَجَيَه. فبعضْ اللغاتٍ تتَغَيِّرأُصواتها ومفرّدانّها وتراكيبُها ودلالاتها تَغْيّرَا يودي 
إلى صُعوبَةٍ قم ما كيب بها قبل بضعةٍ فُرون, كحال اللغة الإنجليزيةٍ مثلا. وبعضٌ 
اللغاتٍ تتغَيِّر مفْرّدانُها ودلالاتها وأساليبُهاء أما أصواتها وصيّعْها وتراكيبُها فلا تتَعَيّر 

تغَيْرًا يودي إلى عَدَّم فُهمهاء كحال اللغةٍ العربية مثلا. راجع اء 6ودلو0ةا. 


انْقِسَامْ ْعَوِيٌ language cleavage‏ 
أن تيدم نهذ ها إلى اة هات تيا و ماتا البعرافية] أو اباب وعوامل 
تاريخية أو ثقافيةٍ أواجتماعية أو اقتصادية أو سياسية. مثال أت مادك اة 

اللاتينية الؤسطى التي تفَرَّمَت منها الفرنسية والإيطالية والإسبانية والبرتغالية. 


۸۱4 


هذه الطبعة إهداء من المجمع 
ولا يُسمح بنشرها ورقياً أو تداولها تجارياً 


تاد لوي language club‏ 
نادِيّقام في مدرسة أو جامعة أو غيرهماء يَنضَمْ إليه ذووالميُولٍ اللغويةٍ من الطلاب 
وغيرهم؛ ليُنَمُوا ميُولّهمء ويُمارسوا هواياتّهم. وغالبا ما يكون زُوَّادُه من الناطقين باللغة, 

وقد يَنضَمْ إليهم المتَخَصّصون فيها المهِتَمُون بها من الناطقين بغيرها. 


كِمَايَةٌ لْغَويّة language competence‏ 
المعرفة اللغوية الكامِنّةٌ في ذهن الإنسانِ عن لغته من حيث أصواتها ومفرّدانّها وتراكيبُها 
ودلالاتها وأساليبٌ استعمالاتِها. يرَى تشومسكي وأتبانمه أن هذه الكفايَةَ أوالمعرفة 
لطريكة وچو لدى كل إنسان منذ ولادَتِهء ولا يتطظلّب وجودُها توجيه ا ولا تصويبا 
للأخطاء ولا لما للقواعد. وتظهّر في أداء لاال language performance‏ ذلك الأداء 
الذي يُفَتَرَض أن يكون صورَةً لهاء لكنه غيرُلازم في جميع الحالات. فالناطِقُ باللغة قد 
يُخْطِئ في الأداءء لا لنَفْصٍ في كفايّته اللغوية, بل لأسباب أدائيةٍ عارضّة . والكفايةٌ اللغوية 

يمكن أن تكون في اللغة الثانية كما تكون في اللغة الأم. 


فَهُمْ اللَعَدِ language comprehension‏ 
الْعَمَلِياتٌ الذَّهِنِيةُ التي تقود المرء إلى فَّهِمِ المعنى في ص مَنطوقٍ أومَكتوب. وتُدرس ضِْمِنَ 
نظريات عنم اة التفسع :وغم التفسن الكعرفبواكتسناب اللغة الثانينة:وسن هذه 
العمّلياتٍ الملاحظة والإدراكُ والتحليل والتركيبٌُ والتصور والتّجِريدُ ونحؤذلك. إضافةً 
إلى المعرفة اللغويةٍ باللغة الهَدَفِ وما تتطلّبه هذه المعرفةٌ من عوامل داخليةٍ وخارجية. 


صِرَاعٌ لْعَوِيُ language conflict‏ 
فصطلحٌ لوي اجتماعيٌ يشير إلى التتافس الذي بقع بين لين أو أكثرَفي منطقة أو 
مجتّمّع ما من أجل البَّقَاءٍ أُوالهِيمَنَةٍ على المجتمع في نواجي الحياةء ولاسيّما في مجالات 

التواش ل والتسليو والاهاه: 
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هذه الطبعة إهداء من المجمع 
ولا يُسمح بنشرها ورقياً أو تداولها تجارياً 


صَوَابِظ لَعَويَةَ language constraints‏ 
الضوابظ والقوانينْ التي تحكم لغة ماء ولاسيّما القواعد والقوانينْ التي تحكم استعمال 
الصَّيَعْ الصرفية, والتراكيب النحوية, والمفرّداتٍ المعجّمية. والدّلالات. والأساليب 

التتفقية, والمكاهيم E‏ 


اختِگاك لَعَوِيُ language contact‏ 
مصطلح لغوي اجتماعيٌ, يُشيرإى أي احيّكاكِ أو تماش يَقّع بين لعْنّين. يؤدّي إلى تأثّر 
ااه ا عرق ودا وا ا وفاليناها عة دافا سين ارا انق 
دولةٍ واحدةٍ كحال بعضٍ اللغاتِ في الهند ونيجيرياء أو تكونان في دولتَين متَجاورَنَين مع 
تواضل الناطقين بهما كالعربية والتركيةٍ بين سوريا وتركياء وف عَدَّدٍ من دول أفريقيا. 
وقد يحدّث الاحيّكاكٌ اللغوي في الدوّل ذاتٍ الجماعاتٍ اللغوية أوالعرقية المهاجرّةٍ من 
مناطق مختَلِفةء كما في كندا وأمريكا وأستراليا. وتأثير|إحدى اللعَتّين في الأخرى يكون في 

الأصوات والتراكيب والمفرّداتٍ الدَّلالة» وف إستراتيجيات الاتصالٍ أيضا. 


تَعْلِيمْ اللَعَدِ بِالمُخْتَوَى language content-based instruction‏ 
مت أوطريقة وليه اقات اة والقاننة تقد فيو اة القُدّف اتب 
ف و اف قبل تتكنيم سن ارفا سح ادل سكوف موعن ا قر 
مَصنوعَة. يهنم هذا المنهجٌ بتَنمِيّة مهاراتِ الطلاب في المقرّرات الأساسية في المدرسة أو 
الجامعة أكتَرّمن اهتّمامه باللغة نفسها. ولهذا المنهج عدَّهٌ تطبيقات. أبِرَزُها برنامجٌ 
المج أو الانغماس «immersion program‏ وهوإدماج الفاطق بغيرلغةالتدريس 2 برامج 
تعليميةٍ أَعِدَّت مقرّراتها للناطقين بها في مراجل التعليم الأساس أوفي الجامعةء من غير 

شرح مباشِرٍ للغة بِطَريقَةٍ ةِ منمّصِلةٍ عن المحتوّى الْمقَدَّم. 


۸۱٦ 


هذه الطبعة إهداء من المجمع 
ولا يُسمح بنشرها ورقياً أو تداولها تجارياً 


و -# 
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مدونة لغوية language corpus‏ 
المدوَّنَةٌ اللغوية التي جُمِعَت نُصوصّها آلِيّاء وهُيّنَتْ للدُخول إليها والاستَفادَة منها 
آلا أيضا؛ لأهدافٍ لغوية تحليلِيَةٍ أوتعليميّة. خِلافا للمُدَوَّنات غيراللغوية؛ كالمدوَّناتِ 
السياسية. والمدوَّناتٍ القانونية, والمدوّنات التاريخيّة. والمدّوَّناتٍ العلميةء وغيرهاء على 


الزغفم من أن كل المدوَّناتِ لغوية المحتوى. راجع .corpus, corpus linguistics‏ 


صِخَّةَ لعويّة language correctness‏ 
صِحَّهُ استعمال اللغةء وتتمَثّل في تَقَيّْد الصّيّغْ والتراكيب اللغوية والمفرّداتِ المستَّعمَلةٍ 
بقواعد اللغةٍ وقوانين اسيّعمالهاء وفقا لمعاييرَمعيِّنةٍ مُعتَبَرةِ لدى الناطقين بتلك اللغة. 


i: فت‎ 


language courses لغوية‎ E 
البرامِجٌ التي نُقام لمجموعةٍ من متعلّمي اللغة الأجنّبِيةٍ في فترَةٍ أوفثّراتِ محدَدَةء غالبا‎ 
ماتكون قصريرَة المدَّةء وذاتَ أهدافٍ محدّدَة. من ذلك مثلا الدَّورات اللغوية التي تقام‎ 
لتعليم اللغات للدّعاة أو تلد بلوماسيّين أولرجال الأعمال أوللسّيّاح أوليجال الأمن‎ 
طراكق كد رمه نان اندز كه‎ E O N أو لاستخباراخر و كتطين :ف‎ 
مُسنَهِدَفَة؛ كالاستجابّة الجَسَديةٍ الكامِلّةٍ 128 للسيّاح. وبعضٍ تَطبِيقَاتٍ المذهَب‎ 

الاتصالىّ للدّبلوماسيّين. 


؟- مُقَرَّرَاتْ لَعُويَّة 


وض غا لمق رات واوا التعليمية الى تق عق برنامج لايم اللفة الثانية أو 
ا ف و أعاقيت مات ا تاوا م مقاراث قم دات اعات ماد 


إِبْدَاعِيَةَ اللَعَة language creativity‏ 
لدف الماك ا ا و ةا ماعن غ هشو اكات اة 


وعن بعض أشكال الاتصال لدى المخلوقاتٍ الأخرى. اهم تشومسكي بهذه السّمَة 


۸۱۷ 


هذه الطبعة إهداء من المجمع 
ولا يُسمح بنشرها ورقياً أو تداولها تجارياً 


وأبرَرّهاق نظريته الفطرية فى اكتساب اللغة: ويَقضّد بها فد الإنسان الناطق بلغة 
معيّنةٍ على فهم عَدَّدٍ غيرمحدودٍ من العناصراللغوية في لغته. وإنتاجهاء والحُكم على 
مايَسمّعه منهاء ولو لم يَسمّعها من قبل أويتدَرّب على استعمالهاء خلافا للتفسير 
د اع ان 8 ae‏ 5 5 و 2 ف ور ET‏ 
البنيَويٌ السلوكيّ للغة الذي يرى أنها أنماط وتراكيبٌ شكلية. تكتّسب بطريقَةٍ آليّة. 


تَقَاطع قوي language crossing‏ 
مصطلحٌ شوق اجتماعيٌ. استّمدّه بن رامبتن 53100100 860 من مفهوم باختنين Bakhtin‏ 
للنطق المزدَوَج واستّعمّله في وَصف تنو لغةٍ فَرْدِ حين يتحدَّث إلى جماعَةٍ لغويةٍ لا ينتّمي 
إليها عونا أوعرقيًا. ضرّب رامبتن لهذه الظاهِرَة مثلا بالتواضل بين الإننياتٍ اللغوية 
في بريطانيا؛ كالناطق بالبنجابية في بريطانيا حين يتحدّث مع الناطقين بالإنجليزية أو 
بالعربية» والبريطان الأبيض حين يتحدَّث بالإنجليزية المولَّدَةٍ مع الناطقين بهاء وهكذا. 


a عدا‎ 
language cultivation رِعَايَةَ لغوية‎ 


5 £ و و 3 5 
مصطلح لغوي اجتماعى» استعمل بمعى التخطيط اللغوي. راجع language planning‏ 


مَوْتْ اللْعَةِ language death‏ 
مصسطلخ قوی اجتماعة باشعا الل هق الاستعمال لغنة أن يطريشة تدريعية 
تؤدَّي إلى مَوتها. فاللغة قد تَمَّع فَرِيسَةً لِلْغةٍ غَازِيَةٍ أولغةٍ طَبَمَةٍ غلياتَهَيْمن على 
معظَّم جوانب الحياة؛ فتَضيقَ مجالاث استعمال اللغة المغلوبَةٍ حتى لاتكاد تُستَعمَل 
بين الأطفال ثم تظهّرأجيالٌ لاتعرف منها إلا كلماتٍ مَعدودَةٌ تستّعملها في مجالاتٍ 
مكاي مدو ون تُحَرّف فة الكلمات فتَدخْل ضِمِنَ مفردات اللغة الغازدَ يَهَ .وقد 
توت اللغة ف مكان و عياف مكان ار شيب زوم التاطقين بها إلى أماكن آخرى ,كا 
تق البح لفات إفريقيا وه وت اللقة ف ماو و وما اة 
فتّنحَسِر منها إلى مَوَاطئها الأصلية E N ETE TY‏ 
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البلاد الإسلامية. لكنها بِقِيّت لغة أمَّا أولغة أولى في البلاد العربية. وريماتموت اللغةٌ 


۸۱1۸ 


هذه الطبعة إهداء من المجمع 
ولا يُسمح بنشرها ورقياً أو تداولها تجارياً 


ننيجَة ابتعاد لَهَجاتّها عنها وتحولها إلى لغاتٍ مستَقِلّة. كما حَدَّث للاتينية. راجع 


.language attrition /loss 


تَرَاجُعْ اللْعَةِ language decline‏ 
مصطلحٌ لغوي اجتّماعيٌ يُطلّق على المرحَلَّة التي تَفقّد فيها اللغة عَدَّدا كبيرا من الناطقين 


بهايَفوق عَدَدَ من يكتّسبونهاء وهو مؤشريُنذٍربمّوت اللغة. راجع .language death‏ 


language deficiency قضورٌلَعَوِيٌ‎ 


تشک ف لش ة الطفل تل ف اط و لته أوفى جواتب متها لأسباب اعتعاعية أذ 


أسرِيَّةٍ أونفسيّةٍ أوعَصَبيَّة. وينّضِحِ هذا الفُصورحين يَلتَحِق الطفل بالمدرسة فيَجد 


صُعُوبةً في مسايَرٌة أقرانهء لاف اللغة وحسب. بل في جميع مقرَّراتِ الدراسة. 


تَأَخْرّلعَوِيَ language delay‏ 
تأخرٌالنْموٌ اللغويٌ لدى الطفل في اكتساب لغيّه الأ وتَخَلمُه عن مراجل النْمُوّلدى أقرانه 
الأسوياء؛ لأسباب ورائيّةٍ أوعَصَبيَةٍ أونفسيّةٍ أواجتماعيّة. وقد يكون التأخرق مرحَلةٍ أو 


مرحَلتّين, ثم يَلحَق الطفل بأقرانه في المراجل التاليّةء وقد يكون التأخرْفي جميع المراجل. 


دد وكلانق اة language determination‏ 
مصطلحٌ استعمله بیورن يرنود ٩۵٣۲ل‏ 20ةز8؛ لوصف أنماط من E‏ اللشوت: عق 
بتّعيين أنواع فق التَنَوُع اللغويّ بحسب الوظائف اللغوية, وإلزام المجتَمَع بها؛ كمستَوَى 
امطاب لسعم ولق التعليم, ولغةٍ المَضاءء ولغة الإعلام ولغة المؤْسّسات الدَّينِيّة. 


language development النمُواللْعَوي‎ -١ 
- 2 چ چ ي عمد 5 - 3 حيو ا‎ e لوبو‎ 
مصطلح لغوي نفسيٌ يعني نَمو لغة الطفل والمراجل اللغوية التي يَمُربها منذ ولادَتِه‎ 
حق اكثمال لقن ة الأساسية فيل دُغوله المدرسة: هذا التمو تسيروفى تدر طبس‎ 
منتّظم في الأصوات والصرف والنحو والمفرّداتِ والدّلالة» ومتّشابهِ لدى جميع أطفالٍ‎ 


۸۱۹ 


هذه الطبعة إهداء من المجمع 
ولا يُسمح بنشرها ورقياً أو تداولها تجارياً 


العانّم مهما اخثَلَمَت لغاتهم وتباعَدَّت بيئائهم. ويُطلّقَ مصطلح النْمُوَاللغويٌ أيضا 
على اللغة المرحلية لمتعلّمي اللغات الثانية والأجنبية 1016013000396 من الصّغار والكبار 


8 ع E 4 OU‏ 2 ا 0 
وهوايضا نمو مننظم يَسيروفق مراجل متشابهة. 


»- تَطوْرْاللَعَةِ 
E‏ 0 ا 2< 0 وھ ق و و e‏ 2< و 
ازدهارٍوذبُولٍ وتقدم وتأخر وما تَنتّهي إليه من تَوَرْعَ على لَهَجاتٍ متَعَدَّدَةٍ أومَوتٍ أواندثار. 


عن ا كم a‏ 


يَؤْمِيات لَعَويَّة language diaries‏ 
أسلوبٌ في جمع المَادٌة اللغوية للبحث ف التّحَارب والخبرات اللغوية ذات الصلة باللغة 
واستعمالها واكتّسابها والتواضلٍ بهاء سواءً أكانت لغْة أمّاأم لغةً ثانية أم لغة أجنبية. 
قد تكون هذه اليوميّات مُعَدَّةَ إعدادا مُسبقا في هيئة مذكّراتٍ دَوّنها المفحوصٌ بنفسه 
ألا بأل وقد تُسَجَّل عند مُقابَلَةٍ ا مفحوص مْقَابَلَةَ سشخصيّة يُقَدّم فيها للباجث خبراتِه 
وتجاريّه ومُشكلاته, ونجاحّه أو فَسَله. ونحوذلك.انتَّمَحجٍ بعص اللغويّين هذا الأسلوبَ 
فبودافة اقرع مسريو رق جيل ارين ل هلم لهات كائينة أو الكت اويا 
ومَعلوماتهم عن النْمُوَاللغُويٍّ لدى أطفالهم. راجع رلداء (30أك. 

عِلْمْ تَعْلِيمِ اللَعَاتِ language didactics‏ 
فرعٌ من فُروع علم اللغة التطبيقيٌ؛ يُعمّ بتعليم اللغاتء وما يتَعَلّق به من وضع الخظط 
والمناهجء وإعداد الموادٌ التعليمية +وقريات التعليم: وطرائق التدريسء واختّباراتِ 
اللغة وأساليب القييى: این وتدريبيهم يبهم. راجع .pedagogical linguistics‏ 


language disability عَجزلغوي‎ 


مصطلح لوو تق عضي يُطلّق على العَجْرْاللغويٌّ الوَظيفيٌ العام لدى المرء؛ بسيّب 
خَلَلٍ في مناطق اللغة في الدَّماغ. ويُمَرّقَ بعص اللغويين النفسيّين بين العَجِرِ اللغويٌّ 


م 


هذه الطبعة إهداء من المجمع 
ولا يُسمح بنشرها ورقياً أو تداولها تجارياً 


بهذا المعنى وعيوب النْطقٍ أوعُيوب الكلام 0666018 1٠٠٠ء‏ التي تؤْثَّرف عُضْو من أعضاء 
النطقء وتظهّرفي نوع خاصٌ من صُعوبات النطقٍ ومشكلاتٍ الكلام فالجزاللغوي 
بهذا المفهوم العام ريت من مَفهوم الحبْسَة اللغوية 8م أو هو أنواع تة من 
هذه الحبسة. راجع .aphasia‏ 


اصْطِرَابَاتٌ اللْعَة language disorders‏ 
مصطلحٌ قوي نقمي عَصَةٌ: يُطْلَّقَ على الاصطرابات والمشكلات الت تُصيب لغة المرء 


نتيجَةَ إصاباتٍ عَصَبِيةٍ أوأمراضٍ نفسية؛ فتّعْوق الوّظائفٌ اللغوية فَهمَا واستعمالًا. 
ويُعَبّرعنها في المصادراللغوية النفسيةٍ بعبارات مختَلِفة؛ كالمشكلات اللغويةء وعُيُوب 


النطق «articulation disorders‏ وأمراض الكلام أو اضطرابات الكلام .speech disorders‏ 


- 2 


language distance مَسَافة لْعَويّه‎ 


درّجَةٌ الشاب أو البُعدٍ النُسيٌّ بين لغَتَين ٠‏ فقد 5 تشايه نقذ لفة خرف ف جي 
المستوياتِ اللغوية من أصواتٍ وصرفٍ ونحو ومعجّمٍ ودلالةٍ. فتكونان حينئذٍ متَقَارِيَتَين 
وقد تختّيِف لغتان في معضّم المستويات اللغوية, فتكونان متَباعِدَنّين. فالمسافَةُ بين 
الإنجليزيةٍ والفرنسية أَبِعَدُ من المسافّة بين الفرنسيةٍ والإسبانيةٍ مثلاء والمساقَهٌ بين 
العربية والسواجيلية أقرَّبُ من المسافة بين العربية والألمانية. يرى كثيرٌمن اللغويين. 
ولاسيّما البنيّويون السلوكيون منهم أنه كلجا نكر تسن نت بيخ اللكتيق زاذق كنهويات 
58 إحداهما على الناطق بالأخرى. ولكن ثَمَةَ مشكلات خاصة يُوَاجِهُها متعلمية 
اللغاتٍ المشابهة للغاتهم الأمَّ منها كنْرَةٌ اللطائر الخادعَة false cognates‏ وَتَحَجْ رُالخَطأ 
في الكلمات والعباراتٍ والتراكيب المتشابهّة في بعض الجوانب في اللعَنّين. 


2خ م 


تنوع لَعَوِيُ language diversity‏ 
مصطلح لغوي انتما ع يُسمَّى أيضا اة اللغويةً ««ؤذاه,نام عناواوم ناء ويُقصَد به 
جود أكثّرّمن لغةٍ أولهجة في المجتّمّع الواجد., ويُطلّق على اخيّلاف اللغاتِ في العالم؛ 


5 


هذه الطبعة إهداء من المجمع 
ولا يُسمح بنشرها ورقياً أو تداولها تجارياً 


تَوْئِيقٌ لغوي language documentation‏ 
-١‏ مصطلح لغويٌ عام يُقصَد به اللسجيل المنظَمْ لعَيّناتٍ من اللغة المنطوقةٍ 
والمكتوبّة , لأغراضٍ مِخْثَلِمَة ؛ كدراسة حاضر اللغة وَمُقارَبَيِها بماضيهاء ورَصد نُمُوّها 
وتَظورهاء أولجفظ اللغاتٍ أو اللهَجاتٍ المهدَّدَةٍ بالانتقراض. 

د عضظلح لقوث ا ا لمانا تجو عون 
ف م :]و تسجيل ا اللشوق رة من الأطفال الأقراطن الت اتا فى 
النْمُوّاللعْويٌ واكتساب اللغة الأمٌ أواللغة الثانية. 


هَيْمَنَهَ لغويّة language dominance‏ 
-١‏ مصطلعٌ لغوي اجتماعيٌ؛ يُشيرإلى سيطرّة لغةٍ على لغةٍ أولغاتٍ أخرى في مجتّمّع ما؛ لأسباب 

ثقافيةٍ أودينيةٍ أواجتماعيةٍ أو سياسية أواقتصادية أوعسكرية. راجع .dominant language‏ 
؟- مصطلح في اكتساب اللغة, يعني استعمال القَّرد لغةً ما من اللغات التي يدها أكثّر 


من غيرهاء سواء أكانت لغة اما أم ثانيةً أم أجتبية . راجع .dominant language‏ 


تَعْلِيمْ اللعَاتِ language education‏ 
فرع من فروع علم اللغةٍ التطبيقيّ . بل هو أبرّزهذه الفروع وأهمهاء يَسْمَل تعليمَ اللغاتِ 
الم وتعليمّ اللغاتٍ الثانيةٍ والأجنّبية: ويحوي هذا المَرِعٌ فَرُوعًا من أهمّها طرائقٌ تدريس 
اللغات وإعدادٍ الموادٌ التعليميةء واختبجازات اللغة. راجع foreign language education,‏ 
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Aff 


هذه الطبعة إهداء من المجمع 
ولا يُسمح بنشرها ورقياً أو تداولها تجارياً 


دَاتِيّة لعَويّة language ego‏ 
مصطلحٌ لغوي نفسيٌٍ اجتماعيٌ يُقصَد به شعورالقَّرد بذاته و خم واعستزانه 
يمه وارتباظ هذا الشعور بجوانب من لغته الم :ونمو هذا الارتباط وكباته وَقَوَّنّه. 
يرى غايورا أن هذا الشعورٌبالدَائيِّةاللغوية يسول بين المتعلم وإتشان اللغة الهف 

ولاسيّما في نطق الأصوات 


د 


هندسة اللْعَةِ language engineering‏ 
-١‏ مصطلمٌ لغوي اجتماعيٌ ؛ يُطلّق على نَمَطٍ من التّخطيط اللغويّ وذه5هام #وددومهاء 
يُقصَد به الجُهُودُ اللغوية المنطَمَهٌ التي تَبِدَّل لحل المشكلاتٍ التواضلية في مجتّمع 
اللغةٍ أوخارجّه بدراسة عَدَو من اللغات في المجتّمَع «أؤيدراسة اللمحات الستهملة 
فيه؛لبناءِ سياسة لغوية تند تنتّهي باختياراللغة أو اللّهِجَةٍ أوالاستعمال الذي يودي إلى 
زيادة كِفايَةٍ الاتصالٍ اللغويٌّ داخِل المجتّمَع أوخارجّه. وقد يُستَعمَل المصطلحٌ بمعنى 

اظ اللغويٌ. راجع Ê planning‏ 


؟- مصطلح في اللسانيات الحاسوبيّة والترجَّمة الآليّة يُقَصد به تطبيق المعرفة باللغة المنطوةَة 
والمكتوبَة في بناء أنظِمَةٍ قَادِرَةٍ على تعرف اللغة البَسَريَةِ وفهمها وترجَمَتّهاء وتطويرٍلغاتٍ تقنيَّة 
لخِدمّة الترجّمةٍ الآليةء وتعرّفٍ الكلام» والقدرَة على تركيب الجُمّلء والبحث الدَّلالي؛ واسيّدعاءٍ 
المعلومات. تهدف الهندسة اللغوية إلى تيسيراستخدام التَطبِيقَاتٍ المخْتَّلِفَةٍ. وزيادَةٍ احيّمالاتِ 
التَواصْلٍ بين لغاتٍ العالم, بمج الطرّق الجديدة لمعالجّة اللغةٍ الشفهيةٍ والمكتوبة؛ كإنشاء 
الوثائقٍ وإدارتهاء وخدماتِ المعلوماتٍ والاتصالات. والترجّمة؛» واكتساب اللغاتٍ الأجنبية. 


إِثْوَاءٌ لْعَوي language enrichment‏ 
٠.‏ 5 يا ع ص زود » » * وي 

مصطلحٌ لغوي تعليمىٌ ؛يُسنَّعمَل أحيانًا لوصف تعليم اللغةٍ حين يكون جُزءًا من برنامَج 

في تعليم تعويضيٌ ؛ سواء أكانت اللغة الهَدَف المرادٌ إثراؤها لدى المتعلّمين لغة التعليم 


السائدة في المجتمع: أم لخة خاصَة O EEE‏ 


Af 


هذه الطبعة إهداء من المجمع 
ولا يُسمح بنشرها ورقياً أو تداولها تجارياً 


ج صر 


أَخْطَاءٌ لغيه language errors‏ 
مُخَالَمَةٌ أداء المتعلّم نظام اللغة الهَدَفِ بشَكلٍ متكَرّرِ ومننَظِمٍ ولوق مراجل مغينة. 
والأخظاء اللغوية بهذا التعريف جر من اللغة المرَكَليّةِ للمتعله: وتيف عن الهَقّوات 

أوالرَلاتِ التي يَمَع فيها المتَعلّمُ بطريقةٍ عَسُوائيَّةٍ أونادِرّة. 


حَدَّث لوی language event‏ 
وض لأف حدت أوحاتة تون اللفة عرفا فما .ون معط الحا لات والمواقف طب 
تفاغلات. فإن اللغة هي محوَرالأحداثِ في الحياة اليومية, أي إن الحدّتٌ اللغويّ هوالأساس. 


مَذّْهَبُ الجبرات اللَعُويَةِ language experience approach‏ 
مذهبٌ في تعليم القراءةٍ للأطفال الصَّعْار؛ يعنّمد على خبراتهم الشخصية في الحياةء 
ومهاراتٍ اللغة ومفرّداتّها التي اكتّسبوها خاريَ حُجِرَةٍ الضَف. ولتَطبيق هذا المذهبء 
يطلب اخم من الأطفال أن كتوه عن شبراتهم وقخصهم» ويُسجل سق الوقت تفه 

-گلماتِهم في مُربََعاتٍ أوجّداولء ثم يَنطَلِقَ منها لتعليمهم القراءة. 


ن لا 5 


مَلَگَة لْعَويّة language faculty‏ 
المُدرَةُ الفْطريّة: أو الاستعداد المُطرِيٌ الذي يّملكه المرءٌ لمهم اللغة واستعمالهاء 
انيما النقنة ال ٠‏ وهي هة تمر يها الإ تسان ذوة شيره من الخلوقات. أطدق الحلماء 
واللغويون على هذه الظاهِرَةٍ أسماءً مختَلِفةًء في القديم والحديث؛ كالقَدرَة اللغوية, 
وَالفِطرَةٍ اللغوية, والغَّرِيرَةِ اللغوية إضافةً إلى مصطلح الملّكّة اللغوية الذي اشتهربه 


انين خَلدون. راجع .language competence‏ 


اسا ابد 5 


قصيلة لْعَويّه language family‏ 
و 5 ام EE EET‏ 93 
أفراد العائلة البَسَرِية؛ كالعائلة الهندية الأوروبية, والعائلة السَامِيَّةٍ الحامِيّة. والعائلة 


A+ 


هذه الطبعة إهداء من المجمع 
ولا يُسمح بنشرها ورقياً أو تداولها تجارياً 


CN‏ تام نختيفة لديف العا تلات أوالتصاتل اللوي ة وقد 


يحَتَلِف اللغويون في كل تَصيِيف. راجع .family of languages‏ 


طظلاقة لعَويَةَ language fluency‏ 
استعمال اللغة بشكل عَفوي قاي سل . وحين يرد هذا المصطلح في تعليم اللغات 
الأجنبية يُقصّد به عدم التوقف عند الدَّقَدِ أو الصَخَة اللغوية «language accuracy‏ 


لاسيّما حين تكون الا مخف للأولى. راجع .fluency, accuracy‏ 


Language for Academic Purposes (LAP) اللعَدٌ لأَغْرَاضِ أَكَادِيمِيَّة يميّة‎ 


.Enlish for Academic Purposes (EAP) راجع‎ 


اللَعَدُ لأَغْرَاضٍِ خَاصَة Language for Special/Specific Purposes (LSP)‏ 
تما الق أو انها لأشراض خاضنة انق برامة وة ليمي مدو اسلو 
وَمَحَدَّدَةٍ الْهَدَّفَء تقد لنوع خاک هن اللو معن اط ا و ان مي واد بوهام ن 
ورجال الأعمالٍ وموَضّفي الطيران ومن في خكمهم ودد مَوادّها وعَتَاصِرُّها اللكويةٌ في صَوء 
حاجات التعلمين وأهدافهم. .ندح تحت هذا الصطلح ا فرعية. منها :تعليم 
اللغة لأغراض أكاديمية «language for academic purposes‏ وتعليم اللغة لأغراض علمية 
language for science and technology aii‏ . تشتّهراللغة الإنجليزية بهذا النوع من البرامج, 
بل إن هذا المصطلح نشاف الله اة قال ما ال رة لأغراطن حا English‏ 
.for Special/Specific Purposes (ESP)‏ ويُقابل هذا المصطلحح مصطلح: اللغةٌ لأغراض عامَةَ 

«Language for General Purposes (LGP)‏ وهي الأغراصشس التي تصلح لغالِبيّة اتان 


وَطَائِف اللْعَةِ language functions‏ 
الوظائف الأساس التى تُؤُدّيها اللغةء وفقا لما يراه كثيرٌ من اللغويين. أووفقا لنظرية 
هاليداي. راجع .functions of language‏ 


Afo 


هذه الطبعة إهداء من المجمع 
ولا يُسمح بنشرها ورقياً أو تداولها تجارياً 


الأَلْعَابُ اللعَويَة language games‏ 
هي الألعابُ التي تستَخدَم وسائل ار الود وتعليفهاء سوا كانت 
أنشطة ترفيهية أم وَسائلَ تعليمية, في داخِل المّصلٍ أوخارجّه. وهي أنواعٌ كثيرةء منها: 
ألعا ت المنارات اللغوية: وا لات الاتضال: وا عات الكماعية :وت تخدم فيها الأشباء 
الحقيقية والصُورُ والمككَّباتٌ والألغاز والمتاهاثُ والمسابَقاتٌ ونحؤهاء ومعظَمٌ هذه 

الألعاب تحوَّلّت إلى ألعاب إليكترونية حاسوبية. 


النْظَامْ الال لتَولِيدِ اللَغَةِ language generation system‏ 
نظام آي حاسويٌ يتلَمَى طلباتٍ تخاب باللغة الطبيعيةٍ من مُستعمله للاستعلام 
ضع امور مال ص معن فرظا ل ها اتف ارات ك ق اتەع 
المفاهيم المنطِقِيةٍ التي تناب الرَّدّ على الاستفسارات. فيّختار الألفاظ التي تَدُل 
على هذه المفاهيم» ثم يختارالصّيَعَ والتراكيبَ اللغوية المناسبة؛ فيُدخْل فيها الألفاظ 
الا وو له تصن ال على الاستفينان و رة على هات الجهاز ونه 


وق لَعَوِيُ language handicap‏ 
مط و تق : لظتو على لف المتقيرهق لأساف رة ويار وهلي لجز 
الوق تذى الكبير لأسبات مرضيدة أويشتب التقذم ف الكمن وتطلق هذا الصف 
على العَوَّق اللغويٌّ الشاملء وعلى العَوَّق اللغويٌ المحدود. ويُطلّق على المَعُوق لْعَويًا: 


„language disability, language retardation راجع‎ .language handicaped 


َيُدِيُولُوجِيٌّ لغيه language ideology‏ 
مصطلحٌ لغويٌٍ اجتماعيٌ يُقصَد به الاتجاهاتٌ والقّناعاتٌ حول لغةٍ أولغاتٍ معيّنة, 
التي غالبا ماتَسنَيْدإِلى قِيَمَأُومَفاهِيمَ ثقافيةٍ معيّنة. ويُفسرفي ضَوئها بقاءً لغةٍ أو 
انيثا أخرى. أو هيّمَنَةُ لغةٍ على غيرها من اللغات في مجتَّمَع معيّن. تُفيد تناج بعض 
الدراساتٍ أن لغةً الطبَقَّةٍ العُليَا أولهجَّنّها في مجتّمّع ما تَهَيمِن على اللغات أو اللمّجَاتِ 


۸۴٦ 


هذه الطبعة إهداء من المجمع 
ولا يُسمح بنشرها ورقياً أو تداولها تجارياً 


الأخرىء ويُعجَب بها الناسٌ؛ بتأثير التعليم ووّسائل الإعلام التي تهيمن عليها هذه 
الطبَمَّة؛ وليس نتيجة لقوة اللغة نفسها. 


اللعَةٌ ف التغليم language in education‏ 
-١‏ مصطلحٌ لغوي تَعليوِيٌ يه ير إلى وَظيمَة اللغة الأمّ في التعليم العام والجامعيّ, 
والأساليب التى يجب أن تُقَدَّم بها هذه اللغة ف المناهج والمقرَّراتٍ والموادٌ التعليميةء 
وأن ثواكب ال اللشوئ للطلاب لاف المقَرّرات اللغوية وحسب. وإنما في الرياضيات 
وَالعُْلوم الطبيعية والعُلوم الاجتماعية أيضا وأن يُستَئّد ف ذلك إلى سياسةٍ لغوية 


واضِحَة المعالم وتخطيط لغويّ سَليم. 

؟- مصطلځ لغويٌ تََطْبِيقِيٌ يُطلّقَ على تعليم اللغاتِ الأجنّبيةٍ في التعليم العام 
والجايعي والقوانين والشياسات اللغويية التي كمه حيث تكلم اللفةٌ الأجتبية 
مُقَرَرًا مُنمَصِلًا :002116 زاء أي لا تكون لغة التعليم في جميع المقرّرات. في هذه الحالّة 
يُستَخْدَم المصطلّحٌ بصيفّة الجّمع 30903965اء خلافا للحالّة الأولى التي تَسنَّخَدَم فيها 
اللغةٌ مُفْرَدَةَ عوددومها. ۰ 


۳- مصطلح في السياسة اللغوية. يُشيرإلى ضَرورَة تعليم الطلاب في المرحلة الثانوية 
قواعد لهم الأمّ وقوانينها تعليما صَريحا ومُباشراء وهو اتجاه يَقوده بعص اللغويّين 
والتربويين ف البلادالناطقة بالإنجليزية. راجع language awareness, meta-language,‏ 


5 ]لالص !!- ماعل . 


مُذْخَل لغوي language input‏ 
ke TE 1 a‏ 0 ام اچ 0 مھ ت 

مصطلح لغوي نفسيٌ يُطلق على ما يَتلقاه متعلمُ اللغة من حديثِ مَنطوقٍ أويقَرَؤه من 

نص مَكتوب. ويُّفِيدُه (هذا المُدخَلْ) في اكتساب اللغة الهَدّفء ويُقابله المُخْرّحٌ اللغوي 


.input راجع‎ .language output 


۸۷ 


هذه الطبعة إهداء من المجمع 
ولا يُسمح بنشرها ورقياً أو تداولها تجارياً 


الغَريرَة اللْقَوِيّهُ language instinct‏ 
مصطلحٌ استعمّله ستيفن بنكر ۴١)٠۲‏ 5866/60 عالِم اللغة النفسيٌّ الكنّدي في عام 199١م‏ 
لوصف الفِطرَة أو القَدرَة اللغوية المَرِيدَةٍ التي يولّد الطفلْ وهو مرَّوّدٌ بهاء وتمَكّنه من 
اقساب هاف فو جاج إل تكلم ما الطقن طبيعيًا رقاو على شماع اة من 
مُحيطه. وتُْمَكّن هذه العَريرَة الطفل أيضا من اكتساب لغةٍ ثانيةٍ أوأكثَرَإذا تعَرّض لها 
بسَكلٍ طبيعيٌ. وهذه الْعَّريرَة نفسها تمكّن الأطفالَ من اكتساب اللغة الْهَحِينٍ ”نولم 
في مجتّمع مُخْتَلطٍ اللغات. ثم تحويلها إلى لغةٍ موَلَّدَةَ ©601,». بل إن هذه الغَريِرَةَ تُمكّن 
الأطفالَ من ابتّكارلغةٍ خاصَّةٍ بهم إذا لم يتَعَرَّضْوا إلى لغةٍ طبيعيةء كما تمكّن الأطفالَ 

الصم من اكتساب لعغة الإشارة. راجع .language competence, language faculty‏ 


تَعلِيمُ اللَعَدِ language instruction‏ 
تا اللخات و لاا اللغة الثائية وال ية :وها يتطلبه هذا التعلية من إضداة 
الخظط والمناهج والموادٌ التعليمية. وتَقَنِياتِ التعليم» وطرائق التدريس. ونحوذلك . وهو 

فرع هن فروع علم اللغة التطبيقي. بل هوأهمُها. راجع .language didactics‏ 


حَاصل قوي language intake‏ 
مصطلحٌ استعمله ستثيفن كراشن Stephen Krashen‏ 2 نظرية المراقَبَة «Monitor Theory‏ 
ويَعني بهأنالمُدخل اللغويٌّ اما مووا يجب أن يكون ممَفهوما لدى معني اا 
يتحول إلى حاصِلٍ لغويٌّ يمكن أن يكون لغة مُكنَّسَبَةَ أويّقودَ إليها. اشتَرّط كراشن لذلك 
أن يكون المُدخَلُ فَوقَ مستوى المتعلّم قليلاء وهو ما رَمَرَّإليه بالمعادَنّة: (1*)ء وأن يكون 
ذا علاقَةٍ بموضوع الحديث. وغِيرَمَبْنئٌ على قواعد مَفروضََةٍ على المتَعلّم. راجع ,)ها 


.input hypothesis, Krashen's hypothesis 
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۸۴۸ 


هذه الطبعة إهداء من المجمع 
ولا يُسمح بنشرها ورقياً أو تداولها تجارياً 


َدَخل لوي language interference‏ 
تدخ اتعقه دهان اكفساب اة هة احرف وطق ن اقات على حل 
أنظمَة اللخة الأمٌّ للمتعلم فى اكتسابه أنظمة اللغة الهَدّف. أوالعَكکس. راجع ٠۲۵۸٥۵‏ ا١|.‏ 


اللعَة المُسْتَعْمَلَةَ language in use‏ 
تجاه أومذهبٌ في دراسة اللغة وأساليب تعليمهاء يرَكّرْ على لغة الحياة المستعمَلة في 
مَواقف حقيقيَةٍ. ظبّق هذا المذَهَبُ في تعليم اللغة الإنجليزيةٍ في بعض الدوَل الناطِقَةٍ 


بهاء خاصة في بريطانياء في السبعينيات من القرن العشرين؛ ليّكون بَديلا عن تعليمها 
بالطريمّة التقليدية المتمثَّلَةِ في تعليم القواعد التي اقتَّنّع اللغويون والتربويون بعَدَم 
وااو ا نالفل من ادب وا على خلا واف تيد ينها لهك 
تقديم لغْةٍ طبيعيةٍ حَيّةٍ ذاتِ معنى في حياة الناس. ومُرتَبطةٍ بشؤونهم؛ لهذا أدخِل فيها 
سكن وروابات جديدة: وا غار اغلاات قخارية وخطابات سياسية واحتماضية: 
اقا رة ,وتف عند من الزسان: أعيد ا ذا تحب موزل أن تضاف ا 
معلوماتٌ عن اللغة وقواعدها النحوية والصرفية: وهوما سُمِّي بمعرفة اللخة أوالمعرفة 
باللغةء ثم أعيد النضَرْفي هذا المنهج الأخيرفي التسعينيات من القرن العشرين» حين 


2ے ر م 
انتقده عدد من اللغويين. راجع .knowledge about language‏ 


مَعْمَلْ اللَعَة language laboratory/lab‏ 
مصطلحٌ في تعليم اللغات. يُطلَّق على عُرفَةٍ مُخَصّصةٍ لتعليم اللغة الثانية أوالأجنّبية 


بالوّسائل السّمعيةٍ أو السَمعيةٍ البَصَرِية, مُجَهَرَةٍ بأجهزة تَسجيلٍ سَمعيّ وبري 
ومكَوَّنةٍ من مَقصوراتٍ للطلاب مَوصُولةٍ بمَقصورَةٍ للمعلّم. وكان مَعمَلُ اللغةٍ في السابق 
مُعَدًَا لمهم المسموع والمحادَنَةٍ أحيانا؛ لاقتصاره على أجهرَّة التسجيل الصو أما 
الآنَّفقد أصبّح مكانا لممارّسة جميع المهاراتٍ اللغويةٍ بطريقَةٍ تفاغلية؛ بسبّب تظورٍ 
ONO N a‏ كيرا ها تس تقل هذا محال 


“ا 


.audio booth راجع‎ ..language lab سرا فيقال:‎ 


۸۴۹ 


هذه الطبعة إهداء من المجمع 
ولا يُسمح بنشرها ورقياً أو تداولها تجارياً 


مْتَعلمْ اللَعَةِ language learner‏ 
وَصفْ يُطلّق على من يتعلّم لغةٌ ما سواء أكانت لغ أما أم ثانية أم أجتبية, بيد أن هذا 
الوصف غالبا ما يُطلّق على متعلّم اللغة الثانية أوالأجنبية الناطِق بغيرهاء تمييزاله من 


الناطق بهاء بالنضّرإلى أن الناطِقّ باللغة يَكتّسِبها اكتّسابا طبيعيا دونَ حاجَّةٍ إلى تعلم. 


تَعَلَمْ اللعَةٍ language learning‏ 
تَلَفَي المَردِ اللغة الأمّ أوالثانية, والنَمُواللغويًٌ الذي يحدث نتيجةً ذلك وَيْفَرّقَ بعص 
اللغويين التطبيقيينء ولاسيّما ستيفن كراشن 385868! 0علام516, بين تعلم اللغة 
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earningا‏ 1396او380| واكتساب اللغة acquisition‏ ©39ناو30!؛ إذ یری أن التعلمّ ف واعية 
يتلَمَى فيها المتعلُّمْ اللغة الهَدَفَ من مواد ت يميه تعليميةٍ في مناهجَ ومقرَّراتٍ مُنطَمَة ٠وأن‏ 
ETE E NIE E EMO TEV LT‏ 
والمؤْيّدون لمبداً القصل هذا غالبا ما يربطون ا باللغة الÎجiتبيã «foreign language‏ 
والاكتسابت بکل من اللغة الام first language‏ واللغة lûillانيã .second language‏ 


الاسْتِعْدَادُ لتَعَلّم اللَعَدِ language learning aptitude‏ 
استعداٌ فطريٌ لدى بعضٍ الأفراد لتعلم اللغات الأجتبية, يَعني فده الفُرد على تعلم لغةٍ 
كافسة انا ننتيينة 1313 لقره لشعامهنا ف ا .ويد من الفُروق الفَّردِيةٍ الي تُمَيُرْبعضٌَ 
لمتعلمين من غيرهم» ويرى بعص اللغويين أنه يخْتّيِف عن الفُدرات العامة التي تُساعِد 
الإنسانَ على اكتساب المهارات الأكاديمية. ويُقاس هذا الاستعدادُ باستعمال اختباراتِ 


خاصَة تسف اختبارات الاستعداد اللغويٌ راجع .language aptitude , language aptitude test‏ 


تشريع لوي language legislation‏ 
نط من الشياتتة اللغوينة والتخظينظ: تقض دة ها تضدره الدولة أو الأمة هن 


تَشريعاتٍ وقوانينَ تَنَضّم استعمال اللغة الوَطنيَّةٍ أوالقَومِيَةِ ضْمنَ نظام سياسئ أو 


.linguistic legislation, language planning اجتماعیٌ ف راجع‎ 


AY 


هذه الطبعة إهداء من المجمع 
ولا يُسمح بنشرها ورقياً أو تداولها تجارياً 


لوك شِبهُ لعَويٌّ language-like behavior‏ 
ضف بطق أحياناعتى أن كلدم ادكه الاش :يما يكيب وة ل بل اتصالا 
حقيقيًًا؛ كعبارات التَّحيةٍ والوّداع والمجامَلة التي يُلقيها الناش بعضهم على بعض دونَ 
ااة اها ۰ 


فَقْدُ اللّغَةِ language loss‏ 
فَفَدُالمَردٍ المُدِرِةَ على استعمال اللغة فَجأة في المّهم والكلام والكتابة؛ بسبّب حادِثُ 
يضيب الا :ا مادق اعا اطق او اجه المع قله نقد الل تدرا 
كما يحدث للمهاجرين الذين يَفقِدون لغاتِهم الأمَ لعَدَّم ممارّسَيّها في البيئة الجديدة. 
وتُفمّد اللغة الثانية أوالأجنبية تدريجيًا في حال عَدَم ممارَسَيّها. وقد يُطلّق المصطلحٌ 
على ققد اللغةفي المجتّمع حين ل عَدَدْ الناطقين بها أو ينهي . راجع language attrition,‏ 


.language death 


الولاءُ للَغَةِ language loyalty‏ 
مفطلكة الفؤة الماع ELEN a‏ اللغويية CNN‏ وكوك ليها 
من الانيثار خاصَةً حين تكون الجّماعةً صغيرة تعيش في مجتَّمَع كبيرتَسَيطِر عليه 
لغ آرت تحال حكن الأتتبّاك ق العالم افر :وض الجاليات في الولاياتٍ المتحدة 


الأمريكية. أو حين تتَعَرَّضْ اللغة الوّطنية إلى زو عسكري أوثقافي يُهدّدها ويُنَذِربزّوالها. 


الحقاظ عل اللمَة language maintenance‏ 
أن حاقظ شعت على لقنن على مر القرون ولا يتحول غتها إلى غيرهاء أولاتعتريها تَغيرَاتٌ 
كبيرة ؛ كالجفاظ على اللغة العربيةٍ الفصج في المجتّمّع العربي. والجفاظ على اللغة 
الويلزيَةِ اا۷ في مقاطعة ويلزالبريطانية على الرّغم من هَيمَنة الإنجليزيةِ على معظّم 
نواحي الحياة هناك. تتَعَدَّد العوامِلٌ التي تُساعد في الجفاظ على اللغة ؛كالعوامل الدَّينِيةٍ 
والسياسية والثقافية والاجتماعية والاقتصادية؛ بيد أن التعليمَ باللغة,. أي جَّعلها لغة 


۸۳۱ 


هذه الطبعة إهداء من المجمع 
ولا يُسمح بنشرها ورقياً أو تداولها تجارياً 


التعليم» أقوى أسباب المحافطَّةٍ عليها. ويّعني الجفاظ على اللغة أيضا مُحافظة المَردٍ 
أو الأفراد على لغتهم والتمسّكٌ بهاء أو إحياءَها باستعمالها والتواضل بهاء ومُراجَعيّها 
وتنقيجهاء والدّفاع عنهاء خاصّة في المجتَمَعات ثنائيةٍ اللغة أومتعدَّدَةٍ اللغات. يَرتَبط 
الاد على اة أو لعاف عليه هاه اكان فو أشرى قريب متي 
إحياءً اللغة اولاذلا مومuوہهاء‏ وانتشار اللغة eadثsp «language‏ وإعادَة توطين اللغة 


.language loyalty والولاء للعَة‎ «language renativization 


إتقَانْ اللعَة language mastery‏ 
سَيطرَة المتكلم على جميع مهاراتٍ اللغة الهَدّف» وؤصوله فيها إلى مرحَلة التمَكن التَامٌ 
فهما وإنتاجاء وغالبا ما يُُستَعمَّل هذا المصطلمحٌ في إتقان اللغة الثانية. 


الْمَوَادُ اللعَويَةَ (التغليجتة) language materials‏ 


کپ oe‏ و به a‏ ان 3 35 
مصطلح ق تعليم اللغةءيطلق على كل ما يقدم لتعلمي اللغة من نصوصٍ وحجواراتٌ 
وتدريباتٍ شَفَهِيةٍ وتجريرية. داخِل المّصلٍ وخارجّه؛ سواء أكانت هذه الموادٌ فى الكتاب 
الأساين: آم ق الكثتب التعليمية اللصاحتة: كاب الطاتيه وم ق المعلم. 


language medium وَاسظة اللَعَدِ‎ 


الكتابة, أو عَبِرَالدُ وَر أوعَبرّالزموزوا#إيماءات»أوبالوسائل الإعلامية النقليدية والحديثة. 


ےے دی قي 
Rs‏ 


مَجْموعَة أقلية لَعَويهَ language minority group‏ 
مصطلّخ لغوي اجتماهي بطق على جماقة من القامى: محدوةة العنته تتاك ا 
خاصة بهاء تختّيف عن اللغة أو اللغاتِ العامَّةٍ المهَيمِنَةٍ في البَلّد أوالمجتّمع الذي تعيش 
فيه» أي تخَتَلِف عن لغة الأغلبيّة. وقد يُطلّق ااا ي ا ا 
والعارييقين الاين ف الولايات اة الأمريكية باعتبارآن ماي مخ اة عن 


.community language , majority language الإنجليزية الأمريكية العامّة. راجع‎ 


م 


هذه الطبعة إهداء من المجمع 
ولا يُسمح بنشرها ورقياً أو تداولها تجارياً 


ا لْعَوِي /تَنويعٌ لْعَوِيُ language mixing‏ 
و 0 خلط الشفة أوتنويع الشفة. راجع .code mixing , code swiching‏ 


النَمْذَجَة اللَعَويَّة language modeling‏ 
-١‏ مصطلحٌ لغويٌ حاسوي يعني بناءَ نماذِيَ إحصائيةٍ للغة؛ للتّنبؤ باحيّمالات ورود 
الكلمات. وتُستَخْدَم النمذَّجة في مجالات التَعَرِّفٍ على الكلام الشَّفَمِيء وف التَعَرّف 

على الكتابة اليَدَوية. ويُستَفاد منهافي تصويب الأخطاهءٍ اللغوية. 


ا مسظلة لشو علي : لشيرال اجر أوتشساطق الطريقة الشسمعية الشقهية؛ 
فق السوارات وقد ريات الأتساظ اة بقل ف لاء مم اللقة أتموة جا لطلديه 


بطريقة معيّنة. ليُكرّروه بعدّه. 


حبك لَعَويّهُ language movement‏ 
مصطلحٌ لغويٌ اجتماعيٌ يُطلّق على أي حَرقَةٍ أونتشاط لجماعَة تُطالِب بحن لقُويٌّ 
ا أو كاك شالع ولاك أن اني حخاصة وأ عدون ا مس الات اة 
المجتّمّع » أوأن تكون ضِمنَ غات التعليم فيه؛ كما حدّث للغة إقليم الباشك في إسبانياء 
واللغةٍ الأمازيغيةٍ في بعض دول شمال إفريقيا. وقد تكون الحَركَهٌ غيرّذلك؛ كحَركَة 
اللغة الإنجليزيةٍ فمّط 000/677606 لإامه-اؤذاوم في الولايات المتحدَة الأمريكية, وحَركة 

اللغة البَسيطة Plain-language movement‏ 2 الدُوّل الناطقة بالإنجليزية. 


اغْتيّال اللَعَةِ language murder‏ 
مصطلحٌ لغويٌٍّ اجتماعيٌ يَعني مَوتّ اللغة أوفَناءَها بمّناء الناطقين بهاء كما يحصُل في 
الخروب التي تَشَنْ على منطَفَةٍ أوقبيلةٍ ناطِفَةٍ بلغةٍ معيّنة فيْقصًى عليها بالقضاء على 
الناطقين بهاء أو بسيّب غزولغة أخرى لها واسيّعمالها بدلا منها. راجع 055! 13090296. 


AYY 


هذه الطبعة إهداء من المجمع 
ولا يُسمح بنشرها ورقياً أو تداولها تجارياً 


حُراقات لغيه language myths‏ 
مقاهية وا ساط وتا راث خاطة عن اللشة الإنسائية عا اوسن فة اولفات هة 
ولاتقتصرهذه التضورات على العامة من التاس أو على غبوالتخخصين :.وإنما تَشَمل 
يحض اتون ابا من ذلك انول بان يعض اللات يداك غير ميا اشوا أو 
ليس لها قواعد. أو أنها لا تَفِي بالحاجات التواضليّةٍ للناطقين بهاء أوأن ثمَّةَ لغاتِ نَقِيَّةَ 
لم تانر بلغاتٍ أخرى. أو أن ثمَّةَ لغاتٍ ثابِنَةَ لا تتَطوّر. وقد تكون المفاهيمُ والتصورات 
الغاماقة سو كد نويا ؛كاعتقاد كثيرمن الأوروبيين في الماضي باسيّحالّة تعلم لغةٍ 
الباشك لغيرالناطقين بها لصعُوبتها وتعقيدِهاء والمَولٍ يطقوية عنم اللفتين E‏ 

والصينية صَعُوبة مُطلَفَّة. 


عة الإختلال / الاستعمار language of colonization‏ 
رصت لوطي الاش لإسمرة امالس و لاضع ادن ركرك الجدية بوه حبك ا 
لغة المحتلّين على البلّد المحثّلَ في أثناء الاحتلال وتصبح اللغة الرّسمية أو شغد الرسمية 
حتى بعد ريل المحتنّين. من ذلك الإنجليزية في الهند وسنغافورة ونيجيرياء والفرنسيةٌ 
فالستغال والنيجروساحل العاع؛والروسية ف قدو من الكمهوريات الى استقلت عن 


الاتحاد السوفيئ السابق. وو أيضا: .colonial languages, colonizing languages‏ 


language of instruction لَعَدُ التذريس‎ 


مصطلحٌ لغوي تعليميٌ, يُطلّقَ على اللغة التي ثُدَرّس بها المقرَّراتُ في أي برنامج تعليميٌ: 


سواء أكانت اللغةالأمَّ للطلاب أم اللغة الثانية أوالأجنبية . فالعربية هي اللغة الأمْ ولغة 


التدريس في مراجل التعليم العام في معظم الأقطارالعريية, والإنجليزية هي اللغة الأمُ 
ولغة التدريس ف المدارس والجامعات الأمريكية والبريطانية. والإنجليزية لغة أجنبية 


e1 


8 


هی لقا التدرجين:ق ابات الت والصيالة وال ةق جامفات الملقة الد ة 
التسعودية ومصنو والغرئيمية ا اا ي ل القدويس بلغتلي التخصصيات فى 
جامعات المخرب وتوقين وا لوراك تست الطالث اجن الل ادف إذا كانت هس 


A+ 


هذه الطبعة إهداء من المجمع 
ولا يُسمح بنشرها ورقياً أو تداولها تجارياً 


لغة التدريس بطريقةٍ أسرّعَ وأيسَرَّممالوكانت مقررالذاته مُنفصلدهن المقرّرات 


الدراسية الأخرى. 


عة التفْكِيرِ language of thought‏ 
اللغة التي يُمَكّربها الشخصٌ حين يكون وَحيدا دون أن يُخاطِب أحداء أوحين يُفَكّرفي 
مسأَلَةٍ علميَِّةٍ أويَشرّحُها أويكثب فيها. ولايّلزم أن تكون هذه اللغة هي لغنّه الأمَّ أو 
الأولىء بل تكون الثانية أوالأجنبيهَ بحسب طبيعة الموضوع الذي يُفَكُرفيه. فقد تكون 
ننه اهي اي اناطع اة حون زفق رق اا م ها ب 
وقد تكون العريبة هي لخة التشعبر ناطق بالأردية جين يفك رق مساك دير اهاي 
بيئة عربية أومدرسة عربية. وتفكيرالمرء بلغةٍ ثانيةٍ أوأجنبيةٍ غالبا ما يكون دَليلا على 
إتقانه إيّاها بدرّجةٍ عاليّة, لاسيّما حين يكون متأئّرا إلى حَدٌَ كبر بثقافة مجتَمَع آخَرّعاش 
فيد اودرش د کی ای عون ركه الال ای دیا ا 

عن الممطَلّح أوالموضوع الذي يُفكّرفيه. 
لْعَاتٌ غَيْرْالإنلِيزِيّة Language Other Than English (LOTE)‏ 
مصطلحٌ يشيع اسيّعماله في تعليم اللغاتِ في أسترالياء وهو اخيّصارٌ لعبارة: 209296 ا 
«other than English‏ أي اللغات الحيّة المعتمدة 2 النُظام التعليميّ الأسترالقٌ غيرَاللغة 


الإنجليزيةء التي هي اللغة الرّسمية أو اللغة الأولى. والمصطلَح بهذا المعنى مُشابة 
لاستعمال مصطلّح: 18501 في كل من الولايات المتّحَدَةٍ الأمريكية وبريطانيا. 


تُنَائِيَةَ اللَعَةَ language pair‏ 
مصطلح في الترجّمة الآليِّةَيُستَعمَل لسّرح اللغة المصدّرواللغةٍ الهدّف. ففي ترجّمة 
نَصٌّ من الإنجليزية إلى العريية مثلاء تكون ثنائية اللغة إنجليزيةً عربية أو: ۸۲-۴۸. 


هم 


هذه الطبعة إهداء من المجمع 
ولا يُسمح بنشرها ورقياً أو تداولها تجارياً 


اك .الا 


خصوصِيًات لغوية language particulars‏ 
حضطلٌ فق القواهب اة قاق الماك ا الفتواه و الع بها هاا فت 
بهاعن كثيرمن اللغات. في مُقابل العُمومياتٍ اللغوية أو الكُلَيَّاتٍ اللغوية 6ودنوهةا 

.language specific التي تشتّرك فيها معظم لغات العالّم. راجع‎ universals 


عِلْمْ أَمْرَاض الگلام language pathology‏ 
8 5% چ kk‏ عه وق ٠‏ هم ع وه 
مصطلح لغوي نفسيٌ عَصَبٌِ يُطلّق على دراسة عُيُوبٍ الكلام ومعرفة أسبابها وطرّقٍ 


علاجها؛ سواء أكانت ناتعَةَ عن إصابات؛ الدّماغ كالحُبسَة بأنواعها ونمسر القراءة 


ET‏ كنوب تطافتة سمو وهر E EER‏ كنوك E‏ اوسن عوا مل 
3 نفسية أو اجتماعية؛ كا ي اوا ةوا أ للجلجة. 


أَنْمَاط لْغَوِيّهُ language patterns‏ 
تکیت حمل الع هين تل أو تركب ق قراب كر على غرارها عند شير موو مين 
الأمثلة التي تملأ هذه القوالب. فالقالبُ: (فعل+اسم+جار+مجرور)ء يمكن أن يُمنَّل له 

بجُملة: سافَرَ محمد إلى الرياض. أو بجُملة: جَلَّسَ الطالبُ على الكرسي أوبغيرذلك. 


أضول تَغْليم اللعَةِ language pedagogy‏ 
ك2 0 9 ا هنا ا 5 أله 2 عام له 

مصطلح تعليمئٌ عام يُطلق على حَقل تعليم اللغة والبحث فيه وعلى طرائق تدريس 

اللغة وأساليبه؛ سواء أكان ذلك في اللغة الأمَّ أم في لغةٍ أولغاتٍ ثانية أوأجنبية. راجع 


.language 010361165, language instruction, pedagogical linguistics 


أَدَاءٌ لغوي language performance‏ 
مصطلحٌ استعمله اللغويّون العرفيّون خاصة . ويعنون به الأداء الْفُعليَ للكلدم أوالكتابة: 
في مقابل الكِفايَةٍ اللغوية .language competence‏ راجع .performance‏ 


۸٦ 


هذه الطبعة إهداء من المجمع 
ولا يُسمح بنشرها ورقياً أو تداولها تجارياً 


اطي اللقوئ language planning‏ 
التحث عن الوسائل اضرو نة لتطبييق سياسة لغوية «language policy‏ ووضع هذه 
الوّسائلٍ مَوضِع النّنْفيذ؛ كا تخاؤ الأمَّةٍ أوالدولّة قَراراتٍ تتعَلّق باختّيارلغةٍ مالتكون 
اللغة القومية أوالرّسمية للوّطن. والاعتِرافٍ بلغةٍ أولغاتٍ أخرى لتكون ثانية أوأجنبية, 
أواختيار نظام كتابي دون غيره. أواتخاذٍ قراراتٍ بشأن إدخالٍ مفرّداتٍ جديدةٍ لأغراض 
تعليميةٍ أوتِقَنِية. فالتّخطيط اللغويٌ إِذَّن توَجّهُه السياسَة اللغوية التي تتبّناها الْأَمُهٌ 
أوالدولة لتَحقيق أهدافٍ اجتماعيةٍ أوسياسيَّةٍ أواقتصاديّةٍ أوعلميّةٍ أوثقافيّةٍ أودينيّة. 


.language policy راجع‎ 


هنات اط اللقوئ language-planning agencies‏ 
الهيئاتٌ والمؤْسَساتٌ والوكالاث الرّسمية أو شبة الرسمية. التي شارك ف التخطيط 
اللغويّ في الدَّولّة أو على مستَوَى الأمَّةِ؛ِ كوزارات التربيةٍ والتّعليم, والجامِعات» وكذلك 
المؤْمَساتٌ اللغوية, كالأكاديميّات اللغوية, مثل مجامع اللغةٍ العربيةٍ في الأقطارالعربية, 
والمجلس الثقاف البريطان «British Council‏ والتخالئف اا «Alliance Française‏ وَمَعَهَدٍ 
غوته الألمانئّ الاناهما-عطاعه6 ومَعهد سرفانتيس | إسبان 060/30165 مألانأوماء وغيرها. 


.language academies راجع‎ 


ال اللقوقة language policy‏ 
السياسة التي تَنطَلِق منها الأمَّهُ أو الدولة للنّخطيط اللغويٌ في تحديد اللغة الرسمية 
واللغة أواللغاتٍ الثانية والأجنبية, أو إعافَةٍ استعمال لغةٍ خاصَّةٍ أومجموعَةٍ لغات. 
من ذلك قرارٌ معطم الدول العربيةٍ أن تكون العربية هي اللغة الرّسمية, وقرارٌفرنسا 
منذ عهد نابليون حت الآنَ أن تكون الفرنسية الباريسيّةٌ هي اللغة الرّسميةً في فرنسا 
على حساب اللغات واللهجات الأخرى. ومن ذلك أيضا مَنْعٌ استعمال اللغة الكردية 
في بعض دول آسياء ومَنعٌ اسيّعمالٍ العربية في تركيا رَمَنَ أتاتورك. وف إيران في هد 


ATTY 


هذه الطبعة إهداء من المجمع 
ولا يُسمح بنشرها ورقياً أو تداولها تجارياً 


الشاه. وقد يَفْرض العامل الدينٌ أوالمذهئ سياسة لغوية معيّنة؛ كإدخال العربيةٍ لغة 
ثانيةً في بعض الدول الإسلاميةء وفَّرضٍ لغ أوروبيةٍ في دولةٍ محثَّلّةٍ لأهدافٍ تنصيرية. 
وقد يشخ العامل اندي لأسداف هياسية, والشياشنة القوية لبلو ما أو مق تتظلب 
تخطيطًا لغويًا لضع هذه السياسَة مَوضِعٌ التَّنَفِيِذٍ على أشس عِلميَّةٍ سَليمّة. وثمة 
نوعٌ من السياسّة اللغوية, يُعرّف بالسياسة اللغوية بالوكانّة, وهي السياسَةٌ اللغوية 
التي يَقَوم بها في داخل الدولَّةٍ أو باسمها عُنصرٌ من خارجهاء فتّمنّح الدولة هذا العغنصرٌ 
أمرَالقِيامٍ بمالا نَستّطيع القيامَ به أولا نري د أن تقوم به. مثالٌ ذلك مايّقوم به المعهدُ 
الصَّيفِيٌ الأمريكيٌ اا .Sum mer اnstitute of Linguistics‏ من خلال مَراکزہ المنْتَّشْرَةٍ ف 
بلدان العالم المختّلفة. راجع .language planning‏ 


language power قو اللعَدِ‎ 


درج ة التأثيرالذي تَصل إليه لغة ماف الناطقين بها وفي غيرهم من الناطقين بلغاتِ 
أخرى. تتمنّع بعتن اللغات بهذه الْقُوٌهُ لأسباب ذاتية أودينية أوثقافية أوتاريخية أو 
سياسيةٍ أواقتصادية؛ كقوّة العربيةٍ في غصورازدهار الخلافة الإسلامية العربية, وقَوة 


الإنجليزيةٍ في عصرنا الحاضر. 


تَفْضيل لْعَوِيُ language preference‏ 
وطن N a‏ ا عى رها من الات انق 
يُتقنها؛ فيستعملها دونَ غيرهاف جميع المجالاتِ أوفي مجال أو مجالاتِ معيّنة. وقد 

يكون تفضيل لَغةٍ معيَّنةٍ على غيرها عامًا في المجتَمَع ثنائ اللغةٍ أومتعَدَّدِ اللغات. 


د ذفى :2 £ 
ضغط لغوي language pressure‏ 


مصطلعحٌ لغويٌ اجتماعيٌ » يُشي رإلى تأثيرلغةٍ ما على أفراد مجنّمع تناف اللغة. أو متَعَدَّدٍ 
اللغات. تأثيرًا أقوى من تأثيراللغة أواللغات الأخرى عليه. 


A۸ 


هذه الطبعة إهداء من المجمع 
ولا يُسمح بنشرها ورقياً أو تداولها تجارياً 


مُشکلات لعَويَةَ language problems‏ 
ع م اق ا د و 258 5 5 

أوالككبيرِنتيجَة إصاباتٍ في مناطق اللغة في دماغه. كالحبّسَة بأنواعها؛ أو لأسباب 

فسيولوسية الإنفسية أواجتماعيب ةمقل تا غراكة الطفل والتلحتو واللثقّة والثانأة. 


؟- مصطلعحٌ لغويٌ اجتماعيٌٍ يُطلَّق على المشكلات الاجتماعية والثقافيةٍ والتعليمية 


النا تة عن تعَدٌّد اللغات في بِلَّدٍ ماء أوعن تأخُرلقَّيّهم عن اللحاق برَكب التعليم 
والتّقنية لأسباب علمية أواقتصادية. 


- مصطلمٌ في تعليم اللغاتٍ الأجنبية, يُطلّق على الصعوبات اللغوية التي يُواجِهُها 
متعلّمولغةٍ ثانيةٍ أوأجنبية؛ كالمشكلات الصوتيةٍ والصرفيةٍ والنحوية والدَّلاليةٍ. وهي 
E NT‏ قبو اتات سهان او دالرعوامل مو الفة EE‏ 
أساليب تدريسها أو طبيعة موادّها التعليمية,. أوغيرّذلك. راجع .error analysis‏ 


المُعَالَجَة اللَعَويَة language processing‏ 
١-مصطلحٌ‏ لفويٌ نفسيٌ. يُطلّق على مجموع العَمَّليات العقليةٍ التي تُمَكّن الإنسان 
من فهم اللغة واستعمالها والتواصلٍ بها مع الناس. وما يَلرّم لذلك من ذَكاءٍ وذاكرَةٍ, 
وكِفَايَةٍ لغوية؛ وقُدرَةٍ على ربط المعلوماتِ وتنظييها ونحوذلك. 

؟- مصطلح لف لهي عَصَبيَ يُقصَّدبه مُعالكَة اللغةٍ في الدَّماغ. ويُسمَّى أحيانًا: ووهلوهها 
«processing in the brain‏ أي معالحة اللغة أوجوانِبَ منها في جاب واحدٍ من جانِيٰ الدَّماغْ كالجائب 
الأيسرمنه.وتحديد المناطق التي تقوم بهذهالوّظيفة؛ كمنطمَّة بروكاء ومنطقَة فيرنيكهء 
والنَّفِيمَةٍ الرَاويّةء وكذلك مُعالّجَةُ جوانبَ أخرى من اللغة في الجانب الأيمنءونحوذلك. 


*- عمَلية لغوية حاسوبية, تُهرَى على نص برنامَج موضوع بلّغة بَرمَجةٍ عُليا ا۷eها-‏ ۸و" 
ەو أو بلغةٍ طبيعية لتّحويله إلى الصيغة التي يَفْهَمها الحاسوبٌ. أي إلى شفرة 
اللغة الآلِيَّةِ والتعليمات الداخلية الت يُنمُذها جهارٌالمعالجَة. 


۸۳۹ 


هذه الطبعة إهداء من المجمع 
ولا يُسمح بنشرها ورقياً أو تداولها تجارياً 


المُعَالِحَ اللوي language processor‏ 
اك ضف تطلق لى العفل اة ا أوالدّماغ بؤصفه جهازَمُعالَجَةٍ الكلام واستيعابه 
وفهمهء وما يَّلرّم لذلك من أدواتٍ ومعارف لغويةٍ وغيرلغوية. 


- أي برنامَج حاسوي متخَصّصٍ في ترجّمة البرامج الموضوعة بلغة برمَّجةٍ معيّنةٍ إلى 
اناف لاهن الججاسوب و انوع ا لميحية توبراية 
الترحّمة التنفيذية:, وبرام مج الترجّمة التركيبية. 


language production ِنْتَاخ اللعَة‎ 


2 کا چ قا ۹ 5 5 8 
- مصطلح لغوي نفسيٌ. يُشيرإلى عَمّليات إصدار الكلام وتوصيل المعن إلى المتلقي. وهي 
f. f 3 0‏ ٍ ٍ 
عمّليات لغوية نفسية معرفيةء تمر بمراجل معينة ؛ كالتخطيط والبناءٍ والنطق والإرسال. 


ل لا 0 اه 0 4 
؟- وصف يطلق على المهارتين اللغويتين الإيجابيتين. وهما: مهارة الكلامء ومهارة 
الكتابةء في مقابل مهارت فهم المسموع وفهم المقروع. 


ت كي 
8 


language proficiency كمَايَة لغيه‎ 


مصطلحٌ في تعليم اللغات. يعني تَمَكْنَ الفَردٍ من مهارات اللغة فَهِمَا وكلامًا وقراءة 
1-7-7 غير مربوط بمنهج دراسي ووا مو خلافا 
اض اى كي اها ا ادوا ا ف ا ا ا 
الكفايَة أءها راء اهام في حين يقاس التحصيل باختبار التحصيل .achievement test‏ 


فَرْضِيَّة الكفَايّة اللْعَويٍَ language proficiency hypothesis‏ 
قرضية شا م ضري اوضرع من تدا ميسن ا 
القرائية لمتَعَلَّم اللغة الثانيةٍ بناءً على كفَايّته اللغويةٍ فيهاء أي إن الكِفايَةً اللغويةَ هي 
التي تحدّد المُدرَةَ على القراءةء وأن مَهارَة القراءةً لدى المتعلّم في لعّته الأمَّتؤئّرفي قُدرَته 

القرائية في اللغة الهدّف. 


/4 
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language proficiency tests اختبَارات الكمَاية اللَعَويَّةٍ‎ 


. proficiency test راجع‎ 


تَصْهِيمْ بَرنَامَج اللعَةِ language program design‏ 
استعمال آخَرْلإعداد الدرس أوتّصميم المقَرّرف تعليم اللغات. راجع «وأة06 5#إاه». 


ع 2 


بَرامج لغوية language programs‏ 
وَصف يُطَلِقُه بعص اللغويّين التّطبيقيَين على أيّ برامِجَ أومَشروعاتٍ في تعليم اللغاتِ 
الثانية والأجتبية؛ تتَضَّمّن مواد تعليميةء وطرائق تَدريسِ حديثّة. وتقَنِياتٍ تعليم 


متقدّمَة.تهدف إلى رفع مستوّى تعليم اللغة. 


َنْقَيَةَ language purification EE‏ 
e‏ في السياسة اللغوية والتخطيط. يُقَصّد به الجُهودُ التي يبذلها المحَخُطون 
اللكوموة ف تتقية اة من اف قي واا رات و يل تدر وة ا ا ةى 
هوية الأَمَة ووَطَئْيِّيّها. مثال ذلك ماقام به مجمَعٌ اللغة الفرنسية لتَنقِيَةَ الفرنسية, 
حين قام بتأليف المعاجم» ووضع المصطلّحات. ثم عَمَّمَت السَلطاتٌ الفرنسية نتا 
أعها انه فى كارن و ااا ا ا ر كه لاط إلى اوور 

المفرّداتِ والمصطلحاتِ وتحديثها وتوليدها. 


نَقَاءُ اللّعَةِ language purity‏ 
خُلوٌلغةٍ ما منالمفرّدات الدَّخْيلَةَ عليها من لغاتٍ أخرى. وهذا أمرٌنادٍرُالحُدوثُ في 
التشاك رول ا سن التق ررك ا و ا اسن هاندا بالتفات 
الأخرى والتأثيرّفيهاء لكن ذلك يختّيِف في الدرجة من لغة إلى أخرى. راجع مودuومها‏ 


.myths, language purification 
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و 9ے 


language reform إصلاح لْعَوِيُ‎ 


® 


الجُهود والمحاولاث التي يَبذْلها أفرادٌ ادس سات رسمية أو غيرْرسميةٍ لإصلاح بعضٍ جوانبَ 
من اللغة في مجنّمّع ما أوتعديلها؛ كإصلاح التّهجئة أوالرموزالكتابية لأغراضٍ تعليميةٍ أو 


تِقنيَّة, أوإعادَةٍ ترتيب الأبواب النحويّة وصِياغَيّها. أوإضافة لغةٍ أولغاتٍ أجِنَبيَةٍ في التعليم. 
مَصَادِرْلغَويّة language/linguistic resources‏ 


و 5و 2 ع ت 1 5 5 2 
مصطلحٌ عام يُطلّقَ على الموارد أوالمصادِر التي يُرجَع إليها في البحث اللغوي؛ كمدّوَّنات 
NEE EET‏ ثم الشيوع, BN LS‏ والأدوات الس Re‏ 


للخصول على المعلومات اللغوية. 
لف لُعَويٌ language retardation‏ 


مصطلحٌ لغوي نفسيٌ عَصَبِي يُصنّف ضِمنَ المشكلات اللغوية العامة التي ليست ناتجة 
عن إصابات مناطق اللغةٍ في الدّماغ وقد به تخلّفُ لغةٍ الطفلٍ عن النُموَّقِياًا 
على لغة أترابه؛ لأسباب عَقليةٍ ذهنيةٍ, أو لأسباب اجتماعيةٍ ا EAE,‏ 
عن تلف عَقلِيٍّ يَسْمَل فئات منها ضِعاف العُقول والبلَهَ والمعتوهين ونادرا ما تصِل 
ا ی ی ا ا و اا اف ا 
لدف الأطفال الذين خر موا من طف الوالديق أوأهيهما وتظهر هته الشكلة فى 
عَدَد المفرّدات. وَالخَجَلٍ من الكلام أمامَّ الآخَرينء والتَلَعْثُم في الكلامء والأخطاءٍ في بعض 
ارات اا و مزلا ا باقر انكلم يوكن 
أن تتحَسَنء وتّعود طبيعيةً, بالتدريب والعلاج والاندماج بالمجتّمع. 


حفظ اللعَةِ language retention‏ 
احتفاظ شخصٍ أو مجِتَمّع ثنائي اللغة بإحدى اللعَتّين على حساب اللغةٍ الأخرى؛ لأسباب 
NEES a ARE as‏ ادكه القن ac‏ 

الفُصكى. واحتّفاظ اليّهودٍ بالعبرية مهما كانت لغاتهم الأمٌ اوالثانية أوالأجنبية. 


دنه 
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بَرْنَامَحْ بَعْثِ لعَوِيٌّ language revitalization program‏ 
برنامج يُعَدٌ لبَعث لغةٍ مندَيُرَة أولتّقوية لغةٍ أوتوسيع مجالاتٍ استعمالها؛ خّوفا عليها 
مو اا تابه الل الأب نقدية 3 آبر ادا ووزامس ا سن اتناف 
او ارك الاد اكه رة ولد وف بعك د هن إل شيخ 
اد ساس اما اوا ت اقيق لقت و ع 
في مجتّمع أصبّحت لغَنّه هي لغنّها الأمَّ؛وذلك لتّمزيق الدولَّة الواحدة. وَعَرْلٍ بعض 
اطا عن اللتاطق لاحره واف د ل موتو اوج من دو على ا ها سات 

الآنَ في بعض الأقطارٍالعربيةء وبعضٍ الدوَلٍ الأفريقية. 


إِخْيَاءٌ لَعَوِيُ language revival‏ 
مصطلعٌ في السياسة اللغوية والنّخطيط, يُشيرإلى ما تقوم به الدّولةٌ أو الأمَهُ لإحياء نَعَو مُندَيْرَةِ أو 
مَهَجُورَةٍ مده من الزمن. وذلك بإنشاء هيئةٍ لغويةٍ ننج هذه المهمّة. وتَعمَل على تقييسها وتأطِيرها 

وتحديثها. وأقرّبُ مثالي للإحياء اللغويٍّ إحياءً اللغةٍ العبرية في الكيان الصَّهِيونيفي فلسطين. 


الحُقُوقٌ اللْقَويَهُ language rights‏ 
قا من مَبِادِئْ حُقوقٍ الإنسان 09015 اف حرّية التعبين وحرّيَّةِ التّجَمُع, 
ولك يؤكد هدا اليد مسموعة من الكقوق اللغوية انق سب ان ع يه التاطن 
بلغةٍ معيّنةٍ وأن يعرف بها المجتّمّع والعانّم؛ كحي الشخص في التصريح بلغته الأمٌ أو 
التَعريِفٍ بها في أي مَوقِفٍ من المواقف. واستعمالها في المواقف القّضائيةٍ والجنائية 
للدّفاع عن نفسه إن كان لا بيسن ذلك بلغةٍ أخرى. والحَقّ في المحافَطَة عليها وتَنِمِيَيّهاء 

وتقلم القلوم والمعارفِ بهافي بلده. 


حول لُعَويٰ language shift‏ 
رو د م عد و 5 اء 3 ٤‏ 

مصطلح لغوي اجتماعي» يُشيرإلى حول فَردٍ أومجموعَةٍ من الناس من لعّتهم الأصلية 

إلى لغةٍ أخرى؛ بسبّب الهجرّة إلى بلادٍ ناطِقةٍ بغي ر لغيّهم. أو فَرضٍ لغةٍ عليهم في بلادهم 
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غير لغتّهم الام في التعليم والإعلام والمكاتباتٍ الرّسمية؛ لأسباب سياسيةٍ أواقتصاديةٍ أو 
عَسكرية. وقد يكون النَّحوُلُ في جميع المهاراتِ والمسنَّوَياتِ أوفي بعضها. ويّفرّق اللغويون 
بين هذا التحسول اللغويٌ والتّغْيْراللغويٌ 6 3090396 !؛ فا لأول يَعني تول المَرد أو 
المجتّمَّع من لغةٍ إلى أخرى. أما الثاني فيَعني تَغيْرَاللغةٍ ذاتّهاء أي تَغْيْرَأَنظِمَتِها الصوتية 
والصرقية والنحوية والدّلالية. راجع .language change‏ 


language shock لْعَويّه‎ EE 
ظاهرة لغوية نفسية اجتماعية. تحدث متعلّم اللغة الثانيةٍ حين يجد نفسه في بيئة اللغة العَدَفٍ‎ 
فَجأةٌ وتتطلب الحياة فيها استعمالَ اللغة الهَدَفِ وفَهِمَها مع الناطقين بها .وهو - ف الوّقت‎ 
«John Schumann نفسه -غیرقادرعلی ذلك ؛أوغيرُوائْقٍ من نفسه. وقد صَنَّفها جون شومان‎ 
ضمن أبرَزٍالعواهِلٍ النفسية الاجتماعية التي‎ Aut r نظرية المثافَمَةَ أوالتطبع الثقاف 1000 0ا‎ 
تونوِسَلبًا ف انلكف النفاقة انعنم اللفةالثانية:ومن ثم يصب اكتسات العم اللغة المدّف.‎ 


م 


إشارة لْعَويَةَ language sign‏ 
مصطلعحٌ لغوي بنِيَويٌ» يَعني العلامة اللغويةً كالعبارّة والكلمةٍ والمورفيم, الدالَّةٍ على شيءٍ أو 
معنى. وهي أَحَدُ العناصر الثلاثة: ازّم والشيءٌ الذي يدل عليه الزَّمنُْ والمفهومُ التجريدِيٰ 
لهذا الشيء 2 الذهق 3 ويُطلق عليها أيضا: «linguistic sign‏ أو: .sign‏ راجع .sign, linguistic sign‏ 


languages in contact لغات مُتَعَايشة‎ 

و 9 ب دو 27 ع 500 00 3 5 ٤‏ 

لغات مختلفة يتحدث بها الناس في بلدٍ أو منطقة. لاتهيمن لغة منها على الأخرى. أو 
تسمعى إل القكاء عليينا: ولا تسيب راغا سياس أو طيفناء: 


مَوَاقف لعويّة language situations‏ 
مصظل اقوط ف ای :بطق على المواقف والحالاتٍ في الحياة اليّومية التي 
يقر واضس و المتاسع ويدوا لواد التغليمية ومز افوا لكب أن متعلة اللغة الف 
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سوف يتعَرّضْ لهاء ويحتاج إليها في حياته. من هذه المواقِفٍ مثلا: المطار, ومكتّب 
الجوازات. ومكتّب البريد. والجامعة. وشؤون الطلاب. والسوقء والمطعّم, والفندق. 
وتم ُقَدَّم هذه المواقِف لمتعلّم اللغة في حواراتٍ ومحادَثات وتَضَمّن فيها الأنماظ اللغوية 
اراد تدر ها وكان تعليمُ اللغةٍ من خلال المواقِفٍ شائعًا في المذهب السّمعِيّ الشَمَمِيّ 
والطريقة السمَعَيةٌ ال فهة ٠غيرأنه‏ انتقد انتِقَادًا شديدًا الآن معظع لواف كانت 
ف واللسواراث يها كانت م ةوخالا ها يفاح[ العلا بان اة هن 


حواراث وأئماط لا ؤجوة لهاق الموقف الطبيعيٌ الي 


مَهارَاتٌ اللّعَةِ language skills‏ 
مجموعة القدراتِ التي يمتَلكها ال مرغ أويج ب أن يَمتلكهاء وتمَكّنه من استعمال اللغة في 
المواقف العادِيَّةٍ استعمالايتَفِق مع استعمال الناطقين بها أويَقرْبٍ منه. تُمّسَّم مهاراتُ 
اللغة إلى أربع رئيسةء هي: الاستماغٌ والمحادَنَةء والقراءةء والكتابةء وتُصنّف تصنيفاتِ 
مختلفة. اوا تصنيفها إلى اسيّقبالِيِّدَ ءاانء عانامومه: تَشمل الاسيّماع والقراءةء وإنتاجيّة 


5 #اناهل0ه]م تََسْمَّل المحادّثة والكتابةً. ولكل مهارَةٍ رئيسةٍ عَدَدٌ من المهارات المّرعية. 


لكات انَصَالٍ واسع Languages of Wider Communication (LWC)‏ 
وصف يُطلّق على اللغات المشتركة التي يتواصّل بها الناش خاريَ حدودها؛ كالعريية, 
والإنجليزية. والإسبانية. والروسية. والسواحيليةء على اخيّلافٍ في درجات هذا 

الاستعمال. والمصطلّحٌ بهذا المعنى شَبِيهُ بمصطلّح اللغة المشتركة 68هه؟ وداومنا. 


الإذرَاك اللْقَوِي /إذْرَاك الكلام language/speech perception‏ 
معنطلح لشوئ تفس عضو تسق تمي السوت اللغوي أوالكلام اللسموعء أى تمييرٌ 
أنواع الأصواتٍ من حيث خواصّها وسماتها ووَظائفُهاء والاستجاباتٌ العصبية اللازمة 
تان هامدق النغةاف الدّماغ . وإدراك العلدم مركلة تلن مرخلا استقيال الكلذع السموع 
وتسبق مرحّلة فَهمهء لكن الباحثين في علم اللغة العَصَبيّ يُواجهون صُعوباتٍ في تحديد 
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مرحَلة إدراك الكلام تحديدا دقيقا؛ لصَعُوبة تحديد القَّواصِلٍ بين عَمَلِياتٍ ثلاثء هى: 
عَمَلِياتُ السّمعء وعَمَلياث الإدراك. وَعَمَلِياتٌ المَّهم. 


وض لْعَويّه language specific‏ 
ما تخنّصٌ به لغة مادون غيرها من اللغات من أَنظِمَةٍ صوتيةٍ أوصرفيةٍ أو نحوية أو 
دلاليةء ف مقابل العموميات اللغوية 00675815نا ©3091029| وهي المبادئ العامة principles‏ 

التي هي جزءٌ من نظرية القواعد الكليّة. راجع .language particular‏ 


1 د ت 
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جَمْعِيَاتُ لغوية language societies‏ 
تبستات امات a‏ كافيا وا تهون سنو NEL CAE‏ 
عامّةً أودراسات لغةٍ خاصّة,. وتطالب بحُقوق اللغة واللغُويّين ونش ر أعمالّهم» وتعنّ 
بالتّقييس اللغوي.ء وَنَْرٍالكتّب اللغوية المعتَمَدَةء ولاسيّما المعاجِمُ وكثّبُ القواعد, ونحؤ 

ذلك. عرفت هذه الجَمعياتٌ في بعض الدول الغَربِيةٍ منذٌ المَّرنِ التايع عشّر. 


تقييس لعَوي /تَقْنِينْ اللعَةِ language standardization‏ 
مضظلة ق السياسة اللوي ةوا لتخطيط رة يُقَصَّد به محاولة تنظيم | ستعمالاتٍ لعْةٍ مال 
وتحديد مستوى الكِفايَّة فيهاء من قَبَّل هيئةٍ عِلميَّةٍ عُلياء أو تنظيوء أو جَّمعيةٍ لغويّة. 


فوت اع # 


مَعَاييرلغوية language standards‏ 
تك مصطلح لون تطريقي التضد هه ال جات والنت ع اللغوية الخ ترتع أن حص 
عليها متعلّمُْ اللغة بعد إنهائه مجموعَةً من المقرّرات والموادٌ التعليمية, وغالباماتمتّل 
بنتاځ اختبارات الكفايَةَ اللغوية؛ مثل: TOEFL‏ و: «IELTS‏ و: «Michigan Test‏ و: Minnesota‏ 

اة وقد ثمثل بأرقام من :ا -۹ مشلا: فيكون الخد الأعنى: ۹والخد الأدق 1 


5 5 5 5 53 ج ا 
؟- مصطلح لغوي تعليميٌ مهي » يُطلق على العيارالأخلاق لممارسَة مِهِنَةٍ تدريس 
اللغات. حيث يصع المختصَون بتعليم اللغاتِ مَعايي ر أو مَُقاييس لمارَسَّة هذه المهنّة؛ 
كمّعاييرالمعلمينء ومَعاييرالممْتَحِيِينء ونحوها. 
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عِلْمْ الإخصَاء اللّعَويٌ language statistics‏ 
اللساتياث الإعصائية: ف استعماقٌ الأساليب والغملينات الإحضائبة فتدراسة اة 
كاستعمال الإحصاءٍ لتحديد شَيُوع الكلماتٍ والعباراتٍ والتراكيب والأساليب» واستعمالٍ 
الإحصاءٍ في تعليل الطاب والمدوَّناتِ اللغويّة. والنّتَوْع النغوي والمشح اللغويٌ. 


مَكَانَةَ اللَعَة language status‏ 
مَقَامُ اللغةٍ في مجتَمَعهاء ومنرّتّها بين اللغات من حيثُ كَونْها لغةً عالّمِيةَ أولغة مِحَلَيَةَ أوقَومِيةَ 
أودينية أوعلمية. أولغةً للسياسة أوالدبلوماسية, أولغة جَمالٍ وفَنَّ وشعروخّيالي ونحوذلك. 


مُسْنَوَيَاتُ اللَعَةِ language strata‏ 
أي مستوى من اللغة يَستَعمِله المرء في سياق ما أو مقام معيّنء بما يحويه أويتطلّبه هذا 
المستوى من مفرداتِ وتراكيب ولَّهِجَةٍ تناسبه. ومن مستوّيات اللغة بهذا المفهوم: 
اتوه الما كوباو الستتوف ال والستوى الم والستوى في ار وا له 

الكلامي؛ والمستوى الكتابي. 


مَسْحٌ لْعَوِيُ language Survey‏ 
مصطلح في علم اللغةٍ الجُغرافء يعني تَمَصَّيَّ الضع اللغويّ في دولَّةٍ أومنطمّة ؛ لمعرفة 
اللغةٍ أواللغاتٍ المستَّعمَلةٍ ف تلك الدولة أوالمنطمّة المحدَّدّة, وتحديدٍ الأغراضٍ والمجالاتٍ 
التي تُستَعمّل فيهاء وتَعيينِ درّجَاتٍ الكفايَةٍ لدى الناطقين بها. وقد يُجِرَى المسحٌ اللغويٌ 
لمعرفَة حال اللغةٍ ومستوياتها ومجالاتٍ استعمالها لدى فئَةٍ معيّنَةٍ من الناسء محدَّدَةٍ 

الغمرأوالمهنّة أوالاتتِماءِ الثقاف أوالطّبَقِيٌّ. 


حول لوي language switch‏ 
حول الكل هئ لشة ال أخرى في أثناء كلامه بصورة تلقائيَةٍ أومُتَعَمَدَة. يبحذث هذا 
التَحَوُلْ إذالم يَستَطِع المتكلّمُ التعبيرّعمًا يُريده بلعَّة الحديث, أولأن المخاظب لايَفهّم 


A۸4۷ 


هذه الطبعة إهداء من المجمع 
ولا يُسمح بنشرها ورقياً أو تداولها تجارياً 


بعص العباراتٍ أوالمصطلّحاتٍ بلغة الحديث. أو ليُظهر المتكلّمْ فده على الحديث بلغةٍ 

ثانية شيع هذه الظاهرّة بين الأفراد الذين يتعلّمون العلوة بلغو غير لغتهم الأمٌ. وتزداد 
شيوعا لدى من يتمتعون بثنائيَّةٍ لغوية مُتَعادِلَّةَ balanced bilingualism‏ وهم الذين 
اكتّسبوا لقَنّين: لغة اما ولغة ثانيةً في مرحلّة المُْفولَة بدرَجةٍ واحدّة. راجع 130660ط 


„bilingualism, bilingual first language acquisition 


نظام اللْعَدِ language system‏ 
-١‏ مصطلعٌ لغوي عام يُطلّق على مكَوّناتٍ اللغةٍ الإنسانيةء وهي مجموع الأنظِمَةٍ 
ا ان و ت ال وار اكيس اوي اا 

والدلالات ال ك2 كل لفة بشريةٌ معيّنة. 


ا 9 1ه 2 5 ع و 2 يع 3 
؟- مصطلحٌ لغويٌ حاسويء يُطلّق على النظام اللغويٌ الآنّ» أو نظام مُعالجة اللغةء وهو 
مجموغ البرامج والأجهزة التي تَمَكّن الحاسوبَ من التعامُل مع الإنسان باللغة الطبيعية. 


المُتَطَلَبَاتُ التَرْبَويّة لِمُعَلّم اللَعَةِ language teacher education‏ 
المؤْمَلاتٌ وَالمْتَطلّباتُ العلميّةٌ والمهنِيّةُ التي يجب أن تتَوَفْرفي معلّم اللغةٍء وهذه تخْتّيِف 
بحسب مستوى الظلاب وأهدافهه: قمعل اللغة للأطفال يجب أن يلح بمراجل اكتساب 
اللفة والتظريات الْفْسَرة لها ومعلَم اللغة في المرحَلّة الجامعية يجب أن يظلع على عَلاقة 
اللغة بالمجتّمَع ؛ ايخ اة ادفو وتاك وا متطلبات أساسية عام عله 
da NGA‏ قوعِدِها اللغوية وقوانينهاالاجتماعيةء 
ومعرفة المناهج الأسانيةٍ بشِقَيْها النظريٌّ العام والتَطبيقيّ إضافَةً إلى التدريب على 
تليق التنسارت رواسا gE Sy‏ اك تقار ارخ اتبيه e‏ 


language teaching تَدْرِيسُ اللعَة‎ 


5955 چ ا ¢ 9 08 5 56 ا‎ ET 
أحد فروع علم اللغة التطبيقيٌ» وهو فرع واسع يقع ضِمِنَ تعليم اللغات؛ يعن بطرائق‎ 
التدريس وأساليبه وإجراءاتهء وإعداد الموادٌ التعليميةء وما يرتبط بذلك من إعداد‎ 


۸4۸ 


هذه الطبعة إهداء من المجمع 
ولا يُسمح بنشرها ورقياً أو تداولها تجارياً 


المنهّجء وأساليب التقييمء وإعدادٍ الاختباراتٍ اللغوية. ويَسْمّل هذا المَرعٌ تعليمَ اللغةٍ 
لأبنائها ولغيرهم من الناطقين بلغاتٍ أخرى. وقد يُطلّق المصطلح ويُقصّد به تعليم اللغة 
language education‏ الذي هوأعم من تدريسها؛ فيّشمل خُقولًا أخرى كاكتساب اللغة. 


تِقَنَِاتُ تغليم اللْقَاتِ language teaching technologies‏ 
مصطلحٌ لغوي تطبيقيٌ؛ يُقِصّد به الأجهزةٌ والمحتَبّراتٌ أوالمعامِلُ اللغوية والبرامجٌ الحاسوبية 
التي ُستَّخْدَم في حَقل تعليم اللغات, ولاسيّما اللغات الأجنبية؛ وذلك في مجال إعدادٍ الموادٌ 
التعليمية: والتدريس. والتقييمء ونحوذلك. وقد حل هذا المصطلحٌ محل مصطلح الوسائلٍ 

التعليمية ثم ما لبث أن حل محلّهما مصطلحٌ تعليم اللغةٍ بمساعدة الحاسوب 0811 


language technologies قات لغيه‎ 


مصطلعحٌ عام يُقَصّد به الأجهزةٌ والبرامجٌ الحاسوبية وغيرٌالحاسوبيةٍ التي تستعمَل في 
إنتاج اللغةء ء أوتعَرُفها أوتعَرّْفٍ جانب من جوانبها اون مسكوياتها ءوكذلك 
الأجهزةٌ والبرا مج التي تعين في دراسة اللغة وتحليلهاء و ها ر ا 


احْتِبِارَاتٌ اللّغَة language testing/tests‏ 
الاختباراتٌ اللغوية التي تقيس تحصيل الطالب أو تسده كفايته ف لفو ما سوا أكانث 
لغنّه الأمَّأم لغة ثانية أوأجنبية. واختباراث اللغةٍ أنواعٌ كثيرةء ولكن هذا المصطلّح غالبا 
مايُطلّق على اختبارات اللغةٍ التي تقيس المهاراتٍ اللغوية أوبعضّها لدى متعلّم اللغةٍ 
الثانية أوالأجنبية, وذلك في اختبارِكِفَايَةٍ لغويٌ مقَرَّن ؛ كاختبار الإ نجليزية لغة أجنبية 


. Test of English as a Foreign Language (TOEFL) 


تَفْلَ لْعَوي language transfer‏ 
مصطلحٌ في التحليل التَقابليّ وتحليلٍ الأخطاءء يعني تقل المتعلّم أَنظِمَةَ لحه الأمّ وقواعدّها 
وقوانيتّها إلى اللغة الهَدَفٍ التي يتعلمها » بسبّب تأثير الأولى في الثانية هد لتقل توعان: 


۸4۹ 


هذه الطبعة إهداء من المجمع 
ولا يُسمح بنشرها ورقياً أو تداولها تجارياً 


أحدهما: تقل سَلي interference ET «negative transfer‏ وهو تقل المتعلّم أَنظِمَة 
لغيه الأمٌ وقواعدها إلى اللغةٍ الثانية في الكلام أوالكتابة. تقلا سَلبِيًا يوقعه في خَطإْ ويُعِيق 
عله الاش ت ةق سيق تلف اللَّمَظ في اللغتّين ؛كأن يُقِدَّم متعلم العربية 
ا اة التعيت على المنعوت لخادم إليه المضاف ماكر 0 


وة فت الثائبة وك ن تةق ك . راجع interference,‏ 


.transfer, negative transfer, positive transfer 


مُعَامَلَةُ اللْغَةِ language treatment‏ 
مجموعة المواقِف الفَردِيةٍ والجماعيةٍ, الرَّسميةٍ وغير الرّسمية في التعامُل مع اللغة وقضاياها 
ومُشكلاتها؛ كالسياسة اللغويةٍ للحُكومة: والسياسة الإعلاميةٍ تجاة اللغةء والمتَطَلَّباتِ 
اللغويةٍ التي نَفرضْها المؤسساتٌ الخاصضة والشركات على العاملين فيها والمتعاملين معهاء 

والمراجع والمعاجم المعنَّمَدَةٍ فيالتعامل مع الكلمات الأجنبية الطارئةٍ على اللغة. 


نَوْعْ اللعَّةٍ language type‏ 
مصطلح في علم اللغةٍ العام يُقِصَّد به نوعٌ اللغةٍ من حيث تركيبها المورفيمئٌ أي من 
حيث تصنيفها إلى لغةٍ عازِلَةٍ أولغةٍ لاصِمَّةٍ أولغةٍ تصريفية. وفي بعض الحالاتٍ تكون 


هذه الأنواغٌ في اللغة الواحدة بدرَجاتٍ مُتَفاونَة . وتُصنّف اللغةً حينئذٍ ضِمِنَ أحَدٍ هذه 
الأنماط حسب هيمَنة نَمَطٍ منها على تَمَط أوأنماط أخرى في اللغة ذاتها. 


عله اعات language typology‏ 
3 1 ال للغاتء أوالتصن اللغوى «linguistic typlology‏ وهو علم يدرس 
خَوَاضّها التركيبية أوتنِّقَ فيه؛ كتصنيفها ضِمِنَ اللغاتِ اللَغمية أواللغات غير النّفُمية, 
أوتضتيفها غلى أساين من ثرثيب عناص ر انجملة فيها وما إذاكعاتت تبدا- ف الغائلب 


6 


هذه الطبعة إهداء من المجمع 
ولا يُسمح بنشرها ورقياً أو تداولها تجارياً 


- بالفعل فالفاعِلٍ فالمفعولٍ (50/) كالعربية, أو بالفاعل فالفعل فالمفعولٍ (8۷0) 
كالإنجليزية. أو بالفاعل فالمفعول فالفعلٍ (50۷) كاليابانية والفارسية. ويرتبط علمٌُ 
تصنيف اللغاتء أو اأتصنيفُ النوعيٌ للّغات بالكُلَيَّات اللغوية أوالعالمياتٍ اللغوية. 
وكلاهما مُكمّلٌُ للآكَر بل إن الأول شَرط للقّول بالثاني؛ فالتّصنيف النوعيٌ قائمٌ على 
الاخشالاف بين اللات آما العاليّات أوالعليّاث اللغوية فقو على هابين اللغات فن 


.language universals أتماشل. راجع‎ 


كلَّيَاتُ لعَويّة language universals‏ 
الأنماظ أوالظواهِ رٌاللغوية العامة التي تحدث في كل اللغاتٍ أوفي معظّمهاء مثلٌ وجودٍ 
الفعل والفاعِلٍ وأداة الفعلٍ وزمانِه ومكانه. ويُسنَّدلَ بهذه الظواهرٍ على الكُنّيّات اللغوية 
5 انا ءلأوأناومذ! أو القواعد الكُلية اوم ف والاشة الإنسانية. من ذلك مثلا 
أن أيٍّ لغةٍ تحوي مورفيما للدّلالة على اثنَيّن فإن مورفيمَ الجّمع فيها يدل على أكتَرّمن 
انوا اكلمة الدالة على الم في معضّم اللغاتٍ تبدأ نضاونية أَنفِيّ: /00/؛ مثل: 
(أم) في العربية, و(ماما) في السواحيلية. و: :70106 في الإجليزيةء (mutter)s‏ في الألمانيةء 
و(هاهناه)ق المنتريئية: إحدى لخات الصينء وأن أيّ نغة فيهنا تصريف ففيها اشيقاف 
أيضا؛ وأن اللغاتٍ التي يَسبق فيها الجارٌ المجرور660051800م غالبا ما يَسبق فيها المضاف 
المضافً إليه. أما اللغات التي يَلي فيها الجارالمجرورٌ 050051100 فغالبا مايّلي فيها 

لضاف اللكباف اله معدا 


الاشتِغمَال اللْقَوِيُ language usage‏ 
كيفية استعمال الناطقين بلغة ما لِنْقَيّهِم استعمالًا حقيقيًا في الكلام والكتابةء 
واختيازهم عنضصًُرًا ما (كلمة أو عبارّة أوجُملة ) دون غيره بحسب السّياق أوالمقام. وقد 
يُطلّق المصطلحٌ على استعمال عنضر لغويٌ ما مُقِارَنَا باستعمال العناصٍر الأخرى. 

usage راجع‎ 


Ao\ 


هذه الطبعة إهداء من المجمع 
ولا يُسمح بنشرها ورقياً أو تداولها تجارياً 


اسْتِعْمَالَ اللَعَةٍ language use‏ 
-١‏ مُمارسة اللغة في الكلام والكتابة والمَّهم, وهو أحد عواملٍ نُمُوَ المَردِ في لغةٍ ما. 
اهمال الا ص ر اللقوية يشر ارعن مقاركهابالعتاضر الأشرق اة 
بهاء وقد يرد المصطلحٌ مرادفًا لمصطلح: 8 .. راجع use‏ ,5906. 


۳- مصطلح استعمله هنري ج. ويدوسن 100011/50//ا .6 Henry‏ لالإشارة إلى أداء متعلم 
اللغة أداء يُنْبت قُدرَبّه على استعمال المعرفة بقواعد اللخة الهَدَف في التواصل الحقيقيٌء 
2 مقابل المصطلح: موموں. راجع .usage, use, langaue usage‏ 


وھ و 


تنوع لْعَوِيُ language variation/variety‏ 
اخثِلاف الق والتراكيب والمفرّدات بين لَهجَةٍ وأخرى داجل اللغة الواحدة؛ لأسباب 
جغرافيةٍ. أو اجتماعيةٍ طَبَقيِّة. أوثقافيةٍ. أوأسلوبيةٍ. وكذلك التَّنَوْعْ اللغويُ ال لشخصيّ 

.field-specific use والاستعمال المهي‎ register 


الاه ل langue (la langue)‏ 
کل قرس ا تَعمَلها فيردينان دي سوسپر ۴٠۲۵|٣۵ ۸۵ 00 S۲۴‏ ويتقصد به اللغة 
لمعيّنَةَ كالعربية والإنجليزية والفرنسية. وهي نظامٌ لغويٌ اجيّماعيٌٍ تشك فيه جَماعة 
لغوية معيّئة, تعيش في مكانٍ مُعيّنٍ وزمانٍ محدّد. يؤكّد دي سوسيرأن هذه اللغةً اجتماعية 


ا 7 02 0 2 چ 4 ٠‏ و 

في جوهرهاء ومستقلة عن الفرد. لكنها متَحَقَقَة في كلام الفرد, الذي يسميه (6اه:3م 13) ©3101م. 
يميّزدي سوسيربين هذين المصطلّحَين من ناحيّةٍ؛ ومصطلّح ثالث من ناحيّةٍ أخرى. هو 
اللغةٌ بمعناها العام .langage (le langage)‏ راجع .langage, parole , le langage‏ 


و ف 


لعَةَ تَوَاصليَّةَ شَائِعَة langue véhiculaire‏ 
. 500 ۶ و » 4 5 2 5 ع 3 

مصطلحٌ لغوي فرنسيٌ يُطلّق على اللغة التي يتّواصَل بها أشخاصٌ ناطقون بلغاتٍ 

مشكلفة وينْتمون إل محتمعات متتوّعة,مقال ذلك اللغة الفرنسية ين يتواضل يهنا 


Aof 


هذه الطبعة إهداء من المجمع 
ولا يُسمح بنشرها ورقياً أو تداولها تجارياً 


أشخاصٌ من عرب إفريقيا وآخَرون من وسَطهاء وكذلك الإنجليزية حين يتَواصَل بها 


: ES ET 
اأشخاص من الهند واخرون من نيجيريا.‎ 


اللْقَدُ لأغراض أكَاديميَة LAP‏ 


.Language for Academic Purposes, English for Academic Purposes راجع‎ 


له لِسَانٍ lapse‏ 
مصطلح في تعليم اللغات. يُقِصَد به وقوع المتكلّم في الخَّطأ بطريقّةٍ اعتِباطِيَّةٍ غير 
منتَظِمَة ؛ لا لقص في كفايّته اللغوية, وإنما نتيجة تَعَبٍ أومرَضٍ أوعَدَم اهتّماعٍ أو نحو 
ذلك. وتختّلف رَلَدُ اللسانٍ عن الخَطُأ اللغويٌّ ,600 موسوم ةا في أن الثاني ينسم بالانتِظام, 
والارتساظ بالعقابة اللغوية ويل عن مركلة من براتمل اا الو ف اللعة الام أو 
اللغة الثانية. ويّلحَق برَلّة اللسان هذه زَلَّهُ القَلّم؛إذ تنطبق عليها جميعٌ مات رة 
اللسان. 


ف حَنْجَريٰ laryngeal‏ 
صو يَخْرْج من الحَنجرَة التي فيه ا الوَنّران الصوتيان. ويحدّث في حال تَضييق فَنَحَةٍ 
المزمارٍالواقعَةٍ بين الوتّرّين أوإقفالها. فصوت الهاءٍ في العربية يحدث نتيجة تَضييق 
فتحة المزمار وتقارب الودَرّينء وصوث الهمرَّة في العربية أيضا يحدّث عند انغلاق فتَحَةٍ 
المزماروانضمام الوترّين ثم انفراجهما فجأة. 

عِلْمْ أمُرَاض الحَنْجَرَة laryngology‏ 
هلم لعا يدراسة و ا واه ا النظيق وا ا 
من الوّظائف الصوتية للحنجرَة وتشريجهاء وما يترتّب على إصابّتها أوإصابَة الأعضاء 
اللرتبظلة بها من م ادت ف إسدارالأصوات اللغرية هوب ق الط راج .larynx‏ 
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الحَلْجَرَة larynx‏ 
فصو غضروفا ف شعل حجر صوتية ركز ا سفها فى القصبة الهوائية ويتصلن 
أعلاها بالمَراغ الحَلْقِيّ وتتكوّن من أجزاء أهمها: الوَتّران الصوتيان. ولسان المزمار ومن 
عَدَّدٍ من العَضارِيف؛ كالغضروف الدَّرَّق والغضروف الحَلَّقِيٌ والغضروف الهَرَّميّ . وهي 
اعد ا «الحيها و فقوي الاق ی لصدورة اماه الاي لشن 

الاو روه اعا انط دامع اذاف 


مَرَاجل النّمُواللْقَويٌ المُتأَخُرَة late language development‏ 
مصطلمٌ في اكتساب التراكيب اللغويةٍ لدى الأطفال. يُشيرإلى المراجل التي يكتّسب 
فيها الطفلُ جوانبَ من لغته الأمّ بعد اكيّمال المراجل الأربّع الأساس التي تَنتّمي قَبَيْلَ 
او بو لط كيو و نطق زنك ورك كلمسات: 
ونْطق الجُملةٍ الكاملّة. يكنيب الأطفال في المراجل اللغوية المتَأَخرَةٍ هذه تراكيبَ نحوية 
لم يَكتسبوها في المراجل السابقةء مثل أنواع من تراكيب الاسيّثناء. وأنماطٍ من جْمَلٍ 
الصّلة:ؤالتراكبب العَقّدَة شور الشاتمة فا تراجل اسان اضافة الكراكية لدوب 
عنها تراكيبٌ أخرى في تأدِيّة المعنى كان الطفل يَقنّصِر عليها في المراجل الأساس. وتراكيبٌ 

غيرمس تَعمَلةٍ أوغيرٍشائعَةٍ في اللغة الشَّفَهَّية. كما هي الحال في العربية المُصحى. 
تَظريَةَ السَّمَاتِ الكَامِنَةِ latent trait theory‏ 
اة 2 اختبارات اللفة تسق أيضا نظرية الاسيجابة «item response theory ill‏ 


وتعك بالتكقق مخ ولالة الاي الاخشبارف ‏ استسيلت حدقا ا لب على مه عات 
العف 2 نظرية الاختبار التقليدية .classical test theory‏ 


جانئٰ lateral‏ 
صوت أوفضقة لضوت يرج دق أثناء النطق به اراس من أحد جال الم أو 
من كلَيْهماء ومنه صوت اللام في العربية. 
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جَانِبِيّة النَّحَكُم (الوَظِيفِيٌ للدّمَاغْ) lateralization (of function)‏ 
معيطاكة نشو فى عضن اده س كن تست الأأماء على ا س 
ووظاكئفق as‏ لوف كات لسري نا MEA‏ ف ادارب متحاكسن: 
فيُسَيطِر النصف الأيمنْ من الدّماغ على حرّكّة الجانب الأيسرٍ من الجسم. ويُسَيطِر 
RTE E‏ جرفي E RI EE‏ 
الجانِيٌ مُرتَّبط بتوزيع وَظائف اللغة في نَصفَيْ الدّماغ؛ فمُعظَمْ الذين يَستّخدمون اليد 
اليُمنى (750) - ونسبة عالية من الذين يَستخدمون اليد اليُسرى (71/) - تَتَمَركز 
لغَنّهم في الصف الأيسَرٍ من الدّماغ. راجع «أهمط. 


الأَلِفْبَائِبَة اللاتينيّة Latin Alphabet‏ 
نظامٌ ألفبائكتاينُستَعمَل فيه الحُروف اللاتينية في كثيرمن لغات العالّم, ولاسيّما 
اللغاتٌ الأوروبية بما فيها الإنجليزية والفرنسية والإسبانية. يتصَمّن حُروفاء أو مجموعة 
من الحُروف. يخْتّيف نطقفّها باخيّلاف اللغات؛ مثل: /«/ الذي ينق واوًا في الإنجليزية 
كمافي ٠/16‏ وَيُنطظق فاء مجهورَةً 7/7 في الألمانية كما في: ١/8556‏ التي تنظق ۲٥ھ۷.‏ 
وتُسمَى أيضا الألفبائية الرُومانية. تَحَوَّل إلى هذه الألفبائية اللاتينِيةٍ كثيرٌ من لغات 
اموب ا لادا كانت كي اروق هة الو عا و امايق 


والماليريةوالإندونيسية. وغيرها. راجع .Roman alphabet‏ 


قَانُونْ الاخټصَار law of abbreviation‏ 
قانونٌ وَضَّعَه اللغويٌ الأمريكي جورج زيف ]م2 yھ‌اsوہ ۸i‏ 196ه660. المتوفى عام ٠56١م‏ 
ويُُسمَّى أيضا قانون زيف 28 ا 21068 مفاذه أن بين طول الكلمة وشيُوعِها علاقةً عكسية؛ 
فالكلماث الأقضر فى نة ما هی الاش فيهاءوالكلماث الأظول هي الئل شَيوعًا. اجره 
عَدَدُ من الدراسات في هذا القانون على بعض الصَّحفٍ الأمريكية, واستُخرج منها أشيّع 
الكلماتٍ في الإنجليزية. وقانون الاختصار هذا هو أشهَّرُ نماذج قانونٍ عام وَضَعه زيف 

لبدو قطني الات ٠ E‏ 
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law of assimilation قانون الاشتِيعَاب‎ 


القانونْ الرابعٌ من القوانين الخمسَةٍ التي وَضّعها اللغوي التطبيقئٌ روبرت لادوا#۲طهR‏ 

0 2 3 7 ان 2 عي 2© 3 .8 و ا ۶ ع 5 
فاق اتدل اله الشفهي: وتن يه أن أن فر فرط تحنبه استجاب معيقة 
يدث مرةً أخرى مع الاستجابة نفسها إذا ما أثيرمرةً أخرى. والقوانينْ الخمسَهً هي على 


التوالي: قانونُ التجاؤر وقانون التدريبء وقانونُ التكثيف. وقانونُ الاستيعاب» وقانون 


الأئر. 


قَانُونْ الاحْتِمَالٍ law of contingency‏ 
القانونْ الأول من القوانين الخمسّة التي وَضّعها روبرت لادو 800601200 في المدخَل 
السمعي الشفهيٌّ. وهو ثانون يرى فيه أن حدوث تجرد يثين في وهب واحدٍ ينتج عنه ان 


حذوتٌ إحدى التجربتين تستدعى الأخرى. 


قانون الأتّر law of effect‏ 
-١‏ قانون أضافه كل من إدوارد ثورندايك 750100166 E2۲۵‏ وبوروس ف . سكير 5ناا]]نا8 
۲ :> إلى قوائين النظرية الشلوكية: يهنم باثقال اترالشدريب إل مواقف جديدة: 
زیا عقن وظيقته الأصيلية التفتلة ف الأنظ بين القيروالاستهابة ی هذا القانون 
في طرائق تعليم اللغاتٍ الأجنّبِيةٍ وإجراءاتهاء وفُسّرَت في ضَوئه كثيرٌ من أخطاء متعلّمي 
اللغات. حين أكّد السُلوكيون أن أخطاء المتعلّمين قد يكون سبَبُها تأثيرتدريب سايق 

على تدريب لاحق ؛ سواء أكان التأثيزمن اللغة الأمٌءأم من داغِل اللغة الهَدَّف. 


؟- القانونْ الخامش والأخيرٌمن القوانين الخمسَّة الق وَضّعها روبرت لادو 1200 R06۲‏ 
فيالمدخَلٍ السَمعيّ الشَفَهِيّ. ويَعني به أن الاسيجابة تَتَعَرّزْعندما يَمَثَرنَ بها أويَعمُبها 


رِضّى نفسيٌ, أما الاستجابة التي لانَلمَى تشجيعا ولارِضّى نفسيًا فإنها تَنَمَح تدريجيًا 


حى لايَبِقَى لها أثر. 
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قانون التذريب law of exercise‏ 
القانون الثاني من القوانين الخمسَةٍ التي وَضَّعها اللغوي التطبيقىُ روبرت لادوء وهو 
قانونُ يُشبه قانوق اللكثيف. ويَعيي أن تكرارالإجابات والتدرّب غليها يقوذ المتعلّة إلى 

الأفصّل وإلى بَقاء المعلوماتٍ في الذاكرّة مده أطول. راجع .law of intensity‏ 


قَانُونْ التكثيف law of intensity‏ 
القانونْ الثالث من القوانين الخمسَّة التي وَضّعها اللغويٌ التطبيقَئُ روبرت لادوء وهو 
گانون مرف فيه أن الأشياء أو السا ضر اللوي ة الى بت التذزب غليها بصصوزة 5ة ة2 

تشين اده م1 اظويلة : 


قَانُونْ الحهْد الأَذْن law of least effort‏ 
فاون شولا بلط هن أنرق الات و عا إل اقترا تي الى عد اللطق: 
مثال ذلك نطق تاءَيْن متَتَّاليَنَيْن في جُملة: قات تفتّح البابّ» حيث لا ينطق المتكلمُ 
التاءَ الأولى كاملة بعَلقٍ مَتبوع بانفجار؛ لأن هذا يَقَنَضي جهدا غيرّضروريٌٍ لإيقاع المَتح 
E a I‏ الأول مظان ل 
وقد اعتَرّض بعص اللغويين على هذا القانون بحجة أن صحَّنّه تقود إلى انقِراض كثيرٍ 

نن الأضواة ال ققتطلب جه اعاتا من اللقات البشرية: 


قَانُونْ التَوَالي العَالَمِيْ law of universal sequence‏ 
فاون ان روان ها كويسوة 0 00730 يرى فيه أن الأطفال في جميع اللغاتِ 
بد ؤو بطق الأصوات اللغوية المشتركة بين اللفات»هشل: /71/:90:/م/ , /قا/ءويتأخر 
نُطمّهم للأصواتٍ غيرالمشتَركةء وهي الأصواتٌ التي لا توجّد في جميع اللغات. كالأصوات 

الحَلقَيةٍ في العربية مثلا. 
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لين /رخو lax‏ 
صوة مضه لضوخ صائك اعناي N a‏ 
للصوت المتَوَتّر ه5١٠‏ وه وأقصَرّمن الْمتوَنَرمدَّةَ وأقل منه وُضُوحا فيالسّمع.ءمثل 

الصائت: /1/ في 0ط والصائٹ: / u‏ / ف اام. ورمز إليه في علم الأصوات التوليدي بالرّمز: 


56 في مقابل الصوتٍ المتونّرهمه. 


قَاعِدَةٌ بَيَانَاتِ مُعْجَميَةٍ LDB‏ 


.lexical data base راجع‎ 


قَابِيّةُ انَل learnability REN‏ 
ا - نظرية أوفرضية لغوية نفسية. تسعى إلى تأكيد أن أيٍّ نوع من القواعد يجب أن 


يكون قابلا للتعلم لدى الأطفال الناطقين باللغة حين يَسمَعونه في بيئتهم »أي حين 
يكون دَليلاإيجاينًا positive evidence‏ المُدخَلات اللغوية التي اقوت فيها. 


؟- نظرية أو فرضية لغوية مَُعرفية: ترى أن قواعد أي لغةٍ تنمّسِم قِسمَين: قِسمْ يمكن 
تَعَلمُه اهمها وتعليمُه 162002016 ويَصعغب على المرء اكتسابه من غيرتعلم أوتعليم 
لقواعدهء SS‏ ھک unlearnable‏ أوالتعليم «unteachable‏ 
سط نفو 22001111 
بالإنسان دونَ غيره من المخلوقات. قابا للتعلم والاكتسابء خلافا للأنظمَة الزَّمِزِيةٍ الأخرى. 
لعَة مُتَعَلمَةَ learned language‏ 
2 ا 8 ٠.‏ مه ° .2 - 5 ٠.‏ ۰ نه ê f‏ 

وصف يطلق على نوع من اللغات, أومستوى من مستويات بعص اللغات. اوشكلٍ 
من أشكالها؛ لا يُكتّسَب اكتّسابًا طبعيًاء وإنما يُتَعَلُم من خلال الموادٌ التعليمية المقدَّمَةِ 
ا 0 ف ب و ا ا ا 0 4 
بشكلٍ منهجي منظم. فاللاتينية لغة متعلمة في أورويا منذ العصور الوسطى. وبعضص 
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الكلماتِ في الإنجليزيةٍ الحديثة ذاتِ الأصول اللاتينية لا تكتّسَب دونَ تعلم» وغالبا ما 

5 ست ف وق 2 و و و 5 9 2 8 
يَستّعملها المتَمَفون وعِليَة المَوم. واللغة العربية الفصكى في عَصرنا الحاضر لغة متعَلمَة 
لا يَكتّسِبها العريء فضلا عن غيرهء بطريقَةٍ طبيعيةٍ دونَ تعلم. 


مُفْرَدَاتَ عِلْميَةَ فضكى learned vocabulary‏ 
صف يُطلَّقَ على نوع من الكلمات لا تتَرَدّد كثيرا في لغة التَواصلٍ اليوميٌ وإنماتستعمَل 
ف المجالات العلميّة والتُعليميّة: أي إنها لا تكتّسب اكتسابا طبعياء وإنما تشب 
التو و قل ق مات مدو #ضميق الكتيقة االتعلمبة اوا هة ف مجان 


علمىيّ فعين: راجع .learned language‏ 


ظرَائق وة حول المْتَعَلّم learner-centered methodology‏ 
مسوومة من طراقق قربي اللقات» ك علي التعلّم بؤصشه أساش اة 
التعليمية. وتَّنَطَلِقَ من حاجاته وأهدافِه وقدراته؛ كا مذهب التواضليٌ وما تفَرّع منه من 
طرائق وأنشطةٍ وإجراءات. في مقابل الطرائق التي تَرَكرْعلى المعلّم؛ كالطريقة السّمعيةٍ 
السَفّهِية: أو على المادّة التعليمية كبعض الطرائقٍ التي تُرَكَّرْ كثيرا على الجوانب 


.learner-centered education المعرفية. راجع‎ 


تَعْلِيمْ مُتَمَزْكز حول المُتَعَلمِ learner-centered education‏ 
عمَلية تعلم وتعليم تجعل من حاجات المتعلم واهيّماماتِه وقدراتِه محورا لتوجهاتها 
وااو و ا ادى عل المادة الم اساسا ود اة 
التعليبية .وطرائق تد رين اللات اترك سول اقلم ك مق أشهان هذا ع 
من التعليم. راجع .learner-centered methodology‏ 


مُدَوَّنَةَ المُتَعَلمبن learner corpus‏ 
5-2 4 ا 4 8 ا 3-7 23 


وفقالمعاييرلغويةٍ حاسوبيةٍ واضِحّة. وهي مدوّنة لغوية, تحوي نصوصا من إنتاج 
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متعلّمي اللغةٍ الناطقين بغيرهاء غالبا ما تُستَخْدّم لتحديد درّجَاتِ سيوع الأخطاءء 
وتحليلهاء أولقارَنَة لغة متعلّمي اللغةٍ الهدَفٍ بلّغة الناطقين بها ؛لأغراضٍ تعليميّة. 
أو تلِيليَةٍ عامّة: أو عة تَطبيقِيّة. وقد تُخصّص لأخظاء الناطقين باللغة: ولاسيّها 
الأخطاءً الإملائية والنحوية والأسلوبية. ومن أهم مدوّنات المتعلمين المدوّنة الدولية 
لتعلمي الإنجليزية .International Corpus of Learner English‏ 


عَوَامل المُتَعَلم learner factors‏ 
مجموعة من الفُروق القردية في تعلّم اللغاتٍ تُونّرف تعلم المرء اللغة الثانية والأجنبية. 


وهي CLEGG E Le‏ بالمتعلم تسه لكان والاه تخداد 5 
اللغات.والميول والاتجاهاتٍ نحواللغة الهَدَفٍ وثقَافَةٍ الناطقين بهاء ووضوح الهَدَّف 


وإاستراتيجيات التغلم:والقدرة على شل الغسوطن: واليساط الشخصية: ومو ذلك 
ربط طريقة التذريس بِالمْتَعَلم learner-instruction matching‏ 


منهج في تدريس اللغة؛ يعني صَرورَة تدريس الطالب بأسلوب يثّفِقَ مع ا ويي 
الا يَنَطَلِقَ هذا المج من قاصدة أن المتعلسين يفون في أساليب التعلّم: وأن 
فلكي سکن أشوف اترا اوغ اهن ا «وغلى المعلم حيتئذٍ أن يتآهّد 
من أسلوب المتعلّم ليْقَدّم له اللغةً بما يُناسِب أسلوبّه. ويَضَمَّن نجاح العَمَّلِيةٍ التعليمية. 


إشتراتيجيّة المْتَعَلم learner strategy‏ 
السلوك أوالأسلوبٌ الواعِى الذي تسلكة متعلّة اللشة في تعلمها واستعمالهاء وفقّ خضّدَ 

يرسمها لنفسه. راجع .learning strategy‏ 
تذْرِيبُ المُتَعَلِمِينَ learner training‏ 


سمخ ق تل الات را احا ييا السو 
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يَنْبْت نجاحه من أساليب التعلم وإسترا تراتيجياتة :فهو تد ا 


0 


ا ريب الصريحٌ :والتدريبٌ الصُمِيِ. والتد ريب الصريحٌ الصَمِنٌ. 
وهن أمثلقه كدريت الاين على إسمثائيهيات التاحسين ف 5 اللغات. تلك 
الإستراتيجياث المستمَدّة من نتاج الد لساك ا اا اللفنات .ومن ذلك 
أيضا تدريبٌ متعلّمي اللغاتِ على أساليب القراءة الجيّدةٍ التي أثبتّت الدراسات العلمية 
أنها نَج الأساليب في فهم المقروء. وهذا التد رت مو ف عدي كيفية ا 
يَهدِف إلى رفع مستوى المتعلم. »ومساعدته على الاستقلال بطريقة يقِهٌ علمية سليمة. 


تَعَلْم learning‏ 
ت ا ل E OT‏ 5 3 2 
عملية مُعرفية واعِيّةءتعي تعلم اللغة - مثلا - وفق منهج تعليمي منظم., بمقرراتِ 
وموادً تعليمية. وفي تعليم اللغات يُمَرّق كراشن 6728060 وغيزه بين عمَليِّيَْ التعلم 

2 7 مه 4 ۶ و - م و 
9 ناوا لا كيساب :وأ]أ5ألا300؛ فا لاكتساب في نظره عملية تلقائية غيرواعِية. نحدث 
ی تلقى الك ادت اة الودّف, والثواخسيل باق طروف طبعية. 


النَعَلمْ بالقياس learning by analogy‏ 
ا ایا م لرجياته ا یو ا يوحن فا ال واو کیب 
والأقناطزاالسوية بالكراسن a a‏ 

ولا بعك التعاصية إل ااه ا ف كاي ا و ا 


learning by deduction علد با ينتاج‎ 


چو 


5 طلح أ ااا الا سيّنتاجي أوالاستّدلاك. . راجع deductive learning , deduction‏ . 
نالتا learning curve‏ 


جّدول أورَسمٌ بيان يضح سُرعة تقدم المتعلم في اكتساب مهارَةٍ ما أوتعلم مواد 
تعليميةٍ جديدة ف مدَّة رَمنيةٍ معيّنة. غالبا ما يَستّعمله الباحثون في النْمُوَّاللغُويٌ واللغة 


اكم/ 


هذه الطبعة إهداء من المجمع 
ولا يُسمح بنشرها ورقياً أو تداولها تجارياً 


المرحلية. فنْمُوُ متعلّم اللغة الإنجليزيةٍ في اكتساب النفي مثلا يُمكن تصوي ره في رسع 
بيان يمل المراجلَ التي مَرّبها منذ بدأ تعلّمَ اللغة الهَدَف. بما فيها من أخطاء مرحَلية. 
حال كلسي وو لصحي هذا الاركييب . وَيْرِسَم المنِحَنى بناء على المعلومات 
الى جما الباحف أو العام بالتسجيل: .أوبتّدوين الملحوظات في فَثَّراتِ رَمنِيةٍ مُتَعاقِبَة. 


ِينَهُ التَعَلَم learning environment‏ 
البيكة التي ن فيه امتعلة الف لدف سوا أكاتث نة لغوية طبيعية آم 
بيئةٌ تعليميةً منهّجيةً مُنَصّلمة في فصول دراسيّة. ولكلٌ من البينّتَينَ ضوابظ في تَلَمَى 


المدخَلات اللغويةء وف نوع المخرّجات. 


وة التَعَلْمِ learning disability‏ 
المشكلة أوالمشكلاث التي يُعاني منها المتَعلّمْ وتؤنّرفي تحصيله العلميّ في مجال معيّنٍ. 


مقازنة بأترابه الطبيعيّين .من أَبِرَصْعوباتٍ التعلّم ية القنراءة 3 وخب 
الكتابة dysgraphia‏ .وف E N E‏ 


مُسْتَوَيَات التعَلم learning levels‏ 
المراج ل الق ي با متهاو اللغا ت الأجتبية ولا ما العباز متهي وتقسشم غنادة إلى 
ثلائّة مستوياتٍ رئيسة,. هي : المستوى المبتدئ اeveا‏ وinninوeط.‏ والمستوى المتوشظ 
level‏ 01216ع77معأاماء والمستوى المتَقدَّمْ .ad vanced level‏ وقد يقم تعضهنا إلى مرخلتين 

فَرعِيَّينء ولاسيّما المسنّويّان المبتدئ والمتَمَدَّم. 


سجل التعَلم /صَجيقَة التَعَلمِ learning log‏ 
تدوينْ الطلاب مَلحوظاتهم. وتسجيل خبراتهم وتجاريهم داخِل المدرسة أو خارجّهاء أو 
تَدوينْ آرائهم وانطباعاتهم عن مواقِفٌ أوأنشِطَةٍ تعليمية. وسِجل التعلم أوصحيفة 


۸٦ 


هذه الطبعة إهداء من المجمع 
ولا يُسمح بنشرها ورقياً أو تداولها تجارياً 


اتلم فر الطاتي اي رعا ف تم بور لمعل اوفع على شر الظالنب 
ومشارَكته وتوجيهه . وتساعد الطالبَ في اختيارالموضوعات المناسِبةٍ للكتابةء وممارسة 
الكتابة الحُرَّة, وتَنميَةٍ مَهاراتِهاء والطلافَةٍ الكتابية. وقد تكون مقدَّمة أَوَّليَةَ في التعبير 
الكتافة وتقيد أيكباق تنموّة الشواربين الطاب والمعلم. وهذا السِجِلُ قديكون عامًا 
يشمل جميع المهارات. أو خاصًا بكل مهارَةٍ على حِدَة؛ كسجِل القراءةء وسِجِل الكتابّة 
وسجل المحادّنّة. راجع „journal‏ 


جمد التَعَلْمِ learning plateau‏ 
مصطلحٌ في اللغة المرحَليةلمتعلّمي اللغات الأجتبيَة. يُشيرإلى توفي مُت في التعلّم ا 
TET‏ اي E‏ ان قبل نامهد ويحذث هذا التوَقُف متعلّم اللغة 
الثانية أو الأجنبية أحيانا بعد تيه المرحَلة الأولى أوالمرحَلةَ المبتدئة من تعلم اللغة 
القت سيك دشر بت نف ا قحو إل ق که هك ادنك 
قديكون حقيقيًاء وقد يكون وَهميًا حين يُقارِن الطالبُ مرحّلنّه الحاليّة بمرحَليّه 
الا اوه ل ا عسوي ی نوا تل ف 
الد افعيةء وسوءٌ تخطيط البرنامّج اللغويٌ وما يحويه من مواد لغويةء خاصةً حين لا 

يختّيف المستوى المتوسّظ كثيرا عن المستوى المبتدئ. 


سَرْعَة التعَلم learning rate‏ 
مصطلحٌ في تعليم اللغات. يُطلَّقَ على كمّية العناصراللغوية التي يمكن أن بحَقَقها متعلمُ 
اللغةٍ في مدَّة زمنيةٍ محدّدّة لقنا سده اسه بتسداك القلم وتحدات امد ؛ كأن 
يتعلّم المتعلّمٌ عشرين كلمة في الساعة. أوسبع عباراتٍ في الساعة. ويرى بعص اللغويين 
التطبيقيين أن تعليمَ اللغةٍ عبْرَبرامجَ تعليميةٍ منهّجيةٍ يزيد سُرعةٌ تعلّم اللغةٍ ووددومها 

216 لكنه لا يُعَيْرمَسارَاکتّسابها .language route‏ 


۸٨۳ 


هذه الطبعة إهداء من المجمع 
ولا يُسمح بنشرها ورقياً أو تداولها تجارياً 


کک e skills‏ 
إضافة إن المهارات الأساين ف التعلّم ‏ عامّة. . راجع .language skills‏ 


اشتراتيجيًاث التَعَلم learning strategies‏ 
ساوت مَقصودٌ يَستعين به متعلّمْ اللغة الثانية أوالأجتبية تيم العلومات الجديدة 
ايها وتذّكُرها كا لتر كيز على جوانت معد من هده E‏ وتنظیمهاء 
ERE OB TE TTT RT‏ 
المفرّدات. كما تُطَبّق في المهمّات الكُلَيَّةٍ المعمَّدَةٍ, كعَمَليَات القَهم والإنتاج. يُعتَّمّد أن 
الا اجات اه الناسمة فام ا ااا يكن أن بوه إنبينا الطلدت 
ويْدرّبوا على استعمالهاء وقد يكون السلوك غير مَقصود. ويْطلَّق المصطلّحٌ على 
الأسلوب الذي يلجأ إليه متعم اللغة الأمٌ واللخة الثانية لمعرفة معان الكلمات والقواعدٍ 


بالاستنباط والقِياس والتّعميم. راجع /اوماه/5. 


أشلوت الم learning style‏ 
مط أوأنماط من التعلم الأنموذجية المفضّلَةٍ لدى فرد أوجَماعَةٍ من التعلّمين »بمافي 
ذلك ت . وهوسُلوڭ تعليميٌ قا ترد حن الع امل اد اغلينة واتار : 
الذّهنِيةٍ والنفسية والثقافية والاجيّماعية؛ كالأسلوب البصَري. والأسلوب السَّمعيّ 
أوالشفهيْء وغيرذلك. يُستَعمَل المصطلّحٌ أيضا مُراوفا اا سلوب ال فالا 
لأنهما يؤدٌيان وَظائفٌ متمائِلّة؛إذ يُساعد كل واحدٍ منهما المتَعلّمَ على اختيارالأنش ظةٍ 
والإستراتيجياتٍ المناسِبَةء لكنهما مختيفان من حيث ارتباظ الأساليب المعرفية 
بالمجالات الأكاديمية SRNL aN ELEGANS‏ 

.cognitive style الاه راجع‎ 


A٦٤ 


هذه الطبعة إهداء من المجمع 
ولا يُسمح بنشرها ورقياً أو تداولها تجارياً 


learning/teaching materials كود ا‎ 


مصطلحٌ في تعليم اللغات يُطلّق على كل ما يُقَدَّم لمتعلّمي اللغةٍ من نُصوصٍ وجواراتِ 
وتَدريباتٍ في برنامج اللغة. ويُفضَّل استعمالٌ هذا المصطلّح على مصطلّح الكتب 
والمقرّراتِ المدرسيّة؛ لأن من واجبات معلَّمِ اللغةٍ اختيارٌالمحتوى وتنظيمه وتقديقه. 
و اة هوالة ف اهن أا ار اقوط اا اى مو الئل 
اللغويٌ لطلابه وما تتطَلّبه المواقفُ اللغوية, ولا يَقتّصِر على المقرّرات المدرسية. 


نَظَرِيّة العم learning theory‏ 
صف يُطلق على مجموع النظرياتٍ النفسية التربوية التي تع بدراسة الطرائقٍ أو 
الأساليب التي يَسلكها المتعلّم. أوتفسُّرتلك الطرائقّ والأساليب دوق ككل تلو فاتك 
وتعليمهاء يُنَدرإى نظرية التعلّم هذه بأنها إحدى النظرياتٍ التي تسر اكتسابَ اللغة. 
أي إن اللغة - وفقا لهذه النظرية - كشب بالتعلّم كما تكب المعارف الإنسانية 
والعلومْ الطبيعية . وهو تفسيرٌ نفسيٌ تربوي يَرَفْضْهَ معضّمْ اللغويّين التطبيقيّين 
ويُعارض معطم النظرياتٍ اللغوية واللغوية النفسية واللغوية الاجتماعية, لاسيّما 

النظريات التي تَنطَلِقَ من الاتجاه المعرف الفِطريٌ في دراسة اللغةٍ وتفسيراكتّسايها. 


عم الى 2# 


تنو lect‏ 
لاحِمَةٍ تلحَق اسا التنوع اللغويٌ اوالبیت < مثل : «dialect‏ و: cidiolect‏ و : «sociolect‏ 
ورا ای د ةك من 30 کی و ا من العلسة البزنائية: 


.10 speak : بمعنى‎ lego 


اتَجَاهُ التفريع الأَيْسَر left-branching direction‏ 
مصطلحٌ في النحو التوليديٌ ركم أحيانا بالأشجار المتَمَرْعَة إلى اليسار اها 
bran chin tres‏ ويُقَصَد به تَسَعُبُ ب في بناء الجُمَلٍ يَرداد تَعقيدا إلى الجهّة الِيُسرَى من 


۸ 


هذه الطبعة إهداء من المجمع 
ولا يُسمح بنشرها ورقياً أو تداولها تجارياً 


الرّسم الك كما 2 الحُملة الإنجليزية: .My sister's teacher's lecture is interesting‏ 
ونسفَى اللغات التي نَسيروفقَ هذا الاتجاهٍ باللغات ذاتٍ التفريع الأيسَرٍ ومز6:2065-]ها 


„branching direction, right branching direction راجع‎ .languages 


أفصَّلِيّة الأذن الِيُسْرَى left-ear advantage‏ 

: 55 ق 2 0 ET‏ چ E‏ 
مصطلحٌ لغوي نفسيٌ عضَبيٌ يُقِصَّد به َقوف الأذنٍ اليُسرى لشخصٍ ما على الأذن 
الف من حيدث القدرّة على شماع الأصوات وإدراكها واس هذ التقؤق فة 
الاستماع الثناي. راجع .dichotic listening‏ 


اشر left-handed‏ 
الشخص الأعسَرالذي يَستَعمل يَدَه اليُسرىء ويعتّمد عليها أكثرّمن اعيّماده على يده 
اليُمنىء في مقابل الشخص الأيمَن 020060-]او". تشيرالدراسات في هذا المجال إلى أن نسبة 
الذين يَستَحْدِمونَ اليَدَ اليُسرى من الناس تبلغ ١2ء‏ وأن ٦١‏ من هؤلاء من النساء و١ؤ/‏ 
من الرجال. ويشيرهذا المصطلّحٌ إلى نوع من التخصيص الجانيٌ لوّظائف الدّماغ يمافي 
ذلك الوطائف اللغوية. ونُشيرالدراساتٌ إلى أن / هن الذين يستحدمون اليد تسرف 

و50/ من الذين يَستَخْدِمون اليَّدَ اليُمن تتَمَركَرْلقَتُهم في الجانب الأيسَر من الدّماغ. 


الضف الأيَسَرْامن الدَمَاغ) left hemisphere‏ 
الجانبٌُ الأيْسّسرمن قشرة الذّماغ البَسَريٌ في مُقابل الجانب الآخَرِمنهاء وهو النصف 
الأيمَنْ. والنصف الأيسَرُ مسؤولٌ عن معطّم وَظائفِ اللغة, ويَمّع فيه معطم مناطقها؛ 
كالمنطقة الحَرَكيةٍ المسؤولةٍ عن الكلام والمعروفَةٍ بمنظقة بروكاء والمنطقة الحِسّيةٍ 
المسؤولة عن استقبال الكلام وقهمه وهي منظقة فيرنيكه. والتَنْفِيمَةٍ الزَوِيّةِ المسؤولةٍ 
عن تحويل المثيرٍالبَصَريٌ إلى شكلٍ سسمعيٌّ والكس. إضافة إلى ذلك» يتحكّم النصف 
الأيسرمن الدماغ في الجانب الأيمن من الجسم بما فيه من أعضاء تشارك في الوظائف 


اللغوية. راجع 5أ6/8. 
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هذه الطبعة إهداء من المجمع 
ولا يُسمح بنشرها ورقياً أو تداولها تجارياً 


ميم هَيْمَنَةَ النَضْفِ الاير (من الدّمَاغ) left hemisphere dominance‏ 
مطل قر ف e‏ ا ر ا ا 
الأيقن مته وتككمه ف معطم الأتشطة اللغوية: لاسَيما الأتشطة التحليلية؛حق سق 
بالجانب المهيمن .the dominant hemisphere‏ راجع .left hemisphere‏ 


لَعَةَ القانون legal language‏ 
اللغة المستخدّمةٌ في وضع القوانين وتّنظيمهاء وف المحاماة والمرافَعاتٍ المّضائية. وهي 
ان لتساك خرصي ل RN‏ لالات والكر كيه ACES‏ اسرد 
والتعقيد؛ إذ تتميّر باستّخدام الجْمَلٍ الاعِتِراضِيّة؛ وَالجْمَلٍ الشرطيّةء وصِيّغ البناءٍ 
للمجهول «وانتراكيب النحوية المعمّدَةٍء والمصطلّحات التي نادرا ما تُستَعمَل دلالاثها في 


لغة الحياة اليومية. يمكن أن تُقَدَّم هذه اللغةٌ للمتعلّمين ضِمِنَ تعليم اللغة لأهدافي 
خاضَّة صة «Language for Specific Purposes (LSP)‏ كما أنها مهمة لتقديم مظاهرّ من ثقافة 


اللغة الهَدَف ف الموادٌ التعليمية. 


0 


35 


تَرْجَمَة قَانُونَيّة legal translation‏ 
الأركية الى ةما ونا ا ب ا امو اعفن لبها فی ایو 
والحَشُو. وفي هذه الترجمة, ينبَغي أن يلِم امرجم بالمفاهيم والمصطلّحاتٍ القانونيةء وأن 

يمتلك الفُدرَةَ على إدراك مُشكلات النَّصٌّ القانوفيً وفّهم طبيعةٍ هذه المشكلات. 


مرن لایبزغ Leipzig’s School‏ 
مدرسة تمل منهها ف النظر إل طبيعة اللغة والبحث قيهاء تتسب إلى اللغوئ كارن 
بروجمان Karl Brugmann‏ الذي يرى أن القوانين الضوتعة قوانينْ ت ا من 
الو وون هذا المنهّج النَسْدَدْ ومخالّمَهُ طبائع اللغات البَسَّرية. وقد سمي 
أصحابها بالنحويين المحدثين «Neo-grammarians‏ ا أيضا: Junggrammatiker‏ (أي 

ايو ل 


۸71۷ 


هذه الطبعة إهداء من المجمع 
ولا يُسمح بنشرها ورقياً أو تداولها تجارياً 


راء للتشلية leisure reading‏ 
نوعٌ من القراءة يُمارسها المرءٌ ويَستَّميع بها في أوقات فراغه؛ كقراءة القصص والروايات 
والسَيَرالذَّاتيّةء وقراءة الشعرء ونحوذلك. هذا النوغ من القراءة مفيدٌ لمتعلّمي اللغة 

الأجنبية حبن تكون شائعَةَ المفرّداتء فَرِيبَةَ الدَّلالات: سَهلةَ التراكيب. 


جذع lemma‏ 
الكلمة مج ن الزوائد:كالاسب الق الكرة والتعل ف صي ة الماطى لف قر الد كر 
الغائبء وتمثلة مداخل المعجّم المبنيّ على الألفاظ؛ لا على الجُذور. راجع 677ا5. 


ريد الكَلِمَة lemmatization‏ 
إعادَة الكلمة إلى أصلها ٠۳٠×٠اء‏ بخذف رَوائدٍهاء ورذ امتصرَّفٍ منهاإلى صورته الأسا 
في صناعَة المدوَّناتٍ اللغوية؛ كتّحويل الكلماتِ العربية: (يكتبان) و(يكتّبون) و(اكتّبْ) 
إلى الفعل (كَتَبَ). وتحويلٍ الاسم في صيغَيَ الم نى والجّمع إلى المفرّد. وتحويلٍ الكلماتِ 
الإنجليزية : 9 kicks , kicked , kiki‏ إلى أصلھا: k٥ا۸.‏ ويسمح 8 التُحْريدٌ لاحت استخلدص 
جميع أشكال الوحدَةٍ المعجّميةٍ وفخصها دونَ حاجَّةٍ إلى إدخال كل شَكلٍ على جِدَة. 
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وَتِيرَة بَرْتَامَج تَبْويب المَوَادٌ المُعْجَمِيّةِ lemmatization routine‏ 


برنامج حاسوي مخنّصٌ بتّجميع صُوَّر الكلماتٍ المخَِْفةٍ تحت ماذَّةْ أصليةٍ 0620160 واحدةٍ لوَضع المعاجم. 


جرد الكَلِمَة lemmatize‏ 


.lemmatization انظر‎ 


ظول الصَوْتِ length‏ 
القت اللازِمُ لُطق صَوتٍ كلاييّء وغالبا ما يوصَف به الصوثٌ حين يكون له أثَّرٌ 
وَظيفِيٌ. خاصةً في الصوائت» حين يُفرّق الول بين معنى وآخَرَّفي بعض اللغات, 


۸1۸ 


هذه الطبعة إهداء من المجمع 
ولا يُسمح بنشرها ورقياً أو تداولها تجارياً 


كالعربية والفنلنديةء مثلْ كلمي : (مَطرٌ) و(مَطَارٌ) في العربية. وفي بعض اللغات. يكون 
لظول الصوامت أنَّرٌ أيضا. وقد يكون الول في بعض اللغات. كالإنجليزية مثلاء غيرّذي 


مُدَة الإقَامَةِ Length of Residence (LOR)‏ 
مصطلحٌ يشيع استعماله في البحث في اكتساب اللغة الثانية, ويْقصّد به مُدَه إِقَامَةٍ 
متعم اللغة الثانية في بلّدها بين الناطقين بهاءتلك المدَّةُ التي تؤثّرفي درّجة اكتسابه 

E a E‏ ره انف 
صوت رخو lenis‏ 
صو ا صامت أوصقة وت حا اب تله كين اا 
07 /طلويقايلة الضوت الت ديد الذي يتصكي اه جه على 


.fortis sound /م/. راجع‎ , /t/, /k/ E RE ونَمَيِئٌ‎ 


LEP كَفَاية إنجليزيّة مَحْدُودة‎ -١ 


. Limited English Proficiency راجع‎ 


؟- مَحْدُودُ الكمَايّة في الإنجليزيّة 


راجع English Proficient‏ لعالمنا. 


LES مُتَحَدَّتْ مَخْدوذ الإنجليزيّة‎ 
. Limited English Speaker راجع‎ 


a 


تلف lesion‏ 
تَلَفُ أُوعَطَبٌ يُصيب أنسجَةَ الجسم خاصة أنسجة الّماغ بسبّب سَكْنَةٍ وماغيةٍ 
مثلا؛ فيؤئّر في وَظائف الدّماغ. لاسيّما الوظائف اللغويهٌ من فَّهِمٍ وكلام وقراءةٍ وكتابة, 


۸71۹ 


هذه الطبعة إهداء من المجمع 
ولا يُسمح بنشرها ورقياً أو تداولها تجارياً 


وتسيب أفراضالقوية أهمها الخبسة 2002518 بجميع أنواعها؛ كالحخبسَة الحَرّكية :ماهم 
3 اللمعروفة بخبسَة بروكا 3003518 8/0685, والخبسة الحسشية sensory aphasia‏ 


المعروفة بحُبسَة فيرنيكه .Wernicke's aphasia‏ 


خُضَلةٌ الرس lesson plan‏ 
مخَمَلط وَصفِيٌ للدّرس يُعِدَُه المعلّمُْ قبل تدريستة: تمن أهداف الدرس واأتشنطته 
وإجراءاتِه. والموادً التعليمية التي سوف يستخدمها المعلّمْ والمصاورالتي وف تمد 
غا وسال التقريو وأذواقه الى تلساهده ف التاكد من كتج الأمداف الرسوفة. 


وتسسن أيضا تخطيط الدرش .lesson planning‏ 


9 


حرف letter‏ 
زمر كتا غاتبا ها تشو يل قونبو راح كالخ راتخا والعين الاق الغريية:وكدلك: 
(0/,7 ,© ,8 ,8) في الإنجليزية, لكنّ بعص الحُروفٍ في بعض اللغاتٍ تذل على أكتّرمن فونيم. 


الظريقة يقَة الحَرْفِيّة letter method‏ 
ظريقة للم الشتراة تلم ن فى انض 9 واف ااا وا اا تسى اا اة 
الألقيائية اوالظريقه الهجائيه .تبدأ بتعليم الحُروفِ ثم المقاطع فالكلمات, ومنها إلى تعليم 
الجْمَل .وهي طريقة مبَعَةُ في بعض برامج تعليم اللغات» خاصة صة تعليمَ العربية لغةً أجنبية 
ف المدارس العربية الإسلامية اة افیا ن رة تنم الروك كن تماعيزيا 
كثيرة؛ منها اخيّلاف نطق الصوتِ في الكلمة عن تُطقه معزو لًا عنهاء ومنها تعوّد الطالب على 
القراءة الحرفيةٍ الجزئية النَّصاعُديةٍ التي ريما تؤدّي به إلى البُطء في القراءة مدّى الحياة. 


levels (of language) مُسْتَوَيَاتٌ اللعَة‎ 


-١‏ المستونات اللغوية: افش وات التحليلٍ اللغويٌ «levels of language analysis‏ النى 
تحتنه] اهيا أو الوسدات اللغدين انق تك قفني EL Neal‏ 
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هذه الطبعة إهداء من المجمع 
ولا يُسمح بنشرها ورقياً أو تداولها تجارياً 


الأذاف الدراسة والتعلبل :وهي : الس تون الضوقاء والسثوف العصيرة)واالسنتوق 
النحوي, والمستوى الدّلال. وكل مستوى أدن يُشكل ماد اللستوى أوالمستوبات الأعلى 
منه؛ فالفونيماتٌ الصوتية هي ماد المورفيم, والمورفيمات هي مادَّة الصَرفٍ أومادة 
الكلمة, والكلمات هي ماد النحو. 

؟- مستَوياث استعمالٍ اللغةٍ الواحدةٍ من حيث الرّسمية وغيرالرَسمِيةِ حسب طبيعة 
المقام» والعلاقة بين أطراف المحادّنّة. ومستوى المتحدّثين الثقاف والاجتماعيٌ؛ وما 
يَرتتبط بذلك من نوع المفرداتِ والتراكيب المستعمَلَةٍ في كل مستوّى. 


أضل الكَلِمَة (لكسيم) lexeme‏ 
الوحدة اأعكمية item‏ اجهأ»اعاء وهي کلم مخ دة ماده الكلمة أوجذرّها أوجذعَهاء 
وهي أصفَّرُوحِدَةٍ في النظام الدَّلايَ للْغةٍ ماء ثَمَّلها الكلمة, أوالجُْءُ من الكلمة الذي 
مل المعنى الدَّلايَّ المستَّقِل؛ ويمكن تَمِييرُها من الوحدات الأخرى المشابهَةٍ لهاء وأن 
ترد في أشكالٍ مِخْثَلِفَةٍ في جُمَلٍ مَنطوقَةٍ أو مَكتوبَة . فالكلمات العربيُة: (كَنَبَ) و(يكتّبُ) 
کات و(تكتوب ) و(تكتجة) اتی إلى اكسيو ونحدء والكعلماث الإقليزيلة: 
walk, walks, walking , walked‏ أيضا تنتهى إلى لَكْسِيمٍ واحدي. واللكسية أساس مَداخِلٍ 
المعجّم وَيُنُودِه وقد استُعمل هذا الفط ليكون بديلا عن لَفظ (كَلِمَة) التي يَصعُب 
تحديدُها في كثيرٍمن اللغات. ولأن الكلمة قد تُستَخْدّم لمستوياتٍ أخرى غيردلاليَّة؛ 
كالمستوى النَّحويء أوالمستوى الصَّرف. وقد يُطلَّق اللُكسيمُ على العبارات الاصطلاحِية 
التي تحمل معنى كلمة مُفْرَدَة؛ فالعبارَةٌ الإنجليزيهً: ماود 106106 هي لَكسِيمٌ لأنها تَعني: 


.lexical entry, lexical item راجع‎ .die 


® 


3 
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lexical access إِمْكَانْبَةَ مُعْجَميَةَ‎ 

ا 2000 #و ج 6 عيرم 2 :2 ت 2 57 و ا 0 
انمودج لغوي نفسي. يعني تخزينَ الفردٍ الكلماتٌ في معجمه الذهي بحيث يسهل 
اسيّدعاؤها إذا دعت الحاجّة إليهاف العَمَلية التواضلية. يسعى الباحثون في الثنائية 
اللغويّةِ إلى معرفةٍ ماإذا كانت الكلمات في ا للغة الثانية أوالأجنبي ی اد ةدالق 


۸۷۱ 


هذه الطبعة إهداء من المجمع 
ولا يُسمح بنشرها ورقياً أو تداولها تجارياً 


ن يها کات افد ا أء أن كنة ماده شاضا بقل عواثانبة واا وقد 
لوح ظ أن سُرعة اسيّدعاءٍ الكلمات تختّيِف من لغة لأخرى. 


اكْتِسَابُ المُفْرَدَاتِ lexical acquisition‏ 
مصطلَّحٌ لغوي نفسيٌ يُقصّد به ما يَكتّسِبه المرءٌ من المفرّدات المعجّمية ودلالاتها في لغته 


الأمّ أوفي اللغة الثانية أوالأجنبية. وهو أحَدُ مجالات اكتساب اللغة أو النْمُوًاللغويٌ 
الذي يَشمل أيضاً اكتسابَ الأصوات. واكتسابّ الصرف. واكتسابَ النحو. 


lexical activation تنشيط مْعْجَمِئىٌ‎ 


ابو )و وا و( وعد ا ا هذا اللنشيظ المح ذ 
تدريبات ال ربط الشائةة الاستعمال فى يحض طرائق تد ريس اللات الأحتبية فيد فى 
زياذة القرؤة االعجكمية وتنويع استعمالاتها ند اللتعلمينخ«خاصة حين تُقَدَّم من خلذل 
المذهب المعجّميّ الذي رک اي المتصاجبات اللفخلية .collocations‏ 


عُمُوضٌ مْعْجَمِيٌ دلا lexical ambiguity‏ 
لَبْس يَنشأ من احيّمال الكلمة أكتّرّمن معنى؛ ككلمة: (عَين) في العربيةء وكلمة: 5301 
أو:]ه في الإنجليزية. وقد يكون المعنى المعجَّمئٌ واحدًا لكنه يتعدّد بحسب السياقء مثل 
كلمة: (طُلُّم) العربية في جملة: طلم المعلّمٍ حرام وكلمة: 8000| الإنجليزيةٍ في جُملّة : 156 


.ambiguous راجع‎ .lamb is too hot to eat 


التخليل المُعْجَِىْ للمُفْرَدَاتِ lexical analysis‏ 
تَعيِينْ كلماتٍ الجُملةٍ وتحديدٌ كل كلمة فيها؛ كالاسم والفعلٍ والحَرفٍء وقح 
خَصائصِها الصرفية والنحوية؛ كالإفراد والنَّئنِيةٍ والجَمع. أوالماضي والمضارع. والكلمة 
هي وحدة التّحلِيلٍ في هذا المنهج. والتحليل المعجَمي هو أْوَلْ طَوْرِفي الترجّمة التركيبيّة 
0 أمممهه للبراهج الحاسوبية. 
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هذه الطبعة إهداء من المجمع 
ولا يُسمح بنشرها ورقياً أو تداولها تجارياً 


المَذْهَبُ المعجَمِيٌ Lexical Approach‏ 
مدخَلٌ أو منهج أوأسلوبٌ في تعليم اللغةٍ يَعتّمد على الوّحدات المعجّميةٍ بجميع أنواعها 
أساسًا لإعداد الموادٌ اللغوية التعليمية:, بدلا من الاعتماد على المفرّدات المعجّمية 
5 نط6 / أساسًا لإعدادهاء أوالقواعد أساسًا لتَنظيمها وعَرضِها وطَريقَةٍ تدريسها. 
ومَفهومٌ الوّحداتٍ المعجّميةٍ - في هذا المذهَب - واسِعٌ يَسْمَّل الكلماتٍ المفرَدَةَء والكلماتِ 
المركّبَةَ» والتعبيراتِ الاصطلاحيةء والعباراتٍ الجاهِرَةَ أو المسكوكَّة, والمتَصاحِباتِ 
اللفظيةً. والأمثلة السائرّةً. نرف المذهبٌُ المعجمئٌ منهّجا للدراسات اللغوية النظرية 
العامة. واتضححّت معالمه في النصف الأول من القرن العشرين على أيدي اللغويين 
الاجتماعیینء حين نبّه اللغویٌ البريطان جون فيرث ۴|۲۲۸ ١۸٥ل‏ اللغويين الوّصفيّين إلى 
أهميّة الدراسَة المعجّميةٍ عامّةٌ وجّوانبها الشُكلية خاصّة, بدلا من الاقتصارعلى دراسة 
الأ الصوقية والصرقية والنجوية الك راكد د رة ما ن ادات من غاوقات 
شَكليةٍ ودلالية . انتَمََت تطبيقات هذا المذ هب إلى حَقل تعليم اللغات عامَّةَ وإعداد الموادٌ 
التعليمية خاصّةء حين انّضّح أن الاعيّمادَ على المفرّدات المعجّميةٍ وحدّهاء ونَظمَهافي 
عباراتٍ وجُملٍ يحمل المتعلَّمَ على اسيّعمال لغةٍ مصنوعَةٍ مُتكلّمَة ومِخْثَلِمَةٍ عن اللغة 
الطبيعية الحَقيقيةٍ التي يتواصّل بها الناسٌ. وف السنوات الأخيرّة, اعتّمّد هذا المذهبُ 
كثيرا على المدوّنات اللغويةٍ الحاسوبية في الحث عن مادَّتِه وتوظيفها في تعليم اللغات 

والبحث 2 اكتّسابها. راجع .lexical competence‏ 


صِنْف مُعْجَمِيٌ lexical category‏ 
ادنو الكلمة أوستشهاضن حيث كوا اسا أوفحله أوكرفا أو نا وتر أضنات 
الكلمة في مداخل المعجّم. راجع لنأده اexicaا.‏ 

؟- قسمٌ من الكلمات يَضْمْ الكلماتٍ ذاتَ المعنى المستَقِلء كالاسم والصفة والفعلٍ 
التامٌّء في مُقابل نوع من العناصر غير المستقِلّة . يَضُْمْ أدواتٍ الرّبِطٍ والأفعال غيرّالتامّةٍ 
والعناص رَالدَّانَّةَ على الزّمن والمطابَقَةٍ النحوية. 


AVY 


هذه الطبعة إهداء من المجمع 
ولا يُسمح بنشرها ورقياً أو تداولها تجارياً 


a am د‎ 
lexical competence كفاية معحمية‎ 


مصطلحٌ في اكتساب اللغة الثانية, يُشيرإلى نوع من أنواع الكفايَةٍ اللغوية, ويُمَصَد 
به كدر کے و و مق 
ند ا اطقن ها لا صر هة ا ها قاقرات لمكب ة 64 اند اواتها 
تَشمل أيضا الكلماتِ المركَبَة» والتعبيراتِ الاصطلاحيةً. والعباراتِ الجاهِرَّةَ أو المسكوكةء 
والمتَصاحِباتٍ اللفظية, ودلالاتِ كل نوع منهاء وتَنوَعَ هذه الدّلالاتِ بحسب السَّياقٍ 
والتعنتى فيه ةم الاتالنية الى وباك كناد أ سكي يجب أن يعرف مثلا كلمةً: :لهم» 
بجميع أنواعهاء وأن يميزبينها وبين كلماتٍ مثل : ا5100: و 50158: و ©5606: واسيّعما لاتها 
الحقيقية والمجازيّةء مثل: «easy chair‏ و «deck chairs‏ و «office chairs‏ و «rocking chairs‏ و 


.Lexical Approach راجع‎ .chair of the committee و‎ «chairperson و‎ «chairman 


قَاعِدَةٌ يََانَاتِ مُعْجَمِيَّةِ Lexical Data Base (LDB)‏ 
مصطلح في صناعَة المدوَّناتٍ اللغوية,. يُشيرإلى قاعدة بياناتٍ للألفاظ مخزونةٍ وفقا 
للأشس الْتَّبَعَةٍ في قواعد البيانات» من حيث اشيمالها على سجلَاتِ 660:0 وقول 8 
5 تحوي بياناتٍ تعين على استرجاع المعلومات. وتفيد الباحِتٌ في الصناعَة المعجَّميّة. 


: 
عدي د بوه ب a‏ 


lexical density كثافة معحمية‎ 


نِسبَّةٌ الأصناف اللغويةٍ 5هم/0 أوالكلماتٍ غير المكرّرة: في نص لغويٌ إلى مجموع الكلماتِ 
فينه: أي مَعَدَّل ورود ها بالنسبة إلى الخد الاجمالك للكلمات ف النصن .تفاش هذه النسية 
بقِسمَّة الكلماتٍ المعيّنةٍ على مجموع الكلماتٍ ثم يُضْرَّب الحاصل في مئة. ويرى بعص 
اللغويّين أنها التشعة بين عَدَدٍ الكلمات المعجّمية 62|10/0105ها مَقَسومدً على عَدَد 
الكلمات النحوية 20000262110/0405/و. وتفيد نتاءُ بعضٍ الدراسات اللغوية التطبيقية 


أن زيادة الككثافة المعجّمية في اأنضن مَؤوُشَ زر غلن صعوبّته . راجع .type, type-token raio‏ 
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هذه الطبعة إهداء من المجمع 
ولا يُسمح بنشرها ورقياً أو تداولها تجارياً 


نَمو مُعْجَمِيٌ lexical development‏ 
اذه رصيق او من داك ةه ا او مات اللغة الثائية أوالأحتبية يرق يعض 
علماء اللغةٍ النفسيّين أن النموَالعجَمِيَ ممايَصعُب صَّبظه في النّمُوٌاللغويٌ المرحَليّ لدى 
ا كمي ا ا تلق اللعوافي لسوتي و و 
اللغوية تؤّرفيها البيئة المحيظة بالطفل والثقافة المنزليةء ونوغٌ وَسائلٍ الإعلام التي 
اها حن فل ات هذه العواشل اا فا داشر ف السوادب الالخرى: 

ولاق الحواتت اة عة 


lexical diffusion انتشارمعَجيي‎ 


.)2( diffusion راجع‎ 


مَذْخَل مُعْجَىٌ lexical entry‏ 
-١‏ البَندُ المعجَميٌ الواقِعٌ في رَأس مادَةٍ داخل المعجّم, وهي الكلمة التي تتطلّب وَصفا 
لطريقّة نُطقهاء وشرحا لمعناها أو معانيهاء وسَردا لتصريفاتها ومشنَقَاتّهاء وذكرٌمُرادِفاتَها 
وأضدادهاء وإيراد أمثِلَةٍ سِياقِيّةٍ لنَوضيحهاء أووّضع صُوَرٍ لتّمثيلها. فالمعجَمْ - في نر 
بعض اللغويين - ماهوالا مهو المداخل المعجمية .lexical entries‏ 

؟- مصطلحٌ في النحو التوليديٌ التحويليٌ, يُقَصّد به الكلماثٌ والعبارات المرَتَبَةٌ في المكوّن 
الأسايى افراع التي بن طريقة ىماتي الت العقية؛والعتاضة 
اللغوية المصاجبة. راجع ١e×ic0ا.‏ 


تَعَادْلَ مُعْجَوِيٌ lexical equivalence‏ 
مصطلّحٌ معجَمئٌ يشيع اسيّعماله في الترجّمة. يَعني التَمَارْبَ أو التَسَابة الدَقِيقَ فيالمعنى 
بين كلمة في اللغة المصدّروما يُقابلها في اللغة الهدّف. والتَّعَادُلُ النَّامُ بين كَلِمَنَينَ في 
لعَنّين مخْتَّلِمَنَين نادِرٌجدَاءكما هونادرٌفي اللغة الواحدّةٍ لدى كثي رمن اللغويينء ولو 

2 واحِدٍ من دلالاتها. 


AVo 


هذه الطبعة إهداء من المجمع 
ولا يُسمح بنشرها ورقياً أو تداولها تجارياً 


lexical error خَطَأْ مُعْجَمِيٌ‎ 
اك‎ ٤ 4 0-8 ٠. 22 ٠. 4 ع‎ 2 

الخَطأ اللغوي الذي يَمَعَ فيه المَرِدُ بسبّب سُوءٍ استعمالٍ كلمة ما في جُملة. وهوإما خَطأ 
ف اللفظ أوق الذّلالة أو الاستعمال» خلاقا للأخطاءف التراكيب أوق الاستعمال التّدَاوكٌ 


اسْتَثْنَاءٌ مُعْجَمِىٌ lexical exception‏ 
عا نة اسكتتائية تسكن اتا ع ر الح الى لا فطع للشو فد انض نين على تسيا 
من الأسماء أو الأفعال أوالصفات. فمُعضّمْ الأفعال الْمتَعَدَّيَةٍ في الإنجليزية مثلا يمكن أن 
أ امول و اک و6 جا ا ا سن هكة اة ا ا 
«suit fits you‏ لكن لا يُقَال: «You are fitted by that suit*‏ أي إن الفعل: ا مُستثى من البناء 

للمَجهول. وف العربية أفعال لانُستعمل مَبِنِيَةَ للمعلوم. 


lexical field حَقل دَلاليّ‎ 


عش جال ب مموسة من العلدات او ال ارات الى تريظهنا علؤفات دیا أو 
ا فالكلماث: (أَبُ) و(أمٌ) و(أخّ) و(أخث) و(عَمْ) و(عَمَةً) و(خال) و(خالة) 
ونحؤهاء تنتمي إلى حَقل لال هو العائلَة أوالقَرابَة. والكلمات: (يد) و(رجْل) و(عَينُ) 
و(ادله) ولإراتى) واتؤها یا کک ولحو جو الي ا ا 


و(أسود) و(أحمّر) و(أخضّر) وهای إلى فل الألوانء وهكذا. راجع semantic field‏ 


6 وه $ 
صيعه معجميه lexical form‏ 


صبغةة للكامة اتحكمية: تد رن من خبث معتاها و خشت ١‏ لامننحيث وَظَيفتّها التحوية 
أو الصرفية مثلا. 


شيُوع مُعْجَمِيٰ lexical frequency‏ 
شيُوعُ المفرّداتٍ المعجّمية, وهوعَدَدٌ المرَّاتِ التي تتكَرّرفيها كلمات معيِّنةٌ في نصوص 
لغويةٍ. يدرس شيوع المفرداتٍ لأغراضٍ تحليلية أو تطبيقيةء ولاسيّما في إعداد المواد 


كلام 


هذه الطبعة إهداء من المجمع 
ولا يُسمح بنشرها ورقياً أو تداولها تجارياً 


التعليمية: ق امات ا9ك شريوقا فلي الشسائعة: وة السائعة على غير 
الشائعة. وقد أصبَحَّت دراسة شيوع المفرّداتٍ مُهمَّةً في تحليل الخطاب» خاصة بعد 
توفرٍالأدوات البحثية في البرامج الحاسوبيةء وتَطوْرٍ لسانيّات المدوّنات. راجع رهه 


.count, frequency list, frequency of occurrence 


النَحْوْالمُعْجَمِيْ الوَظيفِيْ Lexical-Functional Grammar‏ 
لطي لغوية توليدية: أوأ نسو و ويد فر اللقوياة الأمريكيان عون بريزنان 
0 ةالول ورونالد كابلان ھام Ka‏ 002310 وزملاؤهما 2 نهاية السبعينيات من القرن 
العشرين. يَنطَلِقَ هذا النحؤ من المعجّم أساسا للبناء النحويّ. ويأخُذ بالوٌّظائف 
النحوية أ ذًا أوَلِياء ويتخَّلّص من القواعد التّحويليّة. فتَحويلُ الفعلٍ المبنيٌ للمعلوم إلى 
فعلٍ مبنيّ للمجهول» مثلاء ينطق من العلاقة المعجّمية بينهما بالنظّر إلى انيّمائهما إلى 
مدل معجّمئٌ واحد. وفي هذا النحويقوم المكوَّنْ المعجَمى مقامَ المكوّن النَظْمىّ في النحو 
التوليدي. وتسم فيه البنية النَضّمية إلى مجموعةٍ من المقوّمات ومجموعةٍ أخرى من 
الّظائف. استفاد بعص اللغويين من هذه النظريةٍ في وصف نحو بعضٍ اللغاتٍ وَصمًا 

معجّمياء وحاوّلوا تطبيقٌ ذلك في تعليم اللغات. 


قَجوَة مُعْجَمِيَةَ lexical gap‏ 
عَدَمْ وُجودٍ كلمةٍ مُفْردَةٍ محدَّدَةٍ في لغةٍ ما للدلالة على شيءٍ معيّن ؛ فيُضْطَرٌ أهل اللغة إلى 
استعمال عبارَةٍ أوجُملةٍ لوصف هذا الشيء أوالتعبيرعنه. مثال ذلك عَدَمْ جود اسي في 
الإنجليزية يَشْمَّل البِقَرَةَ الام» والثَّوْرَاادط خلافا لكلمة: 0:56 التي تشمَل الحصانّ مدنااماه 
والفَّرّسَ 58:6. وقد تكون القَّجِوَةٌ فى لغةٍ ماء لكن لايشعُربها الناطقون بتلك اللغة؛ كعَّدّم 
الَمْرِيقٍ بين عَم وعَمَّةٍ وبين حال وخَالَةٍ في الإنجليزيةء وَعَدّمِ جود صَمائرَ في الإنجليزية كما 
هي في لغاتٍ أخرى كالعربية. وثُمَنّل هذه الفَجِوَةٌ مُشكلات لمتعلّمي اللغاتٍ الأجنبيةٍ حين 
يُفَاجَؤُونَ بكلماتٍ في اللغة الهَدَفِ لا مُقابل لها في لعّتهم الأمَّ؛ فيَصعُب عليهم حينئذٍ تَصور 
معناهاء أولا يجدون في اللغة الهَدَفِ مفرَّدةً مقابلة لمفُرَّدَةٍ شائعة الاستعمال في لعَتهم الأمّ. 


AVY 


هذه الطبعة إهداء من المجمع 
ولا يُسمح بنشرها ورقياً أو تداولها تجارياً 


ند مُعْجَوِيٌ lexical item‏ 
9 9 9 د ا ٤ a.‏ 03 
صَيغة لغوية مستقلة يمكن أن تقع مَدخَلا في المعجّم. أو هي أساس مداخل المعجّم. 


.lexeme , lexical entry راجع‎ 


تعجيم lexicalization‏ 
اد ال خي مق العف أو اماق باس تعهال مرد اوق رات معكمية وجيف اعد 
الؤسائل اللغوية العروقة: كالاشتفاق والتست والاقتراض والدّمج أوالتركيب: 


-١‏ التَْرِيقُ أوالنَّمِِيزُبين شينّين تمييرًا وَظيفيًا باستعمال كلمَنّين مختَّلفِتَين. والمفرداث التي 
يُميّزفيها بين أسماءٍ الحيواناتِ وأسماءٍ لحومها تُسمَّى مُعَبَمَةَ 00812600ها. فاسم الخنزير في 
الإنجليزية : وام أما لَحمه فهو: ۲۸٥م‏ واسم الغَرْالٍ فيها::066. أما لّحمه فهو: ven is07‏ 

*- تحويل الكلمة الوظيفية إلى كلمةٍ مُعجّمية ‏ وذلك حين تتّضاءل القِيمَةٌ أوالوؤظيفة 
النحوية للعنضر النحويٌّ تدريجيًا حتى يتحول إلى عنضر معجّميٌ أو شَّبِيهِ بعنضر 
معجّمي . ويُسمى هذا أيضا بنََقَص النحوية 20772068122100/و06.» ويُقابله الانيِحاءٌأو 


المَعُوّدَة. راجع .grammaticalization‏ 


المَدَى المعْجَمِيٌ lexicalization span‏ 
مصطلحٌ لغويٌٍّ نفسيٌ. استَّعمّله دان سلوبين أما8 020 وغيرهء للنّمييزبين المدى 
المعجّميّ لدى الأطفال والمدّى المعجّميٌ لدى الكبار. عرّفه سلوبين بأنه: عَدَدُ عناصِر 
التركيب التي يمكن التّعبِيرُعنها بوَصفها كلماتٍ تحت تأثير القت لنْطقٍ مُفرد. وبناء 
على ذلكء فإن المدى المعجّميّ لدى الطفل فَصيرٌنِسبيًاء أماالكبيرٌفمّداه المعجَميٌ 


ء٤‎ 


أطول من مدى الطفل. 


۸۷۸ 


هذه الطبعة إهداء من المجمع 
ولا يُسمح بنشرها ورقياً أو تداولها تجارياً 


lexical meaning مَعْنَ مُعْجَمی‎ -١ 
معنى الكلمة مجرَّدةً من الاستعمال الحقيقيٌ أي معناها كمانَرِدِ في المعجّم» خارجَ السّياقٍ النحويٌ,‎ 
وفي غير الاستعمالاتٍ المجازية. ويُطلّق هذا المصطلح أيضا على معن الجُملةٍ المستّمَدٌ من معانى‎ 
اقاناعناناة المسنَّمَدٌ من تركيب الكلماتٍ في الجُملة.‎ meaning كلماتّهاء في مقابل المعنى التركيي النحويٌ‎ 


؟- مَعْنَ جذري 


المَّدرْاشئَرَِكُ من المعنى بين الكلماتٍ المشُثَّفَّةِ من جذر واحد؛ كمعن الكتابة في 
الكلمات: (كنّبّ) و(يَكتثّب) و(كتابة) و(كاتب) و(كتاب) و(مكتوب)... 


تَدِيتُ مُعْجَمِيٌ lexical modernization‏ 
مصطلمٌ في السياسة اللغويةٍ والنّخطيط.يُقصَّد به الجُهودُ التي تبذلها الهيئاث اللغوية 
الرسميةٌ والمجامِعٌ اللغوية من تحديثُ لمفرّدات اللغةٍ ومُصِطَلَحاتها ودلالاتها في بلَّدِ ما؛ 
اواب التق العرة والتهدٌة القن أولتُخنق أهداشاسياسيّة ا واجتداعية اوثقافية أو 
ديه من أمقلة ذلك ما عدث ق الود لتهديت اللقة الو ية هين أنهي سك 
للمضظلحات الف ة؛ لتنسيق الملحدّث منهاء وتوحين بنائه: وتشرف وتعميم استعمالة. 

ومن أمثلته أيضا ما حدث ا التركيّةٍ والعبريّة. 


مُوزفيم مُعْجَمِيٌ lexical morpheme‏ 
ات مور فيه تحدم ق بناء كلم ات جدييدة ف اللقة: اللو احق مل :فة فى مقل: 
yاiااrobbم.‏ ونحوذلك مما يمكن دُخوله على كلماتٍ جديدةٍ قِياسا على الكلماتِ 
الخو ف اة ويون تدقع ساص: 

ت مورفيمم EEE‏ الأَوَليَةَ التعبيرٌعن المعنى. مثلٌ:90و في الكلمة الإنجليزية: «stepmother‏ 
في مُقابل المورفيم النحويٌّ الذي يُعبّرعن الوّظيفة أو الوّظائفِ النحوية ؛ كأدوات الرّبطء 
وأدوات التعريف والتنكين ونحوذلك. 


۸۷۹ 


هذه الطبعة إهداء من المجمع 
ولا يُسمح بنشرها ورقياً أو تداولها تجارياً 


#كؤضيف تطلق أخيانا على آق اة ر ا ها العلبة الستفلة الى 
مُقابل الوحدة اللغوية الوّظيفيةٍ أوالنحوية المنقصلةء كخروف الجر مثلاء وف مُقابل 
الوحدة اللغوية الزائدةء كحروف الزيادة. 


عِلْمْ الصَرْفٍ المُعْجَمِىُ lexical morphology‏ 
ا للصَّرف نَمَت في الولايات المتحدة الأمريكية: خاضة في الإطارالعام للنظرية 
التوليديةء ترى أن المورفيمَ هو الوحدةٌ الأساسء وأن للكلمات بناءً تكوينيًا يُعَدُ المورفيم 
أصعَرّ هذه التكويناتٍ أوالعناصرالمكوّنَة. 


أخطاءُ مُعْجَمِيَةَ lexical pathology‏ 
مصيطلح ق ليل الأعطاى يشير إلى الأخطاء الششائعة ق.استعمال المتعله المقردات 
المعجّمية أوفي اشتقاقهاء وقد يَسْمَّل الأخطاءَ في دلالاتهاء ف مُقابل الأخطاءٍ الصوتية 

واف والتجوية: 


تَكْرَارٌ مُعَجَمِيٌ lexical reiteration‏ 
مَفهومٌ في تحليل الخطاب. طق في بعض طرائقٍ تعليم اللغاتٍ للمُبتّد نين خاصّةً يُقصّد 
به اسيّعمال كلماتٍ بدلا عن الضَّمائ رأوغيرها من أشكال الإبدال الأخرى؛ فالكلمة تُكَرّر 
مر أومرَّاتٍ أخرّى في جُمَلٍ لاحِمَّةٍ تحيل إلى الشيء نفسه أوإلى أنمودَج آَخَرَلشيءٍ من 


التوع نفسه. 


َه 
ا 
١‏ 
۰ 


i LR aE 
lexical relationships علاقات‎ 


-١‏ مصطلح معجّمي دلا يقد ب العلوق اث الق تون بيقن كلمات اللغة الواحدة؛ 
من ترادُفء وتضادً, وَقَابُل» واحيّواءٍ كتابي. ونحوذلك ممايُبحَث في علم الدَّلالة. 


؟- مصطلح في تحليل اللَّصّء يَعني مجموع العلاقاتٍ القائمَةٍ بين مفرّداتٍ التركيب 
الواحد, كأن يُقال مثلا:إن كلمةً مافي النصٌّ ترتّبط بكلمةٍ أخرى ارتِباطًا دَلاليَا ضمنيًا. 


// 


هذه الطبعة إهداء من المجمع 
ولا يُسمح بنشرها ورقياً أو تداولها تجارياً 


البَحْتْ المعجَمِيٌ (الذَاق) lexical search‏ 
مصطلح في علم النفس القراق؛ وف أنمودَّح كوف 1/0080 "وده للقراءة الحَرفية 
التراكمية تحديدًاء نص عليه فيليب كوف دولاه6 مادام ضِمنَ خمس مسائل یری أنها 
تتحَكّم في عمَليّات القراءةٍ لدى القارئء وهي: اللّمثيل الرَّمرْيُء وتَعَرْفُ الْحُروفِه والرّبظ 
بين الرّمزوالمعنى» والبحثُ المعجَّميٌ الذاتي والذَاكِرَةُ الأوَلِيَّة. راجع الN0‏ ء'اوسم6. 
آلِيَةٌ البَحخث المَعَجَميّة lexical-search mechanism‏ 
مصطلح لغوي نفسيٌ . استُخيم في التََّجَمَة التقليدية وظبَّق في الترجَمَة الآلِيّة إشارة 
إلى حاجّة المتَرجم إلى التحث في معن المفرَّدَة المعجّوِيّة التي لانَدخُل ضِمنَ مخرُونِه من 
المفرّدات الشاتعة: راجع .frequent=lexis store‏ 

مَرحَلَةَ البَحثِ المُعْجَهِي lexical-search stage‏ 
مرحَلة مبكَرَةٌ في تعلم اللغة الثانية أو الأجنبية يَبحث فيها المتَعلّمْ عن معن كل كلمةٍ يَسمعْها 
أويّقرؤهاء تليها المرحَلة النحوية التي يحاول فيها فَّهِمَ العلاقاتٍ النحويةٍ بين الكلمات.ثم 
مرخلة تحزن المعنى في الذاكرّة الفٌصيرَة أوالطويلّةٍ المد .لكنّ معظمَ اللغويين التطبيقيّين 
لايَعْتَدُون بهذه المراجل الثلاث في تعلّم اللغة. ولا يُصنّفونها ضِمِنَ اللغة المرحلية الأنها تمثل 
النظوة التقليدية ا ا للشو ر كر أسباتاتدف عبر الماعريةق ارا الثانية. 


اللّغَدُ المَصدَرللمفرَدات lexical source language‏ 
مصطلحٌ لغويٌٍّ اجتماعيٌ؛ يُطلَّق على اللغة التي استَّمَدَّت منها اللغةٌ الهَجِينُ وكام 

.base language مُعظَم کلماتها. راجع‎ creole language أواللغةٌ وة‎ language 
lexical stress َبْرالمُفردَة‎ 
التبا لمعجَّميّء وهو النَبْرٌالخَاصٌ بالكلمة خارج السّياقء خلافا لنّبرها في التركيب أو‎ 
السشياق. فْنَبْرٌ: 0210ه نام يِف عن تَبْرِكل من: هااا وحدهاء و: 06200 وحدّهاء خارج‎ 
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التركيب. وف الخملة الإنجليزية: Any increase in pay is needed and I'm going to increase his‏ 
للدم يُلحَظ أن النَبرَفي: increase‏ الأولى كان على المقطع الأول (لأنها وردت اسمًا)ء في حين 
كان على المقظع الثاني في: 6:6256ماالثانية (لأنها وردت فعلًا). ويُسمَى هذا النَّبِرْأْيضانَبِرَ 

الكلمة 5]:655 ١0۲س‏ خلاقًا لنَبرالجُملة. 


المَنْهَجٌ المُعْجَمِيْ /المُقَرَرَالمُعْجَمِي lexical syllabus‏ 
مصطلح لغوي تطبيقيٌ تعليمىٌ؛ يُشيرإلى أحَد المناهج أوالأساليب التي تحكم إعداد 
المقَرّرات ولكواة لتايس 33 م الا نب ق جنا لق ات المعجّمية أساسالاختيار 
المحتوى وتنظيمه وتقديمه. ويُسمَّى أيضا: LaÎ .lexical-based syllabus‏ المناهج الأخرى 
فهي المنهجٌ النحوي أوالتركيبي والمنهجٌ الوظيفِيُ. ومنهج المهمَّةٍء والمنهجٌ التواضليٌ 
ومنهجٌ المحتوى. ويختّيف ال منهج المعجَمئى هذا عن المذهب المعجّمىّ في تعليم اللغة اوهأ«ها 
0 هف الأول يتمد على المفرّدات أساسًا لاختيارالمحتوى وتنظيمه. أما الثاني 
فيَعنّمد على العبارات الاصطلاحية والمتصاجبات اللفظية 001/0021005ه أساسا للموادٌ 
اللغوية,. ولا يُعَوّل كثيرا على الكلمات المفردة. راجع 50367مم3 .lexical‏ 


ا $ 
وحده معجميه lexical unit‏ 


د 5 5 a‏ 
الصيغة المعيّنة للكلمةء وهى وحدة تختلف عن الوحدة الدلالية نہ 56030110 التى هى 
ونهدة التحايل لمكن 


فغل مُعْجَمِيٌ lexical verb‏ 
تلبس اك 5 د $ عد قد ا ل “م ت 5 وميه 
فعل تام له معنى معجّميّ واضح. مثل: (ذهَبَّ) و(جَلسَ) و(يكتب). و(اخرج) في 
العربيةء ومثل: 110150 W0),‏ ,ل ,عممه.. في الإنجليزية . هذا الفعلّ يمكن أن يرد وحده في 
الجُملةء أو مقترنا بفعل مساعِدٍ كماف بعض اللغات؛ليوَضّح هيئتّه أوصِيفَتَه أوزمَنّه أو 


.auxiliary verb, full verb غيرذلك . راجع‎ 


52 


هذه الطبعة إهداء من المجمع 
ولا يُسمح بنشرها ورقياً أو تداولها تجارياً 


لِمَة مُعْجَمِيَةٌ lexical word‏ 
وَصفْ يُطلَّقَ على كلمة المحتوى ٥١16١۲۷١۵‏ وهي الكلمة التي تحمل مع معجّميًا خاضًا 
بهاءخلافا للكلمة الوظيفية التي لا تحمل معت معجميٌامُستَقِلُه بل وظيفة نحويّة. فكلمة: 
(كتاب) في جُملة: هذا كتابٌ. كلمة معجّمِيهٌ أوكلمة محتوى «أمناكلمة: (هذا) فهي كلمة 


.content word , function word , lexical meaning کا ذات مخ نحوي. . راجع‎ 


فشتوى نخوي مُعْجَوِيٌ lexico-grammatical level‏ 
مستوى من مستويات التحليل اللغويٌ 2 التحوالنظامة systemic grammar‏ الذي تَبِنَاه 
اللغويان الاجتماعيان مايكل هاليداي M.A... Halliday‏ وجون فيرث ۴|۲٢‏ 0لاول؛ يَعنّمد 


غلى الفتگل: ويَجمع بين القواعد والمفردات . راجع .systemic linguistics‏ 


عِلمْ صِنَاعَةِ المعْجم lexicography‏ 
أَحَدُ فروع علم اللغة التطبيقيٌ يُعنَ بصناعة المعجّمٍ وتأليفه من حيث ترتيبٌُ مفرّداتِه 
واه ور اه وا رو مورك شه رشك ی ناز وا 
علم المعجّم أو علم المفرّداتٍ لإوهاه0»ها الذي يَقَع في الجانب النظريٌّ من علم اللغة. ويْطلق على 
المعجميّ المشتَغِلِ بهذا العلمء أي ولت المعجم: .lexicographer‏ راجع .lexicology, lexicographer‏ 


lexicographer المغجّم‎ 7 

سم يُطلَّقٌ على صانع المعجّمء وهوالمعجَمىٌ الملَخَصَّصُ في صناعّة المعاجم. لا اللغويٌ 

0 2 المادة اللغوية للمُفرّدات اكاوه‌اهها×هاء المشنَغْلٌ بعلم المعجّم لاوهامهء«هاء وإن 
كان الغالِبُ في صاع المعاجم أن يكونوا من اللغويّينء لاسيّما في اللغة العربية. 


عِلْمْ المُعْجَم /عِلْمْ المُفْرَدَاتِ lexicology‏ 
فرع من علم اللغة وغل ال اة تحديداء بحل بدراسة مقؤّدات اللغة من حيث اشتقانها 
ودلالاتها ومُرادِفاتها وتعَدَدُ معانيهاء ويُعنَ بتَعَيِّرصِيَغِْها وتظوردلالاتها عبرَالرْمن 


م/م 
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والمشتغل بهذا العلم يُُسمَّى لغويًا أي مُشتَغْلاً بمتن اللغة :5أوهامءها. وعلم المعجّم 
أساس تَعتّمِد عليه صِناعَة المعجّم. أي إن صُنَاعَ المعاجم يَعتَّمِدونَ على ما يقدَّمه علماء 
المفرّدات والدّلالة. راجع .lexicographer , lexicologist‏ 

لْعَّوي (عَالِمُ في مَنْن اللعَةِ) lexicologist‏ 
اسم يُطلَّقٌ على اللغويٌ المعجّميٌ الملَخَّصّصٍ في مَنْن اللغة. أي في المادَّة اللغوية للمُفرّدات 
أوالمعجّم. وهوالمصطلَحٌ الذي كان يُطلّق على عُلماء العربيةٍ في عَصرتّدوين مُتُونِهاء تلك 
امون الت كانت ماده للنحويّين والصرفيّين إضافة إلى المعجّميّين. من أؤلئك اللغويين 
بهذا المعنى: الأصمَحِيٌ وأبو عَمرونِنُ العلاءء وغيرهما. 

مُعْجَمُ /مُفْرَدَاتَ lexicon‏ 
-١‏ مَْن اللغةِ. وهو مجموعٌ الكلماتٍ والعباراتٍ في لغةٍ ماء قد تكون مجموعة ومرَنّبةَ تَرتِيبا 
LE‏ لاع امهم sama‏ لكلمة مُعجَم /020هناه01. 
بَِيدَ أن لفظ 0مهن«ها يَغاِب اشستعهالة 2 المعاجم الإلكترونية electronic dictionaries‏ 

؟- معجّمٌ تاريخ يضم سَرْدا لمفرّدات لغةٍ قديمةٍء كمُفردات اللَاتِينِيةَ واليونانية مثلا. 

۴- مجموعٌ المفرّداتٍ المعجّمية المخزونَةٍ في ذهن الناطق بلغةٍ معيّنة؛ يتضَمّن طريقَةَ 
نُطقهاء واستعمالها 2 سياقاتِ تركيبيةء وإدراكَ معانيها ودلا لاتّها. راجع mental dictionary‏ 


ك كلها توا ارات ق اون الأساى شمو اشر التسويلية ب اللات ا ا 
بها. راجع .lexical entry‏ 


عِلْمْ الإخْصَاءٍ المُعْجَمِيّ lexicostatistics‏ 
علم يعن بدراسة مفرّداتٍ لقَنّين أوأكبَّر دراسة إحصائية رياضيّة ؛ لمعرفة مدى 


تشابُههماء ونوع العلاقة بينهماء وتصنيفِهما بناء على ذلك. وقد يكون الهَدَفُ 


تيد الزمن الذى افتزقت فيه الان أو دد من اللات : ويرف بحص اللغشويين أن 


A4 
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هذا العلم من أضعّف المناهج اللغوية في تحديد العلافَةٍ بين اللغات لاعيّماده على 
أساليب طَنيََةٍ في الغالب. 


مَضدَرالگلِمَات lexifier‏ 
م و اماع تطلق علي اللغة التق تفت متها اللقة المَيسَين مولام 
language‏ أواللغةٌ الموَلَّدَةٌ creole language‏ مُعظمَ كلماتهاء EN‏ أيضا: .lexifier language‏ 


.base language , lexical source language راجع‎ 


ےه 


رصم گلِمي lexigram‏ 


شَكل يُبيّن علاقةَ كلمةٍ ما بكلماتٍ أخرى من حيث المقارَنة أوالوّظيفة أو النّوعٌ أوالمكان 
أُوَالتّشَائهُ أوالتبفنّة: 


اد هفردات اللَعَذ/مَتَنْ اللعَة lexis‏ 
5 و £ 
ماتتضَّمَّنه لغة ما من مفرّداتٍ معجّميةٍ مقَارَنَةَ بالقواعد النحويةٍ والصرفية التي 


تتأ تفن من هند الفرذات. 
؟- تخلِيل لَفْظِيَ للمُفْرَدَاتِ 
منهج اهنَّمَّ به مايكل هاليداي 19/10397] .۷1.۸.۸ في الستينيات من القرن العشرين, 


يعن بتحليل مفرّدات اللغة ودراستها من حيث دلالاتها والعلاقات بين هذه الدلالات؛ 
كعلاقات التخناءةٌ قدو لأسن حيث أضواتها أومورقيفاتها أوغيزةنك: 


دِرَاسَة تنظيم المُفْرَدَاتِ lexotactics‏ 
دراسة تنظيم المفرّدات المعجّمية وترتيباتها في سياف ماء أودراسة هذا النظام لاستّنباط 
القوانينِ التي تَعَين تَرِتِيبَ المفرّداتٍ وعَلاقاتها. 


AAo 
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liaison وَصَل الكَلِمَات‎ -١ 
mm مصطلح صوٹء‎ 
الصامِتٍ غيرالمنطوقٍ في آخرالكلمة إذا ثّلاه صائت في مطلّع الكلمة التاليّة نت تنظق‎ 


الكلمّتان كأنهما كلمة واحدة. مثل نُطقّ: are‏ 0616 في الإنجليزية: ومثلها: „I'm, we're, it's‏ 
ويّشيع هذا الوّصل كثيرا في اللغة الفرنسية, في مثل :601801 5٠ا‏ (الأطفال). في حين لا 
رة هذا الصامت إذا تلاه اف كنا 2 الكلمة الفرنسية: 00815 5ها (القطط) . 


؟ - مرجم سيط 

وطق يُطلّق على من بقوع بالتركسة آلف فة التحافييّة بين لين ق كلذ الاجا هين: 
وغالبا مايُمارس هذا النَّوعٌ في المفاوضات التي تجري بين المؤسسَاتٍ أوالشركات» وقد 
يكون المترجم غضوا ف أحَد القريقين المتفاوصّين. فيُساعِد في تسهيل عة التفاؤظضن 
وتيسيرالتَقَاهُم بين الأطراف المتّفاوضَّة. 


مُتزجم شَفَهيٌ وَسيط liaison interpreter‏ 


.(2) liaison راجع‎ 


مَهَارَاتُ مَكْتَبِيَة library skills‏ 
مارات اا العتتة وكيقيسة الأول إل ا ا واي والعلات رووا د 
DREN a a‏ واف مو واقدل E E‏ 
الداخلية للجامعة «intranet‏ ورال ك العالمية .internet‏ ومقازات استعمالٍ المكتّة 
مهمه لتعلّم اللغة؛إذ تساعده على Na‏ عسي جز SAR Naa‏ 
اله ية وا ترات الا طا و اها مي اة غاص تت السماء لز فن 

EE TET 
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مقیَاش ليكزت Lickert Scale‏ 
ميان شات الاستتميالق البحت الح ف تيم لفات بتك سح مجموقة من 
العبارات التي تهدف إلى قياس الاتجاهاتٍ نحو موضوع معيّن. ويُطلّب من المستجيبين 
ذکر دة بولهم أو عدم بوهم للفكرّة التي تحملها السؤال بالإجابة عن كل عبازة 
ادق اناف الثانية اف تماقا واف ؛غيرٌمتأكدِء غِيرْمُوافقٍ غيرموافق تماماء 
وذلك لتوليد قيمة عَدَوِيَةٍ لإجابةٍ محددو عن سؤال توي (صعيفء وشظاء جهّد: جيذ 
جدَاء ممتاز). وتعظى كل إجابةٍ منها قِيمَةَ عدّدية, ثم يحضل الفَّردُ المستّجيبُ على درّجة 
المقياس بجّمع إجاباتٍ المَردِ عن عبارات القياس» ويُعَبّرالمجموغ عن مدى اتجاه المُردٍ 
نحو موضوع معين . وَيُستَعمّل هذاالمقياش لدراسة مدى القَلَّق والحَوافِزٍوالاتجاهاتِ 
والميُولٍ افون اللعك زايد ولام كبا امتقو تسد راء معنّمِي اللغاتِ حول 
موضوع ما. ويمكن استعماله في الحُكم النحويٌ 0906و0دز/200002002:و حين تكون بعص 
الا ت سويد شاك قفا ا القبول ی ا 

يكون السؤال موَجّهًا نحوّدرّجَةٍ القبول لا الصحّة النحوية. 


فِعْلٌ خَفِيفُ light verb‏ 
نوعٌ من الأفعال ليس له أَتَرٌمَهِمٌ في المعنى, وهذا النوغ كثيرٌفي الإنجليزية: مثل: ,ةة" 
take, have , give‏ ,00؛ كالفعلين الإنجليزينّين: "e‏ و: take‏ في نحو: make a turn‏ و: «take a look‏ 
خلافاً لتأثيرهما في المعنى في نحو: eاطھا‏ 2 make‏ و take 3 sandwich‏ وقريبٌ من هذه الأفعالٍ 


الفعل: (تَمَّ) في الاستعمال العربي المعاصر نحو: تَمَّ تشغيل المصنّع. ونم تَوبيعٌ القَصّر 
ومنت الإجابة عن الاستفسار. 
كِمَايَةَ! إنجليزِيّة د مَحْدُودَةٌ Limited English Proficiency (LEP)‏ 


كفا لغوية شهيقة أومسرقة محدوةة باللغة |الاقدرتية دى ملي وتطلق على الكتشضص 
ضَعيفٍ الكفايَةَ فيها : .limited English proficient‏ راجع Limited English Speaker (LES).‏ 
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مَحْدُودْ الكِمَايَةِ في الإنجليريّة Limited English Proficient (LEP)‏ 
وص يُطلَّقَ على الطالب الأجنّيٌ الذي تَقِلُ كفايثه في اللغة الإنجليزيةٍ عن كِفايّة أترابه 
الناطقين بها 2 مدرسيّه وهوقريبٌ هن مصطلح: .Limited English Speaker‏ 


مُتَحَدَّثُ مَخْدوذ الإنجليزيّة Limited English Speaker (LES)‏ 
شخص ليه معرقة اوكقايَةٌ محجدودة بالف الاليزية: ل تزف لاوت مام ق فصول 
دراسيةٍ تستعمَل فيها الإنجليزية لغة للتدريس. وإذا النَحَق هذا الشخصٌ بمدرسة 
التعليم فيها باللغة الإنجليزية. لاسيّما في الولايات المتحدة الأمريكية وكندا وبريطانياء 
فَغَالقَامَا أخقص له المدرسة معتقاق اللغة الإتبليزية:حق يستطيع الاثيما فى 
الفُصول العادِيّة, ويلح بزملائه الناطقين بهاء فيما يُعرّف ببرامج الدَمْج أو العَمْس 


.immersion programs 


حَطَيَّة linearity‏ 
تَسَلسْل الكلام, بتّتابُع المكوّناتٍ اللغويةٍ واحدة بعد الأخرىء بشَكلٍ حصي وفقا 
لترتبب معَيّن. وهذه سِمَةٌ تَنطبق على اللغة في المستويات الصوتية والصرفية 

والنحوية والدّلالية. 


تَمَاذِج (قرَائِيَة ) خحَطيَةَ linear models‏ 
مصطلحٌ في علمالنفس القراي أطلقة تمض اأضحات اللماذج التَفَاغُليةَ interactive‏ 
95 على نماذِج القراءة التي صف القارئ بأنه يَقرأإِما من الأدنى إلى الأعلى» أومن 
الأعلى إلى الأدنى. وهذا مصطلّحٌ لا يُؤْمِن به أصحابٌُ النَّمَاذِيٌ الحَطيَّةِ أنفشهم. ولا 
يَقبَلون به وَصفًا لتماذجهم. راجع -م10 , bottom—up of reading , bottom=—up procesing‏ 


.down processing 


A۸۸۸ 


هذه الطبعة إهداء من المجمع 
ولا يُسمح بنشرها ورقياً أو تداولها تجارياً 


تنظيم حصي linear order‏ 
أحَدُ أسلوي تحليلٍ الجُملة, يُقِصَد به تنظيم كلماتٍ الجُملةٍ وفقَّ تتابُع معيِنٍ لتوصيل 
امعت المراد خاصة في اللغات التي تعتمد أبنيتها على 'ترتيب اا «word order‏ 
حيث يتغيّرمعنى الجُملة. أو لايكون لها معنى. إذا اختلف الترتيبٌ, كالإنجليزية مثلاء 
خاوفا للعربية الق ت ر معطم تراكييها عة الثرقبب. وينذا الأسلوبٌ خاض بكل اة 
على حدة. يقابل هذا التنظيمَ التنظيم الهرميٰ hierarchical order‏ وهو النظ رٌ إلى الخملة 
بوصفها فوع من المكونات. كل مكوّن منها تالف من أجزاء. راجع .hierarchical order‏ 


بَرْنَامَجٌ حصي linear program‏ 
مصطلحٌ في إعداد المواد التعليمية في حَقل تعليم اللغات يُشيرإلى نوع من المواد التعليمية 
ار اح فم اعاب وهو كسا ع زه و اا من وسدة إلى أرق 
في اتجاهٍ واحدٍ دونَ الرجوع إلى الخَلف أو العَودَة إلى اتجاهاتٍ فرعِية. ويُقابله البرنامجٌ 


0 


„branching program , programmed learning المتفرء أو افر راجع‎ 


مُقرَرْخْظي linear syllabus‏ 
مصطلع في إعداد الموادً التعليميةٍ في حَقل تعليم اللغات. يعي تنظيمَ مفرّداتٍ المقرَّرٍ 
الدراسيّ في اتجاهٍ واجد؛ فتمَدَّم فيه المعلومَةٌ مره واحدة. خلافا للمنهج أو المذهب 
الحَلَرُونيَ الذي تُقَدّم فيه المعلومةٌ عدَّةٌ مرَّاتٍ لكن بطريكًة أُعمَقَ وأكتَرّتفصيلا من 


المرّات السابقة. راجع .spiral approach‏ 


كُتَابَهٌ خُمَلِيَهُ linear writing‏ 
نظام كتاييَستَخدِمِ زُموزا مجرَّدَة. لااضورًا ترم إلى أشياء. وتمثّل الكتابة الخَطيةٌ مرحَلة 
متَأَخرَةٌ تاريخيًا عن الكتابات الصَْوَريةء وتمثلها معطم أَنظِمَةٍ الكتابةٍ فياللغات الحَيّة: 

بمافيها العربية والإنجليزية والفرنسية وغيرُها. 


۸۸۹ 


هذه الطبعة إهداء من المجمع 
ولا يُسمح بنشرها ورقياً أو تداولها تجارياً 


لق غر lingo‏ 
وَصف يُطلّق أحيانا على اللغة الغريبة التي لايّفهمها كثيرٌمن الناس؛إمّالأنها خاصَة 
بمَنّ من اون أو بخص بقينه. وقد يعلق المصطلجٌ على اللغة الأجنبية. وعلى 
الرَطانَة أيضا. 


هُدَةَ الإقَامَةِ Length Of Residence (LOR)‏ 
مصطلمٌ في اكتساب اللغة الثانية, يُقَصَد به المدَّهُ التي يُمضيها الطفل أو الكبيرفي بِلَّدٍ 
آخَرَناطِقٍ بغيرلقَتِه الأمّ. والمشهوز أنه كلّما طانّت هذه المدَّةُ كانت عامِدًا إيجابيا في 
اكتساب اللغة الهَدّف. بيد أن نتا بعضٍ الدراسات أثبَنّت أنها لاتكون عامِلًَا مُهِمًا !لاف 
العواكب الق وال على رصبلا لفان اها لالساعد ك اند ف#التسويية: 
وتُشيرتلك الدراسات إلى أن سِنّ الؤصول إلى البلّد الأجنَّيٌ أهمْ وأقوّى تأثيرا من مدَّة 
الإقامّة؛لأن الأجنبيّ قد يُقيم في بِلَّدِ ما إقامَةَ طويلّةَ ولا يتواصل مع الناطقين بلغة البلّد. 


Lingua Franca لغة مشتركة‎ 


لغة تستعمَّل لأغراض تواضليةٍ بين مجموعاتٍ من الناس متحَدّثين بلغاتٍ أمَّ مختّيفة. 


ت 


وهي مشتقة من عبارة لسان مشترك Frankish tongue‏ الإيطالية التي تضرف لفة 
التجارَة في مناطق البَحرالأبيض المتوسّطٍ في العُصورالؤُسطى بين الناس الذين لايّفهَم 
aR a aE O as‏ 
تكون لغة اتصالٍ عالّمية ؛ كالعريية في غصورالدولة العربية الإسلامية, والإنجليزية في 
القصرالحاضر والآرامية في الشرق الأدنى القديم. وقد تكون لغةً أَمَّا لإحدى المجموعاتٍ 
اللغوية؛كالعريية سايقاء والإجليزية فى غصرنا الحاضر. ولفة الهاوساف عرب إفريقياء أو 
ليست لغة أمّالأيٌّ منها؛ كاللغة الْمََجِينٍ 209296 ”وهام أو اللغة المولَّدَةِ من عدَّة لغاتٍ 
هجَّيِنٍ esوھuوہھا‏ عامعنه. وقد يكون عَدَدْ الناطقين بها قليلًا جدًا قِياسَا على متحَدّثيها 
لغةَ مشتركة؛ كالسواحيلية في رق إفريقيا. وأصل المصطلح إيطالٌ نشاف منطقة 
البخرالأييتض المتوشظ إبان اروب الصليبية ق الفصبور الوسطظى »هين لجا الغا 


داع 
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هذه الطبعة إهداء من المجمع 
ولا يُسمح بنشرها ورقياً أو تداولها تجارياً 


الصليبيون والتَجَّارٌالناطقون بِعَدَدٍ من اللغات إلى اسيّعمال لغةٍ مشتركة مُسنَمَدّة من 
الإيطالية» وممزوجّة بالفرنسية والإسبانية واليونانية والعربية والتركية؛ للتواصل فيما 
بينهم في تلك المنطقة. 

تمييزلغوي linguicism‏ 
مصطلعحٌ لغويٍّ اجتماعيٌ؛ يُقَصد به النَّمِيِيرُ الذي يمارسه المجتَّمَعٌ» الناطِقٌ باللغة 
الوَطَنِيةٍ الرّسمية. ضِد لغةٍ أو أَقَلِيَةٍ أومجموعَةٍ ناطِمَةٍ بها. 

لغَوي linguist‏ 
فيق1 ا ن ف وا ا و ی اکرو رات اة 
الحديثة iosاuis‏ وہنا 006/0. وقد تَطلّق هذه اة على المتكَضص في لغةٍ معيّنة؛ 
كالمتخصّص ف العربيةء والمتخَصّصٍ في الإنجليزية. والمنَخَصَّصٍ في الفرنسيةء ولو لم يكن 
شونا با عق اتدقبق ليده العتمةموقاة اق ات ات السرن تطلق على التعشيسين 
فيِمَنْن اللغة؛ تمييزا لهم عن عُلماء النّحووالبلاعَةِ والأذب. 

لْعَوي linguistic‏ 
وشك و ا و اانه #التطيل 
اللغويّ «linguistic analysis‏ والأطلس اللغويىٌ atlas‏ inguisticاء‏ والكفايَةَ اللغوية linguistic‏ 


competence‏ ونحوذلك. 


مَحْرُومْ لْعَوِيًا linguistically disadvantaged‏ 
مظع لوي تطبي ق تكن به الحِرْسَان اللوي :ويرك ف به الشسغطن الذي ل 
يتَمَنّع بقَدرَةٍ كافِيَةٍ في اللغة الأمَّ أواللغة الرّسميةٍ في البَلّد الذي يعيش فيه. يتحاشّى 
بعص اللغويين اسشعمال هذا الضطتع لأنه تشيراق قد أهنية اللغة الام للشخص 
|الوكدوف بينة» الشفةق أوكلة فاكدتيا خا ا هين ون ا الا (الحروة مني 

غيرَلعيه الأم. 
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هذه الطبعة إهداء من المجمع 
ولا يُسمح بنشرها ورقياً أو تداولها تجارياً 


َنَاقف لْعَوِيُ linguistic acculturation‏ 
مصطلحٌ لوي اجتماعي نفسيٌ: يُسَئَى أيضاالمثاقَمَةَ اللغوية ويعي ثعبل متعلم 
اللغةٍ الثانيةٍ ثقافة الناطقين بها والتكَيّفٌ معهاء ومن ثم اكتّسابها ضِمِنَ اكتساب 
لغَتَهاءِيَيَمْ هذا التّثاقفُ بتَوفْرشروط لغويةٍ اجتماعيةٍ نفسيةٍ حدَّدّتها نظرية الاقف 
أُوَالمثاقَمَدَ عند جون شومان ٣٣‏ ەل لم3 7اناا50. صاحب نظرية التثاقَف acculturation‏ 
0ه. وَالتَّتَافَفُ اللغويٌ عامل مهم في اكتساب المتعلمٌ اللغة الهَدَفء وَفَمُدُ ذلك أو 
ضعمُه يحرم المتعلّمَ من اكتساب اللغة الهَدَفِ اكتسابًا طبيعيًا في رَمَنِ طبيعيٌ. راجع 


.Acculturation Theory 


تخلِيل لْعَوِيُ linguistic analysis‏ 
دراسة لغةٍ ما دراسةً علميّة تَهدِف إلى تحديد عناصرها من حيث وَظائفُها وتوزيعُها 
وعلاقاتهاء على أيٍّ مستوى من مستويات اللغة المختَلفة؛ كالمستوى الصرف أوالمستوى 
التحويٌ مقا وَالتحليلّ القوي له عدة مناهِجَ ومدارس؛كالمنهج التاري خي والمنهج 
المقارنء وا منهج الوصفيٌّ وا منهج التوليديّ التحويلي. بيد أن التحليل اللغويّ بالمفهوم 
الحديثِ يقتضي الوصول إلى معرفة النَظام اللغويّ العام للتواضل البَسَرِيء ولايّقِف 

فا التحليل الاه 


عِلْمْ الإِنْسَانِ اللْعَوِيُ linguistic anthropology‏ 
-١‏ الأنثرويولوجيا اللغويَّةٌ فَرعٌ من فروع علم اللغة,يُعقّ ندراسة اللغة مسن حيث 
علاقَنُّها بحضارّة الإنسان وثقافَيِه ونُظُمه الاجتماعية. يُسمَّى أيضا علمَ اللغفة 
الأنثروبولوجي .anthropological linguistics‏ 


£ 


6 تتشهية تظلق أحيانا على علم اللغة الاجتماعيٌ. راجع ioااuوہiاoاCمء.‏ 
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هذه الطبعة إهداء من المجمع 
ولا يُسمح بنشرها ورقياً أو تداولها تجارياً 


المَذْهَبُ اللْعَوِيُ linguistic approach‏ 
تسيية عانث تطلق على اا هب الم الشنيق ف مالاك اا يداي 
انلق من آراء البنيَويّين في علم اللغةٍ والسُلوكيين في علم النفس»واشتقّت منه الطريقة 
السَمعِيةٌ الشَفَهِيةُ التي كانت تُرَكَرْعلى الأنماط اللغويةٍ أساسا لإعداد الموادٌ التعليمية. 


.aural-oral approach راجع‎ 


مَنْطِقَة لَعَويَةَ linguistic area‏ 
مصطلح في علم اللغةٍ الجغراف يُشيرإلى ؤجود لغاتِ في منطِفَةٍ جغرافيةٍ معيّنة. شرك 
في بعض السّمات على الرّغم من تباغدها أوعَدَم انتّمائها إلى فَُصيلَةٍ لغويةٍ واحدة. 
ونتيجَةً لتَّجاؤر الناطقين بهاء واحيّكاكِ بعضهم ببعض. تَمَئَرضِ هذه اللغاتٌ بعضها 
من بعض مفْرَّداتٍ وعباراتٍ وتراكيبَ أحيانا حت تبدوَمتَشابهَةَ تَشابُها يَزِيدُ على 
تشابهها مع شَقيقاتها في مناطق بعيدةٍ عنها. مثال ذلك تجاؤرالعربية والفارسية في 
الشرق الأوسطء وتجاوْرًا لتركيةٍ مع بعض لغات اليّلقان في أوروباء وتجاؤزكلٌ من البُوزمية 

والتايلانديةٍ والفيتناميةٍ في جنوب شرق آسيا. 


أظلَسٌ لوي linguistic atlas‏ 
أفتنش حر شراقظ ن كل راح بانط العقرافية ال تسود ها هة 
لوي مغيّكة من خت الفط او الصف أو الت أوالغرداث ورالد لوت كما سف 
خرائظ وجَداولَ بين توزيع اللَّهَجَاتٍ جغرافيًا. ومن الأطاليس اللغوية المعروفّة: 
الأطلش اللغويٌ لإنجلترا he Linguistic Atlas of England‏ والأطلسش اللغويٌ للولايات 
المتحدة الأمريكية he Linguistic Atlas of The United States‏ وا لأطلس اللغوي الفرنسي 


„Atlas Linguistique Français 


وم 


هذه الطبعة إهداء من المجمع 
ولا يُسمح بنشرها ورقياً أو تداولها تجارياً 


25 لْعَوِيُ linguistic awareness‏ 
مضطلحٌ تفوئ نفس ق اكتساب الظفل لعَنّه الام يُشيراق الخركلة أواتراحل الثمرية ال 
يدرك فيها الطفل المفاهيمَ اللغوية إدراكًا شبة تجريديء وذلك حين يبدأ في فرض فَرضْيّاتِه 
الخاصَّةٍ حول المدخَلاتِ اللغوية, ويختّبرهذه المَرضياتٍ من مُدخَلات أخرى؛ لتَتَّبَيِّن له 
صحَّهٌ فُرضياتِه حَولَ نمط معن ومن ثم يكتّسبهء وَين له عَدَمُ صحَيّها فيبحث حينئذٍ 
عن فَرضْيّةٍ أوفرضيَاتٍ أخرى. وهكذا. وَيّعَدَ هذا الوّعيُ نوتًا ممايُعرّف بمعرفة ما وراء 
اللغة هناوم اا-واهم» وهو ما يَعنّمد عليه بعص علماءِ النفشن في دراسة الل ايى 


أمثال جان بياجيه 6و ھا۴ 2هل وغيره . راجع .meta- linguistics, language awareness‏ 


تَعَصْبُ لَعَوِيُ linguistic bigotry‏ 
تَعضُب فَردٍ أوأمَةٍ أوجَماعَةٍ للعَتها أولهجّتها؛ اعتّقادا بأنها أفضَلُ اللغات. أو أفصَحُهاء 
أوأقدَرها على التعبيرعن المعاني أووّصف الجّمالء أوغيرذلك» مع النضّرإلى اللغات 
الأخرى على أنها أقَل منها منزِلّةَ أوقدرَةٌ على التّعبير وغالبا يَنطَلِق التعضّب اللغويٌ من 

منظَلَقٍ دين أواستعمارِيٌ أواقتصاديّ أوسياسي. 


اقترا لُعَوي linguistic borrowing‏ 
مصطلح معجَّمئٌ دلاللٌ» يعني إدخال عناصِرَ من لغة إلى لغةٍ أخرى؛ كاقتراض الفارسية 
كلماتٍ من العربية, واقِيِراضٍ الإنجليزيةٍ كلماتٍ من الفرنسيةء خلافا للاقتراض بين 

لهجَنّين ضِمِنَ لغةوّواحدة. الذي يُطْلق عليه .dialect borrowing‏ 


تَغيْرُلْعَوي linguistic change‏ 
النّحوُلُ الذي يَطرأ على لخة ما عَبرّتاريجهاء سواءٌ أكان ذلك ف الأصوات أم في الصرف أم 
في النحوأم في المعجّم أم في الدّلالة» وسواء أكان بسبّب عواهل داخِليةٍ كالممائّلَة والمخالَمَة 
والتَّرحِيمٍ وارتّقَاءٍ الدّلالةٍ وا نخطاطهاء أم كان بسيّب عوامِلَ خارجيةٍ كالاقتراض والنَّماسٌ. 


۸۹٤ 


هذه الطبعة إهداء من المجمع 
ولا يُسمح بنشرها ورقياً أو تداولها تجارياً 


تَعَصَبٌ لعَوي linguistic chauvinism‏ 
أعتقاذ امو أن له فكل اللات وا لاطلا من :هذا الاعثقادق اة اقات 
الأخرىء والتعامُلٍ مع الناطقين بهاء والنَّظر إلى ثقافتهم. 


linguistic circle مجْمَعٌ لعَوِي‎ 


= 


مجموعَة من علماء اللغة يجتّمعون اجتماعاتٍ دَورية مُنتَظِمةَ؛ لبحث مسائل 
لغويةٍ مختّيفة. والتوصّل إلى قراراتٍ أوتَوصِياتٍ بشأنها. وقد يَشْتَرِكَ معهم علماءً 
من تخصّصات غيرٍلغويةٍ مرتبطةٍ بعُلوم اللغة. خاصةً حين يَرتَبط الأمرٌ بالترجّمة 
ووضع المصطَلَّحاتٍ في العُلوم المختّيفة. ومن أمثِلّتها الحَلقهٌ اللغوية في كوينهاجن 
Linguistic Circle of Copenhagen (Cercle Linguistique de Copenhagen)‏ التي قادها 
لويس ههيالمسليف (م1899-1965) «Louis Hjelmslev‏ وكلقة براغ اللغوية عiاuisوہ‏ اا 
Circle of Prague‏ أو مدارسية براغ «Prague School‏ التي كان من أبرّز مؤسسيها رومان 
ياكبسون 21055007ل 801030 . وقد يَشْمَل المصطلح أيضا جميع المدارس والمذاهب 
اللغوية عبرَّالعُصوري والمجامِعَ اللغوية العربية المعاصرة كالتي في صر وسوريا 
والأردن والعراقء وإن كانت المجامِعٌ العربية مَعنْيَةَ باللغة العربية فقط. 


مُجْتَمَعٌ لعَوِي /جَمَاعَة لعَويّة linguistic community‏ 
32 3 35 و لي ا 82 9 5 

مصطلح لغوي اجتماعيٌ يُطلّقَ وَصفا على أي جَماعةٍ من الناس لها لغة مشتَركةء سواء 

أكانت لغة أما أم لغة ثانيةء وسواء أكانت لغة الجَماعَةٍ في بَلّدها الأصليٌ أم لغة أقليَّةَ فى 


ع1 


كِمَايَةٌ لَعَويَةَ linguistic competence‏ 
المعرفة الصَّمنْيَّهٌ بقواعد اللغةٍ وقوانينهاء وتكون لدى كل ناطق بِلْعَةٍ معيّنة. مَيّز 
تشومسكي بين هذه الكِفايَةٍ والأداءٍ اللغويٌّ 60773006هم الذي يَعني الاسيّعمال الفِعلِيّ 
ال مما الها وبحت أن تنص اله هذه الكفايَةًء لكنه قد يجيد عنها لأسباب 
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مَفْهِومٌ قاصِرٌ لا يتعَدَى الكفايَةَ النحوية إلى الكفايّة الاجتماعية وكِفايَةٍ الاتصال. راجع 


. grammatical competence 


مَفْهُومُ لوي linguistic concept‏ 
مفهومٌ يتعلق باللغة أو بعلم اللغة أوبأيٌٍ مسألةٍ من مسائلهماء مثل مَفهوم الفونيم 
والمورفيم واللكسيم والكلمة والعبارَة والجُملةٍ ونحوذلك. 


linguistic context سِيَاق لعَوي‎ 


مايسبقا لعنض رًاللغويّ أويّليه في كلام مَنطوقٍ أو رَ نَصّ مَکتوبٍء سواء أكان العُنْصْرٌْ 
صوتا أم كلمة أم غا أم جملة. راجع .context‏ 


2# 0 
E 


نقد 3 linguistic criticism‏ 
منهج للدّراسة النَقَدِية للخطاب يمنّح الأفَضَليةَ في ارا اة و ص س و 
للأعمال الأدّبية, وباتّباع مناهج اللسانياتِ ومُصطلَّحاتّهاء ولاسيّما اللسانياثٌ الوظيفية. 
تَقَافَة لغيه linguistic culture‏ 
مصطلح استَعمّله هارولد شيفمان 56018020 ۳۵۲١۱۵‏ إشارَةَ إلى القِيّم والمعنَّمَداتِ 
والنَّصَوْراتٍ والاتجاهاتٍ والخبراتٍ التاريخيةٍ عن لغةٍ أولغاتٍ مُعيّنةء وريما تكون نوعا 
من الأساطيراللغوية. يرّى شيفمان أن نوع الثقافةٍ اللغويةٍ قد يوْنَّرسَلبا أوإيجابا في نجاح 

التخطيظ اللغوي. راجع .linguistic myths‏ 


linguistic data يانات لعَويَّة‎ 

ê FD 9 -‏ آم۴ 5 5 2 و وت 
وف عام يُطلّق على المادّة أوالتياثات اللغوية: مين عَيّنَاتَ ومنّون وَمْدّونات لشوية 
ونحوذلك. مما يُشَكَّل موضوعا للتحليلء خاصة المادةً اللغوية المجموعَةً من الرّواة 


/55 


هذه الطبعة إهداء من المجمع 
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التي يَعتّمد عليها عالِم اللغة في دراسة لغةٍ وتحليلها ووضع قواعديها. ويُطلّق المصطلح 
أيضا على المادة اللغويةٍ المجموعَةٍ من أطفال أومن متعلّمي لغةٍ ثانيةٍ أوأجنبية 
لأغراض البحث في اكتساب اللغة و وتعليمهاء بماف ذلك مُدوّناث متعلّمي اللغة. 


الدَيمُوِغْرَافيَا اللّقَوِيّهُ linguistic/language demography‏ 
عنم الجشرافينا الشكائية النغويية ووا راس ة الإخصائيية لأجات وو عا مين هاف 
الا ا س قاط بشت تقلا و قو ية كن فاط هاا فيد 
الآراء وتختّيف فيه نتا الباحثين؛ لاختلافهم ف التّمييزبين اللغةٍ واللَهِجَّةء وبين اللغة الام 
واللغة الثانية لمجِتّمّع الدّراسة. والتّماس اللغويٌ يزيد من صُعوبة التمييزبين الناطقين بلغةٍ 
ماعن الناطقين بلغةٍ أخرى في مناطِقَ جغرافيَّةٍ مُتَجاورَة. وربما تختّيِف البيانات الرسمية 


لدولةٍ ماعن الواقع ؛ لأسباب سياسيةٍ أوعرقيةٍ أواقتصادية. راجع .demolinguistics‏ 


مدهت الحتمئة اللْعَويٍَ linguistic determinism‏ 
القَولُ بأن اللغة هي التي تَُحَدّد الأفكا وأن البناءَ اللغويٌّ هو الذي يحَدَّد البناء المعرفة: أو 
أن اللغة تتَحَكّم في طريقّة التفكير وأنواع الإدراكِ عند الشعب الذي يتكلم هذه اللغة. 
راجع .linguistic relativity‏ ۰ 


مُعْجَمُ لْعَوِيُ linguistic dictionary‏ 
صف يُطلّق على أي معجّمٍ عام يُعنَّ بالجانب اللغويٌ للمداخلء في مقابل المعجَم 
الموسوعيٌ الذي يُعنَّ بالجانب الحَضارِيٌ والتاريخ ونحوهما. وقد يُطَلَّقٌ وَصفا على 
المعجّم المتخَصِّ ص في علم اللغة أوفي فرع من فروعه؛ كمعجّم علم اللغة العام 
ومعجّم الأصواتء ومعجّم علم اللغة التطبيقيّ؛ ومعجّم علم اللغة النفسي, 

ومعجّم علم اللغة الاجتماعي. 
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linguistic discrimination تمييزلغوي‎ 


.linguicism راجع‎ 


5 9 
دتو قاس مي 


linguistic diversity تنوع لغوي‎ 

چ 3 5 5 8 598 ا 3 5 ا 
مصطلح لغوي اجتماعيٌ يعني اخيّلاف طريقَة الأداء اللغويٌ من شخص إلى خر ومن 
إقليمٍ إلى آخّر ومن مَقَاءٍ إلى آَخَر ومن رمان إلى آخَر. ويتَمَثْل هذا التنَّوَع في اللهجات 
الجغرافية والاجيّماعية والمَردِيةٍ ضِمِنَ اللغة الواحدة. 


ەة 5 28 06 
هيمنة لغوية linguistic dominance‏ 


أن بطر على فة ار قات خرف ند فك ان اة اومن اغات وغاكا 
ماتكون اللغة المهيمنة هي اللغة التي يُتقنهاالمرء أكثَّرّمن اللغة أواللغاتٍ الأخرى. أو 
تلك التي يُمارسها في مِهنّته أودراسَيّه أكتّرّمن غيرها. وقد تكون الهَيمَّنة اللغوية على 
مستي الع أو البتماعفش هيت ي ا عن فة أو هات أرق ف الت 
NN‏ اوا اللعات. راجع .dominant language , language dominance‏ 


ع O‏ 2ه 
هَندّسة لغوية linguistic engineering‏ 


.language engineering راجع‎ 


مُسَاوَاةٌ لْعَويَهَ linguistic equality‏ 
تساف اتان لر افع عقر تت هة أومشمومة فخ اللات عن عبرهاعى یك 
ارق أوالمُدرَة التعبيرية. هذه المساواة هي أحد الأسس التي اعتَّمّد عليها علمُ اللغة 
الحديثِ منذ تَسْأتِهِ في نهايّة القرن التاسحَ عشرء خاصة لدى البنيويّين الوصفيّين. لكنّ 

الواقِعَ يبت تفاوتٌ اللغاتٍ بسبّب تفاوتٍ الناطقين بها والثقافَةٍ التي تحملها كل لغة. 
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تَعَادلَ لوي linguistic equivalence‏ 
مصطلح ف الترجّمة. يَعني تجانس نَحَّيْ اللغة المصدَرٍواللغة الهدّفٍ على المستوى اللغويٌّ 
التركيبئٌ أي الترح هة کله بِكَلِمَة. راجع „literal translation , word for word translation‏ 
الإِنْنُوغْرَافَيَا اللْعَويّة linguistic ethnography‏ 
معط من الدراسات اللغوية الاجتماعية واللكوية التظيقية: تتطلق من أن اللفد تر 
في مجتّمَعها كما أن المجتّمعَ يؤثّرفي لغته. وأن دراسة اللغةٍ في مجتَمَعها تقدَّم صورة 
للحياة الاجتماعيةٍ والثقافيةٍ في هذا المجتّمّع . كما أن دراسة المجتّمَع تقدّم صورةً طبيعية 
عن لغته. ظُبّمَت بعص نتا دراسات الإثنوغرافيا اللغوية في ميادين مختَلِفةء منها: 
التعلِيمُ, والتفاعُل الصف interaction‏ وتعليمٌ اللغات» ونحؤذلك. كما أن نتا 
الدراساتِ في هذه الميادين قد أَنْرّت الإثنوغرافيا اللغوية. 


الابْتِعَادُ اللْعَوِيُ linguistic exogamy‏ 
مصطلحٌ لغويٌ اجتماعيٌ يُشيرإلى نوع من الرّواج لدى بعضٍ المجِتَّمَعاتٍ ثنائية اللغةٍ أو 
اذكه ات نكا من ارب ابسن شه اللشوية لكين ضِمِنَ المجنّمّع أوالدّولة؛ فيكون 
الرَوحّ ناطِفًا بلغةٍء وَالزُوجَةٌ ناطِقَة بلغةٍ أخرى. 

خت لوي مَيْدَاي linguistic fieldwork‏ 
البحثٌ الذي يُجريه الباحثٌ اللغويٌ في الميدانء ويَستَمِدٌ مادّنّه من مجتَمَع اللغة 
بالمقابَلاتٍ أو التسجيلاتِ أوالملاحظات المباشْرَةء سواء أكان البحثٌُ في اللغة الام أم في 
اللغة الثانيةء وسواء أكان في الحياة العامة أم في حُجرّة الصَفٌ. 


الجْغْرَافِيَا اللعَوِيَةَ linguistic geography‏ 
5 9 5 24 عو 7 و چ و ٠ 35 4 0 35 30 ٠‏ 5 
فرع من فروع علم اللغة. يسمى أيضا جغرافية اللهجات. ويعنى بدراسة اللغاتٌ 
الإقليمية أو اللّهَجَاتٍ الإقليمية للْغةٍ ماء وتوزيعها الجُغراف وتحديدٍ المُروقٍ بينها في 
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الجوانب الصوتيةٍ والصرفية والنحوية والدّلالية. يُمَرّقَ بعص اللغويين بين هذا العلم 
وبين علم اللغة الجُغراف 51:65الاو060-110. بِالنَّضَرإِلى أن الأول لا علاقة له بتوزيع اللغاتِ 
في العانّمء خلافًا لمايدُلٌ عليه المصطلّحٌ الثاني. 


linguistic group لغيه‎ E 
عَدَّهُ لغاتٍ مُتشابهَةٍ ضِمِنَ عائلة لغويةٍ واحدة؛ مثل المجموعَة الجرمانية, والمجموعَة‎ 
السََلْتَيَّةِ والمجموعَة الإيطاليةء ضِمِنَ العائلة الهنديةٍ الأوربية. وتشترك اللغاث التي‎ 
نمي إلى مجموعَةٍ لغويةٍ واحدة في عَدَدٍ من الجوانب اللغويةء خاصة في الأصوات‎ 


والصَّيَّعْ والتراكيب. 


ل 


linguistic growth نمؤلغوي‎ 


-١‏ مصطلحٌ لغوي عامُ يَعني نَمو اللغة؛ بازوياد مفرّداتّهاء وتَنَوّعِ دلالاتِ تلك المفرّدات؛ 
لقو کب طا بات الوه و لحا 

اي .ا O o O‏ 2 ع 56 1 چ کے 
؟- مصطلح لغوي نفسيٌ يعني نمو لغة الطفل الأمّ من سنَةٍ إلى أخرى ضِمِنَ مراجِلٍ 
اتساب اللغة الآ كما يعق تنواللغة ال دف تلم اله الثانية أواللغة الأحتبية. 


عَالِمْ اللَعَةِ linguistician‏ 
56 يُطلق أحيانا على اللغويٌّ المخنّصٌ بدراسة اللغة, بيد أن الشائعَ استعمال :ؤأناومنا 


عَادَة لْعَويَّة linguistic habitus‏ 
مصطلحٌ اوت اجتماعىٌ. يُشيرإلى العادات اللغوية التي ينشأ عليها المَردُ في بيئته الأولى 


في صِغَره وتَظهّرف سُلوكه اللغويٌّ والثقاف: سواءً أكانت عاداتٍ حسّنةً أم سَيّئَةً مَقبولَةَ 


أم مَرفوضّة. 
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الإِسْتِعْمَارُاللْعَوِيُ linguistic imperialism‏ 
مض شوك اها ق علي اط وا 1 الي اتی االات عنس 
لغاتٍ أخرى. وغالبا مايُقصد بها هِيمَنَةٌ اللغة الإنجليزية وتحؤُلُها إلى لغةٍ عالَمِيّة أو 
لْعَةِ عَوْلَمَة؛ لهَيمَنَّةَ الدوّل الناطِفَةٍ بها على كثي رمن اقتصاد العالم وسياسَيّه وإعلامه, 

لأسا الولاياث التحدة الأمريكسة: 


هُدْخَلٌ لعَوِيٌ linguistic input‏ 
مَايَتَلمَاه المرءٌ من كلام مَنطوقٍ ومايَقرؤه من نُصوصٍ مَكتوبة: وهو أهمُ العواملٍ 
الخارجية التي تؤترق اكتساب اللغة. راجع .language input, input hypothesis‏ 

linguistic insecurity انْعِدَامْ الأَمْن اللْعَويٌ‎ -١ 
ضط تقوو اجنام كشي ]لع عورا للق ج نيه اشر موا لوي عون ركو‎ 
أن لغَنّهم أولهجَتّهم أَفَلُ شأنا من اللغة السائدة أواللّهجَةٍ السائدّةفي البيئة التي يعيشون فيها.‎ 
رُح المتكلم أوالكاتب من استعمال بعص الصَيَغ أوالأساليب اللغوية؛خَوفًا من‎ 
E O وركام ومع تق ايها و تعدناها لكايب اسوك‎ EAE 
الناطقة باللغة. أولتوَافِق لهجّة الطَبَمَةِ السائدة في المجتّمع.‎ 


ذَكَاءٌ لَعَوِيُ linguistic intelligence‏ 
أحَدُالذكاءاتٍ المتعدّدَةٍ لدى الأطفال خاضة: اقتّرحها هوارد غاردنر «Howard Gardner‏ 
عام 1591م ويّعيني بها قَدرَةً الطفلٍ على استعمال الكلماتٍ والمعانيء والرَّعْبةً في الإصغاء 
إلى قصصٍ ثُروّى بِصَوتٍ عالء مع القَدرَة على استعادَةٍ القصصٍ من الذَّاكرّة وروايّتهاء 
وامتلاك عَدَدٍ كبيرمن المفرّدات. والمَّدرَةِ على التواضل مع البالغين بِكِفايَةٍ عاليَةٍ تحمل 

الا طن امسق هع و 
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تَدَخْلُ لْعَوِيُ linguistic interference‏ 
مصطلح في تحليل الأخطاءء يُشيرإلى ما يحدْث لمتعلّم لغةٍ ثانيةٍ أوأجنَبِيةٍ حين تخل 

أنظِمَةٌ لغيّه الأمّ في اللغة الهَدَف وغالبا ما يُشيرهذا المصطلَح إلى التدَخُل السَّلِيَ الذي 
لايش قرة قلبيية قن أعوق اقل نفج متف هن عدر اكد نوت La‏ 


حقيقيًا في تظراللغويين المعرفيّين الفِطرِيّين. كما كان يُعتَّمَّد إِيَان هيمّنة الاتجاهاتٍ 
البنيّوية السلوكية على حَقل تعليم اللغات. 
linguistic intuition EE‏ 


القَدرَة الفطرية التي يتَمَنَّع بها كل فَردٍ ناطق بلغةٍ معيّنة, تَمَكّنه من فَهم اللغة 
اما ها و الكو اة رالا على ما كعم يها ولق علبيا ا مها م د 
منها: الكفاتة اللغويةء و اة اللقويئة: والفطرة اللغوبةء وَالسَْليِقةٌ اللغوية :والعريرة 


.language competence, linguistic competence اللغوية. راجع‎ 
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جَزِيرَة لغوية linguistic isle‏ 
LANE E OLA A‏ فى فادها تمدق EN‏ 
بالإسبائية ن أجزاء من الولاياث المتحدة الأمريكية: واخناطق الناطقة بالعريية فى أجزاء 
من إيران وتركيا. ويُطلَّقَ هذا المصطلمٌ أحيانا على منطقةٍ ذاتٍ لهجّةٍ تتَمَيَزْعمًا حيط 

بها من لَهَجاتٍ ضِمِنَ لغةٍ واحدة. 


تَشْرِيع لعوي linguistic legislation‏ 
8 8 1 5 ب £ 9 9 

فعا لفو اماي سيان :شرل القوانيق ال تمادو أو سيعموضه دولية 
أوهيئة مَحَليَةَ أو عالمية تنظم اسيّعمالَ لغةٍ في مجتّمّع ما أو مجموعَة لغاتٍ محَليَّةِ أو 


.language legislation عالميّة. راجع‎ 
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معد بي 
7 


خَرِيطَة لعَويَةَ linguistic map‏ 
3 2 فح e a 4 0 5 5 <1 SEE‏ 3 
غروظة اتو رارز البكغراة لاعناح و القويية شن وات وو :داك و ق 
الأطلس اللغويٌ. ويَظهّر فيها توزيعٌ اللغاتٍ في منطقةٍ أو مناطِقَ جغرافية, وتبرزفيها 

اللمجنات داخغل اللغة الواحدة. راجع 2035 وأأ5أناوماا. 


السَاحَةَ اللَغَويَة linguistic marketplace‏ 
مصطلحٌ لغويٌّ اجتماعيٌ؛ يُقصّد به ساحَة السُوقٍ اللغويٌ, ويستخدم وَصفًا للاخثلافات 
في تقييم التَّنَوْمَاتٍ اللغويةٍ واسيّعمالاتّهاء وربط الممارسات والمفاهيم اللغوية الاجتماعية 
بمدّى ارتباطها بمراكِز القُوَى والسُلطَةٍ السياسية والاجيّماعية, أي إن الاستعمالاتٍ اللغوية 


تتفاوّت أهمّيّنُها بحسب ارتباطها بمراكز السُلطَةٍ السياسية ومراكِزٍ القُوَى في المجتّمع. 


َطَريّة َعَويّه عَامَةَ linguistic metatheory‏ 
نري لقوبة تتطبق على جميع القنات: ها تف العتاص الشركة بين اللقات: 
وهي التي نْمَيَرْهَدَفَ النظرية اللغوية الحديثة عن هدف الدراسة التّقليديَّةٍ المعيارِيَّة 
المقصورَةٍ على لغةٍ معيّنة. 

الطَرِيقَة اللغَويَّة linguistic method‏ 
مصطلح لغويٌ تعليمٌ؛ يُشي رإلى مجموعَةٍ من طرائق تدريس القراءة في اللغة الام 
تنطلق من المبادئ اللغوية البنيوية لدى اللغويّين الأمريكيّينء أمثال ليونارد بلومفيلد 
0 :0073م اء وتشارلز فريز 765 0531/185: وغیرهما. ولأن اللغة المكتوبةَ - وفقا 
لهذه المبادئ - تعتّمد على اللغة المنطوقّة, فإن العلاقة بين اللغَّتّين يجب أن يُرَكَّرَ عليها 
في تعليم القراءة؛ فيُبدأ بتعليم الكلماتٍ التي تَنَّفْقَ حُروفها مع طريفّة نُطقِهاء ثم يُنتَمَل 
إلى الكلمات الأقَّلٌ توافقاء ويُوَجَّ رتَعليمُ الكلماتِ التي تحوي مشكلاتٍ قرائية. 
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أقَلَيَهُ لُعَويّه linguistic minority‏ 
كاف قوي مود الد تكله رش حاف اوت وغ ا ر لغ 
عامّةٌ مختَلفة؛ كالأقلَيّة الهندية التي تعيش في بريطانياء والأَقَلَيّةٍ البوآنديةٍ التي تعيش 

في الولايات المتحدة الأمريكية. 


أسَاطيراء ويه linguistic myths‏ 
خورف عن الأراء واا راق التعاطفة عن اللغات,يتناكلها فاش :فق او دوا هة 
متتيشة لا تست هاا دة عل اوقا ية اول يان متاك ات أسس مح لات 
رفوا لقوق باو ات جروا ادا اسع ا قاطن هن ارفا 
يريدونه» أوأن لغاتٍ أقدّرٌمن لغاتٍِ أخرى على التعبير أو نحوذلك. صحيح أن اللغة 
قد ترق وتسود نُغاتٍ أخرىء وقد تّفوقها في التّعبير لكن ذلك ليس نتيجَةً طبِيعَيّها 
التركيبية؛ ولكن بسبّب ما تحمله من ثقافةٍ وفكر وأدّبء وما يتمع الناطقون بها من 

تفَوقٍ عِلمئّ أو سياسئ أواقتصاديّ. 


2. Vs 
linguistic norm مغْيَارلغوي‎ 


الأنموذَح الذي يقاس عليه الاستعمال اللغويٌ أواللّمّ جح للْغةٍ ماء كلاما كان أوكتابةً؛ وهو 
اقمع اق أو اكات ضاذة الى الت د يودع هنا لفن 


مُخْرَحٌ لْعَوِيُ linguistic output‏ 
ا و ا ا شام مقي برقو تطلخ على 
عُموم الكلام في العَمَّلية التواضلية, في مقابل التَّلَمَّيِ أوالمّهم. 


linguistic patterns أَنْمَاظٌ لَعَويّه‎ 


النّمَظ أنمودَّحٌ واحدٌ من نماذِج البناءٍ اللغويٌ؛ يمكن أن يرد على غراره ما لا يحصّى من 


الجُمّل أوالعبارات. ولكلُ لغةٍ أنماظ يمكن حصرهاء لكن لايمكن ححص رٌأميْلَيّها. فالمبتداً 
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والشيلثق العرنية وكا - تنكل لشو كرد ا احص دهن ال مدل العتات 
طعة الم الشرقة م متيو والظ المع نشاف اليه لمكا شود ةة 
مالاحصرله من العبارات. مثل: كتابٌ المعلّمء عُرفَةُ المنزِلء بيت الوّزير؛ والفعلٌ مع 
الفاضل تبط لو ورد هته مالا رة من الل سمشل كارن جج الطالث: 
سافَرَالحاج» وهكذا. راجع .pattern‏ 


أَدَاءٌ لْعَوي linguistic performance‏ 
الاستعمال الفِعلئُ للغة فهما وإنتاجا في مهارق الكلام والكتابة, في مُقابل الكفايَة 
اللغوية él| linguistic competence‏ تعن المعرفة الصمنية بقواعد اللغة وفوانينها. راجع 


. performance, competence 


linguistic pluralism التَعَددِيَّة اللغويّة‎ 


.language diversity راجع‎ 


تحَيْرلعَوي linguistic prejudice‏ 
إصدارحُكم على شخصٍ ما من طريقَيّه في الكلام أو من لَهِجَيّهء من غيردّليلٍ علميٌ 
يُثبت ذلك أويُشيرإليه. 


عافن اللقوئ linguistic psychology‏ 
علم نفس اللغة «psychology of language‏ وهوفريعٌ من علم النفس. يُعنَّى بدراسة تأثير 
الجوانب اللغوية في لوك الإنسان. أي تأثيرالجوانب اللغوية ف النفس البشّرية. 
ويُقابله علم اللغة النفسيٌ 5هن5أناو10ا0ناهلاوم الذي هوفرع من علم اللغةء يعن بالجوانب 
النفسيةٍ ذاتٍ العلاقة بالسُلوك اللغوي. أي التي تساعد في فَهم السّلوكِ اللغوي. ويرَى 
بعص الباحثين أن علم النفي اللغويٌّ وعلم اللغةٍ النفسيّ مصطلّحان لعلم واحد؛ 

لاشتراكهما في كثيرٍ من المباحث والموضوعات والمسائلٍ ذاتٍ العلاقةٍ باللغة. 
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اة اة Linguistic Relativism/Relativity‏ 
مذهبٌ أو نظرية لغويّةٌ بدأها العالِمُ الألمافي هومبلت 0۲ ا0ط إ٣‏ في القرن التاسع عشر. 
وفرانز يوان د ثمأكمّلها اللغويان أدوارد سابير 200031052301 و بنجامين وورف njamniˆ¬‏ 8¢ 
Whorf‏ في القرن العشرين., حى سسمَيّت فر û‏ سابيروؤورف «Sapir-Whorf hypothsis‏ أو 
الفُرضية الؤورفيَة «Whorfian hypothesis‏ أوهي إحدى الركيرتين اللْنّين قامت عليهما 
نظريةٌ سابيروؤورف. ترَكّزْالنظريةٌ على تأثيراللغة في التفكير وتُؤْكّد أن لغة المرء هي 
التي تُحَدَّد إدراقه للعانّم الخاربئ تحديداً كُلَيَّا أُوجُزْئياء ونضم هذا الإدراك في ذهنه. بناء 
على ذلك قان البناء المعرف لسع الأقراد ملف باغتلاف لغاتهه: أي إن الذين يتكلسوة 
لغاتٍ مختَلِفة يَنظرون إلى العالّم بعيُونٍ مختّلِفة, وتفكيرٍمختّيِف. بُني على هذه النظرية 
تَساؤلٌ حول إمكان دراسة النّطور الثقاف لمجتّمَع ما انطلاقا من تَطَوَّرلغْيه. راجع 
Relativity, Sapir-Whorf hypothsis‏ . ش 


ذَخيرَة لْعَويَهَ linguistic repertoire‏ 
مجموعة متخ الملسقويات اللغوية اة فط بها ا و تيل متهاها يها 
بحسب نوع المقاع أو الموقف الاجتماعيّ؛ كالمستوى الرَّسميّ» أو المستوى العامّيٌ: أو 


المستوى العَفويٌ. أوالحديث مع الوالِدَيْنء أوالحديثِ مع الأصدقاء. 


الحُقُوقَ اللعَويَةَ linguistic rights‏ 
راجع .language rights‏ 
عِلْمْ اللْغَّة /اللْعَويَاتْ /اللَسَانِيَاتُ linguistics‏ 


العلمُ الذي يُعنَى بدراسة اللغة الإنسانية دراسةً علميةً موضوعية تَعنّمد على الصف 
والتحليلء وتَسْمَل جميعَ جوانب اللغةء الصوتية والصرفية والنحوية والدّلالية 
والأسلوبية والتداولبة والثقافيةء والبحثٌ في أساليب اكتسابها واستعمالهاء وطرائق 
ST‏ . ترجم هذا المصطلمٌ في العربية إلى مصطلحاتٍ منها: اللسانياتٌ, 
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وَالْألشََيّةٌ . واللغويات: وعم اللغة. يقم عَلِمٌ الل ة إلى فرقين رئيسين :هماء عل 
اللغة العام «general linguistics‏ أوعلم اللغة النطَرِيٌ «theoretical linguistics‏ وعلم اللغة 
التطبيقيٌ linguistics‏ iedاapp.‏ ولكل فرع منهما أفْرْعٌ كثيرة وقد يتداخل يمحن هذه 
الأفرْع مع بعضء ويّصعُب الفّصَلْ بينهاء أي يَصعُب المَّصلْ بين الأفرُع التابعَةٍ لما 
هونظري عام أوتطبيقيٌ. خاضة عم انلغة الاجتماعيٌ: وعلم اللغة النَقسَي :وعم 
صناعَة المعبّم. ومصطلمٌ علم اللغة أواللغوياتٌ أوالنّسانيَاتُ غالبا مايُطلّق على 
الدراسات اللغوية الحديثة التي ظهَّرّت في أورويا في نهايّة القرن التاسع عشر وبدايَة 
القرن العشرين. وسَلكّت منهجا يختّيف عن المناهج التقليدية السائدةٍ في أوروبا في تلك 
الحثبة, وقد تعد دت هدارشه وها وه ف اتر ال طبيحة الك وال أساليب:دراستهاء 
وات تلك المدارش والمناهجٌ بعلوم أخرى؛ كعلم النفسي» وعلم الاجتماع؛ وعلم 
الإنسان (الأنثروبولوجيا). وعلم المعلوماتء والرياضياتٍ وعلوم الحاسب وغيرها. راجع 


.theoretical linguistics, general linguistics, applied linguistics 
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تَظبِيقَاتٌ اة linguistics, applied‏ 
اناق اللساتات النْظريَة العاقة linguistics‏ اهءلاة:هوطاء تُستَّخدّم فيه الدسانياث التطبيقية 
uistiesوinا‏ iedامap؛‏ لاختبار صِخَّةٍ النظريات اللغوية العامة في مجالات الحياةالتي نارن 
فيها اللغة ممارَسَةً حَقَيقَيَّةء بدلا من تجربتها داخِل المختّبراتِ اللغوية, أو بنائها على أسُیں 
فلشفية: ينطلق هذا الانجاة من النظرة الضَّيِّمَةٍ إلى علم اللغة التطبيقيٌّ 4ء نامم2-٥micr‏ 

85 نوها بوّصفه تطبيقا للنظريات اللغويةٍ العامة فحَلَ المشكلاتٍ اللغوية الحَقيقية. 


عِلْمْ الدَّلالَةِ اللْعَوِيُ linguistic semantics‏ 
فرع من علم اللغةٍ يَبِحَتْ في معاني المفرّدات, والعلاقاتٍ بينهاء وما حيط باستعمالها 
في السّياق أوفي ذهن المتكلم, وتَطوْرٍدلالاتٍ الألفاظ تاريخيًا. سُمَي بهذا الاسم تأكيدًا 
للجانب اللغويٌّ فيه. وتمييرًا له عن الدراسات الدّلاليةٍ التي طعت عليها الجوانبُ 
القتلسيفية والمنطقية. راجع .logical semantics‏ 
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إشارة لغوية linguistic sign‏ 
العلامة اللغويةء وهي أحَدُ العناصر الثلاثة: الزَّمنْ والشَّيْءْ الذي يدل عليه الرَّمنْ 
والمفهومُ التجريديٌٍ لهذا الشيء في الذهنء والأَخيرٌمَوضِعٌ خلافٍ بين اللغويين. يُطلَق 
الرَمزْاللعُويٌ على أيٍّ كلمةٍ أوعبارةٍ تشيرإلى شخص أوشيء. وهو من المصطلّحات التي 
رکز عليه ا دي سوسير ويّعني به مرَكَبًا يتأنّف من الدَّالٌ والمدلُولٍ معّاء والعلاقَةٌ بينهما 

- في نظره - اعيِّباطِيّة لا مَنطقية. راجع 51005. 


تَبْسِيط لَعَويٰ linguistic simplification‏ 
مصطلمحٌ في إعداد الموادٌ التعليمية في تعليم اللغات الأجنبية خاصّة. ارتَبَّظ بالطريقة 
السمعية الشَفْهِيِّةِ: ويْقَصّد به تبسيظ اللَّص اللغويٌّ لأهدافٍ تعليمية, أي إعادَة 
صياعَةٍ لَص لغويٌّ بتّبسيط مفرّداتِه وعباراتِه وجُمَلِه ومفاهيمه الثقافية؛ ليَسيُل 
على مم اال فة واا لب اا اا اا دة ب أن سيط الوص 
لايُكسيب متَعلَّمَ اللغةٍ لغة طبيعية وإنما يُكسبه لغدّ مَصنوعَة لاثفيده كثيرا في فّهم 
صوص ج ولاق اتناج تومن اشرق طبيعية :لهذا موك رات ل إن اللصوض 
الطبيعية دزا بعد المرحلة المبتّيئة. راجع „artificial materials, authentic materials‏ 


مَهَارَة لْعَويَةَ linguistic skill‏ 
قُدرَة المرء على فَّهم اللغةٍ واستعمالها ضِمِنَ المعيارا لتوا ضع عليه لدى الناطقين باللغة. 
ويختلف هذا المفهومُ قليلا عن المهارة اللغوية الخاصّة ان5 ©309129ا؛ كا لاستماع, أو 


المحادثة.أوالقراءة» أو الكتابة. راجع .language skills‏ 
صَؤت لوي linguistic sound‏ 
الصوتٌ الذي يُكَوّن مع غيره من الأصوات كلماتٍ وجُملا تُستَعمَل في توصيل الرّسالة 


الكلامية. وَيُمَرّقَ بين هذا الصوت والصوتٍ غير اللغويٌ. وهو الذي يحدث من اهيّزاز 
أيّ جسم ويّسيرفي مَوجِاتِ صوتية. والصوث البَسَرِيٌ اللغويٌ تَستّقبله مناطِقٌ اللغةٍ في 
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الدّماغء أما الصوثٌ غيرٌالبَسْريٌ أوغي رًاللغويٌ فتستقبله مناطقٌ أخرى في الدّماغ غير 
لغوية, يَمَّع مُعضّمُها في الجانب الأيمَن منه. ويدخل ضِمِنَ الأصواتٍ غير اللغوية أي 
صَوت بِلْعَةٍ لايَّفهّمها السَامِعْ أولا يتحدّثها. 

مَنْطِقَة النفوذ اللَعَويٌّ linguistic sphere of influence‏ 
مط و اجتياضة: اف ب اسان اللحموقة القالكة ربت ماء شين كوت كان 


ومَفهومًا بسكل واسع. ومؤثّرًا في مجموعّة اللغات التابعة. 


linguistic stimulus مُثِيرلغوي‎ 


اكلام الذي يُصِيْره ا لمتكم فيُقيرالمشاطت: أوهو الكلامٌُ الذي يُصين مع اللغة فى 
القصل ليُثيرالطالبَ أومجموعةً من الظادب ويتطلب منهم ردا response‏ أو نَشْاضًا 
لغويًا محدّدًا. ويُقابله المثيزٌغيرٌاللغويٌ كالإشارة مثلا. 

سِاسِلَة لَعَوِيّة linguistic string‏ 
سلسِلة رُموزٍاصطلاحيةٍ. نُسِتَّعمَل في التحليل اللغويّ وفي النحوالتوليديٍّ خاصّة. وتْمَثل 
نمطا من المنظومّة اللفظية. أي تُمَنَّل نَمَطا معيّنا من تراكيب كلمات تَكَون جُملا معيّنة. 
مثال ذلك: ۲۷ ,۸ ,1ب فالأول:7 يرمز إلى الأداة ©ا0ة:7-2 . والثاني: ١‏ يرمزإلى الاسم 
«N=noun‏ والثالث :1۷ يرمز ال الفعل المتصرف ٣۵٩ ۷e۲‏ 6ا=۲۷. 


اع الشلسلة اا linguistic string grammar‏ 
القواعد انتى تَحَدٌّد العلاقاث بين مكوناث الخملة بؤصفها منظومة لغوية : ير تبط تطبيف 
هذه القواعدي روط خاصة تسمّى القَود «restrictions‏ و هذه القواعدُ الخصائصص 
النحوية وخصائص الاستعمال اللازمة لانطباق كل قاعدَةٍ منهاء مثل تَطَابُقٍ الفعلٍ 

والفاعِلٍ في الإفراد أو الثَّئْنِيةٍ أوالجّمع أوالتذكيرأوالتأنيث أوغيرها. 
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۹۰۹ 


هذه الطبعة إهداء من المجمع 
ولا يُسمح بنشرها ورقياً أو تداولها تجارياً 


نَطَرِيّة السَلسِلَةِ العو Linguistic String Theory‏ 
نظرية اغوي وطخ اشيا لكوي زياج هاريس ١١5و261‏ أسقاذ نوم تشومسسن: 
ف فا 2 وتياك مى اة اعنام رين ديم قل كليل التراكبي الو ا اء 

.linguistic string الحاسوب. راجع‎ 


أبنيَة لَعَويَةَ linguistic structures‏ 
الآبلية سدوعة من العتاضراللعوية انق تربظها علاقاث غضوية: وال كيب الوت 
يَسْمَّل الجُملةَ وغيرَالجُملةٍ؛ فيكون جُملةًَ مفيدةء نحوَّ: باب العْرفةٍ مَفتوحء ويكون عبارة 
غْيرَمُفيدةٍ. نحوَ: بابٌ الغُرفة. ويُطلّق التركيبٌ أيضا على أي وحدةٍ لغويةٍ يمكن تحليلها 
إلى وحداتٍ أصمّر. مثلُ المورفيم الذي يمكن تحليله إلى فونيمات. والكلمة التي يمكن 
تحليلها إلى مورفيمات. والعبارة التي يمكن تحليلها إلى كلمات. والجُملةٍ التي يمكن تحليلها 

إلى عبارات. راجع structure‏ . 


وو 9 
+ 5 


رَمزلغوي linguistic symbol‏ 
5 9 ا اه 2 - 5 4 8 9 ۶ 5 E ga e‏ 
وصف يطلق على الكلمة بوصفها رمزرا لشيءٍ او لشخص او لفكرهٍ اولحدث. ويطلق 
أيضا على أي رمز صوق أو كتابي يدل على فونيم أومورفيمٍ أوكلمةٍ أو جُملة. 


مَحْظْورٌ لْعَوِيُ linguistic taboo‏ 
كلمة أوعبارةٌ غَيرْمَقبولَةٍ في مجتّمع ما؛لأسباب دينيةٍ أوأدبيةٍ أواجتماعيةٍ أوسياسية, 
a ma‏ عينة ره لوث العامة 
لغةٍ إلى أخرى. ومن ثقافةٍ إلى أخرى؛ فما يُعَدُ محظورا في لغة أوثقافةٍ قد يُقبّل في لغةٍ أو 
ثقافةٍ أخرى. وقد تكون الكلمة أو العبارة مَحظورَةٌ في لَهجَةٍ من لهجات اللغة الواحدةء 

لكنها مقبولةٌ في لَهِجَةٍ أُولَهَجَاتٍ أخرى من اللغة ذاتّها. راجع هوطذا. 


۹1۰ 


هذه الطبعة إهداء من المجمع 
ولا يُسمح بنشرها ورقياً أو تداولها تجارياً 


الزّمَنْ اللْعَوِيُ linguistic time‏ 
الطريقة التي يُعَبّربها عن مَفهوم الزَّمِنِ في اللغة بالصيَعْ الفعليةٍ الرمنية المختَلِفة 
والعبارات والتراكيب الرّمنية الأخرى. ف مُقابل الزَّمَنِ ا أو المفْهُوميٌ اهلامءءممه 

ما الذي يَعني كيف يَفهَّم الإنسانْ الزَّمنَّفي عالّم الواقع. 


linguistic theory النَظْريَة اللَعَوِيّة‎ -١ 
النظرية العامة التي يَسعَى علم اللغة إلى تحقيقهاء ويمكن تعميمها وتطبيقهاف جميع‎ 
اللغات؛ سواء في دراسة اللغةٍ دراسة نظريةً عامّةً أم في البحث في اكتسابها. غالبا ما‎ 
تفال النظرية اللغوية هذه بالدراسة التقليدية للغة:الق تقتصرعلق دراسة لغة معيّنة‎ 
بطريقَةٍ لاتعتّمد على نظريةٍ لغويةٍ حديثة, وإنما نَنطلِق من النظرّة المعيارِيَّةِ أوالتعليمية.‎ 
نَظَرِيّة لَعَويَّة‎ ۲ 

اسم يُطلّق على أيٌّ نظريةٍ من نظريات علم اللغة؛ كالنظرية البنيّوية» ونظرية القوالب, 
والنظرية التوليديةٍ التحويلية, والنظرية المعرفية الفطريةء والنظرية الوَظيفِية: وغيرها. 
ومن الباحثين من يُطلّقَ مصطلح: اللّظرية اللغوية على نظرية دان سلوبين «ام0ا85 00 في 
اكتساب اللغةء وهي نظرية لغوية نفسية, تَحجمّع بين تفسيرالسلوكيين وتفسير الفِطريّين 
لاكتساب اللغة ؛إذ ترى أن العوامل البيولوجية الفطرية هى أساشس اكتساب اللغةءلكن 
ا ان اتفال مين الأطقنال والراشدين رون أبضا #اكتسناب اة 


ا سيف اللوي (بالحَوَاص التَركِيبي linguistic typology (a‏ 


.language classification راجع‎ 


وَحَدَات لعَويَةَ linguistic units‏ 
الأحرّاء الكونة للغةء وهي مجموعٌ الوّحدات المشَكَلةٍ لبنيّة اللغةٍ أو نظامها؛ كالفونيمات, 
والمورفيمات. والكلمات,. والعبارات. والجُملء والنصوص. 


۹۱۱ 


هذه الطبعة إهداء من المجمع 
ولا يُسمح بنشرها ورقياً أو تداولها تجارياً 


الكلَيَاتُ اللْقَويّهُ linguistic universals‏ 
المفاهيم والمبادئ والقواعدُ اللغوية العامة الشائعة في معضّم لغاتٍ العالم» ف مُقابل 
القواعدِ الخاصّة بلغ أولغاتٍ معيّنة. وهي المفاهيم التي نادّى بها أصحابُ الاتجاهاتٍ 
المعرفيةٍ الفطرية البيولوجية التي ظهَّرّت في الصف الثاني من القرن العشرين. هذه 
البات رة اوق شقن ع طف رة معدم اة ااه اه الثم .وق 
نطرهؤلاء أن القواعد التي تَخضّع لهذه الكُلياتٍ يَكتّسبها الطفل في لغته الأمَّ قبل غيرها 
من القواصي والاتتظلي فاه وله لبالا على تجودها فى لته خلوفا للقواعد 


2 


1 


- 2 ت 
الخاصة بلغة معينة. راجع .language universals, universal, universal grammar‏ 


قِيَمُ لْعَويَةَ linguistic values‏ 
مجموعَةٌ القِيَّم والعاداتٍ والأغراف اللغوية التي يتمق عليها الناطقون بلْفَّةٍ ماء وهي المرجع 
الأساسش في الحُكم على قبول تركيب من الناحيّة الاجتماعية أو صحَيّه من الناحيّة التركيبيةء 
دون حاجَّةٍ إلى ٍكرالأسباب» وهي قيّمُ نُقَلَّب فيها الجوانبُ الاجتماعية على الجوانب اللغوية. 


linguistic variable متغيرلغوي‎ 

5 9 ار ع 5 ريدي ع 5 0 ع + * 
مصطلحٌ لغوي اجتماعيٌ يُقصَد به أي مُتَعَيّرِأوعامِلٍ اجتماعِيٌّ أوسياق يؤنّرفي نوع 
الاستعمالٍ اللغويٌ في الأصوات والتراكيب والمفرّداتٍِ والدَّلالات؛ كالموقف أوالمناسَبَّة 
والطَّبَمَةٍ الاجتماعية,. ونوع الخطاب من حيث الرّسميةء ونخوذلك. 


الكَرَاهِيَةٌ اللْقَويّهُ linguistic xenophopia‏ 
مصطلح يَستعمله بعص الباحثين في علم اللغة الاجتماعي. يُسمَّى أيضا الرْهابَ 
اللغويّ إشارَة إلى نوع من الكَراهِيّة للغريب من الناحية اللغوية؛ أي كراهِيَةٍ بض 
اناو اة اا ا فق ا هاا ع امو قات شر تاقث هده 
عاف فک الا ا ق بريه نبا اتيف اكد نج العكمات ا 


من لغة إلى أخرى؛ بسبّب الحروب. واختلاف مَوازين القوى بين الدول الأوروبيةء بل 


۹۱٩ 


هذه الطبعة إهداء من المجمع 
ولا يُسمح بنشرها ورقياً أو تداولها تجارياً 


0 


85 و فوع ان 2 7 5 
ظهّرلدى بعض الكتاب البريطانيّين كه أوحّوف من عزو الكلماتٍ والعباراتٍ الإنجليزية 
السك ا ب البرحلاتسة: لاسا اللات وا تارات اف تة اوق 
التَّقَيئَّ للولايات المتحدة الأمريكية. 


52 SR 2ه‎ 
linguistic zone منطقة لغوية‎ 


اة جُعْرافي : سود فيها ها أولييقة ا أوظاهرة صوتية أوصرفية 
أونحوية أودلالية معيّنة. 

لصاف linguo‏ 
وص كل ا السهلوقة باللمياق: ففرالا اروف هاف وم االأضوات: 
فيقال: linguo-dental‏ لسافي أسنافى و اھاطھا-u0و‏ ا لساني شَمَهِيٌ. وقد يوصف به بعض 
فروع ا كعلم الأسلوب اللغوّي أوالتستاكات الأطلويكة .linguo-stylistics‏ 


عِلِمْ الأشلوب اللَعَويٌّ linguo-stylistics‏ 
فرع من اللسانيات العامّة, يعت بدراسة النصوصٍ من وجهة نَطَرِ لغويّة؛ فيديس 
الطبيعة الْلغُويَةٌ للنصضن وسماته ووَظَائْمَه خلافا لعلم الأسلوب الأذَي sعنأءاراء‏ رمهمعاذء 
الذي حى بالجانب الأدواق فة النصن المدروس: 


رَابظ linking‏ 
n‏ 34 5 ع ل ا E‏ 5 ا 

مصطلح في علم الآصوات الوّظيفيّ . يشيرإلى صوتٍ ينتج بين وحدتين لغويتين لتسهيل 
النطق في الغالب. وأشهَّرُ الأمثلةٍ عليه ما يُعرّف براء الرّبط 7/ و١‏ )١نا‏ ف الإنجليزية حين 
تقع هذه الراء قبل صامت. وكذلك تاءٌ الرابط ف الفرنسية . 

دة ربط linking device‏ 
أي نفظٍ يُستَعمَل لربط كلمةٍ بكلمةٍ في الجُملة الواحدة. أولريط جُملةٍ بَجْملةٍ في الفقرة 
الواحدةء أو لربط فقَرَةٍ بفقرّة في المقالَّة الواحدة. 


۹۱۳ 


هذه الطبعة إهداء من المجمع 
ولا يُسمح بنشرها ورقياً أو تداولها تجارياً 


فعْل راب linking verb‏ 
فل وَظيكنه ربط جراى الجُملَة الواحدة ق بعص اللات غاصة بين المبشدأ والْشَين 
مثل: ءي الجُملة الإنجليزية :١٠اه‏ 2 5ا .٠‏ راجع aاامهع.‏ 


كَلِمَةٌ رابظة link word‏ 
لبه ريط ن ا الونلهد ل الفسل الراك أو بط بون تين مقن 
الاسع الموضدول» أو تروط بن جين مس قاين كمض الأنقاظ مدل( كدف 

.however, nevertheless و(لذلك). ومثل:‎ 


قرَاءَةٌ السَّفَتَيْن lip reading‏ 
مصطلّح في لعَة الإشارَةِ للضم يُشيرإلى إحدى طرائق التواضلٍ بين فئةٍ الم وغيرهم 
ممن يتواصلون معهم بلَعَة الإشارَة من مُعلّمِين ومُتّرجمِين . وتّعني مُراقَبِةَ الأَصَمٌ لحرّكات 
الشََفْتَيْن ومخارج الأصواتِ من فم المتكلّم وأسنانه وحَلّقِه وَعَضَلاتِ وَجهه؛ لمهم الكلام 

المنطوق. وقد يَستَعمِلها غيرالأصَمٌ لمتابَعَة برنامج يلفازيٍّ يخمّى فيه صَوت المتحدّث. 


تذويرٌالشَّمَتَينِ lip rounding‏ 
مطل موا يقد به اا الشيتتين ك شية اترئ فق اتا تطخ سكن 
الصوائت. لاسيّما الصوائث الخَلفْيّةء مثل: ٥۷‏ ,/0/ ,الانا/ ,/. يُقابل ذلك عَدَمٌُ تَدويرٍ 

الشِفتين أو بَتسظ الشسفئين: راجع .unrounding, lip spreading‏ 


الشَمَتَان lips‏ 
الشَّقَّةُ العغليا والشَمَةٌ السُفلىء وهما عُضوانْطقٍ ومخريٌ عَدَدٍ من الأصوات. مُسْتَرِكَتين 
آ و و تين كا لاء اتيم والقاووالواو وقد يستركاة فى اطق أضوات أخرف غير 

شقتانية. كما 2 نُطق : wright‏ و read‏ 2 الإنجليزية. راجع .lip rounding‏ 


۹۱4 


هذه الطبعة إهداء من المجمع 
ولا يُسمح بنشرها ورقياً أو تداولها تجارياً 


بَسْظالشَّفَتَيْنِ (عَدَمْ تَدُوِي رِالشَََيْنِ) lip spreading‏ 
مضطلع ف الأصوات يعت انفوات الشفتينق أثخاء نطق بين الضواقث»خاصة 
الصوائت الأماهيّةء مثل: /2/ , /6/ , /1/ء ويُسمَّى ذلك أيضا: unr oun din9‏ يُقابله تدويز 
الشَفَتّين. راجع .lip rounding‏ 

صَامت مَانِعٌ liquid‏ 
سو ا ا و ت ا ا سد وو ا ا کا 


من انّساعه عند نطق الصوائت. ولا تكاد تَسمّع حرَكة الهواءٍ عند صُدورهاء مثل: /۱/ 
في أاوناء و /۲/ في ۵ء ومنه الصوتان الأنفِيّان: /١/‏ ,م/. 


ااه فة lisping‏ 
مط شوق ت غضوا اا ارعن الشكلة مبوقية قل ف اسمتبدال يعض 
الأصواتٍ بأخرى أو تحريفِ نُطقِّها. من ذلك نطق الأصواتِ الصَّفيريَةٍ التي مَخْرْجُها بين 
الأسنانٍ نُطقا غيرَصَفِيريٌٍ ؛ كالسّين نصق ثاءً والزاي تُنطق ذالَا؛ حيث يَبِرْزَاللّسانُ إلى 
الاما وكا ري الأسنان سارت الف هده اة هاوه تنظق الشية شيا وداه 


listening اسْتِمَاعٌ‎ 


فَهم المسموع الذي هوإحدى المهاراتٍ اللغوية الأريّع .وهو السّماع الواعي المَوَجَّهُ نحو 
الهم وه ماف عن السّماع العا بر غيرالواعq‏ . راجع .listening comprehension‏ 


فَهُمْ المَسْمُوع listening comprehension‏ 
عَمَلِيةٌ فَّهمٍ الكلام المسموعء وهي إحدى المهاراتٍ اللغوية الأربّع التي يجب أن يُلِمّ بها 
متعلَّمْ اللغةء وهي قَّهِمْ المسموع. والمحادثة والقراءةٌ. والكتابة. تَهِتَمُ بعص طرائقٍ 
التدريس بهذه المهارة اهتمامًا خاضًاء كالطريقة السّمعيةٍ الشَفَمِيةٍ التي تُرَكّزْعليها 
خاصة ف المراجل الأولى موق الاق لاسيّما في نطق الأصوات؛ لاعتقاد أصحابها أن 
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ذلك ي عات تخوية ةو لاعفا ثة اللغوية اما كرتن التدريس الحديية: 
فتَنظرإلى قهم المسموع نظرةً مختّليِفة ؛إذ ركز على الجوانب المعرفيةٍ التواصلية. 


مَعْرِفَةَ القَرَاءَة والكِتَابَةٍ literacy‏ 
تكن المرء من مهارق القراءة والكثابةءوالفدرة على استعمالهما استعمالا وَظيفيًا ف 
المجالات التي عادةً ما يُمارسها المتعلّمون في حياتهم الجلميّةِ والعامّة الكق هتد | العرقة ت 
تختيف من بيئة إلى أخرى ومن زَمَنِ إلى آخَر وقد سد بالمعرفة الوّظيفية «functional literacy‏ 
التي لاتقتّصرعلى قراءة الجُملٍ والعبارات الفصير ا اا دوتُظلق على 
من يجيد القراءة والكتابة بلعَنَين E.‏ »أوثنافالمعرفة biliterate‏ . وتقابلها الأمَيَّهَ 


ع ع و 


/30)عذااأء ويُطلّق على المي : LÎ «illiterate‏ المجتّمعٌ الأمي الذي ليس E‏ الام نظام كتا 
فیسمی : 16هاناج أو: «preliterate‏ وا لأخيزيّعنى مرحلة ما قَبِلَ كتَابَة اللغة .preliterate language‏ 


مُعَامِل مَعْرِفَة القَرَاءَة والكِتَابَةٍ literacy coefficient‏ 


ء 8و 


ا e‏ 5 دراسات علم اللغةٍ ال وعدم اللغةٍ ر 


ll. يي‎ 


القراءةً والكتابَةء الذين يُمكنهم الاتصال بالصَّيغَةٍ المكتوبّة. راجع رعه۲هاا. 
تخطِيط تَعْلِيمِيٌ literacy planning‏ 


مصطلحٌ لغوي تطبيقيٍ تعليمي. يُشيرإلى نوع من التخطيط اللغويٌ في التعليم 
والاكؤسابالاشوفء الود فاسقه زيادَةٌ عَدَدِ المتعلُمين ورَفعٌ مستوّى المعرِفَةٍ ةف المجتّمع. 


مَهَارَات تَعَلم مَعْرفِيّة literacy skills‏ 
x2 59 59‏ 7 5 ا شش و ا ي 5 چ و 

مصطلح لغوي تعليميٌ؛ يُشيرإلى كفايات محدَّدَةٍ نَدعَم وَضْعٌ المعاني والمشارَگة فيها عبر 

أ معتيقة ف اقاي و الارات التعرينية الأساسية الى عب أن 
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ولا يُسمح بنشرها ورقياً أو تداولها تجارياً 


يُلِمَّ بها الطالبُ في المدرسةء وهي: القراءةء والإملاء أو التهجئةء والنْطقٌ السّليم. وهذه 
المهاراث يحتاجها الطفل الناظِقٌ بغيرلغة التدريس حين يَلنَّحِق بالمدرسة ويُعْمّس في 
برنامج لغويٌ مع أقرانه الناطقين بهذه اللغة, الذين يمتّيكون هذه المهارات. 


عُسْرَّقِرَانيُ حرف literal alexia‏ 
چ ا دت ف ور 3 0 ا ا و e‏ 
مصطلح لغوي نفسيٌ عَصَبِيٌ يعني عجر المريض عن تَمْييز ا لأحرزف, خلافا لما يُعرّف 
بعمّى الكلماتٍ الذي يَعني فَقَدَ المرء الُدرَةَ على قراءة الكلمات المكتوبَّةٍ وقهم معانيهاء 
مع قُدرّته على تعرّف الأحرّف. وتمييرًَا له أيضا عن عُسْر القراءة اللّفْظِيٌ هاه اهطرو». 


.alexia, word blindness راجع‎ 


فَهُمَ حرف literal comprehension‏ 
أحَدُ أنواع الهم الأربعة في مهارّة القراءةء ويَعني فَهِمَ النص المقروءٍ فَهمّا حرفيًا لكل 
كلمة أوغيارة في النص المقروء. أما الأنواع الأخرى فهي:الفَّهِمْ الاسيّدلال أوالاستنتاجي 

والمَّهمْ النّفَديُ والقَهِم النَّذَؤْق أو الوجدان. راجع و١‏ الةه.. 


الإنجليزِيّة الأَدَبيَةَ literal/ literary English‏ 
اللغذ الإنجليزية المعيارِيّة التموذحئة الس عة في الكتابات الأدّبية. راجع Literary language‏ 


literal meaning مَعْنى حرف‎ 


١-المعنى‏ الظاهرٌ للجُملة, المسنَمَدٌ من مفرّداتها وتراكيبها لذاتها دون نَصّرإلى المقام 
الذي قِيلّت فيه, ومن غيرقراءةٍ لما بينَ السُطُورٍوالمعاني الَفِيّة. 


)تهنا ؤطغ له اتلفك ف الأصصل؛ أي ا لمعن الأول المستفاكُ من الغ الوضعيٌ للمغردات 
ومن علاقات بعضها ببعض من الناحية الذلاليةء وهوالمعن المعتادٌ غيرٌالمجاز 
للكلمات والعبارات. فكلمة 0680 في عبارّة: 06301020 في الإنجليزية جاءت بمعناها الحرف 
الأول ثم استعملت في غيرمعناها الأصليّ فقيل مثلا: /60وط 0820. 


(n 
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ولا يُسمح بنشرها ورقياً أو تداولها تجارياً 


93 


N 1ه‎ 


9 Teo ~ 
literal translation جَمَة حرفية‎ 


ترجّمة تَعتّمد على تقل كل كلمةٍ في اللغة الأصل إلى ما يُقابلها في اللغة الهَدّفء وهي 
الترحمة كلم بل بكلِمَةء مع إدخال تعديلاتٍ د طَفيفَةٍ لاسيّدراك ما قد يَمَع في ترجّمَّة الكلماتِ 


„translation, dynamic translation, word for word translation من أخطاء نحوية. راجع‎ 


E 
literary competence كفاية ادبية‎ 


سكل من أشكال الكفايَة التَواضَلِينة .communicative competence‏ يُقَصَد به الغرقة 
الذَهييّة النَنْظِيمِيَهُ والتََخْطيطِيَّهُ التي يمتّيكها المتعلّمون تعليمًا مُتَفَوّفَا ِسبيًاء والتي 


تمكّنهم من فَهم النصوص والخيطابات الأدَبيَة لكنّها ليست مَعرفة أدبية جَمالِيَةً 


8 


literary language لعَة أدَبيّة‎ 

1-4 4 * کا ۶ ع‎ 5 ٠ 
المستوى الرفيع الذي تكتّب به لغة ماء أوالمستوى الرفيع الخاصٌ بالكتابات الأدبية‎ 
الثثرية أوالشهرية:‎ 


literary text 


TTT 5 5 500-78 0‏ 05005 2 5 
قصبيدة أو فة أو مقالة ذات:ظاته أذذ أوشياك :فى مقائل النصن العلمة:, 
يدة اأوقصةاو بع ادبي أو خياليء ق مقاب لعلمی 


literary translation تَرجَمَة أدَبيَة‎ 


عع هك 


ترجّمةٌ نص أونُصوصٍ أدَببةٍ من لغةٍ إلى أخرى. في مقابل الترجَمة الهلميةٍ أوترجّمةٍ أي نص 


غيرأديٌ ويُسمى مترجم الأعمال الأدّبية بالمترجم |3 literary translator‏ راجع .literary text‏ 


literary translator مرجم ادي‎ 


امرجم المتخَصّصٌ ف ترجّمة الأعمال الأذبية؛كالشعر والقِضّة: والروايةء والمسرّحية: وغالبا 
ما يكون المترجمُ الأَدَن' أديبًا؛ لينقل الرسالَةَ في اللغة المصدّرٍإلى اللغة الهدَفٍ بأسلوب أدي. 


۹۸ 
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ولا يُسمح بنشرها ورقياً أو تداولها تجارياً 


عا literate society‏ 
E,‏ م أفراده أوغال تيدم من اا 555 أف دون الشراءة والعقابة وتقل تس 


little language لْعَهُ صَغِيرة‎ -١ 
مصطلح استعمله اللغويٌ أوتويسبرسن 7 01106 ويّعني به ابِتّداعَ الطفلٍ كلماتٍ خاصة‎ 
به غير مستعمَلةٍ في بيئته. سواء في بنيّتها أوفي دلالّتها. وقد يُرَدّدها الطفل ويْصر على استعمالها‎ 

مِدَّةَ من الزمن» ولولم يَسمَعها من قبل وريما لا يعرف معناها أحَدٌ من المحيطين به. 


اة خاضة 


رك يُطلَّق على المفرّدات الخاصة بقل من حُقول المعرفة؛ كالمفرّدات الخاصة بالطب 
أو بالقانون. أو بالهندسة:, أو بالعُلوم السياسية. أو بعلم اللغة, أو بالأدب والنّمد. أو بالدٌين. 


نَطَرِيةُ اللْعَوِيّ الصَغير Little Linguist Theory‏ 
تكارية ف اكاب اة ادب ال لم نشوم سكين كن أن الل سب انمه الام بطريقة 
تشبه الطريقة التي يَكتّشِْف بها الباحث اللغويٌ قواعدّ لغةٍ ما غيرِمَدروسَةٍ ولا مُمَعَّدَةَ من قَبل. 
لَه دِينيّهُ liturgical language‏ 
ا م لق او ا التسائر اد اقات جا م لق شيرانك 
لااو ل القيطية واللذتيقينة والشريانبة والأرتثية القديمة وقد يُطلق السطدخ 
على أي لغةٍ نادِرَةٍ أومستوى من اللغة نادرالاستعمال؛ كالعبرية القديمة, والبنجابية 
القديمة التي يتَعَبّد بها السّيخ. ويُطلِق بعص اللغويين الغربيين هذا الؤصفَ على 
العروية الأضصحكءالق هي فصن الشات ,وغو وص لا يُصَدُق غلى العريية ف باذدها 
لأن استتعمالها لا قر على اهجا لات الذيكية:ويمكين أن تصلق طلى العربية ف بحضن 

البلادٍ الإسلامية الناطقة بخيرالعربيةء مثل باكستان وإندونيسيا وإيران ونيجيريا. 


۹۱۹ 
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لغات حية living/active languages‏ 
اللغات التي يَستعولها الناس في حياتهم اليومية في الكلام والكتابة والتعلى والتعلينه وال اة 
والإنجليزية والفرنسية والأسبانية والفارسية واليابانية. ويُقابلها مصطلح اللغاتِ الميّنَّةِ مو وها 0620 

التي لايتَحَدّث بها أحَدَ من الناس في الحياة العامَّةء كاللاتينية والشريانية والمصريةٍ القديمة. 


مَزِيجٌ اقَرَاضِي loan blend‏ 
کیا تسروف بدَمْج كلمَنَينء أوجُزءٍ منهماء في كلمةٍ واحدة؛ إحداهما من اللغة الأمّء والأخرى 
من لغةٍ أخرى. مثل كلمة: (بيجساب) الفارسية المكوّنةِ من جُرْءٍ فارسيّ: (بي) بمعنى: (بدون)ء 
وجُزءٍ عريً: (جساب). ومن ذلك كلمة: ةدو المسنَّعمَلةٍ في أسترالياء والمركبة من جُزْءٍ 


إنجليريٌ: "اناو صَمْغ . وجُرْءٍ ألماني: هط شَجَرَة . وتعني في الإنجليزية gum-tree‏ أي شَجَرَةِ الصَمُعْ. 


loan compound هْرَكّبُ مُقََرَض‎ 


مصطلح معجَّميٌ دلالق: يد تراق كلمة دوعا ا اف الا مو فة امف : 
5 الد | قاتشه ين الفاررسية و هان هاب #الفارسية ا ل ك م اة 


اقتا داس هو 


فراش ِالتَرْحَمَةِ loan translation‏ 
مصطلح معجَمِيٌ دلالي: ءيُشيرإلى نوع من الاقتّراض اللغوي ءيَيَم بقل كلمةٍ أوعبارة أو 
جُملةٍ من لغ ةٍإلى لغةٍ أخرى؛ بترجّمة دلالَيّها إلى اللغة المقَتَّرَضْة لا بتّقلها نَقَلّا مباشِرًا كما 
يَحدث ف الكلمات الدَّخْينّة. مثال ذلك الكلماتٌ العربية: (سيّارَة) و(طائرّة) و (قطار)ء 
فهي متَرجَمَةٌ من كلماتٍ في لغاتٍ أخرى كالإنجليزية. والكلمة الإنجليزية 056ام هاه المترجَمَة 
تة اقتراضية إلى الألمانية بكلمة: fernsprecher‏ والكلمة الألمانية blitzkrieg‏ المترحمَة 


تة اقتراضية إلى الإنجليزية بعبارَةٌ: .lightning War‏ . راجع .calque‏ 


loan word كلمة مقترضة‎ 


A ae EN SOE E a مصطلحٌ معجَّمٌ دلا‎ 


۹۰ 
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تقلا مباشرا كما هي في لغتها الأصلية. أم عُدَّلّت تعديلا طفيفاء أم تُرجِمَت دلالَثُها إلى 
اللغة المقَتَّرضَّة كما يحدث في الاقتراض بالتّرجَمة. والاقتِراضُ منه ما هوعَفُويّ. وهو 
الذي يَقتّرضه أبناءً اللغة من لغةٍ أخرى حين لا يجدون له اسما أووّصفافي لغتهم 
ومثنه ماهو رقع تقوم به ننه أوتحَان يلمي اة :ويش هذا انوع ق اقتراض 
الصطلحاث العلمية والتفتية: 


E 


فص lobe‏ 
مضطلحٌ لوي تقس عضي :بطق على أحد الفُصوض الأربعة ق الدماغ البشري: الت 
سكل أجزاءَ الذّماغ المسؤولةٍ عن اللغة. وهي: المَّصّ الأماميٌ /الجَبّهِْ 0656ا100181: والمَصٌ 
الجداري lobe‏ 5 والفص الصَدَغِيٌ «temporal lobe‏ والفض المَمَويٌ القَذَاليُ .occipital lobe‏ 


ظا مَحَلَيٌ جني local error‏ 
مصطلحٌ في تحليل الأخطاء. يُشيرإلى أيٍّ حط جز في الكلام أوالكتابة, لا يودي 
الؤْقوعٌ فيه إلى صُعُوبَةٍ فهم التركيب أو اميّناعِه؛ كالخَطأ في عنصُرٍ واحدٍ من عناصر 
الجحُملة. كمّول ملم الاتجليزية مثلا: heard from him | will let you know‏ | كا وفثله؛ 
like we each other?‏ ۷ ويُقابله التطأ الكُلّيٌ: وهو الخطأ الجومّريُ الذي يودي 


الؤقوع فيه إلى اميّناع فهم المعنى أو صعوبته . راجع .global error‏ 

localization تَمَرْكزوَظِيفِيٌ (تحدِيد مَنَاطِقٍ الدَّمَاغْ)‎ -١ 
مصطلح لغوي نفسيٌ عضي يَعني تقسيم الدّماغ إلى مناطِقَ ومراكرلكلٌ منها وَظيفة أووَظائف خاصّة؛ كمركزٍ‎ 
المع ومركَّزٍ الكلام: ومركزالإبصار ومركَّزٍالمّهم, ومركزالقراءة» ومركَز الكتابة. ومنها المراكرٌأوالمناطِقٌ التي‎ 
تحمل أسماءَ مكتّشفيها؛ مثل منطِقةٍ بروكاء ومنطِقةٍ فيرنيكه. ويُطلَق المصطلعٌ أحيانا على مخرّج النَطن.‎ 

؟- توطین 


مصطلمٌ في الترجّمة, يُقَصّد به ترجّمة اللَّصّ وتحريرُه لغويًا وثقافيًا ليلائم اللغة والثقافةً الهدف. 


حك 
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8 
هه 3 


حَدَث تَبِيرِي locutionary act‏ 
حَدَتُ كلام يُراد به مجرّدُ الإخبار, لا إنجازٌ أمر معيّنٍ أوالتأثيرٌفي المخاظب. خلافا للنوع الآخَرِ 


من نوعَئ الحَدَثْ الكلامىٌ: وه والحَدّث اال . راجع .illocutionary act, perlocutionary act‏ 


مَعْنَ تغبيري إِخْبَارِي locutionary meaning‏ 
ال الأساش تابار برا تر هن الشيغة انلق 
يُتَوَصّل بها إليه. فالجُملتان الإنجليزيّتان التاليّتان مختَيِمَّتان في الصّيفَة ولكنهما تُعَبّران 


. The police arrested John, John was arrested by the police عن معن إخباريٌ واحد:‎ 


كْرَاسَةَ السَّجِلَ اليَوْمِيّ log‏ 
اجا مدر بود قش وه درا ل الأحداتك والوقائع اليومية التي تَظهّر 
دال الد وة شيد هة ا السجل ف تسجيل مايط را على ملم اللشة من اة 
وما يَقَع فيه منأخطاء نَمو مركلية ورَصدٍ التّعْيِرِالمنتَظظِم systematic variation‏ وتمييره 
عن التغْيرغِيرٍالمنْتَّظِم variation‏ 000-55611311 في لغته المرحَلية. وقد يكون الشجل 
خاضًا بام وا teacher‏ أو بالطالب 9دا .student‏ لاسيما حين يُطلّب من الأخيرتدوينٌ 


معلوماتٌ عن البرنامج أوالدٌورَة لأغراض التقويم. راجع .learning log, student logs , journal‏ 


المَسأْلَهُ المَنْطِقِيَهُ ف اكْتِسَاب الَعَدِ logical problem of language acquisition‏ 
مصطلح في اكتساب اللغة, يُطْلَّق على مَسأَلةٍ أومُشكلةٍ أثارها تشوم سكي وأكد أهميّنّهاء 
واستَعمَلَها دليلا على فِطريّة اللغةٍ لدى الإنسانء تلك الفطرية التي نادى بها وفَسّربها 
العَمَلياتِ والمراجل التي يَمْرُبها الطفلٌ في اكتساب لغيه الأمَ. تتلخّص هذه المسألة أوالمشكلة 
في أنَ الطفل يَكتّسِب لغنّه الأمَ في السنوات الأولى من عُمُره على الرّغم من أن مايَتلّمَاه من 
مُدخَلات لغويَّةٍ لا يْعَضَي جميعَ جوانب هذه اللغة, أي إن ثمَّةَ فَجِوَةَ بين الخِبرّةٍ اللغوية, أو 
المُدَخَلٍ اللغويٌّ, والقَدرَة أوالكفايَةٍ اللغويةٍ التي يَملِكها الطفل في نهايّة هذه المدّة. وحَل هذه 
المسألة - في نظرتشومسكي - هو أن ثمَّةَ جهارًا عَقَليَا فِطرِيًا لدى كل طفل. يُوَجّهُه نحواكتساب 
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اللغة؛ فيُعالِجٍ المُدخَلَ اللغويٌّ ويَفْرض الفروض ويخْتَّبرصخَّنّهاء ومن ثم يَبني القواعدٌ التي 
تحكم هذا المُدخَلء وفقاً لمبدأ إبداعيَّةٍ اللغة. ولا بد أن يكون عَمَلْ هذا الجهازِمُتشابهًا لدى 
جميع الأطفال عَبْرَاللغاتٍ والثقافات؛ لتَسَابهِ عمَلِيَاتٍ اكتساب اللغات. وتَسَابْهِ مَراحِلٍ نموّها. 


عَلاقات مَنْطقِيّة logical relationships‏ 
-١‏ العلاقات بين جُمَل الفقرةّالواحدة؛فقد تكون الجُملة - بالنسبة إلى ما قبلهاوما 
بعدّها دنجواتنا أوتسوالا اوها أوتقيكة أو مقارنة أوتغريفمًا أودَليلًا أومثانا أوتعميمًا 


أو خلاصة أوغيرّذلك من العلاقات المنطقِيَةِ المتنّوّعة. 


النحوية بين أجزاءِ الجملة نفسها. ففي الجُملة الإنجليزية: A majority of criminals is‏ 
امنا يتَطلّب النطق النحويٌ أن تتطابّق كلمة: 1120110 مع تركيب الجملةءلكن عبارة:6 
majority of‏ تعادل: rinin‏ قياسَا على: most‏ في نحو: .most criminals‏ وتسا هذه العلاقَة 
أيضا: 28100ا6: ادءأوها. واخيّلاف العلاقاتٍ المنطقيةٍ عن العلاقات النحوية في جُملةٍ ما 
من جل الد الوذقك بب مشعلدت ف نيبو تلك الل واستعمالها دى متعلميها 
من الناطقين بغيرها. 

عِلْمْ الدَّلالَةِ المَنْطقَيْ logical semantics‏ 
فَرعٌ من علم الدّلالة يعن بدراسة المعنى ضِمِنَ إطار من التحليل قائم على علم المنطِقٍ 
وعلم التفاصل والتكامُل؛ فهو أقرَّبُ إلى المنطق والرياضياتٍ منه إلى علم اللغة. وهو بهذا 
يتمَيّزعن علم الدَّلالةٍ اللغويّ الذي يُرَكزْعلى الجوانب اللغوية.راجع semantics‏ علأوألاوطلا. 
القَاعل المَنْطقيْ logical subject‏ 
الفاعل الحَقِيقَيٍ للفعل أوالقائم بِالحَدَتْء حتى ولولم يكن هو الفاعل النحويٌّ أولم يَظهَر 
فيالبنية السَّطحجِية. ففي الجُملة الإنجليزية: «The cake was eaten by Sara‏ يُلحَظ أن: Sara‏ 
هي الفاعل المنطقَي. أوالمسنَدُ إليه المنطِقَي أما العبارة: 0602/6 آفَتْمَئّل الفاعلَ النحويًء أو 


۹۳ 


هذه الطبعة إهداء من المجمع 
ولا يُسمح بنشرها ورقياً أو تداولها تجارياً 


المسند إليه النحويٌ. وف الجُملة العربيةٍ: أكِلَ الطعامْ. يُلحَظ أن الفاعل المنطقيّ الحقيقىّ هو 
مش وواد د كر آم الام فيو انت ]اسل فف [ وهو لرل به انكف 
ومنه عبارَةٌ: cancer‏ ونا الت هی الفاعل الحقيقىٌ ف جملة : Smokers die of lung cancer‏ . 


اا و logogen‏ 
مصطلح لغوي نفسيٌ عصَمٌ : يُشيرإلى أنمودّج من نماذج المعالّجة المورَّمَةٍ المتوًازنة امااه۴ 
Distribution Processing (PDP)‏ وتطبيقها في معالّحة المفرّداتٍ المعجّمية وحفظها في الذاكرة. 
يتلخَّص الأنمودَجٌ في أن المرءَ حين يَسمّع كلمة مألوفة لدّيه أويقرؤها في نَصَّ ما فإنه يُثيرأجهرَةَ 
الاستشعارالمعجّميّ لهذه الكلمةٍ من عدَّة زوايا عَصَبِيَّةٍ؛ فِينَدَكّرها بشرعة, خلافا للكلمة غير 
المألوفة التي لاتتَحَرّك مُكَيرَاتها إلا ببطءٍ شديد. راجع .Parallel Distribution Processing (PDP)‏ 


5 5 
د 7 


مز تضويري (لوڪو ڪرام /لوكوكراف ) logogram/logograph‏ 
أي رمز كتابي يُشيرإلى كلمةء سواء أكان نظامًا للكتابة في لغةٍ ماء كالصينية مثلا في مقابل 


النظام الأيفبائ أوالأبجّديّ أم مصطلحًا عامًا في لغاتٍ مختَلِفةء مثل الزَّمزْ:8 الذي ينوب 
عن أداة العَطف 310 في الإنجليزية, ومثل الرّمز: $ الذي يُشيرإلى كلمة::00113 دولار. راجع 


.logographic system , logographic writing 


نِظَامْ تَضويري logographic system‏ 
نظام الكتابة التصويرىء وهو النظامُ الذي يُعَبّرعن الفِكرّة بصورةٍ أو رَمزِء ويكون لكل كلمةٍ 
فيه ا عام بهاء كما ف نظام الكتابة في اللغة الصينية» في مقابل النظام الألفبائيّ 


.اهوoوra أو الألفبائيّ المقطعىٌ ءار ءطه‌اارء. ويُسمّى أيضا: رام‎ alphabetical system 


نِظَامْ كِتَايّ تَضويري logographic writing‏ 
5 نظام كتابيّ ي يسيروفقّ النظام التصويريٌ, بدلا من نظام الكتابة الألفبائية أوالأبجّدية. 


و 2 
وهو مراڍف للمصطلح : .logographic system‏ 


۹4 


هذه الطبعة إهداء من المجمع 
ولا يُسمح بنشرها ورقياً أو تداولها تجارياً 


كِتَابَةَ مَقَصْعيَةَ تَضويريّة logo-syllabic (writing)‏ 


نظام كتا ب 5 يم خَليطا من الرموز؛ بعضها يمثل كلمات . وبعضها يمثل مقاطِع . 


London School لندن‎ 0 


م ير ري ل ال ا N‏ 
الحديث» إضافة إلى مدرسة براغ. ومدرسة كوبنهاجن. والمداري الأمريكية بِشِقَيْها البِنِيَوِيٌ 
والمعرف الفِطرِيٌّ أوالتحويليٌّ التوليديّ. من أهم أقطاب مدرسة لندن دانيال جونز 0085ل |2019 
وجون فيرث ۴۲۲۸ 0دامل, وكلاهما في جامعة لندن» وقد سبقهما اللغوي هنري سويت /ممولا 
س .بي أن أغمالَ فيرث اهنمث بالأصوات الؤّظيفية: وعلم الدّلالة: والأّسانيات الاجتماعية: 
قات مق خاالها نظريات رة انو اطا وال نظا الوظيفئ الت طن 
فيما بعد مايكل هاليداي 1108لا hea‏ بير أتباع فيرث. تتَّلْمَذْ على هذه المدرسة» وعلى يَديْ 
فيرث خاضة: رواد الد راسات اللغوية العربيّة الحديثّة. من أبرزهم نمام حشانء وعبد الرجمن 
أيوب» ومحموذ السعران؛ وكمال بشر. ق ا ا او لم وا 
موا لاسباب ا ی ر ویک امات یا هری 
تلك المدرسة التي شَغَلَت اللغويينء وصرَفّتهم عن المدارس الأخرىء بما فيها مدرسة لندن. 


ضافت ممدود long consonant‏ 
وَصف يُظلق غلى بعك الصواست الى تقبل التقصيراؤ الإطالة ق اللطق مفل: 
/5/ ,/ ./ه/ n,‏ خاصةً حين يكون الصوت ف آخر الكلام. 


ج72 
3 


دِرَاسَةٌ طوليَة عَمِيقَةٌ longitudinal study/method‏ 
أْحَدْ م و نموّلغةٍ الطفل بمراقَبّة سُلوكه اللغوي في السنواتِ 
الأولى من حياته. وتسجيل المعلوماتٍ اللغويةٍ أوَلا بأوّل. ويمكن تَطَبِيقُها على متعلّمي اللغةٍ الثانيةٍ 


۹0 


هذه الطبعة إهداء من المجمع 
ولا يُسمح بنشرها ورقياً أو تداولها تجارياً 


أوالأجنبيةٍ من الصغاروالكبار. هذه الطريقة أعمَقُ وأَدَقَ من الطريفّة العَرضْيَّةٍ التي تمع معلوماتها 
فحن أفرادٍ مختَلِفی الأعمارمرة واحدةً بطريقة أَفْقِيَةِ .horizontal‏ راجع .cross-sectional study / method‏ 


الذاكرة طَويلَة الأَمَدِ long-term memory‏ 
أَحَدُ نوعَيْ الذَّاكِرَةِ البَسَرِيّةٍ 06000 وهي الذّاكرةٌ التي تخرّن فيها المعلوماتٌ بعد مُرورها بالذّاكرة 
قَصِيرَةِ الأمد. ولكن مد أطول من تلك التي خرن في الذاكرة قصيرة الأمد :والمعلومات المخرونة 
في الذّاكرة طويلة الْأَمَدٍ غالبا ما تَحْرّْنَ ورب فيها بشكل يحتف عن الشكل الذي اسَتُقبلت 
به خلافًا للذّاكرة قصيرة الأمَدِالت تحمّظ فيها المعلوماث ونرب كما اسثقبلت؛ حيث يُسهل 
تكرارها. فالمرءٌ الذي يَسمّع جُملة: (السيارة التي أوقَمَّها الرجلْ في الطريق كانت عُرضةً لصَدم 
او ار ا »يمكن أن يحفظّها في ذاكرته طويلة 
الأمَدِ على النحوالتالي: (صدِ مت السيارة الواقفة في الطريق)ء ا حفط انض مقضوةا 
لذاته n‏ هند الذَاكرَة إلى وين اك a‏ نية «procedural memory‏ 
ا تَقريرِيّة «declarative memory‏ وفَسَموا ا التمرِيريَة إلى ذاكرَة عرصي ءiلهوامم‏ 


.memory, short-term memory راجع‎ „Semantic memory وذاكرَةٌ للمعاني أوالدّلالات‎ .nemory 


ضائت ظویل long vowel‏ 
السات اذى تمتد ها أطول مى تلن اا كالألف والواووالياء فى ال ةا 
تخد مقابالات ممدوةة لتضواقت القتصيرة وهي الفقحة والضمة والكسورق على التوال. 


طَرِيقَة دَ انظزوقل look-and-say method‏ 
طريقة في تعليم القراءة للأطفالء خاصة في اللغة الأ وهي طريقة كَُيَد 081504 اهماو تْرَكّز على قراءة 
الجُملةٍ أوالكلمة كامِلَّة وتجمّع بين النّْطرِفي اللّضَّ المكتوب وقراءة الكلماتِ قراءةً جهريةء مع النطرفي 
الصّوّرأوالأشياء المحسوسة المصاجبة لها. استعملت هذه الطريقة في تعليم اللغاتِ الأجنبيةء لكنها 
لم تكن طريقةً مُسنَقِلَةَ وإنما كانت نّشاطا من أنشِطة بعضٍ الطرائق . راجع 7090049 050؛»-وا0اللا. 


۹7 


هذه الطبعة إهداء من المجمع 
ولا يُسمح بنشرها ورقياً أو تداولها تجارياً 


تَذْرِيبٌ ڌائِريٰ loop drill‏ 
مصطلح في تعليم اللغات. يُلجاًإليه في الطرائق التقليدية . وهوتدريبٌ لغوي شفهيٌ شَبِيهُ بتدريبات 
الألغازيرى كثيرمن اللغويين عَدَمَ جدواه. ويهدف إلى المران على القوايب بطريقَةٍ التّعويض. 
بحيث تكون آخِرُجُملةٍ في التدريب مُطابقة لول جُملةٍ فيه. يَيَمَ ذلك بتكم المعلّم باللثيرات. فيَيمَ 

تَغييرٌالجُملةٍ تدريجيًاء ثم العَودَةٌ بها تدريجيًا إلى أن تُصبح مُطابقة للشّكل الذي بدأت به. 


د هو 


loquacity RT 
مرحَلةٌ من مراجل اكتساب اللغة عند الطفل. يتّميّرفيها بكثرة الكلام؛ ما يساعده على‎ 
التواطيل ا و ا ا كل ويُيّسرله اكتساب اللخة.‎ 


LOR هُدَّة الإقامَة‎ 
. Length of Residence راجع‎ 
LOTE لْعَاتٌ غَيْرْالإنجلِيزِيّة‎ 


. Languages other than English : راجع‎ 


جَهَارَة الضَوْتِ loudness‏ 
ميقة من غات الصوت: سي ابضاغ البورت: و ارا الوك الى ت فيد اسا 
مَوجَةٍ الصوتٍ أوحرّكة الذَّبْدّبة. وتوف جَهارَةُ الصوت. من الناحية اللغوية النّفسية, بأنها إحساش 
لشي ول الشةة اراو قياشهاء أوكمِيةٌ استجائة الآزةلاختلاف الصوت من حيث الضف والشدة. 


عُضْونْظقٍ سَفْلِيٌ lower articulator‏ 
کا طا عى وان اا ك و ا ا كالفَكَ السُفْليٌ والشَّقَةِ السُفلى 
واللسانء في مقابل عضو النّطق العُلوِيٌّ اها اه۲ ,مم الذي يُشارِك في النّطق دونَ أن يتَحَرك. 


كالمَكٌ العُلويٌ والأسنان العُليا والحَنّكِ وغيرها مما يُطلَّق عليه ماده المخرج أونقظة النطق. 


۹۷ 


هذه الطبعة إهداء من المجمع 
ولا يُسمح بنشرها ورقياً أو تداولها تجارياً 


0 


حَرْف صَغِيرٌ lower case‏ 
اسم يُطلَّقَ على الحَرف الصغيرفي بعض اللغات. ولاسيّما اللغاتٌ التي تكتّب بحروفٍ 
لاتبنكة عالإفلزية مق :ره رطاية وهده الخروف لا تيدأ بها الكيل الاستهلالية ول أسماء 

.A, B, ©, D : مثل‎ .capital letters أو‎ «upper case letters الأعلام. تقابلها اروف الكبيرة‎ 


القَكَ السُفْلِيُ lower jaw‏ 
أْحَدُ أعضاء النطق المتحرّكة في أثناء الكلامء خلافا للمَكٌ العغلويّ الثابتِ الذي تَمَّع فيه 


تعض أعضاءِ النظق ومخارجه وتصدّرمنه الأضوات دون أن يتحَرّك. راجع lower articulator‏ 


lower lip الشَفَهُ السُفْلَى‎ 


قوفن أعظاء النطق المتسرّكة كشارف نطق قدو من الأصوات حين تاتقي با 2ة 
العُليا أوتلامس الأسنانٌ العليا /m/,/f/,/v/ a‏ ,57 كماتشارك 
في نُطق الصوائت. تُقابلها السَّقَةُ العُليا التي شرا کا ا 


lower teeth الأَسْنَانْ السُفْلَى‎ 


5 و و و و i‏ ع ع ا - 8 
مَوضِعْ نُطقٍ ثابت يُشارِك في نطق بعضٍ الأصواتٍ دون أن يتحَرِّك وحدّه. مثل: /8/ , /5/ 


فِنَهَ الإشتذلال الأذى low inference category‏ 
مصطلحٌ في تعليم اللغات, يُشي رإلى اسيّدلال على لوك الطالب في فصول تعلم اللغةٍ 
يَسهل على المعلّم اكتشافه: ومن أمثلّته: طرْحٌ الطالب سؤالا في أثناء الحضّة. خلافا 
اة |الأسجدلال الأغلن على شلوك الطاب التق لا اه الح أو البابحث مياشرة 

وإنمايتوّصَّل إليه بالاستدلال العّميق. راجع .high-inference category‏ 


ته وا ف 3 َ 
دافع منخفض low motivation‏ 


صف للدّافِع الذي يكون لدى متعلّم اللغة الثانية أوالأجنبية E‏ . وهوضّعف ف الدّافِعَ 
راا وقد يكون طارنًا لأسباب عارضّة . وكلّما ضَعْف هذا الدَّافِعٌ 


۹۸ 


هذه الطبعة إهداء من المجمع 
ولا يُسمح بنشرها ورقياً أو تداولها تجارياً 


فَلَّ تحصيل الطالبء ومن ثم ضَعْمَت كِفايَنُه في اللغة الهَدّف؛ لا نخفاض المُدخَلاتٍ اللغوية 
الناتجةٍ عن عَدَم رَعْبَّيّه ف تلَقَي اللغةٍ أوالتواضلٍ بها. يقابل ذلك الذَّافعٌ المرنَفِعْ «هناه/نادم اواط. 


چچ و 


َعَم مُنْحَفِضُ low pitch‏ 
فونيمٌ فوقّ قِطعيٌ يُعَدُ أخفصٌ درّجات العم وا هاا ودا ن 
ادى :21 فام الحال:/13 كم الم قوق الال :ا4ا 


صَرْبٌ عَاميٰ low variety‏ 
مصطلح لغوي اجتماعيٌ يُقصَد به أَحَدُ ضري الاستعمال اللغويٌ في مجتّمّع يعيش 
الاجا اللغزية نزح الغو اا وا ات اة فان العريية الا 
ولَهَجاتّها المحكِيّة. وهذا الصَربُ يُكتّسَب ف المنزل لاف المدرسةء ويُُستَّعمّل في الكلام غير 
الرسميٌ ويُنظرإليه باه ادق رة مئ الضزب القصيح. راجع .diglossia, high variety‏ 


و ا و 
صائت منخفض low vowel‏ 


حاتت أدص اقيق ا تقض الان عن الوه المعتاد. ويُسمَّى أحيانا 
بالصائت المع اvowe open‏ مثل: /عة/ , ./a/‏ 


الولاء loyalty‏ 
مصطلح في الترجّمة الوَظيفية يعني مُعامَلةَ المترجم لكل من اللّضّ الأصليٌّ والنط امترجَم بدرّجَةٍ واحدةٍ من 
الأمائّة العلمية ويَّقنَضي أداء هذه الأمانة الحفاظ على التوازن بين النضَّن الأصليٌ والمترجَم موث اليل 

أُوالنَحريِفٍ فيه لتق مع رأي معبّنِ أوفِكر أوثقافَةٍ واعتباركلٌ من النَصَّين تمي لثفافته ف فته الخاضَةً. 


طَرِيقَةَ لورّانوف Lozanov’s Method‏ 
اسم يُطلّق على الطريقة الإيحائية jsuggestopedia‏ تدريس اللغاتٍ الأجنبيةء التي اقتَرَحَها وطوَّرّها 
الطبيبٌ النفسي البلغاري جورجي لوزانوف 10230010 أو6601 ؛ إذ طبّق ميجيوعة من أساليب الإيحاءٍ 
النفسيٌ على تعليم اللغاتٍ الأجنبية باستهيا للها تروك aN E‏ 


۹۹ 


هذه الطبعة إهداء من المجمع 
ولا يُسمح بنشرها ورقياً أو تداولها تجارياً 


بالموسيقىء والإثارَة, والسّلوكِ السُلطَويٌ والنَحَيُلء والتدّرْب على الاسيرخاءء ونحوذلك من 
الأساليب التي لم تُعهّد في طرائق التدريين وأساليبه. ولاتس تند إلى نظرية لغويةٍ أوتعليمية. 
اللعَهُ لأغْرَاضِ خَاصَةٍ LSP‏ 


.Language for Special / Specific Purposes راجع‎ 


الرنَتَانْ lungs‏ 
جسمان مَظاطان يَمَعان في تجويف الصدر, ويَنّصلان من الأعلى بفتحَيَْ القَصَبَةٍ الهوائية. فيَمُرُ 
الهواءً من خلالهما دُخولا وخروجاف أثناء التنفس. وهما المصدَرُا لول للطافّة الهوائية ؛إذ نَنَمَيحان 
ف عَمَلية الشَّهيقء وتنگهشان في عَمَلية الرّفيرنتيجة ضط الججاب الحاجز والقَمَ صٍالصّدريٌ 
عليهما. هذه الطاقةٌ هي المادَّةُ الخامُ التي تحدث الصوتٌ, وذلك في أثناء عَمَلِيةٍ الرّفيرف الغالب. 
مُفْرَدَاتُ تَرَفِ زَائْدَةٌ luxury vocabulary‏ 
مصطلح في طرائق تدريس اللغات. استَّعمّله كايلب كَاتِينِيو 6216970 08160 صاحِبٌ الطريقة 
الصامِنّة eS‏ به الكلماتِ ت التي اميت 


من شتواك اکا ا االات راتوا ماف الاستشعال ق انحياة ابر 
لثقافة اللغة المت كنفردات ١‏ الأطعمَة والملابس والسفروالحياة و 
TT‏ التعلم الأ وهي فاش - مفرّداتٌ وَظيفيةٌ تقدّم e‏ 


ضَرْبٌ عامَيّ L-variety‏ 


.low variety راجع‎ 


لْعَاتَ اتصَال واسع LWC‏ 


. Languages of Wider Communication راجع‎ 


۹۰ 


افع َفْعيٰ (دافع ماكيافيليٌ) machiavellian motivation‏ 
دوع من أنواع الدَّوافِع التفْعَيَّة instrumental motivations‏ لدى متعلمي اللغات الأجنبيةء 
ا ا رفون وله متت ف علا كلا ليدانم امن الناطقين وا 
أوالكّيدٍ لهاء أولثقافتها ایکا مال ذلك تملة كواسيسن ا فی ل الباق الى 
حوف السنياسيوة ف A EO‏ قز Ea‏ سمل موقي بيد a Ed‏ 
ثقافياء أوالعبّث بثراثها أو تقر اور اڭ فيه. راج .motivaion‏ 


الفَهُمْ الال machine comprehension‏ 
مقط لود اسو تمق شدرة العاشوي على كوم الل والضوين اللكتوية او 
المنطوقة باللغة الطبيعية, بالرجوع إلى قاعدّة معارف مخزونةٍ في ذاكرّته أومستَمَدَّةٍ من 
O TE E CR RT‏ 
المحتَمَلِ أن تدخُل إليه. يستطيع البرنامجٌ أن يُضيف إلى رصيده المعرِفي ما يَستَخْلِصه من 
كل نص - بعد مُعالّجَيّهِ - من مفاهيمَ جديدةٍ ومعلوماتٍ عن معالَجَّته وتفسيره للنّص ؛ 

للاستّفادة منها مستَقبِلًا في فَهم النصوصٍ الجديدة. 


مُغجَم آل machine lexicon‏ 
مصطلح في اللسانيّات الحاسوبيةٍ ولسانيّاتٍِ المدوّنات: يشيرإلى نوع من المفرّدات 
العا اى ل تعد اع الوتسرية: واا اوت ادي اوا هة 

اسو قي وات م د #اللجريق ا03 اعمات اة 


۹۳۱ 


هذه الطبعة إهداء من المجمع 
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machine memory ذَاكرة آلِيَّةَ‎ 


يَسهّل استرجاغهاء بمافي ذلك المعلوماتٌ اللغوية, التعليمية منهاء وغيرٌ التعليمية. 


قفو الحاسية الآ أوقدرا تامج هن برائجه على حفط لكلو فاك طا اة 


ص 


التَّرجَمَةٌ الآَليَةَ Machine Translation (MT)‏ 
استعمال الحاسوب في تَرجّمة النصوص اللغوية من لغة إلى أخرى بواسطة برنامج 
حاسوي آي خاصٌ قادِرٍ على فهم النص المترجّم, وتحليلٍ جُمَله وتركيبهاء واختيار 
المفرّداتٍ والتعبيراتٍ الاصطلاحية المناسِبّة . ويتطلّب هذا العَمَلْ أجهزةً وأساليبّ بَرمَجَةٍ 
متطوّرةً قادِرةً على مُحاكاة العَمَلِياتِ العقليةٍ التي تعتّمد عليها اللغة البَّسّرية. بدأت 
الترجّمة الآليَّةٌ قبل أريعين عاماء بيد أنها لم تصِل بعد إلى القَدرَة الحقيقيةٍ على الترجّمة 
الطبيعيةء على الرغم من الاستفادة من الذكاء الاصطناعي. فالنص الْتَرجَمْ غالبا ما 


يتظلب هراجعة بشرية قبل تشره. 


ملم الغ تنوفع 7التّسَاكاتٌ الموشعة macro-linguistics‏ 
-١‏ مفهومٌ واسعٌ لعلم اللغة يعني دراسة اللغة دراسة لا تقتّصِر على الناحية اللغوية 
النظرية, ولا على دراسة النَّظاءٍ اللغويٌّ التركيبيٌ الغ عونا الي ناشتب عن لق 
م وإنبا شل الدراسة النقوية وكلّ واه ضاؤقلة سا هن الوانى اها ةة 
والنفسية وَالعَصَبِيةٍ والفسيولوجيةٍ والحاسوبيةٍ والتطبيقية والتعليمية.هذاهو 
المفهومْ الحقيقيٌ الشامل لعلم اللغة؛ لأن هذا العلم لميَعغد مَقصورا على دراسة 
اللغة دراسة بنِيّويةً شكليةء تلك الدراسة التي كانت سائدةً حتى نهايّة الخمسينياتِ 
من القرن العشرين. بل تَعدَّى ذلك إلى دراسة الجوانب المعرفية الفطريةٍ للغة 
بماف ذلك دراسة ااا ةرت وا واو ا 


e ع‎ 


ثانية أوأجنبية, وكذلك دراسة اللغة دراسة لغويةً حاسوبية. ويدخل ضِمِنَ علم 


اللغة المومع هذاعلم اللغة التطبيقي» وعلمُ اللغةٍ النفسي» وعلمُ اللغةٍ العصَبيء 


۹۳ 


هذه الطبعة إهداء من المجمع 
ولا يُسمح بنشرها ورقياً أو تداولها تجارياً 


وعلم اللغة الاجتماعي. وعلم اللغة العرق 65أ5أناو10١-61000:‏ وعلم اللغة الأسلوبي أو 
اللشتانينات الأسلونية «stylistics / stylo-linguistics‏ و الخطاب . يقابل هذا العلم 
علمُ اللغة المضَيِّقُ -linguistics‏ -016:0ء وهو العلم الذي 3 تقتصرالد راسة فيه على بنيَة 
اللغةٍ وأنظميّها الصوتية والصرفية والنحوية والدّلاليةء دون التَّطرّقٍ للأبعاد والجوانب 
التقمسية والاجتهاعية والعرقية والأديبةوالأسلاوبية وا ية 


EEE‏ اللغويّين على الدراسة اللغوية التي تعتّمد على وسائل أخرّى 
غيرلغوية؛ كالبّحث الإحصافء والبحث الحاسوييء والبحث ف المدوّناتٍ اللغوية, ونحو 


.micro-linguistics , macro—sociolinguistics ذللك: راجع‎ 


عِلْمْ اللغة الاجْتَمَاعِيَ المُوَسَعْ macro-sociolinguistics‏ 
مصطلح يُشيرإلى اهيّمام علم اللغة الاجتماعيٌّ 5]165أناو015أ500 بعدَّدٍ كبي رمن الموضوعات 
واللبسالوت ا اة والتقسية واللخوية عاو اة اللغوينة بوالتناكبة وة 
E‏ اللكوفووالتعظيكل اللوي ييزاله عن علم اللغة الاجتماعيّ الشغرأو 
الأصغر 15]65نا9 160-50610110 المحصور في مجالاتِ محدودة؛ كأحداث الكلامء وأنماط 
الحوار وأساليب الظلّب. ونحوها من أنماط التواصلٍ الشخصي . راجع o5,‏ ناsاuوirاioممs‏ 


.micro-sociolinguistics macro= linguistics 


بنْيَةَ كُبْرَى macro-structure‏ 
-١‏ مصطلح لغوي أسلوي يعني بنْيَةَ النص وخطّنَه وتَنظيمَ مادَّيّْه من حيث الاهيّمامُ 
العو ال اة ا ف اة إن اا التعدرى واا الوضوفة 


والنحوي, ولكل نوع أدبي أوعلميّ ية اميه به. راجع .scheme, genre-scheme‏ 


؟- مصطلحٌ في الترجّمة الوّظيفية, يَعني تقسيم اللَّصّ المرادٍ ترجّمَنُه إلى أبواب وفصولٍ 
seas‏ ,وقد يُضظرالترجم م إلى تعديل 
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الأبياتٍ الشعريةٍ تقسيما مُغايرا للتّقسيم الأصليٌ في اللغة المصدَّر؛ لاخيّلاف اللغاتٍ في 
رة كثاتة الشهر وكنظيمه: 


لَوْحَهٌ مِغْنَاطِيسِيةٌ magnetic board‏ 
وَسِيلَةٌ تعليمية تقليدية كانت شائعةً في تعليم اللغات؛ لاسيّما في تعليم الحُروفٍ 
واللالساافه عقي o‏ ومين لكلف اذا عدي ey EN‏ 

الحديدية أو الحُروف الحَشَّبِية أو البلاستيكية. 


التَأثرالرّئيش main effect‏ 
تنكم حصا ملق التضت ف انواء التغيرات فى تعليم اللغات لاسمان عدب 
القادقة بيخ التفكرات النفسية والابجماعية واكتساب اللكنة لدف #انيهت فى ديد 
اون القفاية ق النهة ی وك إلا اواك وین غاا وا ادش 
ليل انبا او جل اا رتیل طلى عامنين أواكان :ويكعوة لکل عامل متها 
تأثيرٌ مختّيِف. فالتَأئِيرُالرّئيِسُ هوتَقديرٌلتَأئِيرالمتغيّرِالتجريبي أوالمعالَجَةٍ على المتغيّر 
التابع الذي يكون مختَّلِفا عن تأثير العوامِلٍ الأخرى وعن تأثيرالتفاعُل. وف التّجربة 
العامة يعد التأئيرالرَئِيِسُ للعامل هومتوشط التّغيِيرٍفي أثناء الاسيَجابَةٍ التي يتم 


توليدها بتغييرمستوياتِ العامل. 


ا ا main clause‏ 
مصطلح ف التحليل النحويٌ وتصنيف العبارات: يُشيرإلى عبارو مُستَقِلَةٍ بذاتهاء 
ا أيضا: «independent clause‏ أو: ¢principal clause‏ تَشَكل معنى تامًا ولا تعتّمد غلئن 
عبارّة أخرى في معناها ومَّبناهاء لكنها تَكتّيب منها زيادةً في توضيح معناها. فالجُملة 
الإنجليزية: said | wou‏ | عا 27 أو ا ا 5056 سسا بذاتها. أما 
العبارتان في الجُملةٌ: leave‏ م He came but | have‏ فعبارّتان E‏ بل مرتيطتان 


بأداة العقطني: .but‏ راجع clause‏ 600601م1006. 
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خاضوت گی وفيس mainframe computer‏ 
ديا امود مركرئ سن أك راتوا الخاسيات الآزئة من عت الشرعة وة ارين 
وَعَدَدْ المستّخدمين له ف آن ا بهذا الا و من الطرَفْيّات الحاسوبية 
بخطوط هاتفيةٍ أوشَبَكةٍ داخلية: يَستّطيع مستّعملوها الذخول على البرامج والمعلوماتِ 
الموجودة في الحاسوب المركَرِيء وتَبِادُلّها بين الشبكة المركزية والمستّخيم. يشيع استعمال 
هذا الع ف العامنات:ومر اك البشوت وماك العلومات: واللكتبات الركزية: 


الثَقَافَة العَامَةٌ السََائِدَةٌ mainstream culture‏ 
الثقافة الرئيسَةء وهي الثقافة الأشيَّعْ أو الأهمُ في مجنّمع مُتَعدَّدٍ الثقافات؛ كالثقافة 
الإنسلوميةاضربية 3 الدول اتويت اة الغريبة ف ذو زوا اتش وق الراك 
المتحدة الأمريكيةٍ وكنداء والثقافة الكنفوشية 301550أ000/0 في الصين وبعض دول شرق آسيا. 


دمج في البرنامج العامٌ mainstreaming‏ 
مصطلح في تعليم اللغاتٍ الثانية في مراجل التعليم العام يعني إدمايّ الطلاب غيرالناطقين 
بلعَةٍ التدريس في البرنامج المدرّسيٌ العامٌء بعد تَقويَة لعَيّهم والؤصول بهم إلى كفايَةٍ أَوَلِيَةِ 
تمَكّنهم من مسايَرَّة زملائهم في البرنامج الدراسيّ العام 01051:63. يشيع هذا النوغ من البرامج 
في الولايات المتحدةٍ الأمريكية وكندا وبريطانيا التي نَستّقبل عَدَّدا كبيرا من المهاجرين الذين لا 


.language content-based instruction , immersion program يُتفن أولاذهم اللغة الإنجليزية : راجع‎ 


تَعْلِيمُ ثُنَائي قاف maintenance bilingual education~‏ 
امتد مو الع انا اة كيدا قري لفل داف وعد ماقم دل مها 
اللغة الْهَدَفَ على نحو تدريجي في بعض المقرّرات» مع الإبقاء على اللغة الأمَّ لغة 
القدريس ن مق رانك الموف هد ا كلتل ف بض التداريى العالمية ب مكار 
الجالياتٍ الأجنّبيةٍ في بِلَّدِ ناطِقٍ بغيرلغاتِها. حيث يحتاج طلابها إلى المحافَضّة على لغاتهم 

الأمَّأواللغاتٍ الرََسميةٍ لبلادهم. أواللغاتٍ التي تدرس بها العلوم. 
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main verb فغل رئیش‎ -١ 
الفعل الرئيسٌ في العبارّة الرئنيسَة, كالفعل: 35660 في العبارّة أو الجُميْلَةٍ الإنجليزية: 2560 رهم1۲‎ 
.subordinate clause هوفعل تابع أوفعلٌ ف عبارو تابِعَةٌ‎ يذلااهأ٠:لعفلل‎ LÈ «why we left 


؟- فغل تَامْ 
الفعلْ الذي تحمل معب معجّمياء مثلْ الأفعال الإنجليزية: |٠۵۷۵‏ ,۸ءأا؟ ,هو ,)وء خلافا 
للفعل المساعد. مثلّ الأفعال الإنجليزية : is, are, 00, 080, has‏ 


لْعَهَ الأَكْتَرِيَةِ majority language‏ 
اللغة التي نَنطِقُ بها الغالبيةً العُظمى من الناس في بِلَّدِ ما ؛ كالعربية في الأقطار العربية, 
والإنجليزيةٍ ف الولايات المتحدة الأمريكية وبريطانيا. تقابلها لغة الْأَقَليَّةَ «minority language‏ 
كالإسبانية والإيطالية في أمريكاء والعربية في بريطانيا وفرنساء والتركية في ألمانيا. يميّز 
اللغويون بين أغلبية عدَدِيَّةَ رازھ" ا2٥‏ ںہ وأغلبية سياسيةٌ political majority‏ فالثانية 
مثل الإنجليزية والأفريكانية في دولة جنوب أفريقيا في عَهد المَصلٍ العنضري. 

خرف گر majuscule‏ 
شَكل كبيرللحرف؛يُستعمَّل - في بعض اللغات - في استهلال الكلامء وف أسماء الأعلامء 
وفي بعض اللغاتٍ يُستعمّل في الأسماء عامّةً وقد تكتّب به جميعٌ روف الكلمةٍ حين 
تكون ذات أهميَّةٍ خاصّة. راجع upper-case letter‏ . 

الرَّجُْلْ مِغْيَارَا (لْعَوِيَا) male-as-norm‏ 
مصطلحٌ لغويٌ اجتماعيٌ. يعت به الباحثون في المساواة بين الجنسَين 18:010186: حيث 
يُنضَرإِى الشلوك اللغويٌّ للرّجال على أنه السلوك المعياريٌ الأنمودَيٌ» وأن الأصل في 
السُلوك اللغويٌّ للنّساء الْحُرويٌ عن هذا المعيار. 
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malleus RE 


مصطلحٌ لغوي نفسيٌ عَمَ عَصَبِئٌ يُقَصد به إحدى العُْطَيْماتِ السمعية الثلاثِ في الأذن الؤسطى. 
إضافة إلى عُطَيْمَيَ السّندانِ والرّكابء التي تملأ الفراعً الواقعَ بين الغِشاء الظّبليّ وقَوفَعَةِ الأذن 
ال اة وة المطرقة هى الأول من الجهة الذاغلية الكلبلة وهن مرتهزا على الشطه 
الداخليٌ للطْبلَّة من طرف ومنَّصِلة بعُطَِيْمَة السّندانِ من طرف آخَر. وؤظيفةٌ هذه العُطَِيْماتِ 
نَقَلُ الموجاتٍ الصوتية الوارِدَةٍ من الخارج عَبِرَالممَرٌ المَمعيّ» وتحويرُها إلى اهيّزازاتَ؛ لتنايِب 
الأجهزةً الداخلية التي تستقبلهاء ثم تُرسِلها إلى الأجهزة والمراكز السّمعيةٍ التي تليهاف الأذن 
الداخليّةء تمهيدا لإرسالها - عَبرَالَعَصَبٍ السَمعيٌ - إلى مراكِز السّمع واللغة في الدّماغ. 


managing 20‏ 
مصطلح في الترجّمة. يَعني تعمد المترجم تحويرَّرسالَةٍ اللَّصّ المصدَرأوتَغييرَها بما 
يتَقَق مع نزعاته الفكرية: ويلاثم أغراضه ويخدم هناد وهو فنا فسن للأمانة والدَّقَّةِ 
الواجب وُجِودُهما في الترجّمة. من NEN‏ ترجّمة المعامّدات الدولية 
والقراراتِ السياسية, وأعمال المقاوَمَة والكفاح ؛ كتّسمية الثوراتٍ بأعمال الشغّب 


وتسميّة المناضلين بالإرهابيّين, وتَسميَّةٍ النَدَيْن بِالتَظَرّف. ونخوذلك. 


القَكَ السُفْلِيُ mandible‏ 
كذ امم أغضاء التطق لدى الوإنسان »وهو غض و نطق مرك :ترت زفي الأستان 
السُفلِيّة التي شارك في نطق بعضٍ الأصوات. خلافا للمَك العْلوِيٌ 1م الذي هو 
عضو ثابت. راجع „maxilla‏ 
التكلف في الگلام mannerism‏ 
ب التعاكتب يعدب عو لعلف ا اا ا قبي ا اتال 
حرّكاتٍ الجسم؛ كرّفع اليَدَينء والإيماء بالرأس. والعّمز بالعينَّين ونحو ذلك مماهو 
og EG‏ ابغوب لول تعر لأ تق قر 


۹۴۷ 
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طَرِيقَةٌ النْظقٍ manner of articulation‏ 
كيقية اطق ى الالسدان وهی الظريقة ان اق ها اتس اكاد ون 
من ااه أن إطلدقه فى مو اتوت لواف اضرا اة واخ 
والعَمَلياتِ التي يَمُْرّبها الكلامُ من انفجارٍ واحيّكاكِ وجَهِرٍ وهّمس. وما يتّصِل بذلك من 

أو اللساق وا اسان والشكقن وغيرها مين عة انط 


طَرِيقَة الحدِيث manner of discourse‏ 
اا وا اظ بين ششحصين أو اكت و ها ا لماعي وما من 
حيث مستوى اللغة, والرّسمية وغيرالرّسمية. وما يَتَحَكّم في ذلك من طبيعة العَلاقَةٍ 

بين المتخاطِبّين أوالمقام الذي يتم فيه الكلام. 


اليَدَوِيَةَ manualism‏ 
مصطلح في لغة الإشارَة للضم يُطلّق على استعمال اليّدَين في لغة الإشارة وتّدريب 
ال علبهاءق مقايل ا او له داهو وهي تعلية الطبة استعمال الشهتين 
ومَنعهم من استعمال لغة الإشارة. راجع .manualists, oralism, oralists, manual method‏ 


manualists اليَدَويُون‎ 


لَقَبُ يُطلّق على مؤْيّدي استعمالٍ لغةٍ الإشارة في تعليم الصّمٌ في المدارس . ويُقابل هؤلاء 
الِيَدَويِّينَ الشَفَهيُون 6اهناهه الذين يُصِرُونَ على منع الصّمٌّ من استعمال لغة الإشارة: 
خاصة في المدارس؛ لإرغامهم على استعمال الشفتين في التواضل مع الناس. ولكلٌ فريقٍ 
ا ومح د ريدق هذه السانة الك ت الللشخصين ف وا 


.sign language, manual method منذعدّة غقود. راجع‎ 
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الطظَرِيقَة اليَدَويَّةٌ manual method‏ 
طرف ت :الك نه اوا وهي أقواغ ميا اوا الأمريعينة ا 
ولغة الإشارة البريطانية 881, ولغة الإشارة الفرنسية, ولغةٌ الإشارة العريية, وسُمَيّت 
باليّدويّة من باب التّغليب؛ لأن اليَدَ هي أبرَّرُ أعضاهءٍ الجسم المستَخدَمَة في الإشارة, 
وأككزها كد و ا ا م قوع ماعن قاع النشة اف ةن وتيا 
فَلَعَةٌ الإشارَة الأمريكية ولغة الإشارة البريطانية مثلا لا تَعنّمدان على قواعد اللغة 
الإنجليزية. ولغة الإشارة الفرنسية لاتَعتّمد على قواعد اللغة الفرنسيةء وهكذا في لغاتِ 
الإشارة الأخرىء بما فيها لغة الإشارَةٍ العربية التي هي من أكتَّرلغاتٍ الإشارَة تَنَوْعا. 


manual tagging 8 تَؤْسِيمْ يَدَ‎ 


مصطلح في لسانيّات المدوّنات: يُطلَقَ على الطريفَّة اليَدَوية التي نُستَّحْدَم في توسيم الأصوص لإعطاء 
معلوماتٍ عن الكلمات والعباراتٍ والتراكيب وغيرها مما يحتاجه الباجث. لاسيّما العباراث الاصطلاحية, 
وبعصٌ أساليب الخطابء التي تتطلّب وَسمًَا يَدَوبا لا تنمكن البرامِجٌ الْآلِيّهُ من القيام به. 


قفطیط / رن mapping‏ 
-١‏ مصطلح في النحو التوليديء يعني تنظيمَ العلاقةٍ بين إحدى مراحل توليد الجُملة 
ومرحَلةٍ أخرى تاليَّةٍ لها. 

؟- مصطلح في تعليم اللغات, يُشيرإلى أحَد أساليب الصف الذهيٌ في التعبير الكتابي. 
وه وأسلوبٌ تحضيريٍ يَشْترِك فيه جميغ لاب الفصل؛ فيجِمَعون عَدَّدا من الكلمات 
المهمَّة في الموضوع. لاستعمالها في الكتابة 2 مرکا لاحقة. راجع .brainstorming‏ 

تتَاقف هَامشيٰ marginal acculturation‏ 
اقَتِصارْمتعلّمِ اللغةٍ الثانيةٍ على تناف جُرْيِ محدود, أوانيماج غيرِمُهِمٌ. بمجِتَمّع اللغةٍ الهدّف. 
وحينئلٍ تَقِلَ كقَاينه اللغوية فيها بدو النفض 2 هذا النّثاقف. راجع .Acculturation Theory‏ 


۹۳۹ 


هذه الطبعة إهداء من المجمع 
ولا يُسمح بنشرها ورقياً أو تداولها تجارياً 


مَنْطِقَةٌ جَانِيَة هَامِشِيهُ marginal area‏ 
مصطلح لغوي اجتماعيٰ جغراف يُطلّق على اللغة أو اللَّهجَةٍ البعيدةٍ عن اللغة أواللّهجَةٍ 
المركزية 2 بِلَدِ ماء وتس أيضا: .peripheral area‏ غالبا ها تتأتوهدة اللغد أو اللهكَة 
اقغات او لمات القريبة منوا ن الاد الجاورة أك من تائرسا أوتاتبرهافلفة أو 
لهجّة البلَدٍ الذي تَننّمي إليه من الناحيّة الرّسمية. 


المُنَاعَاة الهامشْيَة الأَوَليَةَ marginal babbling‏ 
مصطا شوى تقس تة يعبط الباشيق ق اكتساب اللغة الم على مرخلة هن 


مراجل المناغاة 0001159 في لغة الطفل. تتمَنّل في بدايّة إنتاجه مقاطِعَ صوتية متمَيرة 
وتبدأفي الشھرالسادی تقريبًا. 


مَعْنَ هَامِشيٰ marginal meaning‏ 
المعنى المجازِي أوالمعنى الثانوي للكلمةء في مُقابل المعنى المعجّميٌ أوالمعنى الحَرْف للكلمة 


„literal meaning 


مَؤْسُومْ marked‏ 
ا ضط اوه تی ی إل مدرسة براغ E aie Prague School‏ 
قائمٌ على التَّقَابْل النّنائ بين عنضرغيرِمُعلّم وآخَرَمُعلّم؛ فيُطلّقَ صفة لأيّ وحدةٍ لغويةٍ 
ذات علامة فارقة أو وام 020696 تُميّزها من وحدةٍ غيرِمَوسومَة 4ع/0008نا. فالجَمع : 
568 موسوم لوجود علامَةٍ الجمع: ة. في مقابل المفرد: )0ط غيرالموسوم وَالْموُلْتُ فى 
العربية, المنتّهي بعلامَة التأنيثِ مَوسومٌ بهذه العلامَةٍ في مُقابل المذكّرِ غير الموسوم أي 
الخالي من العلامّة. والهَمْسٌ في الأصوات يعني غَيَابَ الجَمْر وهكذا. وف اللسانيات 
الأسلوبيةٍ استعمل المصطلّمٌ للإحانّة على أي سِماتٍ أو نماذِيَ بارِرّةء استثنائية أو 


q4 
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.Markedness Theory راجع‎ . unmarked rules 


تَظْرِيَّةَ المَؤْسُومِيّةَ /نَظَرِيَةَ الؤشم Markedness Theory‏ 
١-إحدى‏ نظرياتٍ القواعد الكُليِّة . تقوم على تصنيف قواعد اللغة إلى مجموعَتّين: 
قواعدُ غير موسومَة 5هانا؟ ۲k6۵‏ ٣٣ں‏ وقواعدٌ فو .marked rules‏ فالجموغدة الأول 
هي القواعدُ الأساسية البسيطة الشائعة في معطَّم لغات العالّم, أما المجموعة الثانية 
فهي القواعد الشَّاذًَةٌ افده الناوزُوجودُهاف اللغات. ويَعتّقِد تشومسكي وغيرُهِ من 
أتباع المذاهب المعرفية الفطرية أن المجموعة الأولى تكتّسب قبل المجموعَة الثانية, وأن 
اا يتقف اق ت الائ نوكا ها اة من قنيوساكدة إلى تعنم ولا يل 
يُثبت له وجودّهافي لغته. خلافا للمجموعّة الثانية. 

؟- وَسْمء وهووْجودُ علامةٍ أُوعَدَمُ ؤجودها للتّمييزبين صيغَنَين لغويّتَين. فالمؤنثُ 
المنتهي بعلامّة تأنيثِ في العربية مَوسومٌ في مقابل المذكرمنه غيرٍالموسوم, والمثنى والجَمعٌ 
المنتّهيان بعلامَةٍ كلاهما موسوم في مُقابل المفرّدٍ غيرالموسوم. ويرى النحويون أن غيابَ 
العلامة عن المذكّر أوالمفرَدٍ هو وَسْمٌ أيضا. راجع 520660 .)١(‏ 


فَرْضِيَّة احْتِلافِ المَؤْسُومِيَةِ Markedness Differential Hypothesis (MDH)‏ 
فوطيية طرّحَها فَرِدْ إكُمان E۸۳۵١‏ .5 ۴۵ عام 1911م معتّمدا على نظرية الموسوميّة 
أو نظرية الوّسم Markedness Theory‏ في اتساب الل الثانية: هده الفرضية تفر 
سبج نال اللمتعلم بعص انكلمة لته اوقم تسل بها لأسن فالتعلة دوفقاليذا 
التفسير- يَنمُل الأنماظ الأقلّ موسومية في لغته الأمٌ إلى اللغة الهَدّفء ولا ينمل الأنماظ 

الأقوى ةةة راجع .Markedness Theory‏ 


حل 
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و marked rules‏ 
القواعد الشاذة اللعقدة التادز و جودهاف اللغات: ف مقايل القواعي قير الموسومة 
«unmarked rules‏ وهي القُوَاعْدٌ الأساسية الفيظة الشائعة في معظم اللغات. وفقا 
لنظرية الموسومية التي طرّحها تشومس>. راجع .Markedness Theory, unmarked rules‏ 


وَاسِمْ /عَلامَةَ marker‏ 
-١‏ تع ودا مميزة فرق بين صيعَتّين؛إحداهما ا والأخرى غيرموسومة. 
ويكون هذا الاسم فونولوجِياكالجهر والقمس: أوصرفيًا كعلامة التأنيث:أونحويًا 
كالتقديم والتأخير. راجع .marked, Markedness Theory‏ 


؟- عُنِصْرٌدلاليٌ يمحدّد الروقَ بين الكلماتٍ في اللغة على نحو مُصّرِد؛ كالمَرق بين كلمي : 
(نباتِ) و(حيوان). وكلمَيِ: (عي) و(مَيت). 


تَعْلِيمُ اللَص mark-up‏ 
مصطلح في لسانيّات المدَوّنات. يُقَصّد به العَلاماتُ أوالزمورالتي نُستَخدّم فيالنّص؛ 
لتقديم معلوماتٍ عنه. مثل نوع النصّ ومصدره ومَؤْلّفِه وتاريخ المصدّرء وكذلك 
السَّماتٌ المعجّميةٌ والنحوية للنّْصٌ. ومن الباحثين من يَقصرالمصطدّحَ على المعلومات 
خارح ال كالمصدر والتاريخ. في مُقابل التخشية J| annotation‏ تكون داك النص. 


المَارَكْسِيَةٌ واللَعَةٌ Marxism and Language‏ 
مق شوغ لاط ا راق تاتا وه الماركسية ف ارال اللشة سير 
الظواهراللغوية تفسيرا أيديولوجيًا. من ذلك القَّولْ بأن اللغةً مركّرٌ الصراع الطّبَقِيّ 
ا حرو السب زلا يقن لخن هذ اسن اا ران ا 
اللغاتِ سَبَبُ عَرْلٍ المجتّمَعاتِ بعضِها عن بعض. ومن ذلك القَولٌ بأن الاهيّمامَ 
بالمعياريّة ية والمحافَطَةٍ على اللغات الكلاسيكية نَّوعٌ من الهِيمَنّة الطَبَقَيَّةَ .ونحوذلك. بيد 
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أن كثيرا من الآراء التي يُطَنَّ أنها من آثارالماركسية في اللغة آراءٌ ومَفاهِيمٌ عامّة شرك 
فيها الماركسيون مع غيرهم. 


يي 


مذكر masculine‏ 
4 2 چ : و ٤ء‏ ٤ء‏ 
صيغة ا ند ا مقابل ا «neuter e feminine‏ اکان 


في تَصنِيفِه. 


تَقَافَةَ الجَمَاهِيرِ mass culture‏ 
الثقافة السَعبِيةٌ السائدةٌ في مجتّمّع ماء وهذه الثقافة قد تختّيِف عن الثقافة الرَّسميةٍ 
للدوقة أو اة السو وة كما لف صن الستوى قاف للكلماء واللتعفيق: 


اشم جنیں mass noun‏ 
ا ااي وراد ا count noun‏ <6ا وهو الد الا إشكل و 
مستقلة عن اتر اهراد جا د قال بخ ولا يع بواكتسي يالا شول علي أددات أل 
كلساتث معيّنة.مثل:(ماء) و(ملح) و(سكّر) في العربية, وكذلك 6۲اه ,526 ,)2وناه في 
الإنجليزية. لكن تختّيف اللغات في معامَلّة هذا الاسم من حيث جَمعُه أوعَدَمُ جَمعِه 
واختصاضه بأدواتٍ معيّنة ؛ فما يُجمّع في لغةٍ ربما لا نجمّع في لغةٍ أولغاتٍ أخرى. وقد 
يُجمَع جَمعًا مخْتَلِمَاء مثل: (بَقَر) و(غَنّم) و(تَمْر) في العربية: وما يخنّصٌ بدُخول أدواتِ 

عليه في لغةٍ ما لايَّلرّم مثله في لغةٍ أولغاتٍ أخرى. 


َعَلهُ مُنْقَنْ mastery learning‏ 
مدهت او اسلوث فق التداريس هة على تريس الطلاب عشي كدرائهه الخردية: ته 
اختبارهم للتأكد من وصولهم إلى المستوى المطلوب. انطَلّق هذا المذهبٌ من فكرَةٍ مُؤْدَاها 
أن كل طالب قاور على تعلُم ما يُقَدَم له إلى حَدٌ الإتقان أوالكمال إذا ما مُنح الوَقتَ الكاف 


۹4۳ 
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والتعليم المناسيب. ظبّق هذا المذهبٌُ في تعليم القراءة بواسطة النصوص الدّرَّجَةَ 012060 
5 16801099 التى يَسيرفيها الطالبٌ بحسب قُدراته ويتأمّد من إتقانه لما كه 


فينهايّة کل موضوع أونَصّ. 


أسلوبٌ الأداءِ المُقنْع المَقَارَنِ. matched guise technique‏ 
EE‏ لقياس الاتجاهاتٍ اللغويةء طوّرها والاس لامُبرت ١205061‏ هاا في مونتريال 


بكنداف الستينيات من القّرن العشرين» وطبَّقها على مجموعَتّين تُنائيّقَ اللغة. إحداهما 
ناظِقَةٌ بالإجليزية: والأخر ناطقة بالفرقسية: وكل مجموعَةٍ تتمنّع بكفايَةٍ عاليَةٍ في اللغة 
الثانيةء وطلب من كل مجموعَةٍ قراءةً نص بِاللغَنَين ثم عرّض الصّوتيّن المسَجَّليّن لكل 
شَخْصٍ بِاللعَنَيْنَ على محَكَمَيْن» دون علمهما بأنهما لسَخْصٍ واجد؛ ليَحْكُما على ماإذا 
کا وت اا خض الوا جحد لين ت ضح اختلاق ف اتاعاته مو اللشة الأخرف, 
على الرّغم من أن المحَكَمَيْن أفادا بأنهما استَمَعا لشخصين مِخْتَلِمَينء خلافًا للواقعء فإن 
هذه الأساليبَ استعمات ف لغات مخَلِمَةٍ ولأغراض متعدّدّة. 


العَيَّنَاتٌ المُقاردَةٌ matched samples‏ 
غثقات جنة هاا مي اوآ من الها شن ليحت ها ات واوا 
أكثّرّمن المتَغَيّرات الملائمّة. وفي تعليم اللغاتٍ تُستَّعمَل هذه العيّنات ف المقارّنة بين تعليم 
اللغةٍ للضغاروتعليمها للكبار وف المقارّنة بين تعليم اللغة لغة ثانية وتعليمها لغة 


أجتّبيةً وف المقارّنة بين تعليمها بطريمّة تدريي تَقليدَِةٍ وأخرى حَدينَة. 


matched t-test اختباردت المُقَارَن‎ 


۴۳ 
ء 8 و 


اختَبارٌإحصائيُستَخْدَّم لمقارّنة مجموعَنّين من الدَّرجات في موضوع واحد. ويمكن 
استخدام اختبار(ت) لتحديد ها إذا كانت د رجات المشاركين ف الدراسة تختيف ف ظل 
أوضاع مختّيفة. وفي تعليم اللغاتٍ. يمكن استخدامْ هذا الاختبار على سبيل المثال» 
لتحديد ما إذا كان متعلّمو اللغة الثانيةء الذين يَقرؤون قراءاتٍ مُوسَّعَةٌ خاريَ المنهج 


0 


هذه الطبعة إهداء من المجمع 
ولا يُسمح بنشرها ورقياً أو تداولها تجارياً 


المقرَّرِ أسَرّعَ في اكتّساب قواعدٍ اللغة الهَدَفِ من الذي يَقتّصرون على ال موادٌ التعليمية 
المقرَّرَةِ عليهم في المنهج. 

تَمْرِينْ المُرَاوَجَةِ matching exercise‏ 
مصطلح في طرائق تدريس اللغات. يُشيرإلى تمرينِ أوتدريب يحوي قائمَنَين مُتَعَامِدَنَين 
من الكلمات أوالعباراتِ أوالجُمَلء يتطلّب أن يختارالطالبُ وحذَةً لغويةً من القائمة 
الثائية لتاس وة من القاكمة الأول وتمان الزاوكة أساليت وأهداف مكيف 
فقد تكون وحداثٌ القائمة الأولى أسئلةً ووّحداتٌ القائمة الثانية إجاباتٍ عنهاء أوتكون 
الأولى كلماتٍ والثانية مُرادِفاتٍ لهاء وقد تكون وَحدات القائمةٍ الأولى كلماتٍ أو عباراتِ 
من جُملةٍ والثانية كلماتٍ أوعباراتٍ مُكمَلَةَ للجُملة. 


أشقلة/ ثنوة المراوحة matching items‏ 
نَمَكّد من أسئلةٍ الاختباراتٍ يتطلّب من المفحوص أن يريط بين أسماء وأفعالٍ ومَفاهيمَ 
ترد في عَمودّين مُتَقابلَين بأسهم أو خُطوطٍ أو نحوذلك. تُستَعمّل هذه الأسئلة في 
تمرينات المراوَجَة وفي اختبار المرَاوَجَة. راجع .matching exercise, matching test‏ 


اخْتَبَارالمُرَاوَجَة matching test‏ 
نوعٌ من الاختبارات اللغوية غالبا ما يُستعمَّل في الاختبارات القّصيرةٍ واختباراتِ 
النحصيلء ويُجَرَى على طريفَّة تمرينات المزاوَجَة. راجع .matching exercise‏ 


مَوَادُ (تَعْلِيمِيّةٌ) materials‏ 
المواد التعليمية اللغوية المقدَّمَةُ لمتعلّمي اللغة. وهي محتوى الكثّب والموادٌ التعليمية المقرَرَة في 
برنامج تعليمٍ اللغةٍ الهَدَفِ من صوص وجواراتٍ وتدريبات. وما تحويه من مفرّداتٍ وعباراتٍ 
وجُمَلٍ. هذه المواد يختارها واضعو المنهج» ويُنَظّمونهاء ويقَّدّمونها بأساليبَ علميةٍ تربويةٍ 
دَقِيقةٍ وفقا للنظريات والمذاهب والطرائق المتَبَعَةَ في حَقل تعليم اللغاتٍ الأجنبية. 


A40 


هذه الطبعة إهداء من المجمع 
ولا يُسمح بنشرها ورقياً أو تداولها تجارياً 


كَلامْ الام maternal speech‏ 
مصطلحٌ لغويٌ تفسيٌ, يُطدَّق على لغ الام ال تخاطب بها طفلها مندٌ ولاه وهي 
ا صخي فق اوا ها سيط الا اي وا كا الأموقة مقع ناه 
6 وتختّلِف قليلا عن لغة الطظْفُولَة baby talk / language‏ تلك اللغةٌ التي يسمعها 
ال هخ اف اة تميقا وي هذ ع فوا قوق ااا ي ية را 


.motherese language 


عِلمْ اللْعَدِ الرّيَاضِيّ mathematical linguistics‏ 
فرعٌ من فروع علم اللغةء يسعى إلى تطبيق المناهج الرياضية والإحصائية في دراسة اللغة 
احق ااا ا ا رانس نوع ی و 
والتراكيب في لغةٍ أونَص ماء وقياس العُمرِ اللغويٌّ. ومن فروعه علم اللغة البجَبْرِي 
وعلم اللغة الحِسابي أوالحاسوييء وعلمُ اللغة الكمَّى وعلمْ اللغة الإحصائي. وعلم اللغة 
الأسلوي. وقد يُطلّقَ على هذه الفروع أوعلى مُعطّمها مصطلَّحٌ: اللغوياتٍ الحاسوبيةٍ 


.computational linguistics 


مصفوفة matrix‏ 
دول مقشة إلى اسك ع ا رکنات يناغاو بين فا رات ل 
لَعَرْضِ نتا التحليلٍ اللغويّ يفيه النظريٌ والتطبيقيّ. راجع .implicational scaling‏ 


أَنْمُودَجُ اللَعَدِ الأضلِ matrix language-frame model‏ 
مصطلعحٌ لغويٌ اجتماعيٌ. يُمثَّل نَمَطامن أنماط تبديل الشَّفْرَةٍ .code switching‏ امَتَرَحَتها كارول 
مايرز سكوتن Carol Myers-Sco0¬‏ لتفسيرالقُيُودٍ النحوية على تبديل المنَحَدَّبثْ للشَفْرَة 
اللغوية. ترى كارول مايرة كوتو فى ها اتوج أن الكت الذيه فة رابا EN ER‏ 
الأصل «matrix language‏ وهي اه الام أولعنة الأولى 2 الغالب, تتَحَكّم في بناء الجُملَة عند 

تبديل الشَّفْرّة لكنه يُضَمّنها مورفيماتٍ أوكلماتٍ أوعباراتٍ من اللغة الأخرى. 


۹٦ 


هذه الطبعة إهداء من المجمع 
ولا يُسمح بنشرها ورقياً أو تداولها تجارياً 


الجْمْلّة الأضلْ matrix sentence‏ 
و E‏ 4 ۶ و 4 5 4 6ه ۰ و £ 72 4 
جملة حاضنة. أوجملة رئيسة. تضمن فيها جملة أخرى كالجملة الموصولة. وتسمى 


الجملة الأخرى (المضَمَنَة) E‏ مون .constituent sentence‏ 


نضح /بلوغ maturation‏ 
لسع يسم اا وسوس افر اللي کو اا ا بی ن 
واللغة الثانية, لاسيّما مايتعلّق منه بالفَتَرَة الحَرِحَةٍ في اكتساب اللغة ¡ همم اهعا 


„language acquisition 


المَكُ العْلُوي maxilla‏ 
أحَدُ أعضاء اللْطق لدى الإنسان: وهو عضو طق ثابتء غلافا لفك الفلي الذي هو 
عُضْوُنْطقٍ متحَرّك. يحوي امَك العُلوي أعضاة نُطق ومخارج صَوتية: أهمُها الأسنانُ 
العُليا واللتَةء وهو مخرّج عَدَدٍ من الأصوات؛ كالأصوات اللثويةء والأصوات الأسنانية, 


وأ مات ها بين الأستان: والأحبوات الذلفية: 


maxim of conversation مسَلمة التحاور‎ 


قهرم عام لوضف العلدم الصاو ر هن اللتله: وهو معموقة هن البادئ؛ كمس اة 
الكيفيةَ :3006م maxim of‏ وهو أن يتكلّم المرءٌ - ف أثناء المحادّثة - بطريقَةٍ مُختَصَرة 
ومُرتَبةٍ دونَ غموض. ومسلمة النوعية راهنو maxim of‏ وهو فاه اتلم ينا 
هوصدق. ومسلمة الكمَّيّة maxim of quantity‏ وهو مُساھَمة المتكلّم نالحد الطلوب 
من المعلومات دون زيادة أو تقض ومسلمة العلاقة maxim of relation‏ وهو أن يتكلم 
المرءٌ بكلام ذي علاقَة بموضوع المحادّثة. ومسلمة المناسَبَةَ maxim of relevance‏ 
وهو أن ينمل المتكلَّمْ إلى المخاظب معلوماتٍ ذاتَ صِلَةٍ بموضوع محادَتَتهما. راجع 


.conversational maxims 


۹ ۷ 


هذه الطبعة إهداء من المجمع 
ولا يُسمح بنشرها ورقياً أو تداولها تجارياً 


المتوسط mean‏ 
مصطلح إحصاليً في البّحث العلميّ, يُقِصَّد به المتوسّط الجساي لمجموعَةٍ من الدَّرَجات, 
ويُساوِي مجموع الدَّرَجاتِ مَقسوما على عَدَّد أفرادهاء أو هو مجموغ التسجيلاتِ 
مَفَسوما على عَدَّد الحالات. وهو أَحَدُ مقاييس النّزعة المركزيةٍ وأكثرُها استعمالا في 

البحث العلمي. 


المَعْنى meaning‏ 
5 ال أن التركيب شما من خت اشجالاف هة الد اة عى دة كلمة اشرق 
أوتركيب آخَر. ويُدرَس المعنى غالبا ف علم الدّلالة» الذي يُعتى بتحليل معاني الكلماتٍ 
والعباراتِ والجُمَلء وتحليلٍ الخطاب أوالنصٌ أيضا. ويُقسّم المعنى إلى أنواع, أهمها: 
المعنى المعجَّمىٌ» والمعنى النحوي» والمعنى المرجِعِيٌ: والمعنى المعرف والمعنى الوجداني. 

والمعنى السّيّاق؛ والمعنى الهامِشِيٌ أوالثانوي أوالمجازي. 


التَرْجَمَةَ القَابِمَة عَلَى المَعْنَ meaning-based translation‏ 
نوع من الترجّمة الا صطلاحًã Ee: «idiomatic translation‏ بقل مَعنى النكن في اللغة 
المصدّرإلى اللغة الهدَفٍ باستعمال الصّيَعْ والأنماط والتراكيب للغة الهدّف. وتقابلها 
اة القائمَةٌ على الشكل أوالقرعكبة الكرفية: راجع .form-based translation‏ 


ذومَغتی meaningful‏ 
مصطلحٌ لغوي تطبيقيٌ يشيع استعماله في طرائق تدريس اللغات: وإجراءاتهء وإعداد 
الموادٌ التعليمية. فيُقال مثلا: جوارذومعنى» وتدريبٌ ذومعنى, وومع أي ذو 
مسق الك ل جنوه ا م و فيه ننه ف الاسيتههال وا اكل يدهع اقاس 
في مُقابل الأمثلة والتدريباتِ والجوارات الشكلية أوالمصنوعَةٍ التي تهدف إلى تعليم نَّمَطٍ 

لغويٌ أو تركيب تعليمًا شَكليًا. راجع .meaningful drill, meaningful learning‏ 


هذه الطبعة إهداء من المجمع 
ولا يُسمح بنشرها ورقياً أو تداولها تجارياً 


تَذرِيبُ ذومَغی meaningful drill‏ 
أحَدْ أنواع التد ريبات اللغوية ف تعليم اللغات الأجنبيةء وهوالتدريبٌ الذي يَفهَمه 
الطالبُ وکو انو ران شاه تكس ا ا وهو اتو دنفي لوقل 
القراغات. وتدريبٌ الاتصال اانا communicative‏ الذي طا من الطالب أن ينتج 
جُمَلّا من عنده. يُقابلُه التدريبٌُ الآ 090020102191 الذي يَتطلّب اسيَجابَة اليه يُسَيطر 

.drills, communicative drills, mechanical drills : عليها الله اة تامّة. راجع‎ 


َعم دمت meaningful learning‏ 
العم اليد الذي يمه المتعلّمْ فما حقيقيًا حتى يكون جُرءًا من نظامه المعرف. ويُفرّق 
عالمُ النفس التربوي ديفيد أوزوبل اا5 ۷ بين التعلّم ذي المعنی هاا 
الحَرف ا وغيره من أنواع التعلم التي لا تتكاهل مع خَلفية المتعلُم ومعلوماته 
السابقة لم3 المي اقبي AROS NAE‏ خاض نل كعوك هل 


اللات الثانية والأجتبية: 


كَلِمَة َِيمَة meaningless word‏ 
a‏ عق بان لجف a E‏ او يعدم NE E‏ 
في اكتساب اللغةء وف بعض اختباراتٍ اللغة, لاسيّما في اختبارات الحم النحويىٌ 


1 


.grammatical judgment tests 


مُسَلَمَاتُ المَعْقَ meaning postulates‏ 
مضطلح يشير ال تشكلة سن مشكلات الأركسة: تتسثل فى أن قلاقات النشائه 
والاخيّلافٍِ بين المفاهيم والكلماتٍ التي تُعبّرعنها هذه الكلماث لاتثَّمَق بين اللقَنَين 
المصدّروالهدَف في جَميع الحالات. بيد أنه يمكن حَل هذه المشكلَّةٍ بالنّعبيرعن هذه 
القلاقاتِ في لغة مُعيِّنَةٍ باتباع مَعاييرنظرية المجموعات البَسيطَةَ والمفاهيم الأساسية 


۹4۹ 


هذه الطبعة إهداء من المجمع 
ولا يُسمح بنشرها ورقياً أو تداولها تجارياً 


للتضمين inclusion‏ والاسيّبعادٍ دوأونااء»اه؛ حيث يُعبَّ الأول بمايجمع هذه المفاهيم., في 


حين يُعنى الثاني بما يُمَرّقها. 


كْمُونْ المَعْنَ meaning potential‏ 
مصطلح استعمله اللغويٌٍ البريطانً مايكل هاليداي 11198 ۵٠۷۸ء‏ للإشارة إلى النظام 
الدّلاليَ في اللغةء والخياراتٍ التي يُتِيحها هذا النظامُ تكلم ما حين يُريد إيصال رسالَيّْه 
ال شرو وكليف القواضق النحوية المكبية وا المبيرصق ذلك ك هان هة 

الكلام السَّفَمِيء والقواعدٍ الكتابيةٍ في الحديث المكتوب. 


مُتَوِسَظ طول القَوْلٍ Mean Length of Utterance (MLU)‏ 
مصطلحٌ في اكتساب اللغة, يُطلّق على مُعَدَّلِ عددٍ الكلماتٍ في المّول الواحِدٍ من أقوال 
المتَعلّم. وهو الكلامٌُ المسبوق بِصَمتٍ والمتبوع بِصَمتٍء ويُقاس بِعَدَد المورفيماتِ بؤصفها 
وحدات لقوونة لايم » الكليات تحتل هذا اله زا ف البسك ف اسه الود لدى 
الأطقال ف مرغلة اكتسابهم اللغة الأ ولاستماق اللو التحوع التركيبي» الجرفة رة 
التعقيدٍ في الجُملة في مراجل معيّنة. ويُسمَّى أيضا متوسّط القّولٍ .mean utterance length‏ 


مُتَوَسَ ظ الدَّرَجَة mean score‏ 
مصطلح إحصائ يعني المتوسَط الحِساني لدرجات طالب أو مجموعةٍ من الطلاب أو 


غيرهم من عيّنَة البحث. راجع ١2م"‏ 


أَنْمُودَحٌ الوَسَائلٍ والعَايَاتِ means-ends model‏ 
مذهت فق التاريس وتظوي اللتاهِم فرق فيه جين الغايات والوسائل الحققة ك 


الغايات, ويتضمّن حَلقَةَ من الخطط والأنشِطة ؛ كتحديد الأهدافِ وصِياغَيّهاء واختيار 
المحتوى وتنظيمهء واختيارالخِبراتٍ التعليميةء وتقييم التعليم. 


0۰ 


هذه الطبعة إهداء من المجمع 
ولا يُسمح بنشرها ورقياً أو تداولها تجارياً 


تتوس كك القوؤل Mean Utterance Length (MUL)‏ 
للح آخَرُلمتورمط طول القَّولٍ لاء يُستَعمَل في دراسة اكتساب الطفل لغنّه الام 
أُومُتَعِاٌ اللغة من غيرأهلها. راجع .Mean length of utterance (MLU)‏ 


صِمَاحَ الأذن meatus‏ 
الصماخ الخارجي للأذن. وهي القَناة السمعية الخارجية للأذن التي تَنتنهي يضق لداعل 
بطَبلّة الأذن َظيفة الصّماخ حِمايَةٌ الأجزاء الحساسة في الأذن من الصّدّمات, ومنغ 
ول الأشياء الريب ة إلبهنا لاجو اترات ف مدل اة والمادَةٍ الدهنية المعروفّة 
بالشب وف وللكبونا وقليقة كروتبة leca‏ لق كرنه تجويمًا مِرِنَانَا يقوم بدّعم 
التَرَدّداتِ الصوتية وتضخيمها لتناسب الأجهرَةَ السَّمعيةَ الداخلية. 


النَظَرِيّة الشُلوكِيّة الآليَةُ mechanical behavior theory‏ 
زف لتق على اة الشنوكية مل الل الفط استيا مال ابو الل ت: 
حين كان اهيّمامٌ السلوكيّين مُوَجَّها نحو السلوك اللغويّ الظاهر وقياسه وحسب. والابتَعادٍ عن 

تفسيرالعملياتِ الذهنية الباطنية؛ لاعتقادهم أن هذه العَمَليات يَستّحيل قياسُها وتحليلها. 


تَمْرِينْ آليّ mechanical drill‏ 
أحَدْ أنواء التد ريبات اللغوية في تعليم اللغاتٍ الأجنبيةء وهوتّدريِبٌ آل ليس له معنى, 
يتخكم فيه اللعلم بد رة غاليّة: ؛ويُلجأ إليه في التدريب على نطق الأصواتٍ ومَلءِ 
القواغ اك ف AN‏ كزين تجو اللضة: تخاضة ق الظريقة التسبهية الشنمية 

خلافا للتدريب ذي المعنى . راجع .meaningful drill‏ 


تذرِيبٌ آل mechanical training‏ 
زیت متام اة على الأشكال والأنماط اللغوية الظاهرّة في اللغة الهَدَفٍ تدريبًا 
كا بظريقة اليه ١‏ يَعتمد على التكرار والتحفظ والتقليد: دون النَطَرِإِلى فَّهِمالنَّمَطٍِ 


56١ 
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وقل1دمخ الناهبة الحقلية ا ية وهورين اد رات الق كانت تركدعليها اف 


4 4 
د اوه 


mechanical translation ترجَمَة آلِيّة‎ 


صف يُطلَّق على التركّمة من لغة إل أخرى باستغمال البرامج الحاسوبية. راجع 


.machine translation 


mechanics E 
مطل ف اتبا كاد نطق على سردات اة انق شن بها اكاب اكد هن‎ 
سا العزانب ا ا فى اه الأسكما فى ا حل ا ما ا اما غاا‎ 
الترقيمء وكتابة الأعدادء وغيرها. تقابلها الجوانبٌ والإجراءاث الأكتَرْعُمقًا والأعلى أهميَةً؛‎ 
كمع الغلومات»وتنظيم الفقرات» وتسلشل الأفكان وكرائط الان وة التراكيب‎ 

التحوية وف الأساليب البلافية. 
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آليّة انفش mechanism of respiration‏ 
الي الاي الى ت هاتة الس سك أيضا pig «mechanics of breathing‏ 
ف أثثائهنا إ صد ار الكلاة غا صة ف اتنا عكلية الزفيي أذ تشيظر المتعلم على كقّية المواء 
التي تخرح من الرئتّينء ودّفعها لإنتاج الأصوات إنتاجًا أَوَليّاء وتحريكِ بعضٍ أعضاءِ 

لر وا وت كيبي نف اكلم 


إغلام /وَسَايِل إغلاميّةٍ media‏ 
مصطلحٌ عامٌ يُطلَّقَ على عَدَد من الوسائل الإعلامية, كالتّلفازوالإذاعَة والصحافة 
اعانا ا تقول اللي الما وم هنال ا ها وهات 
اليهم. ويدشل ف ذلك الؤسائل الحاسوبية الحديقة: >الشبكة العالمية ادعام 
والشبكات الداخلية :806ئواء وغيرها من وسائل التواصُل الاجتماعىٌ الحديثة المنقولَةٍ 
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عَبرَأجهرَة الهواتِي المحمولّة. وف برامج تعليم اللغةء يتصَمّن إعدادُ الموادٌ التعليمية 
أنواعا من الوّسائل الإعلامية المسموعَةٍ والمقروءة والمرئية, وتسمى الوسائل المتعدّدة 


.mixed media أو‎ multi media 


media-based approach المَدخَل التَقَيْ‎ 


مذهبٌ أوأسلوبٌ في تعليم اللغة, يَعنّمِد على الوسائل التعليمية والتَقَبيَاتِ التربوية في 


تعليم اللغاتٍ الأجنبية؛ لتوصيل المعلومَة اللغوية, وتحويلها إلى خِبِرَةٍ عَمَليّةِ محسوسة. 
من غيرحاجَّةٍ إلى ترجّمةٍ إلى لغة المتعلّم الم أوإلى لغةٍ وسيطة. 


وَسَطِِيٌٍ medial‏ 
صف يُطلّق على أي عنص رلغويٌ بقع وسطّ وحدة لغوية؛ كالصوت: /1/ في كلمة: 
ام وكلمة: (المعلَّمْ ) في جُملة: كنّبَ المعلَّمْ الدَّرسء في مُقابل العنصرالاستهلال اونازها 

والعنضر الختاميٌّ أوالنّهان 1م85. 


‘(n 


median وَسَطيٰ‎ -١ 
مصلح صوق يُشيرإلى وَصنفٍ لصّوتٍ يمر تيار النْمَس ف أثناء النطق به من وسط‎ 
القعويق لقي مقا وار اوقا انجاقي الذي ت بارال فى تنام انق‎ 

به من جانب المَّمء كمافي نُطق اللام: /1/. 


؟- وسیط 


مصطلمٌ في الإحصاء. يعني الدرّجة التي يمّع صف الدرّجاتٍ فوا ونصفْ الدرّجاتِ 
دُوتها :بعد أن ترت الد رخات ترثا تصاغد ا أو تارا فو سط الأعدان(11اءهرة ) 
هوالعدد .)١(‏ وهوأحَدُ مقاييس النزعة المركزية, وأقَصّلها في حانّة استعمال المقيايس 
الترتيبي المتديّح «ordinal scale‏ أواستعمالي المقياس الى .ranking scale‏ 
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نَطرِيّة التَوَسُط mediation theory‏ 
نظرية تفسيةء تُشيرلى دحل عوامل ومتَقَيّراتٍ مُعتّرضة بين المنيروالاستجابةء وفقا 
لتفسيرالتعلّم في ضوء النظرية السلوكية هه٣٣‏ ا۷0۲4 861. شاع استعمال هذا المفهوم 
في حَقل تعليم اللغات إبان سيطرَة الطريقَةٍ السَمعيةٍ الشُفهيةٍء لكنه لم يعد مهما في 
هذاالحَقل بعد أن صت عليه مبادئ النظرية المعرفيةٍ الفطرية في اكتساب اللغة 

وها ها 


medium وَسَط نَاقِلٌ‎ -١ 
0 و ا ا 5 2 5 و‎ 5 

مصطلحٌ لغويٌ. يُطلّق على الوط الذي ينتّقِل فيه الصوتٌ من المتكنّم إلى السامع. 

موك أكان يح ع وآ كتاف ] كوساكل الاتسبال اة وا فو ساكة وم مشر 


.media وجمعه‎ 


؟- وَسِيلةً تَوَاصْلٍ 

وَصف يُطلّق على اللغة بوّصفها وَسِيلَةَ التواضلٍ بين الناس. ووَسيلَةَ التعلم والتعليم. 
ولغة المَّضاءٍ والسياسة, ويُطلّق المصطلَحٌ أيضا على وَسائلٍ الاتصال بوجو عامٌ بين 
شخص وآخَر سواء أكانت قوع أم مقروءةء وتستفق أيضا : .medium of communication‏ 


.medium ofinstruction راجع‎ 


لَعَةَ التَّوَاصْلٍ َينَ الإنْنَِاتِ medium for interethnic communication‏ 
مصطلحٌ لوي اجتماعيٌ . استَّعمّله فيليب کا س تا ااك الهجين 
والمولَّدَة.يرّى فيه أن تلك اللغات تتكوّن نتنيجَةَ حاجَةٍ الإثنِيّاتٍ أوالجَماعاتٍ الناطِمَّةِ 
بلغاتٍ مختَلمَةٍ إلى لغةٍ مشتَركَةٍ لحَلّ مُشكلاتٍ التواضل فيما بينها. بِيدَ أن كثيرا من 
الاين لايؤ دون هتا الأفسير أنه اهز بين اللقة الجين واللغة انر تة دوهن 3ة لا 
يرف أذ الفا ف مذو كما اند 9 نشي إل اترا الأشرى ف اة اين اللفتين. 
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لْعَةَ التذريس medium of instruction‏ 
مصطلحٌ لغويٌ تعليميٌ. يُقصّد به اللغة أواللغاتٌ التي درس بها المقَرّراتُ الدراسية في 
مدرسة أوجامعةٍ أونظاجٍ تعليميٌ في بِلّدٍ ماء ويَشْمَل لغة المعلّم في حجرّة الصف ولغة 
الموادٌ التعليمية, ولغة الاختبارات. وقد يُطلَّق على اللغة أواللغاتٍ التي يدرس بها مقرر 
وم ام ق اللدزمة اد التخدام الس مل اد كيا واكم الظبيعية 

والهندسة وعلوم الحاسب والطبٌٍ والصيدّلة. راجع .language ofinstruction‏ 


لْعَةَ وَسِيطَةٌ medium language‏ 
اللغة ال بتقنهاكل من معنم اللغة الهَدَفٍ وطلدبه»سواء أكانث لغة أمّالهم أولبعضهم 
آله تسن كاك وهي وسا للتركسة والكفاهم بيخ الم وظافيسوبيق الدب 
أحياناء في بعض المواقِفٍ اللغويةٍ التي تتطلّبها في قاعَة الدّرس. فال نجليزية مثلا يمكن أن 
تكون لغة وسيطة لمتعلّمي اللغة العربية في أثيوبيا أوالهند أوماليزيا مثلاء والأرديةٌ يمكن 
أن تكون لغة وسيطة للتعلّمي الإتجليزية في بعض مناطق الهثد: والسواحبلية يمكن أن 
تكون لغةً وسيطة لمتعلّمي العربية في دول شرق أفريقيا. واستعمال اللغةٍ الورّسيطة, 

كاستعمال اللغة الأمَّ» مَوضِعٌ خلافٍ بين اللغويين التطبيقيّين. 


medulla oblongata النخاع المُسْتَطِيل‎ 


الخ الخلفِي من الما الملّصِلُ بالنخاع الشُوكيء يحنّوي على مجموعاتٌ من الخلايا العَصَبِيةٍ وعلى 
ملا يوق ال بالأعصاب» ومسؤولُ عن الحركات الحيّوية. ولاسيّما التنفُسٌ الذي هو 
ماده الصوث اللغوي. ويتحكّم المركزٌالتنفسي والمركرٌ اللي الوعاق بلس وصَرباث القلب وأعضاء 
جهاز المع الجاتى واه مخ ذلك أن مستفبلات الأذن والدذوق واللّمِسن تُنْسَق تبضاتها فبه. 


وعَاءٌ الإنصهار melting pot‏ 
لوو قله يد 1 ع 000 ٠.‏ 7 

مصطلح لغوي اجتماعيٌ ؛ يُطلَّق مجازا على أيٍّ مجنّمع يَنصَهِر فيه المهاجرون من شت 
أنحاءٍ العالّمء على اختلاف لغاتهم الأمّ وتنوع ثقافاتهم الأصلية. يطبق هذا المفهومُ على 
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المجتّمَع الأمريكيّ الذي قِوامُه المهاجرون. خلافا للمجنّمّع اليابانيً مثلاء كما يَنَطبق على 
الدولة الإسلامية في نُحصور الخِلافَةٍ الإسلامية. 


إذرَاج تَصْنِيفِيٌ membershipping‏ 
إدراجٌ شَخْصٍ ما أوتصنيفه عُضوًا في مجموعَةٍ أو صنفٍ أوطبَّقةٍ اجتماعية؛ كأن يُصَنَّفْ 
الشخصٌُ طالبًا في مدرسة أوجامعة, أو مُواطِنًا في بيئةٍ أومدينةٍ ذات طبيعة خاصَّة 
أوموّظمًا حُكومياء أوعامِ لا في قطاع خا .وهذا الإدرايٌ أُوَالنّصنِيفُ مهم في اختيار 
أسلوب الكلام المناسب للمُخاظب من حيث المستوى اللغويٌ. ونوعٌ المعلوماتٍ المطلوبة. 
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حفْظ/ استظهار memorizing/memorization‏ 
عمَلية جفظ المعلوماتِ وتنظيمهافي الذاكرّة طويلَةٍ الأمّد وهي عمَلية واعِيَّةء غالبا ما 
فطلب محموفة من العملنات اعام الك والتدريب والرّبط ونحوذلك a‏ 
اللغات لانتطلب قدا عالتامن الحفكل لته يطلب خد ا ادن مته تفط اللفرداث 
المعجّميةء والعباراتٍ الجاهِرَةء والمتصاحباتٍ اللّفظية: ونحوذلك. 


الذاكرة memory‏ 
ال التي على ف العتومات ر تخا وا هاا ة تة اوا 
ومساعَدَة المرء على الاسيِجابَّة للظروف الحاليّةٍ في ضّوء التجارب السابقّة .وهي توعان 
E E E AE E TT‏ 
sensory memory‏ الي لا تقوم بالمعالّجَة المعرفية للمَعلومات اتا يا اكدرة ا 
المَدء وكذلك الذاكرَةٌ العامة (:هم هم و0:ه»التي تحتّفظ بكميَّةٍ من المعلومات تكون 
جاهرَّةَ لاستعمال المعلوماتٍ طوال الوّقتّ ومُعالجيّها حين وصولهاء والتي تعد جُزءًا 
من الذاكرّة قصيرَة الأَمَدٍ أوَمُرادِفَةً لها. فالأولى من النَّومَين الرئيسين هي الذاكرة 
رة الأَمَدِ «short-term memory‏ التي تغرف أيضا بالذاكرة الأوَلِيَة «primary memory‏ 


وهي الذاكرَة التي تستّقبل المعلوماتٍ, وتحمَظها مده قَصيرةً في أثناء تحليلها وتفسيرهاء 
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فإذافيقت اللعلومة اقلت متها إلى الذاكرة طويلة الأمَدِ بواسطة الذاكرة العاملة. 
أما الثانية فهي الذاكرة طويلة الأمك memory‏ 0 09هاء وهي الذاكرَة التي متفر فيهنا 
المعلوماتٌ بعد انيّقالها من الذاكرّة قَصِيرَةٍ الأمد. بشسَكلٍ غالبا ما يختّيِف عن الشّكل 
الذي استقبآت بهء خاصة بعد مُرورِوَقتٍ طويلٍ من اسيّقبالها. يُضاف إلى تقسيماتِ 
الذاكرّة هذه ا أخرى؛ كالذاكرّة الإجرائية procedural memory‏ أوالصمئية implicit‏ 
memory‏ 2 مقابل الذاكرة التَصَرفيَّة أو التّمَريرِيَةٍ declarative memory‏ المعروفة أيضا 
بالذاكرّة الافْتَراضِيّة nemory‏ ا0positionaام.‏ وعلى الرغم من كثرَة الدراساتٍ حول الذاكرة 
انف ها ونه انها قان فاته اللعلؤمات وكرينهنا عتلياتٌ شديدة اللعقيد وما يزان 
كش فن العوامل بف ف طريق البحث العم الهادق إلى ديد وضع الذاكرة ومتكان 
فل خا شاك مكيلا ومنو اجرج هله اران شا تك اما ق اتر 
وكنرَةُ أعصابه. وتعدَّدُ مناطقه التي لم يُكتَشَف بعضُّها حت الآن. ويّبدوأن كثيرا من 
المعلومات والجوانب الخَفيَّةِ من اكتساب اللغات يَرتَبط بهذا التعقيد. راجع long-term‏ 


.memory, working memory 


عِبْءْ الذاكرة memory load‏ 
الل أوالسية اندقف ا مرك رٌالذاكرّة في الذّماغ من أجل القَّهم وال کي 
ويعتمد هذا العِبءٌ على عَدَدٍ من العواملء من أهمّها: طبيعة المادَةٍ الت يتَلَمَاها المري 


ده 
ا 


وكميتها. 


مُعْجَم ذهي mental dictionary‏ 
مصطلح لغويٌّ نفسيٌ يُقَصد به الكلمات التي يَعرفها المرء مرََّبةً في ذهنه بطريقَةٍ معيّنة. 
مع اختزان ألفاظها ومعانيها واستعمالاتّها وعلاقاتها وطريقَة كتابَيّها في الذاكرّة. وقد 
يُطلّق المصطلّحٌ على كل ما يعرفه المرءُ من مفرّداتٍ في لغةٍ ماء وهو الحَصيلَةٌ المعجَّمية 


E 
.lexicon راجع‎ .mental lexio0^ الذهيية‎ 
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eens 3 
mental image صورة ذهنية‎ 


التصورالذي يَبنيه الم عن الأشخاص والأشياءٍ التي تَمْرّبه في حياته ويحمّظهافي 
ذاكِرّته. تختدف هذه الصوزمن حيث توزيعُها في مراكزالدّماغ وأقسامه بحسب طبيعَيّها. 
وأنواعهاء ووَظائفِهاء وما إذا كانت صورًا خيالية خالصةً أو مرتَبطَةَ بأشياء حِسَّية . ولهذه 
الصو را ية ف اكتساب الظفل توق اللراجل الك من ره خرن فق هته صنورا 
مختَلِفة تمثّل جوهَرَمَعرِفَيِه بالعالم؛ فالطفل يعرف الأشياءً أويتخيّل صوَرَها قبل أن 
يَكتّسب أسماءها أوطريقَة اسيّعمالهاء ثم يعود إليها حين يحتاجها في المّهم أوالكلام, 
وغالبا ما يحتّفِظ بالصورذات المعاني المحسوسّة, وتكون دلالاثها محدودةً ثم تنمو 


وتتطوّربمرورالرّمن. راجع 1773961. 


العَقَلانِيَةَ (النَظَرِيَّة العَفْلِيَةُ) mentalism‏ 
وص بطل على الثاهب الف القطرئ ق اكتساب اة الدى اكد اتلاك اسان 
قدرةً لغوية عَقليةً فطريةءيُمارس بها اللغةً - فَهِماًوإنتاجاً - ممارسة واعيّةَ خَأَافَةً خلافا 
للمذهب الل ءامةاcمص.‏ الذي ا المذهبٌ السُلوكيُ «Behaviorism‏ الذي يرى أن اللغة 
عا وة ا0 متب هت ارو ام واو ي ا فد والتعران 


المَذْهَبُ العَقَلِيْ mentalistic approach‏ 
١-المذهبٌ‏ الذي اعتّنقه تشومسكي وأتباغه في دراسة اللغةٍ وتفسيراكتسابهاء وهو 
مذهبٌ يؤكّد فِطريَّةَ اللغة لدى الإنسانء خلافا للمذهب السُلوكيٌ الذي يرى أصحابه 
أل الله عاذ طلوقية وأق ااا لايق سن کاب ا ا ارک شرف 

كالشباحة: ولعب الكرَةء وقيادة السيارة. راجع .mentalism, mentalists‏ 


؟- المذهبٌُ اللغويٌ النفسيٌ المعرِف الذي كان سائدًا في الثلث الأول من القرن العشرينء 
وانذي اسهد مته اشوس كي بعص أفهارة اللوي التّوريّة الى هاجم بهاكد من 
البنيويّة والسلوكيةء وقد سَبَّق هذا المذهبٌ المذهبَ السلوكيّ البنيويّ في أوائل القرن 
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العشرين. وكان ليونارد بلومفيلد يّميل إليه حت عام 1555م, أي قبل تحوله إلى المذهب 
الشلوكيٌ الذي كان يَقوده وايس وسكتر. 


العَقَلانِيُون mentalists‏ 
مصطلحٌ لغويٌ نفسيٌ ؛ يُطلّق على أتباع المدرسة المعرفية العقلانية الفطرية: وعلى 
اه كو کی ای و اا شير می فلي درك ارا کا 
يَعتّقِد أتباع المدرسة السُلوكيةٍ في علم النفس ومؤْيّدوهم من أتباع المدرسة البنيّويةٍ في 
علم اللغة. وهؤلاء العقلانيون ون سی اة اکتا من النظرّة المعرفية 
التي شتلك إلى علم النفی المعرف الإدراكيٌ cognitive psychology‏ حت إنهم حَوّلوا 

الدراساتٍِ اللغوية إلى دراسات شَّبِيهَةٍ بالدراسات النفسية المعرفية الإدراكية. 


النَطَرِيَاتُ العَقَلِيَةَ في اتشاب اللّعَةِ: mentalist theories of language acquisition‏ 
ريات اتساب NE E‏ مواتك تز كه ا E‏ قور 
فر ننف الإتستان اص به دون سائر او قات تم قبي جينا؟ مركو وما 
الإنسان يُسمَّى جھارَاکټساب اللغةّ Acguisition Device )LAD(‏ eوanguaا.‏ ترى هذه 
النظرياتٌ أن العوامل الاجتماعية والبيئة المحيظة بالإنسان ليشت هي التي تتحَكّم في 
لغته, لكن مايتلَقًاه من مُدخَلاتِ لغويةٍ من هذه البيئة تُمثّل زناداً يحرّك هذا الجهازٌ 
الكامِنَ في دماغه. ومادَةَ يختّبربها صحَّةً فَرضِيَاتِه حَولَ قواعدٍ اللغة وقوانينها. 
الحَصِيلَةُ المُعْجَمِيّة الذَهْنيَةَ mental lexicon‏ 
وَصفْ يُطلّق على ما يَعرفه المرءٌ من مفرّداتٍ معجّميةٍ مخزونَةٍ في ذهنه. وهو قَريِبُ من 
المعجم اله أوهوجانبٌ منه. راجع .mental dictionary , lexicon‏ 


9 م 
حخلف فلي mental retardation‏ 


مَرَضْية؛ وهذا) التخلّف يدترق اللو اللشوف» . راجع .language retardation‏ 
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عَلاقَة الجْزْءِ بالكل meronymy‏ 
مصطلمٌ في علم الدّلانّة يَف عَلافَةَ الجُزء بالكل في المعنى. في مُقابل التَّصَّمُّن بإ«الامهم يرط 
وتُعنى به المعاجم الموجَّمَةٌ لمتعلّمي اللغاتٍ بديلا عن التعريف أوالشرح. 


مُسْتَوَى مَرْحَلِيّ مُتَوَسَظ mesolang‏ 
مصطلحٌ لغويّ تطبيقيٌ» يُشي رإلى المستّوى الأعلّى ف اللغة المركَلبَّة لمتعلّم اللغة الثانية: 
يوصف بأنه مستوّى متوسّط بين المستوَى المرحَلِيٌ الأدنى 251909ط والمستوّى المرحَليّ 
الأعلى 3601309 . راجع 59511309 ,3601300 .interlanguage,‏ 


لَهِجَدٌ وسظى mesolect‏ 
مصطلحٌ لغويٌٍ اجتماعيٌ يُقِصَد به اللَّهَجَةٌ الؤُسطى للْفَةِ ماء وهو مستؤى من الحديث 
يَهَع بين الصّرب الأدلى (اللهجة الدّنيا) :025160 والصَّربٍ الأعلى (اللهجة العُليا) 
ret‏ في البيئة التي يشيع فيها استعمال اللغة الْمُونّدَة ‰6 في الحديث اليَومِيَّ. راجع 


.acrolect, basilect, creole 


message رسالة‎ 


ماكوضاه ارول إل اللستقيل أو اه لقي سن معلوماك مسهوقة أومقروءة أو إشارية, 
ور بيخ شكل السا ومتشهونها ؛ ففي الكلام الظّلَّيّ مثلا. :يَظهّر شكل الرسالة ؤ 
تركيب الجُملة, ونّوعِ كلماتهاء وفي النّبروالتّنغيم, في حين يَظهّر مَضْمونْها في نوع الصّلّبٍ 
وماهيّتّه؛ كطَلّب مساعَدَةٍ ماليَّةٍ أوبِدَنيَةٍ أومَعنَويَة. 


التَرْكيرٌ على الرّسَالَة message focus‏ 
مصطلح في تعليم اللغات. يُقَصَد به توجيه المتعلم للنّرركيزعلى محتوى الرَّسالَةِ اللغوية وفَّهمهاء 
as‏ 
إجراءاتٍ وأنشطةٍ صف صَفَيَّةٍ تهدف إلى فهم المحتوى والتواصل الناجح. وتكامُل المعلومات. 
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مُورْفِيمُ المُحْتّوّى message morpheme‏ 
مورفيمٌ له معن بذاته ضِمِنَ الكلمةٍ التي يَدخُْل في بنيتهاء يُقابله المورفيمُ التركيبئ 
structural morpheme‏ الذي تنس العلاقة بين كلمات الجملة الواحدة. 


ق2 


مَعَرفة ة قوق مَعْرِفَيَةٍ meta-cognitive knowledge‏ 
مفهوةٌ معرف بع تفكبيراكرء ق تقكيره: آي فدرّة المروغلى أن يكون مشيظرًا على 
تفكيره الشخصيٌ واعِيًا بتشاطه العَقليٍّ مُدرِكًا لإستراتيجيّاته . وف حَقل تعليم اللغات, 
و ی وا و ا . راجع 


.meta-cognitive strategy 


إاشتراتيجبة فَوْقَ مَعْرِفِيَةٍ meta-cognitive strategy‏ 
إحدى إستراتيجيات الكل لاسيّما وات و ن معرفة المَردِ وإدراكه للعَمَليات 
الهنية التي تيِمُفي أثناء اللي »وتشمل جوائت متعددة: منها معرفثه بالضعويات التي 
تواجهه» ومعرفة أسبابهاء وتحديدٌ أفضل الأساليب اك امات وك اكات 


.learning strategies راجع‎ 


9 5 5 و 
-١‏ كَلِمَات موّضحة meta-discourse‏ 


سِمَةَ للخطاب تُطلَّقَ على الكلمات التي ترد فيه لنَيسِيرفَهمه على القارئء تُسمَى مَعْلَمَا 
9 وتّشمل أدوات الرّيطء مثل: أوَلاء ثانيّاء على الرّغم من.... في العربية ومثل: 


dfirst, second, however, nevertheless‏ الإنجليزية. 


3 


؟- ها وَرَاءَ الخظاب 


ف لسار يُطلق مايُعرّف بمناقشَّة المناقَضَةَ discussion about a discussion‏ « 
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و ا meta-language‏ 
NL‏ وهي اللغة التي تُستَّعمَل لوصف لغةٍ أخرى أودراسيّها أوالحديث عنهاء 
سواء أكانت اللغة الواصفة أواللغةٌ الموصوفةٌ 13000296 اه#زطه لغة إنسانية طبيعية أم 
اة قصتوفة. قال ذلك وضف القونيو: 707 ق الا ية مقلذيانه توي اتقارىي 
مجهور وبيانُ أن هذا الصوت في الإنجليزية يرج من بين الشفتين اللَنّين تحبسان الهواء 
الاموا ا ا واحدقروق ا 5 نك فيه او تة 
ومن أمثلة اللغة الْواضِفَة أولغة اللغة لغة باكوس -ناو ر B١۴‏ المستخدّمة فى وَصف 
لغاتِ بِرمَجَةٍ الحاسوب وتحديدها. يَنطَبِق هذا المصطلّحٌ على حال الدراسات اللغوية 
الأكاديمية في الجامعات وغيرها؛ كأن يَف اللغوي الأمريكيٌ أوالبريطانيُ مثلا لظلابه أو 
لقَرَائه اللغة العربية باللغة الإنجليزية. 


؟- ماوَرَاءَ اللْعَةِ 

علمٌ يدرس الظواهرالمرتبطة باللغةء مثل الدّلالاتٍ الاجتماعية للفروق بين اللغات, 
والعلاقةٍ بين اللغةٍ والحضارّة, والسّماتٍِ الصوتية النادرةء ونح و ذلك. وهو بهذا المعنى 
قريب من مصطلح علم ما وراء اللغة. راجع .meta-linguistic knowledge, meta-linguistics‏ 
"- لَه جَامِعَة 

0000 ع‎ e A A E خنع ا ي ت‎ e 
لغة اصطناعية جمع خصائص من لغتين أو اكثر؛ للتقريب بينهماء أو لتيسيرالتواصل‎ 
بين الناطقين بهما الذين يعيشون في منطقةٍ أو مناطق جُغرافيةٍ مُتَجاورَة.‎ 


le EA e 
meta-lingual knowledge مَعرفة لغوية نظرية‎ 


معرقة الخرع بقواضد له ما وقواتيثها ومضكللهائها معرقة نظرية هيار تمكنه من 
ل سجر ست ني للحن نء والباحثين وفعاي 
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الْوَظيقَةٌ التَحْفيقِيَةٌ اة meta-linguistic function‏ 
إحدى وَظائف اللغة, وتسمى الوَظيفة اللغوية الفَؤقِيّة وهي التي تتعَلّقَ بشفرّة الرسالة التي 
يتحملها الكلامٌ أي بالشكل اللغويٌّ للرّسالّة (قواعدها وألفاظها وأصواتها) التي يَعرفها كل من 
المتكلّم والمستّمع ويّلجأ إليها المستَّمِعٌ إذا لم يَفهم الرّسالةَ أولم يَفهم جُزْءًا منها ليتمكّن 
من فَهمهاء بالرُجوع إلى المعجّم أوإلى قواعد اللغةٍ مثلا. وهي إحدّى وَظائف اللّغة السَّتَ في 
تُصنيف ياكويسون. ويُقصد بها اللغة المستَخَدَمَةَ في الحديث عن اللغة أوعن َة أخرى. 


مَغْرِقَةٌ لْعَويّه مَاوَرَائِيَة meta-linguistic knowledge‏ 
معرفة المتعنّم بشَّكل اللغةٍ وأبنيّته ا معرفةً تمده بمعلوماتٍ حول اللغةء ويتوَّضّل إليها 
بالدراسة والتحليلٍ والمقارنة. هذه المعرفة هي التي يعتّمِد عليها كثيرٌ من اللغويّين في دراسة 
الشات ومقار ها وهي معرقة ل لطاب كفا ولا آنا فق الل ة المدروسة وقد تسين 
الباحث اللغويٌ بأحَد الناطقين بها لإمداده بمعلوماتٍ عنهاء يُسمَى المخبر]10100020. 


مِلْمُ مَاوَرَاءَاللَعَةٍ meta-linguistics‏ 
علم ارتبط بنظرية الأنثروبولوجيّين الأمريكيين. يُقِصّد به العلم الذي يدرس الظواهرٌ 
المرتّبطة باللغة, كالدلالات الاجتماعية للتّفريق بين اللغات: كما يدرس العلاقة بين 
اللغةٍ والحضارّةٍ والسماتٍ الصوتية . ويُقصَد بهذا المصطلح أيضا علم اللغة الوَاصِفَة 
أي اللغةالتي تعمل لوصف لعَةٍ أخرى. راجع .meta-language‏ 

دراسة اة metanalysis‏ 


دراسة يحلل فيها الباحث عددًا من الدراسات ويقارن بينها. 


تخبيل تمي خَاطِىَ metanalysis of speech‏ 
تحليلٌ خاطئ للكلام المسموع أواللّصٌ المكتوب. يَترنّب عليه فَّهِمْ خاطئ لكلام أوكلماتٍ لم 
يقصدها المتكلّمْ أوالكاتّب؛ بسبب تَغْيْرف مَوقِع الكلمة, أو بسَبّب وَفْفٍ خاطِي أووَضلٍ خاطئ. 
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مَجَازْ/اسْتِعَارَة metaphor‏ 
استعمال الكلمة أو العبارَةٍ في غيرمعناها اللغويٌ الأصليٍّ الذي وُضعّت له. راجع 


.metaphorical meaning 


مَعَْی مَجَازی metaphorical meaning‏ 
معن الكلمة أوالتركيب حين يُستَعمَل في غيرمعناه ا لأصليٌ . وهو معن يحْتّيِف عن المعنى 
المعجّميٌ الحَرف و٣١2"‏ اء ويّعَدٌ من المعاني التي تقودإلى القهم الخاطئ لدى متعلّمي 
اللغة الهدّفٍ الناطقين بلغاتٍ مختّيِفة؛ لأن المعاني المجازِيََةَ نادرا مايّدركهاالأطفالٌ 

ومتعلّمو اللغةٍ الناطقون بغيرهاء ما لم يكن المعنى المجازِيٌٍ أشيّعَ من المعنى الحَقيقي. 


ا مَجَازية metaphorical translation‏ 
ترج العنمات اترات وال اا يفي اللغة المصدَرإلى مايُقابلها من استعمالاتٍ 
يَةِ ف اللغة الهف لشو وا الأستعيا اخ a‏ 

في اللغة .ويَصغب تقلها إلى اللغةٍ الهدّفٍ بمعانيها المجازِيَّةِ المقصودة في اللغة المصدّر ما 


لم يكن المترجِمُ ذا كِفايَةٍ لغويةٍ عاليَّةٍ في اللعَنّين. 
تَرَجَمَة حَرفيّة metaphrase‏ 
ترجّمةً النصٌّ ترجّمةً حرفية لا تغْيّرمعناه ولا بنيَتّه خلافا للمُنافَلَة أوإعادَةٍ الصياعَة 


0 هي تقل لص من مستوى لغويٌ إلى مستوی لغويٌ آَخََرَضِمنَ اللغة 
ذاثّها .وقد تطلّق التُسميَّةٌ على أي نص مرجي يهذه الطريقة. 
قَلْبٌ مَكَانيّ metathesis‏ 


وضع وحدةٍ لغوية ة موضعَ وحدةٍأخرى., ويَغِب هذا في الأصوات. سواء أكان خَطاً 
وهوالشائع في لغة الأطفالٍ خاصةً. مثلْ كلمي : (تفس) و(تشف). وکلم «ask, aks‏ 
أم سائغا ف بعض اللغاتٍ RR DEE OO ET‏ 
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و اللفة الثائية اوا ية بخاضة حين لأبتنضشغة التعلة هذا الاخقلدف 
الصوق أولا يدرك مدى تأثيره في المعنى» وغالبا ما يتحَبّرهذا الخَطأ فتّصعُب إزالثه. 


method طريقة‎ 


مصطلمحٌ في تعليم اللغات. يُقَصَّد به طريقَهٌ تدريس اللغةء وهي مجموعة الأساليب 
التي نُنَضّم المجال الخارجي للمتعلّم من أجل تحقيقٍ أهدافٍ تربويةٍ معيّنة . تَنَطَلِقَ طريقة 
تدريس اللغة - في الغالب - من مبدأ أو مذهب أونظريةٍ لغويةٍ أونفسيةٍ أواجتماعية. 
وتتعللبين عَدَدا من الخطوات والإجراءاتٍ والأساليب والأنشِطةٍ داخِلَ القصل وخارجَهء 
وترتبط بطريمَّة إعدادٍ المنهج» وتأليفٍ الكتاب المقرّس واختيار موضوعاتِه وتنظيمهاء 
ووسائلٍ التقييم» وتقنيات التعليم» ودَلِيلٍ المعلّم. ثمَّةَ عَدَدُ من طرائق تدريس اللغاتِ 
الأجنبية؛ كطريقة القواعد والترجمةء والطريقة الطبيعيةء والطريقة المباشرةء والطريقة 
السّمعيةٍ الشَّفَّهِية: والطريقة الصاهِتَّةء والمذهب المعرفء والمذهب التواضليٌ. والطريقة 
ااا هاف إن طاق اعرف عة فق الأصل قافا ا رة ها كلم اة 


.Task-Based Learning/Teaching (18L1) وتعليمها بالمهمات‎ 


مُقَارَنَة الطرائق method comparisons‏ 
الدراسة التاريخية المقارَنةٌ لطرائق تدريس اللغاتٍ الأجنبية: والبحث في نشأة تلك 
الطرائق وهَيمَنَتَها واندثارهاء وعلافَهٌ ذلك بنُشوء طرائقّ أخرى على أنقاض الطرائق 
المنتكرة: وتفرع طريقة ها إلى غو من الطرائق رواتوما مجموعة من الظرائق ف طريقة 
واكندة و رطا ذنك كله اند اه والتظريات اللعؤية والنفسية والاستماعية العاضزة 
لكل طريقّة. ويَدخُل في ذلك تفضيل طريقةٍ ما على أخرى. وذِكرُ ميزاتٍ كل طريقةٍ 
وغيوبهاء والمقارنة بين إجراءاتٍ الطرائق وأنشِطَيّهاء ومناسبة طريقَةٍ أوطرائقَ معيّنةٍ 


لتدريس لغةٍ أومستوى من اللغة أوتدريس مجموعَةٍ من المتعلمين الصَّعْارِأوالكبار. 
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ولا يُسمح بنشرها ورقياً أو تداولها تجارياً 


طَرِي يِقَةُ التَمْسِيرِ الواسع method of rich interpretation‏ 
مصظلحٌ في اكتساب اللغةء يعي فَّهِمَْ السامع معي أُوسَعٌ ممايقوله لمتكم أويقصده: 
a,‏ عاض نوي لاك عون لبد مظنا ارك تسق كني E‏ لقان 
معناها بِجُْملةٍ كاملَّةٍ. وذلك في مرحَلة الكلمة الأولى في اكتساب اللغة الأم .one-word stage‏ 
لكن بعص الباحثين في اكتساب اللغة لاحظوا أن الأمَّهاتٍ يَمِلْنَ إلى هذا التفسيرِمَيلًا 

عاطِفيًا ولولم يَقصد الطفل هذا المعنى. 


١-مَنهج‏ البَخثِ methodology‏ 
الخطواتٌ والإجراءاتٌ والأدواث التي يَستَعمِلها الباحث ف المراجل المخْتَّلِفةٍ من البحث؛ 
كجّمع الموادٌ العلمية, وإظهار نتانجهاء وتحليلٍ هذه النتاخٌ» وذلك باستعمال أساليبَ 

إحصائية وغيرإحصائية. 


؟- عِلْمْ أَسَالِيب التذريس 


درا الأساليب والإجراءات المستّخدّمة في التدريس. وكذلك دراسة المبادئ والأسس 
والمذاهب التي اعتمّدَت عليها هذه الأساليبُء والنظريات التي انطلَّمّت منها. فيراسة 
أساليب تدريس اللغاتٍ مثلا تَشمل ميادينَ فرعيةء منها: مهاراث اللغةء وإعداد الموادٌ 
التعليمية, وتأليف الكثّب, والتخطيظ للدروس . وطرائقٌ التدريس. وأساليبٌ التقييم. 


أَسَالِبت البتَاء methods of development‏ 
مجموعة الأساليب التي يَسلكها الكاتبٌُ في التعبيرالكتابي عبرًالمراحلٍ المخْتَّلِفةٍ من 
بدايّة التعبيرحى نهاييّه. من أهم هذه الأساليب: طريقة المعالّجة «process method‏ 
وتتمثّل في تقسيم موضوع الكتابة إلى أجزاء ومكونات مع ترتيبها ووصفهاء وطريقة 
الشر «definition method‏ أي شرح الأصطلحات في ضُوءِ المفهوم العام للموضوع. وطريقة 
الصنيف method‏ .وهي تصضتييف الأشخاصٍ والأشياءٍ والأفكار وترتيبُها وفقا 


۹71٦ 


هذه الطبعة إهداء من المجمع 
ولا يُسمح بنشرها ورقياً أو تداولها تجارياً 


لمبادئ معيّنة ثم فا وطريقة المقارَنَة والمفارَقَة «comparison and contrast method‏ 
وفيها يَف الكاتِبُ أوجة النَّشابُه والاختلافٍ بين الأشخاص والعناصروالأفكارالواردة 
2 الموضوع. وطريقة السبّب | َر «cause-effect method‏ حيث يَصف الكاتِّبٌ سبَبَ 


حُدوث الأشياءٍ وكيفيةَ ذلك؛ بذِكر الأسباب والنتاجء مع التعليل والتّدليل. 


كتَايَةَ metonymy‏ 
اكه الل وهو الفط انك ريد يه لاز متاه ماد الأشلي كقول الحرب: قلان 
كثيرٌالرَّمادء كنايّةٌ عن الكَرّع. وقولهم: فلن ظويل النجاوء كناية عن الششجاغة: وَقُولْهم 

عن المرأة:بعيدة قرم القترظهء كنايّةٌ عن طول غنقها الذي هومن سمات جمالها: 


فونولُوجيًا ا metrical phonology‏ 
منهج يرَنّب المقظحَ ترتيبًا فونولوجيًا هَرَمِيّاء ويَهدِف إلى اكتشاف البنيَةٍ التَحيِية للكلمة. 
وهو مفهوة أوعلم متف عن مقهوم الغروضن 6١ا6‏ الذي حى بدراسة الشعن 

ومَعرفة بوره وأوزانِهء وتمييزصحيجه من فاسده. 


5 
تر 2 


metrical translation جَمَةَ عَرُوضِيَّة‎ 


إحدى طرائقٍ ترجّمةٍ الشعر. حيث يُعَ المترجِمُ بمطابَّمَة اللّضَّ في اللغة الهدَفٍ للنَّصٌ 
في اللغة المصدّرمن حيث وَزْنُ الأبياتٍ عَروضِيًا. هذه الطريقة في الترجّمة لاتيم إلا بين 
ان ف قا ريق ق البصوروالأوزاة الشتحرية كما هوا تسمال بين ال دة والفارسية. 


وبين العربية والأردِيَّةء مثلا. 


كاسن ا micro-lecture‏ 
ما مخفو ال ووه وة و ا هن ما ست الها اة اة 
الأجنبية ليتمَرّن على الاسيّماع والفهم. وهي من المصادرأوالمواد اللغوية الطبيعية 
غيرٍالمصنوعَة. تساعد المتَعلَّمَ على اكتساب اللغة الهَدَّفِ من الناطقين بهاء وتكسبه 
مُفرداتِ ودّلالاتٍ واستعمالاتِ في سياقاتٍ تواصليَّةٍ حَقيقيّة. 
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هذه الطبعة إهداء من المجمع 
ولا يُسمح بنشرها ورقياً أو تداولها تجارياً 


عِلْمْ اللَعَةِ الصَّيّقُ micro-linguistics‏ 
ادام اطق ف السب كباش سن القدرن او علنى ا ا تظرية ذا 
الجوانب الصوتيةٍ والصرفية والنحوية والدّلالية؛ من غيرتَعرْضٍ للعلوم الأخرى المرتّبطةٍ 
باللغة. هذه النََّسميةٌ بهذه الصَّمَة نَنَصَبِقَ على علم اللغة النظريٌ بمَفهومه الوَصفيّ 
البنيَّويّ قبل نهايَةٍ الستينياتِ من القرن العشرين. الذي يَستبعد من الدراسات 
اللغوية علومًا لغوية؛ كعلم اللغةٍ النفسي.ء وعلم اللغةٍ الاجتماعي» وعلم اللغة الأسلوبي. 
وعلم اللغةٍ العرق. وبهذا المفهومٍ يقتّصِرعلمُ اللغة الضَّيِّقُ على علم الأصوات بِنّوعَيْهِ 
الفوناتيكا 507©1105م والفونولوجيا /إو000010م: وعلم الصَّرفء وعلم النحوء وعلم الذلالة. 


.macro=linguistics, macro-sociolinguistics, internal linguistics راجع‎ 


؟- اسم أطلّقه تازجر :18:06 .1 .6 في أواخرالأربعينيات من القرن العشرينء على دراسة 
النظام اللغويٌّ دراسةً نظريةً وف مَفهوم ضَيِّقَ محدود. يَستبعد دراسة المعنى الذي 


وَصَمَه بأنه دراسة ما وراء اللغة .meta-linguistics‏ 


r 


ازات فة صعرى micro-skills‏ 
مجموعة المهاراتٍ الفَرِعِيةٍ ِكل مهارَةٍ لغويةٍ من المهارات الأربّع الكبرى. وفقا لنَقسيم 
كل مهارَةٍ أصليةٍ إلى إجراءاتٍ وأنشِطَةٍ فرعية.ء وتُسمَّى أيضا مهاراتٍ جُرْئِيةَ اا5 ]20م. 
فْمَهارَة فَّهمالمسموع مثلا تتَصَمَّن عَدّدا من المهارات الفرعِية ؛ كتّحديدٍ موضوع الحديث 
وأهدافِه العامة وتَعرّفٍ أبرَزالأفكار الوارةة فيه ء ومَعرفة وظائف المَصل والوصل والنّبر 
والتنغيم في الحديث. وتمييزالعلاقة بين بعضٍ الأفكار الواردَةٍ فيه . ومهارَةٌ القراءة أيضا 
تتَضَمَّن مهاراتٍ فرعية أوجُزئية؛ كتَعَرْفَ الحُروف والكلمات. والفَّهِم العام للنَّصٌّء 
ورَيطٍ المعلوماتٍ السابقة بالمعلوماتٍ الجديدة, والتحليلء والاسيّنتاج» والتلخيصٍ. 


عِلْمْ اللْعَة الاجْتَمَاعِيُ الأضعَرُ micro-sociolinguistics‏ 
الدراسَة التفضيلية انق تتتاول.هسألة أوهسائل لغَويةٌ اجتماعية محدّدة وَتتكمة 
فيها؛ كأحداث الكلامء وأنماط الجوار وأساليب الطَّلّب.ء ونحوها من أنماط التواضل 
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هذه الطبعة إهداء من المجمع 
ولا يُسمح بنشرها ورقياً أو تداولها تجارياً 


الشخصي. خلافا لعلم اللغة الاجتماعيّ الأكبّرأوالموَسَع الذي يتناول القضايا اللغوية 
الابشتواهية العاقة!كالازدواهية اللغوية,والقتافية اللكوية: والتكذي اللشوف راط 


الاش > والسياسة اللغوية. راجع .macro-sociolinguistics‏ 


التذريس المْصَعَرُ microteaching‏ 


اسلو من اتیب تدريب اللعلسين ايل مو الصو تدر ازجا فن اجزاته أو 
مهارةً من مهاراته الأصليَّةٍ أو المَرعِيَ يتم تحت ظروفٍ مَضبوطة, وَيُمَدَّم لعَدَدٍ محدودٍ 
من التعلسين أو اللعلميق المتدثنين: وهو انواغ مف اله ريب اليك ر هلي القدريس 
لصفي والتدريني: فق اثناء الدضة: والتدريين ال ر المستيق وات رين الصكر 
الخِتَامِيّ. والتدريس المصفَّرٍالموَجّهء والتدريس المصغَّرٍ الحُنٌ والتدريس المصغَّرٍ العام 
والتدريين المصغر الناطن: يتطلب الد رين الصف ر فهارات معيفة وهر و من 
المراجل. ويُْلجأ إليه لحل المشكلاتٍ التي يُواجِهُها المدَّرّيون والمتَدَرّبون؛ كانهدام الطلاب 
الحقيقيّينء أوبُعيِهم عن مكان التدريب. وينظلق التدريس المصفَّرُ من فَلسَفَةٍ ترى أن 
التدريش غقلية عة مكوّتة من مهارات وانشظة: ينعن تنقيكها إى الجزاء ومهمارات 
انق طا صغيرة ود ريت العلسيق عليها آماة قدو محدوو هن الطلاب أو الزفالاء 
االعلفين: اتاق ال على تركب هذه اء وإ عا تالصولا لبق ارين 
اللصفَرُف تدريب معلّمي اللغاتٍ الأجنّبية على طاق واسع في الخمسينيات والستينياتِ 
فوا ا ا ق كدوم 
الا تجاهاتٍ المعرفية الفطرية والمذاهب التواضلية في تعليم اللغات. 


نص قَصِيرٌ micro-text‏ 
فقرَةٌ قصيرة يَقرؤها متعلَّمُ اللغة الثانية أوالأجنبية؛ بهذف فَّهِمٍ التراكيب الشائعَة 
الاستعمال. وجفظهاء واسيّعمالها في سِياقاتٍ ومَواقف مُشابهة. وهي إجراء من إجراءات 


بعص طرائق تدريس اللغات الأجتبية. راجع .mim-mem method‏ 


۹۹ 


هذه الطبعة إهداء من المجمع 
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الدَّمَاغْ الأَوْسَطظ midbrain‏ 
الجزءٌ الثاني من الأجزاء الرئيسَة للدّماغ. وهو أصغَرُها حَجماء لكن له أهميةً خاصة 
ق السازات و توي على لاا اواو الى اسهد ف التخكم 
الحركيء كما أنه مَسؤولٌ عن الانعكاسات العَينِيَةٍ والأدنيّةء أي إن له أهميةً في السّمع 
والإبصار. يَمّع الدّماغٌ الأوسّظ في أعلى الأجزاء السَُمْلى من الدّماغ (النَّخاع المستّطيل 
وقنطرّة فارول والمخيُخ...): ويربطها بأسمّله. يتأنّف من جُزأين أساسين هما السَّقْفُ 
tectum‏ والغطاءٌ umاmenوte.‏ فالسَمْفْ يتكوّن من جُزأين؛ علوي خاش بالإدراك 
البَصَرق د وَشَقليٌ خاض بالشمع: آمنا الغطاء فتك وة سن ثلؤنة أجزاء ذات وظاكف 
حسشية وخركية لكنن لس لها وظائف کی مُهمَة. ويُسمّى أيضا: .mesencephalon‏ 


الأذْنُ الوْسْطَى middle ear‏ 
أحَدُ الأجزاءٍ الثلاثة الرئيسة للأن.إضافة إلى الأذن الخارجية والأذنِ الداخلية. وهي الجر 
الواقغ بين الغشاء الطبنى وبداية آجزاء الأذق الداخلية:وتتكوة من ثلاث غظيماتِ 
سَمعِيةٍ مُتَسَلسِلَةٍ وهُتّرابظةء هي: المطرّقهٌ والسّندانُ والرّكاب. وَظيفَتُها الأساسية تَقَلْ 
الموجاتٍ الصوتيةٍ من الأذن الخارجية إلى الأذن الداخلية, بعد تحويرها وتحويلها من 
مَوجاتٍ إلى إشاراتٍ تناب السَّائلَ الموجود في الأذن الداخلية. ولها وَظائفُ إضافية, منها: 

إضعاف الأصواتٍ الصَّاخِبة والمحافَظةٌ على ضّغط الهواء الواقع على جانبي الطّلبلة. 


middle language لَه وى‎ 


® 
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-١‏ لغة تَمَّع في مرحلة تاريخيةٍ متوسَطةٍ بين المرحَلّنَين القديمة والحديثة للْقَة ما؛ 
كا لإ نجليزية الؤسطى (ؤذاومع 110016 الواقعَةٍ بين الإنجليزية القديمة اوذاومع 010 والإنجليزية 
الحديثة موذاومع 0e٢‏ وكذلك الفرنسية الوسطى «Middle French‏ والألمانيةً الوسطى 


Germa‏ eاidd.‏ والعربيةٌ ليس لها مرحَلة تاريخية يمكن تَمييرُها عن غيرها لغويًا كما 


بدرجات مِخثَلِمَةٍ من التطوراللغويٌ الطبيعي. مع المحافظّة على المستوّى المصيح. 


۹۷۰ 
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؟- ضَرْبٌ أومستوى من الاستعمال اللغوي ؛ يَظهّرفي بعض حالاتٍ ازدواجية اللغة 
ويمّع وسكا بين المستوى القَصيح والمستوى العامَيّ للغة :شنال ذلك اللغة العريية 
الخ توا ضا بها العرّث سن معتل االات ق صر الحاضن وهی مستوع ادن هن 
همتتوى العربية الفضنى Arabi‏ اووأ61355. وأدنى قليلا من العربية القصيحة أوالفصحق 
المعاصرة Arabi‏ 1/1006:7 وأعلى من العامَّيّات المحكيّةٍ الذَّايجَة. 


صَائ” توش مَرگزيٰ mid vowel‏ 
ا 


الصائت الضيّقٍ ومَوضِعِه عند نطق الصائتٍ ّ ت المنّسع . مثل الصائتّين: /e/,/o/‏ 


هجرة migration‏ 
مصطلحٌ لغويٌٍ اجتماعيٌ؛ يُقصّد به التَّأثيرٌاللغوي لهجرّة الجَماعاتٍ والأفرادٍ من مَوطِنٍ 
إلى آخَرَءِ كهجرة المحتلِين من بلادهم واستيطانهم في البلاد التي يحتّلونهاء أو هجرَة أهلٍ 
البلادٍ المحتَنَّةِ إلى بلّد ا لمحتل أو غيره اختيارًا أوفَسرًاء وما يتّربّب على ذلك من الاحتّفاظ 

باللغة أوفَقَدِهاء أواكتّساب لغةٍ جديدة: أونُشوءٍ لغةٍ أولغاتٍ هَجِينٍ أو موَلّدَة. 


ملي ثانيّة رمث) millisecond (msec)‏ 
مصطلحٌ لغويٌ نفسيٌ صوق يُطلَّق على مِقي اس لمدَّة النْطْقء يُساوي واحدا على ألفٍ 
من الثانية ؛ فيُقال مثلا: إن المقطَّعَ المنبورَيَستغرق ما بين 50-200 "م ث. وأن غيرًالمنبور 
يَستَغرِق ٠٠١‏ مث ف المتوسط. 

mim-mem method SR E 
مصطلحٌ في طرائق تدريسس اللغات. يُشيرإلى أسلوب الطريقة السّمعيةٍ الشَّفَهِيةٍ ف تعليم‎ 
اللغة الثانيةٍ والأجنّبية, وقد يُطلَّق على الطريقّة نفسها؛ لاعتّماد هذه الطريمَةٍ على‎ 
والجفظ 0 للموادٌ التعليمية المقدَّمَةِ‎ «mimicry (imitation) أمرّين هما: المحاكاة‎ 
.mimicry- memorization method من جوارات وتدريبات. والمصطلحٌ اخيّصارللعبارة:‎ 
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مَبْدَأ الارْتِبَاطٍ الأذنَ minimal-attachment principle‏ 
و 5 3 ا 23 2 4 2 0 و 7 .4 - 

مصطلح لغوي نفسيٌ . يُمثل نظرية تفسّر مُعالجة الكلام وتحليلَ الجملةء حي ث إن 

الكلمات المتتابعة تتَسَكَّل بطريمَةٍ تقود إلى الحَدّ الأدل من التراكمات أو الإضافات 

للمستوى الموجودٍ أصلا في تركيب العبارة. 


ا الدنْيَا Minimal-Distance Principle (MDP)‏ 
مصطلحٌ لغويٌّ نفسيٌ. يرد مثالا لمرحَلةٍ مُتأخّرة من مراجل اكتساب التراكيب في اللغة 
الولقن زبهار و كنت يه مثلم انالف كي اللسد رق انق كلسي إق انوت هيا( ا 
مثال ذلك : «John wants Mary to study‏ وكذ تك : Tom made the children happy‏ . فالعبارة: to‏ 
لاوناأة تُشي ر إلى : «Mary‏ لا إلى : «John‏ والمتمم: happy‏ يُشيرالى: children‏ لا إلى 0m:‏ ا. لکن هذا 
المبداً لا يَنطبق على بعض الخملٍ الإنجليزية؛ ففي جملة: John promised Mary to wash‏ 
hl} «the clothes‏ أن العبارةً: to wash the clothes‏ تشسيراك: «John‏ لا إلى : .Mary‏ وتشر 


الدراسات في اكتساب الخد أن التمظ الاأخر نسب لَبْسَاف فهم المعنى لدى الأطفال. 


بَرْنَامَجٌ الحَد الأدتويٌ Minimalist Program‏ 
فی حديقة :مق ماحل تطدؤر تظرية اقرا اواد مکی اة 
التسعينيات من القرن العشرين. بيد أن مَلامِحَها بدأت تظهّر منذ أواخرالثمانينيات. 
تتلخّص فكرةٌ هذا المبدأ في التقليل من الوّسائل والأدوات والعناصر الوّصفية إلى حَدَّها 
الأدنى. يتََفْقَ هذا المبدآمع مبدأالاقتصادٍ giJleconomy principle‏ يؤكّد أن بناءَ الحُملة 
يجب أن يقتّصِرعلى الصَّروريٌ من العناصر اللغويةٍ الصَّرورِيةٍ لتوليد الجُملة. وينسجم 
مع المبدأ العام لاكتساب الطفل لغمّه الأمّ الذي يتطلّب -في نظ رتشومسكي - الخد 
الأدنى من المدخلات اللغوية. يرى تشوم سكي وأتباعُه أن هذا المبدأً امتّدادٌ وتطور 
طبيعيٌ لنظرية القواعدٍ التوليديةٍ في سعيها لطرح مقولاتٍ كُلَيِّةِ وبسيظةٍ حول اللغةٍ 
البشرية قد رًالإمكان. بَيدَ أن بعص اللغويين يرّون أن هذا المبدأ تحولٌ عن مبادئ نظرية 
القواعد التوليدية؛ لاخيّلاف المنهَجَين. واختلاف المصطلحات المستَخدَمة فيهما. 


لحل 


هذه الطبعة إهداء من المجمع 
ولا يُسمح بنشرها ورقياً أو تداولها تجارياً 


اة ضصغرَى minimal pair‏ 
الثنائية الصُغرى كلِمّتان مُتطابقّتان في جميع مكوّناتّهما الصّوتِيةٍ باسيّثناء صَوتٍ واحِدٍ 
يُفرّق بينهما في المعنى, مثلٌ: (سَيْفُ وصَيْفُ). و(مَطرٌ ومَطَارٌ). و: (كَنَبَ) و(كانّبَ) في 
العريية: ومثلٌ: :هه وهمم في الإنجليزية. وقد تُطلّق الثّنَائيةٌ الصُغرى على كل عُنْصُرَين 
لُعويِّين مُتطابقَين إلافي سِمَةٍ واحدةٍ تفرّق بينهماء ولو لم تكن في الأصوات؛ كالجُملَتّين 
الإنجليزيّنَين : The boy is here , the boys are here‏ . وكانت الثنائياتٌ الصخرى ساسا مهما 

في تدريبات الطريقة السشمعية الشفيية: راجع .minimal pair drills‏ 


رات افافات الشفرقف minimal pair drills‏ 
اللّدريباتُ اللغوية التي نُستّعمَل فيها الثنائياتُ الصغرى لتّنبيه متعلّمي اللغة الأجنّبيةٍ إلى 
الاختّلاف بين الأصواتٍ (الفونيمات)ء وتأكيدٍ أن هذا الاختلاف الفونيميّ يؤْدّي إلى اختلافٍ في 
المعنى. ومساعَدَّيّهم في التّمييزبينهاء لاسيّما الأصواتٌ التي قد يُسبّب وُجودُها في اللغة الهَدَفٍِ 
صعوباتٍ تعليميةً. شاع استعمالٌ هذا النوع من التدريبات في الطريقة السّمعيةٍ النَّفَّهِيةِ التي 
رکز ما آل ريب على وطن اا بين اة اتف ولغة اك ا ااا لم تقد 


ظريكة تفطنة ي اغات اا وموقة ا رات ا0 ا اه م 
ذأَدْقَ minimal response‏ 
سلوب في التواضلء يُشي رإلى نوع من الألفاظ التي يقولها المستَمع للمُتَحَدَث؛ لتأييد 
كلامه. أولضَمان ار umm, yea‏ في الإنجليزية. يستَعمّل 
هذا الأسلوبٌ أيضا في إدارة الحديث management‏ conversation؛‏ لتنبيه المتحدّث إلى 
انتهاء دؤرهء وإعطاءٍ الدَّوْرِلتَحَدَّثِْ آخَرَ. 


7 2 a 5 
miniplay تمثيلية قصيرة‎ 


و 2 2 ھ ٤ء‏ و2 و 2< 
تمثيلية مُخْتَصَرةٌ سَهلهً الألفاظ والتراكيب. يُمثلها الطلابُ بهدّف كَسْرٍ حاجز اللغة 
الأجنّبية, والتدَرُب على الطلاقّة في الحديث بهاء وممارّسة الأساليب والحرّكاتٍ 


۹۷۳ 


هذه الطبعة إهداء من المجمع 
ولا يُسمح بنشرها ورقياً أو تداولها تجارياً 


2# 


والإيماءاتٍ التي غالبا ما يُمارسها الناطقون بهاء وتكون ممثَّلَةَ للواقع الحَقيقيٌ لبيئة 
اللغة الهَدَّف. 


minority language مه أَقَليّةِ‎ 


مصطلحٌ لغويٌٍ اجتماعيٌ يُطلَقَ على اللغة التي تتكَلّم بها أَقلَيّةٌ من الناس وسطّ أكثَرِيةٍ 
تكلم هةأونغات أخرى؛ كالعربية في إندونيسيا وماليزيا وبريطانياء والتركية في ألمانياء 
والإسبانية في الولايات المتحدة الأمريكية. 


مَجْمُوعَة لْعَويَةَ أَقَليّة minority language group‏ 
وى 9و 9 ر 2-6 5 
مجموعة قليلة من الناس ناطقة بلغة خاصة بها غيرلغة الأكثرية في بلدٍ ما أوبيئة 


.language minority group, minority language معيّنة. راجع‎ 


ظَلَابٌ أقَلَيَةَ minority students‏ 
مو ا من الوب ت قي ا لوان اماد الى يل مسوة قب 
وهو مصطلح غالبا مايُطلَّق على الطلاب الأجانب الناطقين بغيرالإنجليزية من الصغار 
الذين يلتَحِقون بالمدارس الأمريكية والبريطانيةٍ حيث الإنجليزية هي لغة التدريين في 
المدارس والجامعات. وينطبق هذا الؤصف على طلاب ناطقين بلغةٍ غير لغةٍ التدريس 


4 


د 9 


ضفن دولة وانحدة: كماهى الخال ق ناطق مختشة هن كتدا ويترتب غلى آلف ل 


هؤلاء عن أقرانهم أكاديميًاء ما لم توضّع لهم برامج تَقويَةٍ فهلغة التدريس. 


جَمْلةَ ضغْرَى minor sentence‏ 
مصطلحٌ استعمله بعص اللغويين لتصنيف الجُمّلء إشارة إلى الجُملة التي لا تتّوفرفيها 
عناصِر الجُملة المثاليةٍ 0م5616 مامه كالجُملة التى حُذِف منها بعص مكؤناتهاء وقد 


يعني المصطلح أي تعبيرِمَبتورِيُعبّرعن جملة. مثل: s۲۲‏ بة35هام. 


۹V4 


هذه الطبعة إهداء من المجمع 
ولا يُسمح بنشرها ورقياً أو تداولها تجارياً 


سُوءْ الانَصَالٍ /سُوء المَهُم miscommunication‏ 
أن يَحدّث حل في التَّواصٌل اللغويٌ أوغير اللغويٌ بين شَخْص وآخَرَّأُوبين مجموعَةٍ 
وأخرىء بسيّب خَطأ في فهم المعنى أو فهم المقصود. يحدث سوءٌ الاتصال لأسباب عدَّةق 
أهمّها الاختلاف الثقافي الذي يودي إلى اختلاف في دلالة السُلوك اللغويٌ وغيراللغويٌ. 
ويحدث هذا الأمزبين الناطقين بلغةٍ واحدةٍء كما يحذث بين الناطقين بلعَنّين مخْتَلِفتَب 
أولغاتٍ مختّيفة. 


miscue عارد‎ 


مصطلحٌ في علم النفس القرائي يُطلَّق على أي خَطإْ يَرتَكبه متعلمُ اللغةٍ في القراءة. راجع 


.miscue analysis 


تخليل العَتَرَاتِ miscue analysis‏ 
ليل ا عا ج اا ر ا ئ کے فيو[ لأظفا لق ااا 
القراءةً والاستفادةٌ من ذلك في معرفة العَمَّلياتِ اللغوية النفسية التي تحدّث في أثناء 
القراءة. ومن العَثّرات القرائيةٍ التي يَمَع فيها الأطفال في هذه المرحَلةٍ مثلا: إقحامُ كلماتٍ 

جديدةٍ ليست في اللَّصّالمقروء ١0ا۸6‏ وال أوالقلبُ اوواع/و1 ونحؤذلك. 


غ اشْتِقَاقِيّةٌ misderivation‏ 
مصطلح استعمله بعص الباحثين في علم اللغة النفسيٌ. للإشارة إلى نوع من عَثّرات اللّسان 
NOS‏ لق (1قةةلقوية غر 
مكانِها الصحيح من الكلمةءكأن يقول متعلم الإنجليزية: 0655وماكء بد لا من : .kingship‏ 

خفلا ت misordering error‏ 
حطأ يَمَع فيه متعلّمْ اللغة. أوالناطقٌ بهاء بسبّب ترتيب مفرّداتٍ الجُملةٍ ترتيبا مخالفا 


۹۷0 


هذه الطبعة إهداء من المجمع 
ولا يُسمح بنشرها ورقياً أو تداولها تجارياً 


الخَطأالترتي تيبي في اللغات التي يَعنّمد النحؤفيها على ترتيب عناصِر الجُملَةِ ٥۲۵ ٥۲0۲‏ أو 
يَغْيِب عليها ذلك. كاللغة الإنجليزية. 


بغْنَاتُ (تَنصِيريَة) missionaries‏ 
مصطلح استعمّله الباحثون في علم اللغة الاجتماعيّ وعلم الْإِنْسَانِ/الْإنَاسَةٍ 
(الْأَنْتروبونُوجِيًا ) لاوه01م3015:0: لوضف ما يقوم به المبشرون بالمسيجِيّة في المجتمَعات 
البدائية التي يدخُلونها قبل غيرهم من المحتَلّينَ أوالمكتّشِفين. يرّى هؤلاء الباحثون أن 
لهذه البعثات آثارًا إيجابيةَ وأخرّى سلبيّة ؛ فهم أول من يكتَشِف لغاتٍ هذه الشعوب 
ويَصِفها بووقاى الالسير الكنا بيك بوه يموق أواتها جل اركواكة قتا وريهها 
اقترخوا أسناليت لتدريسها صف ثقافاتها . لكنهم - في نظرهؤلاء الباحثين - أدواتٌ 

بيد المحتلين لتغييرلغا 3 تك الشعوب وفقافائقيا وسَبَّبٌ في انقراض بعضهاء وقد 
يَسعَون لإحياءٍ لهَجات فَرعيةٍ ؛ لتنافِسٌ لغات أولى أورَسمية؛ لتَحقيق أهدافٍ سياسية. 


. Summer Institute of Linguistics (SIL) راجع‎ 


تَهْجِنَّةَ خَاطِنَة misspelling‏ 
خَطأ في الكتابّة يُخائِف القواعدّ الإملائية المَبَعةَ في لو ما. 


ت ق 


غاط mistake‏ 
العلط النات من إتيان المتكلم بكلام غير مناسب للمَوقّف أوالمقام» ويُفرّق اللغويون 
اة مته ون الا وره قالطا تشون وغاتيا ما كرون مى اة 
المتعنّم ودّليلا على نّقص في كِفايّته اللغوية في مرحّلةٍ لغويةٍ محدَّدَة. راجع 706ه. 


غطا ق الازعهد mistranslation‏ 
مايحصل ف الترجّمة من أخطاء؛إمالعدم فَهم المترجم للنّصٌّ الأصليٌ أولتَقص في 
فاد قاتشه الهف اوق به اماق اة اا ركس الخرفية وترجسة 


۹۷٦ 


هذه الطبعة إهداء من المجمع 
ولا يُسمح بنشرها ورقياً أو تداولها تجارياً 


مَعْهدُ ماستشوستسش للتقنة MIT‏ 


ا ماشت نوست للتفنية «Massachusetts Institute of Technology‏ الذي 
يُصتّف فمن أرق الجاعات ف العالم وشوق ملع اللغة مطل لخو حديث تشب 
إليه النظرية التوليديةً. أو التوليدية التحويليةء ومنهجُها في دراسة اللغةء لاسيّما المنهجٌ 
اللغويٌ الذي أسّسه اللغويٌ الأمريكيُ المعاصِرٌ نوم تشومسكي 08000567 0/0200 واتّبَعه 
فيه عَدَدُ كبيرّمن اللغويين المعاصرين من الأمريكيين وغيرهم منذ عام ٠156م.‏ تحوّل 
هذا عبد ان ا ف نع بعلم اللغة المعرفيّ الفطري میت 7 
او وات الها لما ف هلم لتقن الف اکى وهلي تفي البق الاسام هلم تشين 
ال العو یم جوا ھا على يد تشوسدک. 


عض #4 


تلطف mitigation‏ 
أ سلوب ف الخديت: تستعيل فيه الخدت عبارات طف كان يقول الع لانيف 
قاعَة الدّرس: هل يمكنك أن تُغْيق البابَ؟ أويقول: هل يُصَايمُك إغلاق الباب؟ أو نحو 


ذلك بدّلا من الأمرالمباشر. راجع aggravation‏ . 


1 
mixed code شفرَة مختلطة‎ 


مصطلحٌ في الأنائية اللغوية الاجتّماعية. يُطلَق على التَنَوُع الذي يظهّرف اللغة نتيجَة 
الثنائية اللغوية. حبك يكون تبديل ا هوالاصا و 6 التواضل بين 


.code switching , mixed language راجع‎ .syncretic language و:‎ «bilingual mixed language 


لعَة مُخْتَلِطَة mixed language‏ 
لغة مكوّنة هن مقردات فة هن عة لفات :نبب اختلاط مجموعة منالناظقين 


بلغاتٍ مخنَّلِفةٍ في مكان واحد. أو بسبّب تماش عَدَّدٍ من اللغات في منطقةٍ معيّنة. 
ا ٠.‏ 5 2 ا و 
ويطلق على هذه اللغة تسميات مختلفة. مثل: اللغة الهجين 30901296| أو10م» واللغة 


۹۷ 


هذه الطبعة إهداء من المجمع 
ولا يُسمح بنشرها ورقياً أو تداولها تجارياً 


المولّدَة .creole language , hybrid language‏ بَيدَ أن هذه اللغة المختلظة تتف عن الهجين 
بأنها تنشأفي مناطق التماس أو التجاورٍاللغويّ في حين تَنشأ الهَجِيِنُ في مناطق التواضل 
التجاريٌ أو الِمْنيَ أو النَّجَمُع العْمَالي. 

اخْتِبَارُالإسْتِعْدَادٍ لتَعَلم اللْعَاتِ الحَدِينّة MLAT‏ 


.Modern Language Aptitude Test راجع‎ 


مُتوَسَظ طول القَوْلٍ MLU‏ 


.Mean Length of Utterance راجع‎ 


لْعَدُ تَهَكُم mock language‏ 
مصطلحٌ لغوي اجتماعىٌ؛ يُشيرإلى استعمال الناطق باللقّة المهَيْمِنَةِ e‏ وهو ”2| d0n"‏ 
في المجتّمع عباراتٍ أو أساليبَ من لغةٍ أولهجَةٍ أخرى. غالبا ما تُطبّع بها اللغة الأخرّى 
بطريقّة مُبانّغ فيها؛ كتهكم المدوّنين الأمريكيّين في المواقع الإلكترونيةٍ من لجات 
اأ ي الشوو وا اح و هوا ن فن مك الات وا هان 


بعص العبارات. 


mock-up نموذج‎ 


مصطلحٌ في تقنيات تعليم اللغات. يُشيرإلى أنمودَّج مُصَفَسِ أو مُكَبَّر أحياناء لشيءٍ 
حَقَيقَيٌ يُستّعان به وَسَيلةً تعليميةً فيالتدريس. من ذلك النّماذِح المصَغَرهُ للسيارات 
والطائراتٍ والقِطاراتٍ والأشجار ونحوها. راجع 8ا168. 


مسشاعدات مْوَحَهَة modal auxiliaries‏ 
وَصف يُطلّق على بعض الألفاظ التي يلجا إليها المتكلّمُ في حال الحَذَّرِأُوَالثَّمَةِ بدَرَجاتِ 
مُتَمَاوِنَة. مثل: (ربما) و(يجب) و(سوف) و(يحتاج إلى) و(يجب عليه) في العربية. 


۹۷۸ 


هذه الطبعة إهداء من المجمع 
ولا يُسمح بنشرها ورقياً أو تداولها تجارياً 


modal (verb) فغل صِيَغِيٌ‎ 
الفعل المساعِدُ الذي يُبيّن مَوقِفً المتكلّم أوالكاتب تجاه حالَةٍ أوحَدَثْ في فعلي آخَرَفي‎ 
may, might, can, could, must, have to, will, كالأفعال الإنجليزية:‎ E سياق لغويٌ‎ 
| may be wrong , you can eat here , that will be : الواقعة 2 جمَلِ مثل‎ .wouاd,‎ shaاا,‎ should 


atthe 0007‏ ohnل.‏ وتُسمّى هذه الأفعال sاھلەn.‏ 


modality صِيعَة الفِغل / تَخويرٌة لال‎ -١ 
5 و و 5 و ك 5 3 ٤ء 3 2 س‎ 

صيفة خاصة بالآفعال تين اتجاة المتكلو أوالكائب:4الشيقة الإغبارية: وال ة 

اة والشيقة الاحثماليّة: أوهى الأسلوبٌ الذي تعمل فيه المتكلم أفعال 


مس اغدة للتعبيرعن اجام معينٍ أوحالة معيّنّة. راجع 50000. 


؟- الصّيغَة (في نحو الحَالّة) 
أحد القسمين الرئيسَين للجُملّة العَمِيمَةِ بحسب نحوالحالّة,. وله أقسامٌُ فرعية» مثلٌ 
الصيغة الفعلية 000, والصيغة الرّمنية 056ه!ء والوجهَّة 601م25. 


مصطلعٌ في النّقد اللُسائي' وتحليلٍ الخطاب. يُشيرإلى المواقف التي يتَّبناها المتكلّمْ أو 
الكاتِبُء ومَوقِفٍ الوَمُي الذي يُصوَّرهِ اللَّضّ والموقف المتضمَنِ للمُخاظب. والتوجيهية 
من المسائمة الشخصية ال دموا التكلم أوالعاكث فلخت لادی :وى 
عة بالأحكام امتبابتة انق بها التكلم أوالكاتت. 

تَفَلِيصٌ الصَّيَغْ modality reduction‏ 
ذف تعلو الف الأجنبية جك الأدوات والعلمات الوكليفية سن كلاه خاضة جين 
يكون في مَوقِفٍِ تواضليٌ حَرج؛ كأن يكون في حاجَّةٍ إلى سُرعَة الكلام» أويكون كلامُه مُراقبًاء 


أو نحوذلك. 


۹۷۹ 


هذه الطبعة إهداء من المجمع 
ولا يُسمح بنشرها ورقياً أو تداولها تجارياً 


ج ل 2 
أفعال مساعدة جهوية modals‏ 


نوعٌ من الأفعال المساعِدَة في بعض اللغات كالإنجليزية, تُعَبّرعن معاني الجهّة ؛ كا لصَّرورَة 
والوجوب والاحيّمالٍ والإمكانية والاسيّقبال. راجع (6/ع/) /00821. 


mode الصَّيغَةٌ‎ -١ 
مصطلحٌ لغويٌ استَّعمّله مايكل هاليداي 111190297 ۵٥٣ء۷ في علم اللغة النَظامِيّ ؛لبيان‎ 
العلاقة بين المعنى الشَكلىٌ والمعنى السَّياق. والصيغةٌ لدى هاليداي تمثّل أُحَدَ الجوائب‎ 
الثلاثة التي تحَدّد سياق اللَّصٌّ وتجعلنا قايرين على التَّتَنّؤْبما يقوله الآخَرونء إضافَةً‎ 
إلى جانبّين آخَرَين هما المجال 5610 ونَوع المشارَكة 19007. ويّعني هاليداي بالصيعة هنا‎ 
صيغةً الحديث ءة]نامه5أل ئه 7006 أو وسياة الانضنال التي يَظهَّر فيها النكن: هل هي‎ 
کو هتلوق آم تكن كوب ؟ آم إنهنا قح بون اللوقين؟#الخطية اة قى على‎ 
الناس. وَنَسْرَّةٍ الأخبار تذاع عليهم» والمحاضرَة التي يُلقيها المحاضِر من كرَّاسَةٍ أمآمه أو‎ 

من شاشّة عَرِضٍء ومثلها قصَّصٌ الأطفال المكتوبةء والمسرّحيات المحفوظة. 


5 صيعَة / 04 

0 ا es‏ 5 وهاو 4 لماج 5 
مصطلح لغوي عام يطلق على صِيغة الفعلٍ. وطرائق تصريفه. واخيّلاف زمَيه وجهيّه. 
وضو ذلك ووا تمق كرادف الصطلح +008 


۴- مِنْوَالُ اتؤزيع 


مصطلحٌ إحصافء يشير إلى أحَدُ مقاييس النزعة المركزية للتوزيع التّكراريٌ في الإحصاء 
الوصفي.ء فإذا كانت درجاتٌ الطلاب في نتيجة اختبار مقرَّر القراءةٍ مثلا: ٦٥‏ ۷۹ء ٥۸ء‏ 
٥‏ . فإن المنوالَ هو: .۸١‏ وإذا تتكرّرفي العَيّنة الواحدة درّجَّتان تكرارًا منَساويً 


می هذا منوالًا تُنائيا ٥نا‏ ں طم ¦ dis‏ اهمدصاط. 


۹۸۰ 


هذه الطبعة إهداء من المجمع 
ولا يُسمح بنشرها ورقياً أو تداولها تجارياً 


mode of articulation طَرِيقَة النظق‎ 


.manner of articulation راجع‎ 


صِيعَة الحَدِيثْ mode of discourse‏ 
مصطلمٌ يُشيرإلى الوآسط الذي يتم فيه الحديثُ. وهوشّكل الخطاب. كأن يكون شكل 
الطاب كلذما منظوقاء وهو الغالبء أونَضًا توا وها إذا كان اكاد المنطوق من تكن 


مَقروءٍ أومن رؤوس أفكار. وما إذا كان الكلامُ رسميًا أوغيرَرسميٌ ‏ شعرًا أونَثرًا. راجع )١(‏ 7006. 


نموذج model‏ 
أت وصف للق على الأواكة أا ناغ أو التكدث أو الاب الذي عمد عليه اللشوئ 
لدراسة اللغة وتحليلها ووصفهاء أويتَّخذه أنمودجًا لمستوى من مستويات اللغة التي 

يُراد تعليمُها. 


؟- وَصف يُطلَّق على الشخص أوالشيء المعياريٌ الذي يَسعى المعلّمُ أوواضعوالمنهج إلى 
أن يَصل إليه الطالبُ؛ كأن تكون طريقة نطق المثقّفين من الناطقين باللغة الهَدَفٍ هي 
الأنموذج الذي يجب أن يصل إليه مستوى متعلمى اللغة في نطق الأصوات. 


5 


ادانفدحة modeling‏ 
إجراءٌ من إجراءات الطريقة السّمعية السَفَّهِية خاصة في التدريبات. ويّعني تقديمَ 
المعلم أومؤلف الكتاب للمتعلم أنموذْجًا صحيكًا لتكرارة: أوتقلييهء اويس تين به 
نصِياعَة جُملةٍ أوجُملًا جديدة. ويُستّعمل هذا المصطلحٌ أيضا في اكتساب الطفل لغنّه 
الأمَّلدى السّلوكيين الذين يرّون أن الطفل يكنيب لغنّه بالتقليد والتّكرار والقياس 
والتوسيع» وأن على الوالِدّين والمربّين تقديمَ اللّماذج اللغوية المناسِبَة للطفل في كل 
مرحَلة. غيرأن المعرفيّين الفطريّين لايؤمنون بهذا الأسلوب. ولا يرون له قيمة ولا تأثيرًا 

فاكتساب اللشة: 


۹۸۱ 


هذه الطبعة إهداء من المجمع 
ولا يُسمح بنشرها ورقياً أو تداولها تجارياً 


E 
ملاحَطَهٌ الإنسانٍ لسُلوك إنسان آخَرَومحاوَلةٌ تقليده والسّيرعلى هنوالهء بطريقَةٍ مَقصودَةٍ‎ 
أو راکادا ا الجدين بمو يي واقتداء طالب بمعلّمه .واقتداءٍ طالب‎ 

متأَخرِ بطالب تكنو ارق و و تماق إمنار a RENN SE‏ 


ور 8ه 
م 


لغة نْمُودَجِيّهُ model language‏ 
د ها افاي ف جات ا لكب ف ةوا لتم 
بقواضة وقواقية مدا عبت ينون لكل علب مسق واد وى واحد وشَكلُ كتايياً 
واد وتگون تد القواعة وار ن ا د رقي اس تو اتسوا ,تون 

هذه اللغة مألوفة لدى معظَّمٍ كان العالّم, وتحوي أكتَرّالكلماتِ شيُوعًا وفائدة. 


؟- مصطلعٌ لغويٌ نظريٌ عام ء يُشيرإلى اللغة التي تفترضها الباحث اللغويُ لأغراض 
المقارَنة باللغات الطبيعية؛ فيّنيب إليها سِماتٍ خاصّة في أنظِمَتها الصوتية والصرفية 


E 0 


والنحوية والدلالية. 
دَرْس أَنْمُودْجِي model lesson‏ 


قرش ااا ف ههل يا ق اليم افا اين الد ناين شا تاشرو 
ار بعد :أوالسن هم على رأسن العقَلء أويقدهه أماء الظلذب العلمين الذين 

ون للتعليم في المستقبل .وفي تعليم اللغاتٍ الأجنبية. يُقَدّم هذا الدرس معلّمٌ خَبيرٌ 
ف تعليم اللات أمام الطلاب المعتّمين ف مركنّة التدريب على التدريس. أوق مرا د 
التربية العَمَليةَ الميدانيةء وقد يكون مرحَلةً من مراجل التدريس المصَغَّرٍ و" ههاه۲". 
وقد يُقَدّم هذا الدرس من يحمل نظرية أومذهَبًا أو تجربةَ شخصيةً. ويّرغب في عَرضها 
على هيئة طريقَةٍ أوإجراءٍ في دري أنموذّجي أمامَ المعلّمينء أويْرَوجها في أشرطة فيديو أو 


أقراصٍ حاسوبيةٍ مُدمَجة. 


۹۸۴ 


هذه الطبعة إهداء من المجمع 
ولا يُسمح بنشرها ورقياً أو تداولها تجارياً 


قِرَاءةٌ نْمُودَجِيّهٌ model reading‏ 
قراءة خورية يؤكيها له تقسه أو مذي ا لطلايه مدن الأسريطة اكشكل» والظيلات 
يَستّمعون إليه ويُردّدون خَلمَّه مباشرَةَ بعد كل جُملةٍ يقرؤهاء أو بعد انيّهائه من قراءة 
الفقرّةٍ أواللّصٌ كامِلًا. وكان يُرَكَّرْ على هذا النوع من القراءة في تدريس اللغات الأجنبية 


نَمَاذِحٌ عَمَلِيَةَ القِرَاءَةٍ models of reading process‏ 
مصطلحٌ في علم النفس القرائي” يُطلّق على عَدَدٍ من النماؤِج والآراءٍ التي تَفَسَّرسْلوكَ 
القارئ في أثناء القراءة من أجل المّهمء وتقّسّم إلى ثلاث مجموعات. هي : نماذِحٌ القراءة 
الحَرفية الترا «bottom-up models of reading ãةيمnک ٤‏ ونماذِج القراءة الكُلَيَّةِ أوقراءة المعنى 


„interactive models of reading ونماذجخ القراءة التفاغليةٌ‎ «top-down models of reading 


الإجليرِيّةٌ الحَدِيّة Modern English‏ 
اللغة الإنجليزية المعاصِرّة في | نجلتراء تنتّمي إلى المَرع الغريي الأدنى من المجموعَة الجرمانية 
ضمنَّ العائلة الهندية الأوريية. تَطوّرّت عن الإنجليزية الؤسطى ذذذاومع هاللالا 
واكتّمَلت في منتّصف القرنٍ السادس عشّر. تُمثّل النصوصٌ التي كتّبها وليام شكسبير 
وغيره في القرن السابع عشّرالمرحلة المبكُرَةٌ من الإنجليزية الحديثة «Early Modern English‏ 
على الزغوهق الاغتلذف ف يعض المقردات المعكنية. أصبكت ال رة الحديقة هذه 
لغة أمَّاف بعض الدوَلٍالتي كانت ضمن المستعمرات البريطانية: كالولايات المتحدة 
الأمريكيةٍ وأستراليا ونيوزيلندا ومعظَّمٍ أجزاء كنداء ولغة رَسميةً في دوَّلٍ أخرى مثل جنوب 
إفريقيا والهند ونيجيريا وسنغافورة وغيرها. ونتيجة لانتِشارها في العالّم»تنوّعَت لهجاتّها 
في تلك الدوّل؛ فكان منها الإنجليزية الأمريكية, والإنجليزية الأستراليةء والإنجليزية 
الهنديةء وإنجليزيةٌ نيجيرياء وإنجليزية جنوب أفريقياء إضافة إلى الإنجليزية البريطانية. و 
ل الإقليئية فى أيامشا هذه المركبة الأول فى الخالم مين عك عد شد يها وت يها 


أخذثانية ولد اة 


۹۸۳ 


هذه الطبعة إهداء من المجمع 
ولا يُسمح بنشرها ورقياً أو تداولها تجارياً 


النَحْوْالحَدِيتُْ modern grammar‏ 
اسم يُطلّق على النحوالوّصفيٌّ القائم على نظريات علم اللغةٍ الحديث, خلافًا للنحو 
التقليديٌ المعيارِيٌ '1:201181002|97200002 الذي كان سائدًا في القرون الؤسطى وحتّ القرئين 
الثامن عشر والتاسع عشر قبل ظُْهِورِ علم اللغةٍ الحديث. بيد أن هذا النحوّقد يُعَدٌ 
قيا ]ذا اقتضر على التهواتؤضصفي الف كل فى قابل التسو هرق القطريٌ والفسو 

التحويليٌّ التوليديّ. والنحوالكْلَّىّ أوالقواعد الكُلَيّة. 


لْعَهَ حَدِيتَةٌ modern language‏ 
-١‏ مصطلمٌ في تعليم اللغات, يُشيرإلى اللغات الحَيَّةٍ المهمّةَ في شت المجالات. كالعربية 
والإنجليزية والفرنسية والألمانية والإسبانية واليابانيةٍ والكورِيّة: في مُقابل اللغاتٌ 
القديمة أو البائدة: كاللاتيتية واليوتاتية القديمة وَالأكَادََة والآشورية: واللغات 
الحديثة بالمفهوم التطبيقيٌ هي التي تُطبِّق في تعليمها مناهجٌ تعليم اللغات وطرائقُه 

وقوانينْ اكتسابها لغة أمّاولغةً ثانية أوأجتّبية. 
وف يلق على المركلة الأخيرة من مراجل تطورلفة ماف مُقابل مراجلها النسايقة؛ 
كال غلبي اديت والفرسنية الةو اة التحديفة. واليونانية الحديقة: فى 
مقابل المرحلَتّين السابقَتّين لهذه المرحّلة. وهما المرحَلة القَدِيمةٌ والمرحلة الؤسطى. راجع 


. modern English 


اختبازالاستعدَ اد لتعلم اللْقاتِ الحَدِيثَةَ Modern Language Aptitude Test (MLAT)‏ 
الاو | فب هناد لتعلّم إحدى الات الد هواخ اخساراك الاستهداد 
اللغويّ المعروفة؛ يَقيس قُدرَة المتعلّم على تعلّم لغةٍ ثانيةٍ أ وأجنّبية, وإمكانَ اسه 
أُوفَشَلِه فيها ف المستقبّل ف المدَّة المقَررَة اا ف الغالب. راجع language aptitude‏ 


.test, aptitude test 


۹۸4 


هذه الطبعة إهداء من المجمع 
ولا يُسمح بنشرها ورقياً أو تداولها تجارياً 


عم اة الخديث/اللشاقاث الحديئة modern linguistics‏ 
اسم يُطلَّق على علم اللغة sەuitiو‏ "ا بنظرياته ومدارسه ومناهجه الحديثة. الذي بدأ 
ظهوره في أواخر القرنٍ التاسع عشر وأوائلٍ القرنٍ العشرين على يّد اللغويٌّ السويسريٌّ 
فردينان دي سوسير Ferdinand De Saussure‏ وأتباعه. غرف بالمنهج الوّصفيٌّ على 
اختلاف مدارسه. ومر بتطورات ومراجل. وتفرع إلى مذاهبَ ومدارس. ثم تَحَوّل في نهايّة 
الخمسينياتٍ من القرن العشرين» على يّد نوم تشومسكي وأتباعه. إلى منهج لغوي نفسيّ 
اعرف ف بو راسنة فة ر ا اا و و من عا 


الطَرَائقُ الحَدِيثَةٌ modern methods‏ 
وص يُطلّق على طراقق تدريدين اللغات الأجتبية انق نشات حدينًاواعتمدت على 
انی من النظريات الحديثة في علم اللغةٍ وعلم النفس وعلم الاجتماع. منها الطرائقٌ 
المنبَيّْمَةٌ من المذهب الاتصاليٌ؛ والمذهب المعرف الحديث. والمذهب السمعيٌّ الشفهيٌ, 
على الرّغم من أن الأخيرَيْعَدٌ الآنّ مذهبًا تقليديًا قديمًاء لكن هذه الطرائقٌ تُقاس 
بالطرائق الموغِلَةٍ في القَدَّم والتَقَلِيدِيَّةِ خاصةً طريقة القواعدٍ والترجمة التي لم تَنبَيْق 

من نظريةٍ لغويةٍ أونفسيةٍ أوتعليمية. 


العَرَبِيَةَ الفضح المُعَاصرة Modern Standard Arabic‏ 
وص يُطلِقه اللغويون المحدّثون على مستوّى من مستَوّيات اللغة العربية. وهو 
اللغة العربية المعيارِيَةٌ المعاصرةء المعروفَةٌ أيضًا بالعربية المٌصيحة:, يتمَئّل هذا 
المستوى في لقَّة الإعلام والتعليم والمؤْتَمَراتِ العلميةٍ واللّقَاءاتٍ الثقافية. ويّمّع في منزِلَةٍ 
بين اللغة العربية المُصحي أو صك الراب :0125515918 واللّهَجَاتٍ العامة المحكيَّةِ 
ا وى اله عق عة ر هذاه وق رود دراه ف يكوا روما 
مُعجّمية ودلاليةٍ وتركيبيةٍ وأسلوبيةٍ تميّزه من العربية الفُصكى أومُصك الثُّراث. راجع 


.Classical Arabic 


۹۸0 


هذه الطبعة إهداء من المجمع 
ولا يُسمح بنشرها ورقياً أو تداولها تجارياً 


1 
3 


نز modification‏ 
-١‏ مصطلحٌ صوق يُقصَد به تحويزٌالموجاتٍ الصوتية, أي إحداث تَغييرٍفي تيّارالهواء 
؟- مصطلح صرف يُقِصَد به ما يحدث للكلمة من تَغيي رفي صِيعَّتها عبرّتاريخهاء أوتغييرٍ 

في جذرها أوجذعِها. 
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گلام مُحَوَّرٌ modified speech‏ 
كلام يُعدّله المتكلّمُ قصدا؛ لِيُحاكيّ به مستوّى لغويًا يراه أرق من المستوى الذي يَستعمله 
عادةٌوهذا التّحويرٌلأيَستَمِرٌ طوي ادق معظّم الحالات؛إذ سرغان مايّقّع المتَكلم في 

أخطاء وهَمَّوَاتٍ وزَلَاتِ لسانء وقد يَعود إلى طبيعته الأولى. 


modifier وَاصِف‎ -١ 
كلمة و عبار تَصف كلمة أخرى؛ فتُضيف قَيْدا أوإيضاحا إلى معناهاء مثل: اما في الجُملة‎ 
والواصِف يكون ف العبارة الاسمية, والعبارة الفعلية. والعبارة‎ .Put this thing ove 1hee الإنجليزية:‎ 
this expensive العبارة:‎ dj expensive : Jin «premodifiers الطرفِية ويكون سابقا للكلمة الموصوفَة‎ 


„the cat with a stumpy tail العبارةٌ:‎ with a stumpy tail : مثل‎ «postmodifiers ولاجقا لها‎ «camera 


)- مخور/مقدل 

أي عامل يُحدث تغييرا في تيّارالهواءٍ ف مجرى الصوتِ لدى الإنسان؛ كحَرّكة الطَّبَّقْء أو 
إقلاق المزمان أو تدوير الشكتين: أو هوذلك: 

مَلَكَهَ مُسْتَقِلة modular‏ 


و 550 كا ياد و کچ 010000 0 
مصطلح لغوي نفسيٌ عصَبي: يُطلق وَصمًا على اللغة بأنها وحدة في الدّماغ البَسَريٌ 
مستَقَلَةَ عن الوحدات الإدراكية الأخرى فيه. تمثّل مَلكدَّ مستَقِلَةَ خاصةً باكتساب 


ال ا a e‏ 5 3 1 3 8 0 
اللغة. وآن هذه الملكة مؤلفة من عدة وحداتٍ فرعية:ء أو مناطق لغوية فرعيةء كل وحدةٌٍ 


۹۸٦ 


هذه الطبعة إهداء من المجمع 
ولا يُسمح بنشرها ورقياً أو تداولها تجارياً 


أووائطة ف غاد ادب من جوب اقلق واا اا دن م ب اتساب اتقات 
وتعلمهاء يتلخّص ف أن اكتسابَ اللغة وتعلمَها أمران مخلَلفان عن تعلم أيٍّ نوع من 
الكنوم اغارف ما اي تخ اه وأساليت ف تلم اللات م وسن تنك 
التي تُطبّق في تعليم أيّ نوع من العلوم والمعارف. راجع .Modular Theory‏ 


نَطَرِيّةُ المَلَكَاتِ المُسْتَقِلَِ Modular Theory‏ 
النظرية الق يرق أضسائها أن العقل البَشَرقٌ أوالدماغ مُكَوٌنُ من عة متعات قصل 
بعضها عن يحض .ول ملكة تعمل وقق مبادعً معيّتة يطريقة اة ومستهيلة عن 
المَلّكات الأخرىء بمافي ذلك مَلَكة اللغةٍ التي هي أيضًا مكَوّنة من مَلَّكاتٍ صُغرى أو 
فرعية: طبقّت مبادئ هذه النظرية ف دراسة اللغة دراسة نفسية فى الثمانينيات من 


القرن العشرين على يد جيري فودر .Jerry A. ۴٥0۲‏ راجع .modular‏ 


modulation تَضرِيف نَغْمِيٌ‎ -١ 
أ- تَغيِيرُ طبّقِةٍ الصوت. وهو صَبْعٌ الصوتٍ بمايدُلُ على مدى تفال المتكلّم مع‎ 
مايقولء أو مع المتَلَمَي؛ كأن يكون قَّصدُ المتكلّم إقناعً المخاظب. أو كسب عَطِفِه أو‎ 
اسيّمالتّه. أوتهديده. أوإظهارَمخالفَيِهله.أونحوّذلك.‎ 

باد تو من الأُصويت يسكبه تتغيعٌ صوق غاطٌ: يُستعقل بدي عن الصوت اللغوي 
لغرَّضٍ ماف مَوقِفٍ محَدَّد كالصفيروالصراخ ونحوذلك. 

؟- تَعْدِيلُ بالقِيّايس 

مصطلح في الترجّمة, يَعني أن يعمد المترجم إلى تَعديلٍ أوتَغيي رفي الترجّمة ؛ لاختلاف اللغة 
الهدَفٍ عن اللغة المصدّر في طرائق التعبير أو لأن في اللغة الهدَفٍ تركيبًا أوضَعَ من 
مُقابِلِه في اللغة المصدر كترجّمة : The mouth of the river‏ الاخلزية ال :مضت النيس أو 
لأن اللغة الهدَفٌ تفضّل التعبيرّعن بعض المفاهيم بعباراتٍ غير مباشِرَة . كترجّمة : 0منام 
في الإنجليزية إلى: (كَفيف) أو (بَصير)» بدلا من أعمى. 


۹۸۷ 


هذه الطبعة إهداء من المجمع 
ولا يُسمح بنشرها ورقياً أو تداولها تجارياً 


mongrel word كَلِمَهَ جين‎ 


4 2 9 اھ ی N E‏ غعم2م 3 عي و 03 
كلمة مكونة من مورفيمين أو أكثر؛ أحدهما من لغدوٌٍء وا لآخر من لغدٌ أخرى . راجع w0۲١‏ 10ملاط. 


مُدَوَنَة رَصدٍ monitor corpus‏ 
نوعٌ من المدوّنات اللغويةء تسى أيضا مدوّنة المتابَعَة؛ تسم بالنموء وتحوي نُصوصا 
حيَّةَ غير محدودة: وتُسايرتطؤر اللغة؛ فتُحدَّث سنَويًا ؛المتابعة أيّ مستَجدًات في اللغةء 


وت تدم لتحدذيعثك المعاجم. 


فَرْضِيَةُ المُرَاقِب /أَنْمُودَحُ المُرَاقَبِ Monitor Hypothesis/Model‏ 

إحدى الفُرضياتٍ الَمس 2 نظرية ستيفن كراشن Stephen Krashen‏ 2 اكتساب 
اللغة الثانيةءالتي ميّزفيها بين عمَليَّيْ الاكتساب ET‏ ؛فالأولى ا ا غير 
واعِيّة؛ والثانية عَمَلية واعِيّةٌ تتمنّل في دراسة القواعد. وأكّد فيها أن التعلمَ لا قود إلى 
الأكقببان كبا أن الاكقبات لا E‏ التعلم يرف كراشن في هذه الفرضية أن 
المقعلة ,حنين a‏ الهدف يعتده على انلشة المكتشية 9 اللتكلمة الكنه ن 
بالقواعد المتعلّمَةٍ لمراقَبَة حديثه خشية الؤقوع في الخّطأء وتصويبه إذا وَفَّع فيه وفقّ 


شروط محدّدة. راجع .input hypothesis‏ 


مَرَاقَبَة monitoring‏ 
-١‏ استماغ المتكلّم لكلامه بعنايّة؛ لمقارَيّة مايقوله فِعلًا بمايّنوي قولّهء وتصويب ما 
يحتاج إلى تصويب. فالمتكلّمْ غالبا ما يسعى إلى أن يكون كلامُه صحيحا فُصيحا واضِحا 
للمسنّوع ؛ فيَلجأ إلى التوَفّفء وتّكرار بعضٍ الكلمات. وتغي ير بعضهاء وإدراج كلما 

جديدة. وإعادَةٍ الصَياعَةَء ونحوذلك مما يُوضّح المقصود. وبيس رالقَهِمَ. 
؟- مصطلح في تقنيات تعليم اللغات. يُشيرإلى استماع المعلّم من مركّزالنَّحَكُم في مَعمَل 
اللغة لمايقوله الطلابٌ في مَقصوراتهم, وتنبيههم إلى أخطائهم أو تصحيجها لهم بطريقَةٍ 


۹۸۸ 


هذه الطبعة إهداء من المجمع 
ولا يُسمح بنشرها ورقياً أو تداولها تجارياً 


الا اج الصناق تات غناك يق الم والطاتب ل تس عه الطلاث اللشرون: يقد 
ذلك في أثناء تُكرار الجواراتٍ أوتدريبات الأنماطء أوالاستجاباتٍ لمثيراتٍ محدّدّة ونحو 
ذلك مماكان ناته 3 الظريقة التسعية الشنهمية 


نَطرِيّة الأضل الوَاحِدٍ Monogenesis Theory‏ 
تك و 5 أيضا: «The Theory of Monogenesis‏ يرى أصحائيها أن جميع اللغات 
لاز شن قنز و ههه اا سك عاتن وراماك ا حت فق اكات 
والستينيات من الشرث العشرين على عدو من اللغات المجين 14أو0ام واللغاث المْولْدَةٍ 
65 في أنحاء مختَلِفةٍ من العالّم. تقابلها نظرية تَعَدَّدِ الأصولء التي يَرى أصحابها أن 


لغات العالّم انحدّرّت من عِدَّةَ أصولٍ لغوية. راجع .Polygenesis Theory‏ 


أحَادي اللَعَةَ monoglot‏ 


وَصَفٌ يُطلّق على الشخص آوالجتمع الذي لا يتلم إلالخة واحدةٌ: ف مقابل الشخض 
أوالمجتمَع ثنائي اللغة «bilingual‏ أو تند اللغات polyglot, multilingual‏ . راجع .monolingual‏ 


أَحَادِي اللْعَة monolingual‏ 
05 ا ل 
لا تتعدّى الفَّهِمَ السّلبيّ إلى الإنتاج الإيجابي في مُقابل ثنائي اللغة اهدو”نااط الذي يُتقِن 
لعَنَين ومتعَدَّدٍ اللغاتٍ اعدوہ :اناا الذي نُتقن أكترهن لكين خصضريعص اللغويين 
الأحادية اللغوية باللغة الأمَّ. حين لاا يكون للمرء سوى لغة أمّ واحدةء ف مُقابل من 
يتكلم كار من تة ام وة 


E اللسعووة وا‎ E O O E E 


والمجتمَع اليَّمَنيٌّ والمجتمع اليابانيء في مُقابل المجتمعات اة اللفة أومتحددة اللاك 
مثل المجتَّمَعاتٍ في نيجيريا وكندا والهند وسنغافورة وسويسرا. 


۹۸۹ 


هذه الطبعة إهداء من المجمع 
ولا يُسمح بنشرها ورقياً أو تداولها تجارياً 


ues 
monolingual corpus مدونة أحادية اللغة‎ 


مُدوَّنَةَ لغوية: نُصوضها من لغة واحدة, ثُقابلها المدوّناث ثُنائية اللغة 5لم,مه اهداوط اام 


.multilingual corpus ومتعدّدَةَ اللغاتّ‎ 


مُعْجَمْ أحَادِي اللْعَةِ monolingual dictionary‏ 
مُعجَّم يُقدَّم المداخِلَ ويَشرّحها بلغةٍ واحدةء كالمعجّم العري- العربي والمعجّم الإنجليزيٌ- 
الإنجليزيٌ. خلافا للمُعجّم الثنائ اللغة راه اهال اموم ناء والمعجّم المتعدَّدٍ اللغاتٍ 


.multilingual dictionary 


بينة أحَادِيَةَ اللعَةِ monolingual environment‏ 
أي مجتَّمَع يَتَحَدَّث أفراده لغةً واحدةً في حياتهم اليّومية, ولا يحتاجون إلى لغةٍ ثانيةٍ إلا 
ف سالات عاض ف فان ةف ا سو اتا المت التسعودية ومصرواليمن واليابانء 
خلافا للبيئات ثنائية اللغة أومتعَدَّدَةٍ اللغات. راجع ادو ناهمهم. 


ديت فردی monologue‏ 
حديث المرء مع نفسه حدينًا داخلًّا غيرَمَنطوقٍ أوغيرَمَسموع. ويُطلّق على الكلام 
التمئِيليٌ الذي يَقوم بجميع أدواره سَخْصٌ واحدٌ (مونولوج). وَيُطلّق أيضا على الكلام 
مخ طرف واي الطب ةانق لا يللها مداخلاث ولا زوو هن المخاطظبين: ف مُقايل 
الحوار مueوهاهالء‏ والحديث الجماعيٌ #ناومالاانام. 


أحَادي المُوزفيم monomorphemic‏ 
صفة لأيٌّ فظٍ يتألف من مورفيم واحدٍ فقط, مثل: (رَجُل ) و( نحن) في العربيةء ومثل: 
cut‏ ,لاوط ,۷ا في الإ نجليزية, في مُقابل ما نتاف من مورفيمين أو أكثّر. 


۹۹۰ 


هذه الطبعة إهداء من المجمع 
ولا يُسمح بنشرها ورقياً أو تداولها تجارياً 


أحَادي الفونيم monophonemic‏ 


4 ع يه اؤ ٠. e‏ ع ٤‏ قدي عن او 
التنكيرفي الإنجليزية: 


صَائت أحَادِيٌ monophthong‏ 
صائث اوم تصناقت لاثتما نودي من ا له هق ا هرل بلاق 
put‏ ,أناداء والحركات في اللغة العربية. ويُسمَّى أيضًا صائنًا بسيضًا ۷٥We‏ ماماو أو صائتًا 
أحاديًا قيا «pure vowel‏ ويقابله لضافت الناف «diphthong‏ والضاتت الثلاق .triphthong‏ 


َحَادِيّةُ الذَّلالَةِ monosemy‏ 
مصطلحٌ د لال يُشيرإلى الكلمة ذاتٍ الدّلالةٍ الواحِدّة؛ وهي نوعٌ من الكلمات ليس لها إلا 
معنى واجد. في مقابل الكلمة التي لها أكتّرّمن معنى. والتي تُسمى: /[5670/اهم. يرى بعص 
اللشوييق شحوية التصل بين التوغين الشعوية التكم على قد مايانه من التوع الأول 
أومن النوع الثاني؛ إذ حلط المعنى بالأغراض المتعدَّدَةٍ للمعنى الواحد. 

أا المَقَع monosyllabic‏ 
-١‏ صفة للكلمة المكوَّنَةٍ من مَقطع صوق واحد. مثل: (فُم) و(دَغْ) و(مَن) و(مِن) في العربيةء 
ومثل :0001 sit, car,‏ بعلاو في الوق مقايل الكلمات المكوّنةِ من أكتّرمن مَقطع. 

»- وَصمٌ يُطلّق على نوع من اللغات التي تشيع فيها الكلماث ذاث المقظع الواحد 
كال نجليزية, أوتتكوّن كلمانُها من مَقطّع واحدٍ في جميع الحالاتٍ أوفي ستليا اة 


. monosyllabic language راجع‎ 


لعَة أحَادِيّة المَقظع monosyllabic language‏ 


و 


وَصف لاي لغةٍ تشيع فيها الكلماتٌ ذاتٌ المقظع الواحد, أوتتكوّن كلمانها من مَقطّع 
واحد في جميع الحالاتٍ أوفي معضّمهاء كالصينية. راجع (؟) 361 |الاو52000. 


۹۹۱ 


هذه الطبعة إهداء من المجمع 
ولا يُسمح بنشرها ورقياً أو تداولها تجارياً 


مُتَعَدٌ مُتَعَد لمَفْعُولٍ واحدِ monotransitive verb‏ 


ع ع 


القعل النذى طب هو به واا فط فل : (أكلَ) و(شَرِبَ) و(فهمَ) في العربية 
نحو: أَكَلَ محمد الطعامَء وسَرِبَ الماءَ وفَّهِمَ المسألَةًء ومثلٌ: 5۲٠١۸‏ في الإنجليزية He:‏ 
6م broke the‏ خلافا للفعل اللازم والفعل المتَعَدَّي إلى مفعولّيّن أوثلانَةٍ مَفاعيل. 


مزاج الفِعْلِ mood‏ 
ميق ا ا التعلى أو اکاک ها مروا ا 
نمثل في الخصائص اللفظية كالنّصب والجَزم في العربية والآخَرُْ مَعنَوِيٌ يُعَبَرعن معان 
كالإخباروالاستفهام والطلب والثَّمَنئي والاحتمال. وهي أنواعٌ أهمُها: الصيغة الإخبارية 
«indicative mood‏ والة الاستفهامية «interrogative mood‏ والضيفة الطَّلَبِيَةُ imperative‏ 
«mood‏ والضيفة الاحتّماليةٌ subjunctive mood‏ . 


وَحْدَةٌ بنْيَويَة (موزف) morph‏ 
ال اتر انق تفلل الفيوة االو التجرموة السروف بالمورفيم 00/006076 وهو 
أصَفرٌوهدة ضرفي دات مع وغيرقابِلَة الانفساء إلى وات | صن فالمورف إِذن صورة 
المورفيم فونولوجِيًا أوكتاييًا فالصيغة الإمليزية: ممذعاء ادص تنقسم إلى ثلاقة موزفات 
5 ه18 هي :من الذي يعن مورفيم السَلب «negative morpheme‏ و: stretch‏ الذي 
لاا 0 الذي يمثّل مورفيمَ الزَّمنِ الماضي . راجع .morpheme‏ 


وَحْدَةٌ صَرْفِيّةٌ (مُوزفيم) morpheme‏ 
أصفَرُوحدةٍ لغويةٍ تحمل معن أو وَظيفة صرفية أو نحوية, ولا يمكن تقسيمُها إلى وحداتٍ أصعّر 
ذاتٍ معنى. ويْعَد المورفيمُ وحدة التحليل الصرف بدلا من الكلمة التي يَصعُب تعريفها تعريفًا 
محدّدًاء لاسيّما في الدراسات المقارَنَة؛ لاختلاف اللغاتٍ في تعريفهاء وبيان خدودها. والمورفيم 
يكون خُرًا free morpheme‏ مثل : (مسلم) و(مؤمن) و(معله): ومُقَيَّدًَا bound morpheme‏ كا تياء 
والنونِ في (مسلمين) و(مؤْمِنين) و(معلّمِين ). ومثلٌ ذلك كلمة: ٠0065‏ الإنجليزية المكوّنةُ من 


۹۹6 


هذه الطبعة إهداء من المجمع 
ولا يُسمح بنشرها ورقياً أو تداولها تجارياً 


مورفيمٍ خُر هو: 0۸٥0ء‏ ومورفيم مقيَّدٍ هو: 5. ويَظهَّر المورفيمُ في شكل عُنصْرٍ صوق وف ترنيب 
العناصرالصوتية داخِلَ الصيغَة الصرفية أو الكلمةء وف مَوضع الكلمة من الجُملة. 


حَدّ المُوزفيم morpheme boundary‏ 
الك الفاضصل ن موري وها الخ قديكوة اها كماق العلسة الا ية 
١95‏ المكوَنَةٍ من: الجذع: اء واللاحِمَةٍ: -0655: وقد يكون غير واضح كما ف كلمة: 
لااطناه0 المكونَةٍ من الجذع: eاdoub.‏ واللاحِقة : -راء ومثلها (هَمسات) في العربية: غيرأنه 
يَصعُب في الكلمة الإنجليزيةٍ الأخيرة تحديدُ ماإذا كان الْحَرف: اجزءًا من الجذع أوجزءًا من 

اللاحِمّة أومن كليهماء ومثلها كلمة: (بّنات) في العربية. 


دراشات (اكْتِسَابِ) المُوزفيم morpheme (acquisition) studies‏ 
مقي ق فة ب اة ر اتات من ان اتون ن 
انمو المرحل ف اكتساب مورفيمات اللغة الإنجليزية بتوقيه: اموا مرلن العام والمو 
المرحَليٌ الخاصٌ. لاحَظ الباحثون فيه أن الطفل يَكتّسيب مورفيماتِ اللغة الإنجليزية 
(كمورفيم الجّمع» ومورفيم المفرَّدِ الغائب. ومورفيم النَّفِيء ومورفيم الاستفهام..). 
تداج قرحل معدن كم فاق هذا لتم ف دراس ةا وال لدف متم ا اة 

اقيق رهام ف وزاسة ا ا ف قد دسق اغات ا اة 


عِلْمْ المُوزفيمَاتِ morphemics‏ 
علمٌ من علوم اللغة, وفرع من فروع اللسانيّات, يبحث ف المورفيمات وتصنيفاتِها 
ومعانيها وألومورفيماتّها؛ ينطق من أن المورفيم هو الوحدة الأساسية فيهء ويرى أن 
عل الصرف روداهام۲ه" جزءٌ من علم المورفيمات . غرف بهذا الاسم ف الأريعينيات 
والخمسينيات من القرن العشرينء أي في نهايّة حِقَبَةٍ المدرسة البلومفيلدية؛ نتيجة 
الصٌعوباتٍ اللغوية التحليليةٍ التي كان يُواجِهُها اللغويون آنذاك. ويّنظبق هذا المصطلحٌ 
أيضا على علم الصرف في التراث العربي. 


۹۹۳ 


هذه الطبعة إهداء من المجمع 
ولا يُسمح بنشرها ورقياً أو تداولها تجارياً 


morphemic writing system/morphemic script  .ةّيميفزوملا نِظَامْ الكتَابَة‎ 


ددرو 


o BOs a e‏ ل Ww > : RIN SF‏ # اب nw‏ ك 
نظام كتابي تمثيلي. يستعمل فيه رمزواحد لكل مورفيم. ويسمى أيضا كتابة مورفيمية 


.morphemic script/ morphemic writing 


مُحَلل صَرْنّ morphological analyzer‏ 
برنامجٌ لغوي حاسويء يتَعَرّف الصورَةً الأساس للكلمة؛ كالجذر والجذع والوّزنٍ الصرف 
ويقوم بالمٌصل بين السوابق واللوَاحِقٍ المنّصِلةٍ بالكلمةء وكذلك حُروف الجَرَوالعَطنِ المتّصِلةٍ 
بهاء ويُستفاد منه في المدوّنات اللغوية ف التّمييزبين الكلماتٍ المتشابهَة في الكل المختَلِمَةِ في 

الوَظيمَة اللغويةء سواء أكانت مُعجَّمية أم صرفية نحوية, وفي إحصاء الكلمات وتكرارها. 


صِنف صَرْف morphological class‏ 
نوع الكلمة الذي دد بسب اللولعق التي تَقبَلهاء خلافا للصنف النحويٌّ 01855 ءنامهامره الذي 
يَنَحَدَّد بحسب وظيفة الكلمةٍ فيالسّياق. فإذا قَبِلّت الكلمة الإنجليزية - مثلا - لاجقة الجمع أوالملكيةٍ 
فهي اسم» مثل: رهط ,0001. وإذا قبت لاجقة الاسيّمرار أولاحقة اين الح اشيرار ايفن الضاضى أو 
لاجقة اسم المفعول فهي فعلء مثل: 68:7ا. وإذا قَبلّت لاجقة المقارَنَةٍ أو لاجقة التفضيل المطلق فهي 
بتري ی وإذا اننّهَتَ الكلمة الي جذرها صرف باللاجِقَة: لا-فهي طرفء مثل : لإاكاءأنا0. 


النْمُؤُالضَرْفْ morphological development‏ 
مصطلحٌ لغوي نفسيٌ . يُشيرإلى نُمُوٌلغةٍ الطفلٍ في الوحدات والصَيَّغ الصرفيةء وهي 
اف ا متتميلة يل سير مع فر الل اللاي 
في مجال النحووالدّلالةء وفضلها هنا عن المحالات الأخرى لأغراض الدراشة وكست: 


وَظيفَة صَرْفِيّة morphological function‏ 
إحدى وظافي[اكورفيع أوالوسدة الخترفية إضافة إلى وظائفه التدوية والعجمية. 
تمدن هذه الؤظيقَة ق الاق واد ت المستفاةة من الضيعة الصرفية: كاسة الفامل: 


۹۹4 


هذه الطبعة إهداء من المجمع 
ولا يُسمح بنشرها ورقياً أو تداولها تجارياً 


(كاتِبٌ) يَتضَمّن وَظيمَنَين صرفيّتَين هما: المعنى العام للكتابة الذي يدل عليه الجذز: 
(ك ت ب). والفاعلٌ الذي قام بالكتابة ودل عليه وَرْن: (فاعل) ومَيّرّهِ عن غيره من 
المشتّقات. كاسم المفعولٍ مثلا. 


مَعْنَ صَرْف morphological meaning‏ 
المعنى المستَّمَدُ من الصيفّة الصرفيةٍ لكلمةٍ ماء وهو معن يزيد على المعنى المعجّميٌ للكلمة. 
فصيعَة المبالعَةِ: (كذَاب) تُفيد معنى زائدا على المعنى الذي تفيده صيغة اسم الفاعل: 
(كاذب): فضلا عن المعنى الأصليّ للكذب في الأسماء والأفعال. وهذا المعنى هو أحَدُ أنواع 
الدّلالة.إضافة إلى الدّلالات المعجّميةٍ والإضافية والصوتية والنفسية والنحوية اتيف 


قائون صَرْفّ morphological rule‏ 
أحَدُ قوانينٍ القواعد التَّحويليةٍء يُعطِي المورفيمات المتتابعَة الشُكل الفونيميّ الذي 
يُناسِبها. ويأتي تطبيقٌ هذا القانون بعد تطبيقٍ قوانينٍ التراكيب العباريةٍ والقوانينٍ 

المفرّداتية والقوانين التحويلية: 


البْيَة الصَرْفِيّةَ (للكَلِمَة) morphological structure‏ 
بنِيَةٌ الكلمةٍ أوصَوعٌ الكلمة, أي الطريمَةٌ التي تتَشَكَّل بها الكلمة في لغةٍ ما. وتيف 
اللغاث في الطريقّة التي تبنى بها كلماتهاء ولكل لغةٍ أومجموعَةٍ من اللغات نِظامُها في 
بناء الكلمات. بيد أن أشهَّرَطرُقٍ بناء الكلماتٍ: الاشتقاق والتصريف. والتركيبٌ أوالضَّمْ 
«compounding‏ والإضافَة أو عات الزوائدٍ دهاة26, والنَحَتٌ ومأدمواط وتَغييرٌ البناءِ 


.word formation ووه واختّصاز الکلمة وماممزاه. راجع‎ cation 


morphological unit analysis تحليل الوحداتِ الصرفيّة‎ 

ل E‏ چ : ج ET‏ 0 ام 
وصف يطلق على دراسة المورفيم بوصفه وحدة التحليلٍ الصرفي. وهواصغرالوحدات 
اللغويةٍ ذاتٍ المعنى, الصالحة للتّحليل في جميع اللغات. واستُعمل المورفيمُ وحدةً لهذا 


۹۹0 


هذه الطبعة إهداء من المجمع 
ولا يُسمح بنشرها ورقياً أو تداولها تجارياً 


التّحليلٍ بديلا من الكلمةء ليكون هو موضوع علم الصرف؛ لأن تعريفٌ الكلمة وبيانَ 
حُدووِها مما تَخْتّيِف فيه اللغاتٌء بل إن تحديد الكلمة يَخْتّيِف فى اللغة الواحدة أحيانا؛ 
كجُموع التكسيرف العربية, والجُموع غير القياسية في الإنجليزية. 


عِلْمْ الصَرْفِ (المُورْفْولُوجِيَا) morphology‏ 
دراسة البناء الداخليّ للكلمةء وما يَطرأ عليها من تغيير أو زيادَةٍ أوحذف. وهوأَحَدُ 
توبات النقة بوالشق الأساش تلم اتو انى بش ال ممه ف كديرمن الأجواب 
والموضوعاتٍ والمسائل. وهو حَلَقَةَ وَصلٍ بين الأصوات والنحو؛ إذ يعمد على ماتقدّمه 
له الأصوات. ويكوّن - في الوّفت نفسه - أساسّ النحوومادّتّه. ومَفهومٌُ المورفولوجيا 
في علم اللغة الحديث أوسَعٌ مجالا من مَفهوم الصّرف العربي؛إذ يمكن تطبيق مبادئه 
ونقاضه على أي ةق جين يقتعبرالصرف العرن على همبنائل معيّفة فى العربية: يفقم 
علم الصّرف إلى قسمين رئيسين هما: علم الصرف التصريفى «inflectional morphology‏ 
وعلم الصرف الاشيّقاق .derivational morphology‏ 


عِلْمْ الفُونِيمَاتِ الصَرْفُ morpho-phonemics‏ 
-١‏ فَرعٌ من فروع علم اللغة, يمثَّل العلاقةً بين علم الصرف روهاه ٣م۲٥"‏ وعلم وَظائفِ 
الأصوات. المعروفي بالفونولوجيا /إوها5000م؛ فيّعن بدراسة التركيب الفونيميٌ للوحدات 
الضرقتة (لتورقيمية)دأوذراسة اال القركيسنة اللو قات ف اتات كه هة 


أو الصوت السابق لها. وفي العربية يمكننا دراسة الإبدال والإعلال مثالا لهذا النوع من 


الدراسة. ويّشيع هذا المصطلح في الدراسات اللغوية الأمريكية. في حين يشيع مصطلح: 
morpho -—phonology‏ أومصطلح morphonology‏ 2 الدراسات اللغوية الأوروبية. 

؟- مصطلح ف النحو التوليديٌّ, يُطلّق وَصفا للفونيمات الصرفية بوَصفها مستوى 
مستَقِلا من مستويات البنية اللغويةء يتوسّط بين النحو والفونولوجياء وقد يُطلّق 


سے 


عليه مصطلح القواعد الفونيمية الصرفية ءeاuا .morphophone nic‏ بوصفها مكونا 


۹۹٦ 


هذه الطبعة إهداء من المجمع 
ولا يُسمح بنشرها ورقياً أو تداولها تجارياً 


لتقا 3ت راق ر ال ی ا ی لیا اة او د ا 
بعد - استعمال مصطلح الفونيمات التظامية «systematic phonemes‏ التى أصبّحت 


مصطلحًا مِعياريًا في هذه النظرية. 


عِلْمْ الفونيمَات الصَرْفُ morpho-phonology‏ 

علم الأصوات الصّرفء الذي يعت بالعلاقة بين علم الصرف وعلم وَظائف الأصوات 
2< 8 #ا اع 5 

(الفونولوجيا). وهو مصطلح لغوي أورويء يقابله المصطلح الأمريكيّ -00م:0 


.(1) morpho-phonemics راجع‎ .phonemics 


توي صرف morpho-syntactic/syntax‏ 
تلع ر ك اواك ضاف اواو رة يكن وصنها اها دة 
ووي أن واخ لطيو عليه اللصاككن التسوية من جائ اتا ال 
من جانب آخر فيُقال: کا سا لوي «morpho-syntactic word‏ وا وي صرف 
«morpho=-syntactic category‏ وخصائضص وي صر ف .morpho=-syntactic properties‏ 
فتّقسيم الاسم أوتصريمُه أوتّمييرأنواعه من حيث العَدَدُ مثلاإلى مفرّدٍ ومثنى وجمعء 
ااه قاف ا ا اا ا اة مو و واا 
التي تَلحَق كل صِنْفٍِء موضوعٌ صرف أي وتات ميركيية 

الحُقول الذَّلالِيَةَ الصَرْفِيَّةَ morpho-semantic fields‏ 
نوع من أنواع الحُقولٍ الدَّلالية 85 5608016 بحسب المفهوم الواسيع للخقول الدّلالية 
a‏ الالنكف اش الشرفية 22 

تَفَكَكُْ التّراكيب النَحْويَّة الصَرفيّةِ morpho-syntactic impairment‏ 


0 و 8 ا 0 ق على | حبسّة النحوية 0 التّى تصيب 
المرءَ نتيجة إصابَةٍ المنطمَّةٍ الحَرَكيةٍ أو منطقة بروكا في دماغه. فينج منها إصدازالمصاب 


۹۹۷ 


هذه الطبعة إهداء من المجمع 
ولا يُسمح بنشرها ورقياً أو تداولها تجارياً 


كلامًا مخْتَرَلًا شَبِيهًَا برَطانَة الأجنَّئّ: فيتكلّم بكلام يحوي كلماتٍ مِتَنائِرَة ليس فيها 
ر 8 5 وو ,9 5 7 م ورك 
كلمات وَظيفية:ء ولا مورفيمات صرفية. ولا أدوات نحوية تربط بين الكلمات وتنظمها. 


عِلْمْ ١‏ لنَخوالصَرْفْ morpho-syntactics/morphosyntax‏ 
التحليل اللغويٌ الذي يَعتّمد على كلّ من الصرف والنحو. أي دراسة كل من بنيّة الكلماتِ 
ووَظائفِها في الجُمل. فالمورفيماتٌ اللاجقة بالأسماء للذلالة على التَّنْنِيَة أوالجّمع أو 
التأنبنك: و از رقيات تة تلقال ت نة على الزن لا تفتصدر على الصرف واتينا 


تَؤْدّي معان ووَظائفٌ نحوية مُرتبطة بغموم التركيب ومؤْثْرَة في بعض صِيَغِه. 


كَلِمَةَ نحويّة صَرْفِيّة morpho-syntactic word‏ 
وَصف للكلمة من حيث خَصائضها النحوية والصرفية, في مُقَابل وَصفْها من حيث 
النْطقٌ والكتابة. فُصِياغَّهٌ الكلمةء من حيث الزمن الماضى والحاضروالمستقبلء موضوع 


حوي صرق. راجع .morpho-syntactic / syntax‏ 


عام الرَوْج / الحَماة mother in-law language‏ 
مصطلحٌ لغويّ اجتماعيٌ؛ يُشيرإلى نوع من الكلام يُسمَّى أسلوب التحاشي 2/0:02006 
وار وض به ب المتكلم عام الكلاه أواثوها من الخبارات أوالأستاليت كحك 
شف نه ملذقة اورا يمح جدورا تحديث غت أؤمهه. واشثيرا للد ةا 
الزويء أوأمٌ الزوجَةء في بعض اللغاتٍ والثقافات؛ لأنها ممن يتَحَاثَى الناش الحديتثٌ 


إليها أوالحديتٌ عنها في أمورقد تسيء إلى العلافَة بين الزوجّين. راجع هالإأة 9/0102006. 


motherese (language) لْغة الأمُومّة‎ 


مصطلع لقو تشي يُظلق على اللغة الشهلة والحديث المبَسّط الذي تخاطلب بدا 
طفلها 2 المراحل الأولى لاكتسابه اللغةء وتس أيضا language‏ arenteseم.‏ ولهذا الكلاع 
E E E‏ ويس علذهاء و ابالقنة ق سباع ة اكه 


۹۹۸ 


هذه الطبعة إهداء من المجمع 
ولا يُسمح بنشرها ورقياً أو تداولها تجارياً 


واستعمال صِيغْ الخ رالمات وتك ارامات التي يَنطِقها الطفلء وإكمال عباراته 
الناقِصّة, ونحؤذلك. تختّيِف هذه اللغة قليلا عمَايُعرّف بلغة الظْفُولة / 6و2و۸ ةا رطةط 
)اها راطء التي غالبا ما تكون لغة الطفل نفسه ولغة أترابه بما فيها من أخطاء وعَثّرات. 


.caretaker speech راجع‎ 


لعَةَ الام mother talk‏ 
مصطلح آخَرُ للغة الأمومَةٍ ولغة المربّية في حديثهما مع الطفل الصغير. راجع 0106:8656 


.language , caretaker speech 


اللْعَدُ الام mother tongue‏ 
اللغة التي يَكتَسبها الطفل اومن والدَيْه؛ لهذا تُسمّى اللغة الأولى مودuوہهااءءا‏ وقد 
تس اللغة الأصلية 0311/68 وغا لبا ما يَكتّسبها الطفل في البيت. هذه اللغة قد 
تكون هي اللغة الأولى للطفل 5156130900396 أو غيرّهاء وقد تكون اللغة الرسمية في مَوطِنه 

ficial language‏ وريما تكون غيرّها. 


0 
Ea 


motion pictures صَوَر مُتَحَرْكَة‎ 


E rE ا الو عه 5 ل ا ل‎ a fe 
فيلمم سينمائ ناطق كان يُستَخْدَم وسيلة سَمعيةَ بصّرية في تعليم اللغة قبل أن تحلّ محله‎ 


البرامجٌ التعليمية الحاسوبية التي تُستّعمل فيها أجهرَة القرض. 


دَافِعٌ /حَافِرٌ motivation‏ 
-١‏ أَحَدُ العوامل النفسية الاجتماعيةٍ التي تدقع الشخصّ نحوَّشْيءٍ ما. والدوافِعٌ من 
الفروق القّردية والعوامل المهمّة في نام نستي الف اة اراهن وها 
بين نوين من الدوافعء أحدُهما: نفعيٌ أومادٌَّيٌ والآَكَر: تَكامُليٌ أواندماجي ويختّيف 
الباحقون فأ النوعين أقنوى تأكيرا واس ف اقساب اللغة لدف ونم تر ياتا بين 
الدّافع والحافز؛ فالدَافعٌ غالبا ما يكون معنويًا أوداخِلياء أما الحافِرفغالبا مايكون 


۹۹۹ 


هذه الطبعة إهداء من المجمع 
ولا يُسمح بنشرها ورقياً أو تداولها تجارياً 


ماديا خارجيًا؛ يُقدَّمه الأب لأولاده. أوالمعلم لظلابه. أوصاحبٌ العَمَلٍ لعْمَاله. راجع 
.instrumental motivation, integrative motivation‏ 


آ-مصطلع ف النظرية ال ية الزوسية: تشيرال الطريقة الق يستعومها الولف 
لجل فناصرالنسص توس لزان بأثهنا ية لا تعش غية:وأنها طبيغيّة لا ساذة. 


مقيَاش شِدَة الدَافِعِيَةِ motivational intensity scale‏ 
محموفة من الأسكلة انق قيس بدك ك اع ا اح اندع كروما لعلو اة 
ا اجا اناك اا انق ا مب سامة تتائجها 
ويار اة في تعليم اللغات؛ لتنّوّع الدوافع, وتداخُلهاء وضُعُوبةٍ عَزل العواملٍ 

الأخرى المتدخّلة فيها. 
motor aphasia MENE‏ 
وشت يُطلّق على خبسة الكلام أوالخبسة اللفظية verbal aphasia‏ المعروفة بحُبسَة بروكا 


أ 80635 التى تحذث نتيجة إصابة منطقة بروكا في الدماغ؛ نخست نف الصنات القدرة 
على التّعبيرالكلاميٌ الحَرَكىٌ مع بقاء القدرَة غلئ القهم. راجع .Broca's aphasia, Broca's area‏ 


مَنْطِفَةٌ الحَرَكَةِ motor area‏ 
مطل شوغ لش م لظتق على نطق اة ف اا عشي اة الى 
تتَحَكّم في الوَظائف الحَرّكية ريل الأوامرالهركية بوايظة أعصاب الفركة يساق 
فلاف أ معا النطق الى م يها الحرسة [اللقوية ) الوجوة؟ ف الجاشيه 

الأيسَرمن الدّماغءالمعروفّةٌ بمنطمّة بروكا. راجع .Broca's area‏ 


َظرِيَةَ الحَرَكَةِ Motor Theory‏ 
نظرية المحرّك. وهی إحدى النظرياتٍ الى تُفسّرإدراكّنا لأصوات الكلام؛إذ تَمْتَرض أننا 


\ ۰ 


هذه الطبعة إهداء من المجمع 
ولا يُسمح بنشرها ورقياً أو تداولها تجارياً 


تملك جهازا داخليًا (افتراضيًا) يُسمَّى مركت الكلاع speech synthesizer‏ يتَوَافْق معلغة 
المتكلّم ولهجَّيّه ونّوع صَوتِه وطَرِيقَيّه في الكلامء وأننا نُدرِك الأصواتٌ بالطريقَةٍ نفسها التي 
نتج بها هذه الأصوات. تَفَتَّرِضِ هذه النظرية أيضا أننا حين نُصغِي إلى الكلام فإننا نرگب 
حَرَكاتٍ هذا المحرّكِ بما ينَّفْق مع كلام المتكلّم, ونتحدَّث إلى أنفسنا بصَوتٍ خافِت يُطابق 
كلام المتكلم. ويّعني هذا الافتراصٌ أننا لن نَفَهّم سِوَّى ما نستطيع قولّهء وهوما تُعارضه 
مبادئ اكتساب اللغات الثانيةء وأهمّها أن المرءَ يَفْهَم أكثربكثير مما يَستَطيع فَولّه. 


ويف القَم mouth cavity‏ 
أ التجاويك وا هاف الجهاز اطقن لدي الإنساة: لذ وى معظة أعضاء النطق 
وشا حاكس E‏ لاتق بو لفدوياي ا وا ا کو اتوي 

البُلعومي. ويُطلّق على تجويف الم هذا أيضا: ا۷ج اوعهناط. 


سَقف المَم mouth roof‏ 
الجدازالداجِليٌ الغلويٌ للمّم؛ يتكَوّن من اللّنّةَ والحَنَك الصٌلبٍ (الغار).: والحَنَّكِ اللين 
(الطَبَّق )ء واللهاةء وجَميعُها من مناطق النطق المهمّةِ لإصدارالصوت اللغوي. 


قَوْلَةَ move‏ 
وخا قري وة سل ليل الطاب وتظبق ق ليل الله حين هلم القن 
ثانية أوأجنبيةً. وتوصف القَّوْلهٌ بأنها: أي وحدةٍ من وحدات الحديث. تَقِلْ عن الول 
بق غ افا هو مار أجؤانه: فإذ قال لعل الطاب( هاا سحي يافحفةه: 
اعطق نالا هر ) :قرف الجن الأول (هذا صي بام قولة راتان (أمطق نال 
اكب رة اخرى روف التشاشل اتدل القصسل :لسر اللقويوة التطريقييون بين أريعة انوا 
من القَولّة التي تتم بطريقَةٍ تتابعية.وهي: البناءٌ 9و0 الاهولة]5: والاستمالة أوالتوشلٌ 

.reaction الفعل‎ 57 «responding والاستجابة‎ «soliciting 
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هذه الطبعة إهداء من المجمع 
ولا يُسمح بنشرها ورقياً أو تداولها تجارياً 


ريك /تَقَلٌ movement‏ 
مصطلح في النحو التَّحويلِيّ. ولاسيّما في نظرية المبادئ والمتغيّراتِ ونظرية الرّبط 
والإحالة. يُشيرالمصطلح إلى عَمَلية َقَلِ غنضر لغويٌّ من مَوضِع إلى آخَرفي التركيب 
النحوي؛ كتّحريك عناصِر الجُملَةٍ الإنجليزية عند تحويلها من تقريريةٍ إلى اسيّفهاميةٍ 


.wh-movement 


التَّرجَمَةٌ الآَليَةَ MT‏ 


.Machine Translation راجع‎ 


تَعَدَّدُ إِيحَاءَاتٍ المَعْنى multiaccentuality‏ 
مصطلحٌ في النّقد اساي وتحليلٍ الخطاب وفقا لنظرية ميخائل باختن مناطاه8 انهطانالاء 
يؤكد أن كل ا علاك دو الوت أوذاث مان عا م تكن لمتكلّم, ولاسيّما 
في الخطاب الرسمي» ينزع إلى استعمال الكلماتٍ وكأن لها معن واحدًا؛ بهدف كَبتِ قَيَم 
الق والاختلاف. وحصرالمعنى فيما يناب أيديولوجية الخطاب. 


تَوَاصْلَ مِتَعَدَّدُْ القَنَوَاتِ multichannel communication‏ 


التواضل بين المتحدّتين بن بأكتّرمن وَسيطٍ واحد؛ فيَّشمل التواضل بالكلاع وبالكتابة 
والإشاراتٍ اليَدَويةَ والحرّكاتٍ الجسمية. 


كفايَة multi-competence ES‏ 
مصطلح اقوت نفسيٌ استعملته فيفيان كوك 000 ١۷۷2ء‏ وتعني به اكتسابٌ المرء 
كفايَتَين لغويتَ ين أو أكشَنَ وتمثيل هذه اللغاتِ في مناطق اللغة ف الدّماغ ؛ كاللغة الثانية 

إضافة إلى اللغة الأمٌ أواللغة الثانية والثالثة ... والأجنبية إضافة إلى اللغة الأمُ. 
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هذه الطبعة إهداء من المجمع 
ولا يُسمح بنشرها ورقياً أو تداولها تجارياً 


تَغْلِيم مد مُتَعَدّدُ مُتَعَدَّدُ التَقَافَات multicultural education‏ 
نظام تعليمئٌ يُقَدَّم معلوماتٍ كافية E‏ الْوَطن الواحد. ويحتّرمهاء 


ويُراعي خواصّها الثقافية والاجتماعية والدينية والعرقية. يشيع هذا النظامُ التعليميُ في 
المجتّمعات أوالدولٍ نات اللغة ة أومتعدّدة اللفات خث تمثل كل هة تقافة مس اة 


0 


1 


» 


أوشبة مسستقلة: راجع .cultural pluralism‏ 


م ا ع 
تعددية ثقافية multiculturalism‏ 


مصطلحٌ لغوي اجتماعی» يُقصَّد EE‏ .وهات وت 
الإننيةء وفهم هذا الاختلافِ وتقديزة وا لاعتراف به على المستَوَيين الرسميّ والشعبيء 
ووَضْعٌ السياسَاتٍ اللغوية المناسِبَة لهء والتّخطيط اللغويٌ له في التربية والتعليم وسائر 


الهيئات والمؤشسات الحكوميّة. 
مُتَعَدّدُ تَقَافيًا multicultural society‏ 
صف 5 
صِفة لأيّ مجتّمّع في بلدٍ ماء »أو منطقَةٍ جغرافيةٍ معيّنة اشح ا 


دي أولغويٌ؛ 1 وتخطيضًا لغويًا؛ لمراعاة هذا التَعَدُّد. 


.multicultural education , language policy , language planning راجع‎ 


مُجْتَمَعْ مُتَعَدَدْ اللّمَجَاتِ multi-dialectal community‏ 
مصطلحٌ لغويٌ اجتماعيٌ. يُطلَّق على أيّ مجتّمّع فيه عَدَدُ من اللّهَجات ضمي اللغةٍ 
الواحدة. سواء أكان داخِلَ دولة ا ا والمجتمَع المصرف: أء موقا 
بين عَدَدٍ من الدول كالمجتمَع العري. 


الأنْمُوذح المتَعَدَّدُ الأَبْعَادِ multi-dimensional model‏ 


الكو في اكتساب اللغة الثانيةء طرَحَه عَدَد من ن اللغويين E‏ فیین» يمز بين 
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ولا يُسمح بنشرها ورقياً أو تداولها تجارياً 


5 ا 


«developmental features‏ والخموعة الأخرى: مات متغيرة .variable features‏ خالاوك 
أما الثانية فلا تَرتّبط بزمن. بل تُكتّسَب في أي مرحّلة, وتعتّمد على اتجاهاتٍ ومُيُولٍ 
اجتماعيةٍ وعاطِفيةٍ معيّنة. 


مُقَرَرَ مْتَعَدَّدُ الأَبْعَادٍ multi-dimensional syllabus‏ 
أسلوبٌ في إعداد الموادٌ التعليمية في تعليم اللغاتٍء اقترّحه كيت جونسون 0۸٣0ل‏ طاأعكاء 
ينسم بالمرونة والتعديل في أثناء التطبيق. فيُمكن أن يكون التركيرٌفي محتوى المقَرَرومفرداته 
على التراكيب اللغويةٍ مرةًء وعلى الوّظائف مرةً أخرىء وعلى التّنظيم مرةً ثالثةً وذلك 
بحسب المقام أوالموقِف اللغويٌّ أوحاجَّةٍ الطلاب أوغيرذلك. ويمكن أن يُطبّق أكتّزمن 
أسلوب في دري واحد؛ فينتّقِل الموقِف من تركيبيً. إلى وَظيفِيٌ إلى غيرذلك. 


مُتعَدَّدُ اللَعَاتِ multilingual‏ 
١-الشخصٌ‏ الذي يعرف ثلاتٌ لغاتٍ أوأكتّر ولا يلرّم أن يُتقِنّها بدرَجةٍ واحدة. فقد 
يكون ماهِرًا في لغة واحد حدة فَهِمَا وكلامًا وقراءة وكتابةء ويّفهّم الكلامَ المسموعٌ بلغةٍ 
أخرى ويتحدّث هاش ها الكننه شعيق ف القكراءة والكتابة وقد تقر توک لقة 
اة وب يها نكن ل توان بها شفهيًا. 

؟-وَصف لكل ما يَسْتَعْمَل فيه اكتزهن لعَنّين؛كالمجتمع اللوي أوالمعخمءأوالكتاب: 
أو النظام الحاسوبي أوالموقع الشَبَكّ655116». أوالمدوَّنَةٍ اللغويّة. 

ا multilingual corpus‏ 
مُدوّنة لغوية تحوي مجموعاتٍ محدوةةٌ من نُصوصٍ مَكتوبَةٍ (مدونات فرعية) بعد 


من اللغات ٥۲۸‏ م۲٥٥‏ طا جُمعَت نُصوضها وف وفقّ خطواتٍ وإجراءاتٍ موجَّدَةٍ على 
الرّغم من اختلاف لغات تلك النصوص. وبمُواءمة بين الجْمَلٍ المتقَابَلَةٍ في كل اللغات. 
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هذه الطبعة إهداء من المجمع 
ولا يُسمح بنشرها ورقياً أو تداولها تجارياً 


مُعْجَمْ مُتَعَدَّدُ اللْعَاتِ multilingual dictionary‏ 
معجَّم يُقِدَّم المداخِلَ بلغةٍ والشروح بلعَنّين أو أكشَنَ أويُقدّم المداخل بلعَنّين أوأكثّر 
والشروحَ بلغةٍ واحدةء مثال ذلك: المعجَمْ الإنجليزيٌ -الفرنسيٌ -العرييا. 


تغْلِيم مُتَعَدَّدُ اللقاتِ multilingual education‏ 
مصطلحٌ في السياسة اللغوية والنّخطيط. يُشيرإلى نظام تعليميٌ تتبَنّاه بعص الدول 
ذاتِ التعدّدِ اللغويٌّ أوالتّقَافي أوالعرقء حيث يخصّص لكل مجموعَةٍ لغويةٍ أو عِرقِيةٍ أو 

نطقَةٍ جغرافيةٍ لغة رسمية تكون لغة التعليم المحَلَّي وقد تلم بعص الدول جميع 
اا اقا م ا فاق اتد ودولة لوث عا 


عدو لْعَويّه multilingualism‏ 
معرفة شخ مالأكتّرمن لعَنّينء أو استعمال مجتمَع ماأكتّرمن لغَنّين أومعجَم 
ماله مو الات اركاب اوتا حاسودة امو ى باكلازمين ين 
وَالتَّعَدّدِيَةُ اللغوية في المجتّمّعات أوالمناطقٍ الجغرافية نُصنّف - بحسب سَيطرَة لغةٍ أو 
لفاك مد ا و وعدا ا عتى ا وک 
واحدا متها فقنظ اة أقيئّة: أو تون لفات الف ة هى الغائيةوريسا تكوة ال 
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البَدِيلَةٌ هى الغالِيّة. 


حَدِيثٌ جَمَاعِي multilogue‏ 
محادّثةٌ مجموعَةٍ من الناس لمجموعَةٍ أخرىء وهي وَصفٌ يُطلَّقَ على طبيعة المحادّثاتِ 
التي تتم عبرّوَسائلٍ التواصُل الاجتماعيٌ. والفيديوالمباشر. ولوحاتٍ الإعلاناتء ووّسائلٍ 
التّفرالمتزامن للجمعيات والتقاباث: وضوذلك مماهومشاع لتاس وغالبا مايتطلب 
ردود فِعلٍ. 


٠6. 
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المَدْخَلْ المُنَوَعْ multiple approach‏ 
مدخل أوأسلوبٌ في التدريس. يُقَصَد به تدريسُ اللغة باستعمال عَدَدٍ من المداخل 


والمذاهب في تعليم اللغات الأجنبية, أي عَدَمْ تَقَيدِ طريمَةٍ تدريس اللغةٍ بمدخَّلٍ واحد. 


أوعَدَمُ الاعتّمادٍ على طريقَةٍ واحدةٍ من طرائق التدريس. 


تَمْرِينْ الاختيار من مُتَعَدَّدٍ multiple-choice exercise‏ 
تو من التدربيات اللخوية الغ قط ب اختب از الطالب الإجابة الصحيحة من عة 


.multiple-choice item, multiple-choice test إجابات. راجع‎ 


بَنْدُ الاختيّارات المُتَعَدَّدَةِ multiple-choice item‏ 
أحَدْ أساليب الاختباراتٍ الموضوعيةء بمافي ذلك اختبارات اللغة, وهوبَندٌ يُمَدَّم فيه 
سؤالٌ أوجُملة للشخص الخدَّبّ وتحنّه مجموعةٌ من الجيارات (ثلاثة أوأريعة) ويُطلّب 
منه اختياز الإجابةٍ الصحيحة من بين تلك الخيارات. راجع .multiple-choice test‏ 


اخْتِبَارٌ مْتَعَدَّدُ الخِيَارَاتِ multiple-choice test‏ 
نوعٌ من الاختبارات الموضوعية. شائعٌ الاستعمالٍ في اختبارات اللغة, تُستَّعمَل فيه بُنُودُ 
الاختّياراتٍ المتعدّدّة, فيَرِدِ لكل سؤال فيه بّديلان أوأكتّرمن الإجابات. وعلى الطالب 
انيار الاحابة الصديحة من بين تللق الإجابات اة قيراالصسيحة الى تس أيضنا 


.multiple-choice item zl) .distracters بالمشتتات‎ 


الارْتِبَاظ المْتَعَدَّدْ /التلازْمُ المُتَعَدَّدُ multiple correlation‏ 
مصطلمٌ في الإحصاء والبحث العلميّ يُقصَد به مُعامل ارتباط بين ثلاثة متَّغيّراتِ 
أوأكثّر؛ واحدٌ منها مستَقِلٌء والأخرى تابعة, أوالعكس؛أي العلاقة بين متّغير مستَقِلٌ 
ومتَّغْيّرَيْن تابِعَيْنِ أوأكثّرأوالةكس. مثال ذلك العلاقةهٌ بين كفايَةٍ الطلاب في اللغة 
الثانية (متغيّرتابع ). وثلاثة متغيّراتٍ مستَقِلةٍء هي: عَدَدْ ساعاتٍ الواجبات المنزلية 
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هذه الطبعة إهداء من المجمع 
ولا يُسمح بنشرها ورقياً أو تداولها تجارياً 


فيالأسبوع. ومستوى مَعرفتهم بالقواعد. ومستوى دوافعهم نحوّتعلم اللغة الهَدّف. 
د ق 


فالعلاقةٌ بين المتغيِّرالنَابع وكلٌ من المتغيّرات الثلاثة المستَقِلّةِ ارتب اط مدد 
مَعْنَ مُتَعَدّدُ multiple meaning‏ 
سِياقِيّةٍ نحويةٍ أومعجّمية. 


الادار اة multiple regression‏ 
إجراءً إحصاق يُستَّعمَل في تحليل مَعلوماتٍ الدراسة إذا كان فيها متعَيّران مستَقَلان أو 
أ فإذاكان كتف الناحث معرقة الحلاقة بين رين مستبن كما دة الظانب 
في اختبارالقراءة, ودرَجَتّه في اختبارالقواعد. ومتغيِّرٍتابع هو: درّجات الطالب في اختبار 
الكقاكة اللقويلة إن قرع العراقة N E aN Ng‏ تسرف 

بالانجدارالمتعَدّد. ۰ 


تغويض مُتَعَدَّدُ multiple substitution‏ 
أ ا ساب التدرييات اللغوية ااي ا دق الظريعة التيسية الشفهية؛ يدف 
إلى المران على الأنماط أو القوالب اللغوية بإعطاء أكتّرّمن مُثي رأومفتاح في كل عَمَلِيَةَ 

تَعويض. ويجري تَعويضْ كل مُثيرِفي خانَةٍ مختّلِفة. 1 


e 


طريقة مُتَعَدَّدَةٌ الأَهدَافٍ multipurpose method‏ 
أسلوبٌ في التدريس يدف إلى تحقيق عدَّة أهدافٍ تعليميةٍ في آنِ واحد. ففي تعليم 
اا د يرق أذ توف اسلو ها أ و د اک ویک إلى ادر کی هليع 
فهم المسموع وتعليم الأنماط والتدريب على التراكيب اللغوية في آنِ واحد. أويّهدٍف إلى 
1500 والمفرّداتِ والكتابة في آنِ واحد. 
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هذه الطبعة إهداء من المجمع 
ولا يُسمح بنشرها ورقياً أو تداولها تجارياً 


تر تة multi-translation‏ 
مصطلعٌ في الترجّمة الشَمَهية. يُشيرإلى مُشْكِلَةٍ تحدُث في حال قيام المترجم بالترجّمة من عدَّة لغاتٍ 
مَصدَرٍ(ثلاث مثلا) إلى لغة هدَفٍ واحدّة, كما في الترجّمة في المؤتمرات الدّوليةٍ واللّقَاءاتٍ المتعَدّدَة. 
فقديَسمَّع المترجِمُ جملا مخْتَلِمَةَ الصّياعَةٍ فياللغات المصدّرٍلكنها تعَبّرعن معن واجد. ثم يُتَرجِمها 
إلى صيّغ مِخْتَلِمَةٍ في اللغة الهدّف بالنَطَ إلى اختلاف صِيَغها. فقد يَسمع المترجم إلى الصَينيَة في الأمَم 
المتحدة مثلا عبارة: (الخليج العربي) من ممثّل إحدى الدول العرييةء وعبارّة: (خَليج فارش) من 
ممثّل إيرانء وعبارّة: #الا© 08:5120 من ممثّل إحدى الدوّلٍ الناطِقَة بالإنجليزية: فيُترجمها إلى الصينيّة 
مرَة باسم الخليج العري ومر باسم الخليج الفارسي؛ فِيْطَنْ أنه يتكلم عن خَلِيجَين مخْتَلِمَين. 


التخليل مُتَعَدد التغير multivariate analysis‏ 


مصطلحٌ عام لعَدَدِ من الإجراءات الإحصائية الى تعمل لتحليل البيانات المتعددة 
النخارء منها: التحليل العامِليٌ factor analysis‏ و لیل الاجدار regression analysis‏ 


تَغيرْصَوتْ/إِبْدَالٌ صَوْت mutation‏ 
تحؤل الصّوتٍِ إلى صوتٍ آخَرٌ بتأثير أصواتٍ مجاورةٍ له. وهو أنواعء منها: الممائَلَةُ 
والإبدالَ الصائي. يرى اللغويون أن بعص جُموع التكسيرفي الإنجليزية. مثل: 6001 
feet, nan-men, 1101056-66‏ تشَكَّلَت صِيَغْها الحالية نتيجة الإبدال في مراجل زمانيةٍ 
سابقة؛ فكلمةٌ::66: مثلا أصلها: .foti‏ 


تَقَاهُم مُْتَبَادَلَ mutual intelligibility‏ 
فَهِم كل منهما لكر هذا الفَّهِمُ يعتّمد على عدو من العوامل «منها المسافة اللغوية بين 
اللعَنَين distance‏ language؛‏ فالناطِقٌ بالسشويدَية مثلا يَفهم كلام الناطق بِالنَرويجِيَةِ أيسَرّ من 
همه للناطِق بالدَانْمَركية. ومنها مَكانّةً لغة أحَدٍ المتَخْاطِبَيْن الاجتماعية أو قوّتها السياسية 
أوالاقتصادية بالنُسبة إلى الأخرى؛ فإذا ساوت اللعّتان أوتقارَينا في المنزلة كان التّفَاهُمْ أيسَنٌ 


۱۸ 


هذه الطبعة إهداء من المجمع 
ولا يُسمح بنشرها ورقياً أو تداولها تجارياً 


والعكس بالعكس. بيد أن اللَعْتَيْنَ قد تتقاربان جُعْرافيا واجتماعيًا ويصعب التَفاهُم المتبادل 
بين الناطقين بهما لأسباب شتام هاف سال اا طقن كل من ان اليضدية E‏ 


مَعْرِقَةٌ mutual knowledge E‏ 
مصطلح لغويٌّ تواضليٌ؛ يُشي رإلى شَرطٍ من أُهَمّ شروط نجاح التواضلٍ الاجتماعي ؛ ويُّقصّد 
به المعرِفَةٌ المنبادَلَةُ بين المنَحَدَّبُ والمخاطب عن أمر ما؛ حين تكون هذه المعرِفَةٌ أمرًا سلما به 
بينهماء ويَعتّمدان عليها في تبادُل الحديث. مثال ذلك أن يقول المتحدَّتُ للمخاظب: علي قادِمٌ 
هذا المساءء فَقَّهُمُ المخاظب لهذه الجُملَةٍ على الوّجه الأكمّلٍ دونَ حاجَةٍ إلى تفصيلٍ يتَطُلّب 
أمورا منها: أن يعرف المخاطبٌ مَنْ (عَليَّ) هذاء ومن أينَ هو قادم. وهل المقصوذ الإخباز 
بقدوم علي أم بسلامّته من حادِثُ مثلاء أم بحضوره لسَبَّبٍ مَعروف بين المتخاطِبّين.... وأن 
يشوف التحدث هله الاي بتاك وان يعرف الغا طت أيضاآن امتحدّث يدرف ذلك كله 

ولهذا المفهوم مصظ هات أخرى < منها : .shared knowledge , background knowledge‏ 


تاف mutually intelligible dialects‏ 
دوكر للناطق بإحداها أن يفقم الناطقّ بالأخرى ويُفهمه .هذا e‏ الطبيعى 


ELT مضت اگما خت‎ eT oT 


®» 


mute حرف صامت‎ -١ 


۾ 9ت » وس e Ep ia ET‏ بق 8 4 9 ٠.‏ 3 و 
خرف غيرمَنطوق يكتب ولا يلفظ. مثل الألف العربية في نحو: (درّسوا) و( نجّحوا). واللام الشمسية. 
والحرف: في الكلمات الإنجليزيةٍ : ]زمه رأإوام) ,«ادمها. ونجد في الإنجليزية المصطلح :16011888أ5. 


؟-أَبْكُم 
الشخص غير لقادِر على الكلامء وهو الذي لا ينطق أوالذي يُعاني من اضطراباتٍ أو 


صعوباتٍ شديدة في النطق؛ لأسباب عدو قد يكون الصَّمَمُ أحدّهاء لكن ليس كل أبِكَمْ 
٤‏ 3 ا ع # 5 
أصم كما يعتقِد كثيرمن الناس . راجع .deaf, deafness‏ 
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هذه الطبعة إهداء من المجمع 
ولا يُسمح بنشرها ورقياً أو تداولها تجارياً 


mutism گم‎ 


عَجْرْالمرءِ عن الكلام» وإن كان قادِرًا على السّماع. راجع (؟) هأنام. 


ماد الدَّمَاغ (الميلين) myelin‏ 
ما ادوهي مادا ا الو كل مح الفاغ سو غاديا اة 
الدّماغية الرَمَادِيَةِ التي تُعَطَليِ سَطحّه تحوي معظّم مناطق اللغة فيه. 


نَظَرِيّة المروتة العَصَبِيَةِ ودِينَاميّة الهواءِ Mylastic-aero dynamic theory‏ 


لكلو لكوك ا هة عصَبِيّةء ترى أن عِلَّهَ حُدوبُ الجَهر و١اه‏ اه هي حركة تيّارالهواءِ الصادر 
من الرُّئْنَينء بالإضافّة إلى المرونّة العَضَليِّةِ للوتّرين الصوتيّين. تَفسّرهذه النظرية حُدوتٌ اهيَزازٍ 
الوتّرَين الصوتيّين بأنه ارتداذ إلى حال الإغلاق في حرّكةٍ سَفْطِيّةَ سريعة ؛ نتِيجَةً انطلاق دفعةٍ من 
هواء الرفيرعَبرَّا لمجال الضيّقٍ للمزمار, وحينئذٍ يحملها صَعْط الهواءِ على الانفصال مره أخرىءثم 
تنكلزق وقكد Ma ESSEN N E a‏ 
نظرية أخرى تُعرّف بالنظرية العَصَبِية العَضَّليةٍ ١٣۲۸٥٥ ۲y‏ امون ٠ه‏ التي ترى أن اهِيّزازَ الوتّرين 


الصوتيّين في حال الجهرسببه اثازات ع مباشرة من الدّماغْ . راجع .neuromuscular theory‏ 


مِرْسَمَةَ العَضَلاتِ myograph‏ 
جار كهربانا تسح الت اوت وخركانها وظرية ة تَمدوها واتكماشسها ب قاد مةه 
فيتصويرعَضَلاتٍ الكلام في أثناء عَملِها. كان يُستّعان بهذا الجهازِوّسيلة ي 
بح لصو وري ارا ار الور ري ا شالق 
uss‏ . بيد أن هذه الوّسيلة لم تعد مستعمَلةً 
أولم تعد مُهِمَهَ بعد هور التّقنياتِ الحاسوبية واخيّفاءٍ كثيرمن تطبيقات الطريقة 
السّمعية الشَّفَهِيةِ من حَقل تعليم اللغات الأجنّبية. ويُسنَّى الرَسمْ بهذه المرسمة 
الرسم العَضَليَّ .myography‏ 


۱۰1۰ 


-١‏ اشم 


فذق التحليل اللغويٌ, يُشيرإلى الاسم ١/0000‏ بوّصفه أَحَدَ المكوّناتٍ الرئيسة للجملة: 


8 -ه:. راجع .noun‏ 


تا 
؟- عدد 


احا راق غد الطادي أو الأششاض الوص امو اها وتشان قد 
الدرجات أوَعَدَدٍ المشاهدات الى جريها الباحثٌ في دراسته. فإذا كان عَدَد الطلاب 
موضوع الدراسة ۷١‏ مثلا؛ فيُكتّب العَدَدُ هكذا: .١=75‏ 


كه رة narrative joke‏ 
اة اسي ارقاو وها مع اللغةق ا فصو وق الطلاب إلى الدرس: 
أو لتيسيرقهم نص مق تصوصه وة من فقراته وقه يقون اليدف منها توضيح 

مَفهوم ثقافيٌيَصعُب توضيخه للطلاب بطريقَةٍ مباشرة. 


ا 2 د 5 

كتابة سردية narrative writing‏ 
Temme 3 IEE‏ ال اس سوّع م م واھ مه س 

نوعٌ من الكتابة. يَقَّص فيها متعلمُ اللغة قَصَّة واقِعِيَةَ أُوخَيالِيَةَ للتدَرْب على الكتابة 

الْخُرّة. ويُْفْضّّل أن تكون القِضَّهٌ ذاتَ علاقة بثقافته الأمٌ أو مجتَمَعه أوتاريخه؛ ليَسهّل 


المعجم الموسوعى لمصطلحات اللسانيات ال 


هذه الطبعة إهداء من المجمع 
ولا يُسمح بنشرها ورقياً أو تداولها تجارياً 


تَخْصِيص الذَّلالَةِ /تَضييق الدَّلالَةِ narrowing (of meaning)‏ 
مصطلح دلا يُقصَد به تَضيِيقٌ معنى الكلمة (أو العبارة)ء وا نجسارها في معنى أضيَّقّ من 
معناها السابق؛ نتيجةً إضافةٍ بعضٍ الملامح التَّمييزيّةٍ للُفظ؛ فكلّما زات الملامحٌ لشيءٍ ما 
تهة ا وهر لبه اها ف توبات الطاب ال اة ماتا وة 
(الحَريم) التي كانت تَطلَّق على كل شيءٍ محرَم لَمْسْه ثم انْحَصَرّت في النساء. ومثلُ: 1500هم 
الإنجليزيةٍ التي كانت تعن الجرعَةَ من أي سائل, ثم خُصّصَت في الجرعات السَّامَةٍ دونَ 
غيرهاء ومثلٌ ذلك كلمة: 66 التي كانت في الإنجليزية القديمةٍ تعني الطعامَ غموماءثم 
تطوّرّت إلى : meat‏ 2 الإنجليزية الحديثة لتَعني الح فقط. راجع extension (of meaning)‏ . 


كتَابَة ا 1 narrow notation/transcription‏ 
أَحَدُ نوعَيٰ الكتابة الصوتية 001800 التي لا تكتّفي بتمثيل المعالم الصوتية الباررَة 
ككتابّة رمز الفونيم فقطء وإنما تضيف إلى الزَّمرْجميع السَّماتٍ التفصيليةٍ أو معظمَها؛ 
كالإطانّة والتّقصيرٍوالجّهر والهمس والهائيَّةٍ والعْنَةٍ والنَّسْفِيَةٍ والنّبر. ويُقابلها الكتابة 


الصوتية الو َة .broad notation‏ راجع .notation‏ 


ال د a‏ 
صَائت ضيبيو narrow vowel‏ 


ع 9 ت 2 3 2 ِِ 5 
درَجَةء ويَنفَيّح الفَُمْ إلى أدنى حَدَّء مثل: /1/ , /لا/: ويُسمّى بالصائت المغلّق اوه لها 
أوالصائتٍ العاليء في مقابل الصائت الواسيع اع۷0۷ انلا 


nasal (sound) صَوْت أنفِيٌ‎ 

00 لوا ا و 4 ممعت شا و : 20006 ا 

أا هن انقى كلها خونيا وا انك هين يتحص اتك النين او ن انان 
مثال الأصوات الأنفية: /0/ ,/م/ في العربية والإنجليزية. 
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هذه الطبعة إهداء من المجمع 
ولا يُسمح بنشرها ورقياً أو تداولها تجارياً 


تجویف أنفِيْ nasal cavity‏ 
خد التجاويف الأنييية ف جهاز النطق الى تسهم فإضداراضوات الكادم ويُشمل 
هذا التجويف الأنف والبُلعومَ الأنفىّ 


صَامت أَنْفِيٌ nasal consonant‏ 
د لس ع ل يي اليد الوا 
ل ا 


nasality 

فة للصوت غير الأنفِي فى الأصل عند ما ينطق من الأنقف. وقد يُطلَّق على الصوت 
ع ع 5 ت 4 ع 

الانفِىّ أوماله علاقة بالائنف. راجع .nasalization, nasal (sound)‏ 


و اه 


مُنّهَ /تَأنيف nasalization‏ 
ا لت اف اا ا ا قد که ا 
الأنفٍ مَفتوحَيْن في آنِ واحد. وييِمُ ذلك بتّفض الحَنّكِ اللَّيّن. وهو بهذه الصفة يختّيف 
عن كل من الصامت القَّمِيّ الخالِصٍ والصامتٍ الأنفيّ الخالص. ويحدّث هذا في بعض 
اللغاتٍ. وقد يُصبح بمرورالزمن سِمةً ثابتةً ف اللغة, كما في الفرنسية مثلا. وقد يحدّث 
اال يي عرب 3 ا الصا یی يفط 


الأصوات غير الأنفيَّةٍ من الأنف بِخْنَّةَ. راجع ااام نمء. 


صَامِتٌ مُؤنف nasalized consonant‏ 
صضافت آلف كشوي :محا او وتف مقا أوشوضامتث فسوي ف الأصل ولك 
مجاوَرنّه لصوت أنفيٌّ أضمَّت عليه صفة التأنيف. وهو يحتف عن الصامت الفّمَويّ 
الخالص» ويختلف أيضا عن الصامت الأنفِيّ الخالِصٍ . راجع (50لاهة) .nasalization, nasal‏ 
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هذه الطبعة إهداء من المجمع 
ولا يُسمح بنشرها ورقياً أو تداولها تجارياً 


nasalized sound صَوْت أَنْفَمَويٌ‎ 

ت أنه 8 أ 2 يدث نه 2 f‏ ۽ بالائط OT‏ بف 
صوت أنفيٌ فم أَغَنّ نتيجة السّماح لأكتّرالهواءٍ بالانطلاق عبر تجويفي ا١‏ 

والتدَخْلٍ في مساره لإنتاج الصوتٍ من المّمء مع السّماح لجانب من الهواء بالمرورإلى 


تجاويف الأنف. راجع (00ئا50) .nasal‏ 


البُلْعُومُ الأَنْفِيْ nasal pharynx/nasopharynx‏ 
یوی واا ف يَمَعْ فَوقَ الله اة ويتّصِل بالجُزء الخَلفَِيّ من تجويف الأنف» وهو أَحَدُ 
الأجزاءٍ الثلاثة للبُلعوم» وهي البُلعومٌُ الحَنجَريٌ والبُلعومُ المَمَوِيٌ إضافة إلى البُلعوم 
الأنفي. يُشْكّل البُلعومُ الأَنَفِيُ لاسن اران شو اال اا اا 
هن طروق اف إل اا القنباهن الجهازاللنشرية فق مك الشوية و ا 
عكسية في عَمَلية الرّفير. تتلّحّص وَظيفَنُهِ اللغوية في تحكمه في نُطق الأصوات الأنفِيّة, 
وتحديدٍ درّجاتٍ رَنينها في الأنف حين يُغْلّق مَمَرُالهواء إلى الأنف إغلاقًا غيرتامٌ؛ لإحداث 

الأصوات الأنفِيّة كاين 


َ ئت أَنْفِيٌ nasal vowel‏ 
صو أوصِفَهٌ لصَوتٍ صائتٍ يُصاجِب نُطقّه إنزال لبَق فيَخْرْج الهواءً تيا من 
التجويف الأنفيّ إضافة إلى الجزء الخارج من التجويف المَمَّوي» بخلاف الصامت الأنفيٌ 

والصائت الفُمَويٌ. ويْسمى أيضا: 5 .nasalized‏ 


nationalism القؤميّة‎ 


شَعُورْالجماعَة أو الأمَةٍ برابط يجمَعها ويوَخُدُهاء ويميّزها من غيرها من الأمَّمء وغالبا 
مايكون هذا الرّابظ لعُويًا عِرقيّاء بيد أن الأول أظهَّرُ من الثاني ؛ كما في تركياء والعراق. 
وبعضٍ دول شمال أفريقيا. 


هذه الطبعة إهداء من المجمع 
ولا يُسمح بنشرها ورقياً أو تداولها تجارياً 


9 


national language EE 
اللغة السائدة في بلَدٍ أولدى أمَّةٍ من الأمَمء وهي التي تُعَدٌ اللغة الرسمية المعتَمَدة في بِلَّدٍ‎ 
أوفي مجموعَةٍ من البلدان في التعليم والإعلام والمكاتّباتِ الرسميةٍ والتجارية؛ كالعربية في‎ 
الأفطارالغريية : والتركية ف تركياء والقرنسية فى فرتساء والألمائية فى الماتياء ذال ية‎ 
في بريطانيا والولايات المتحدة الأمريكية وكندا وأستراليا. واللغة القومية قد تكون اللغة‎ 
الوحيدةً في الدولةء وريما تكون واحدةً من عدَّة لغات» بيد أن الدولةَ هي التي تُقَرّرأن‎ 
لغةَ ماهي اللغة القومية الوحيدة, كالتركيةٍ في تركيا. وربما بى الدولة أكتّرَمن لغةٍ‎ 
رسميةٍ واحدةء مثلْ كندا التي فيها الإنجليزية والفرنسيةء وبلجيكا التي فيها الدانمركية‎ 
والفرنسيةء وكذلك الهندُ التي فيها أكتّزمن لعَنّين قوميّتَين. وقد تختّيف اللغة القومية‎ 
عن اللغة أواللغاتٍ الرسميةٍ في بلَدٍ ماء كما في لوكسمبورغ والاه016ه»اا التي كان فيها‎ 
حتى عام 1180م لعّتان رَسميّتان هما الفرنسية والألمانيةءثم أصبّحَت اللغة القومية‎ 


وخ 95 5 سك 4# 5 
هى اللوكسمبورجية كاو uماصم»ں‏ ا الى هى مشتقة من الالمانية. 


؟- لعَة وَطَبِيّة 

a‏ و اظنبونا >ولكفي] البشمث والتدرونة اللسة الاسم للدَّولَة؛ 
٠.‏ 4 ع2 4 5 و 5 5 9 
فالفرنسية هى اللغة الرسمية ف غينيا الى فيها ثمانُ لغاتٍ وَطئية: والأمازيغيّة لغة 


وَطنية في كل من الجزائر والمغرب. في حين أن العربية فيهما لغة وَطنية ورسمية أيضا. 


الْأَمَةُ وَاللَعَدُ nation and language‏ 
عَلاقَهٌ اللغة بِالأمّة؛ فاللغة هُوِيَّهُ الأمَّةِ أوالدولّة, ولاتوجّد أمَّهٌ دونَ لعٍ تنتّمي إليها 
وتجمَعهاء وتُسمَى اللغة القَومِيةَ أوالزسمية. وقد تتعَدَّد اللغاثٌ القومية أوالزسمية 
في الدولّة الواحدَةء كما في الهند ودولَّةٍ جنوب أفريقياء وريما تكون اللغة هي الوّسيلة 
الوحيدّة لجّمع عدَّدٍ من الدول المخْتَّلِمَةٍ ضِمِنَ أمَّةِ واحدّة. كحال اللغة العربية التي 
تمع مايربوعلى عشرين دولّة, بل هي الأمَّهٌ الوَحِيدَةٌ في العالم المعاصرالتي تَسمَّى 

باسم لعَتّها. راجع .national language‏ 


هذه الطبعة إهداء من المجمع 
ولا يُسمح بنشرها ورقياً أو تداولها تجارياً 


2 م 52 
ثقافة قومية native culture‏ 


وصف بلق على التقافة الأصرية متعم اللقة اثثانية أوالأجتبية:وهى الثقافة الى تحيلها 
لعَنّه الأ أو تحمل لغنّه الم ونمثلهاء وغالبا ما ترتّبط ببيئته الأصلية. هذه الثقافة تَحتَيِفِ عن 


ثقافة اللخة الهَدَفِ التي يتعلّمها المتَعلّمُ: وتختّيِف أيضا عن ثقافة أي لعو يُتَقِنها غيرّلفيّه الأم. 


ام اة Native Language (NL)‏ 
اللغة الأولى التي يَكتّسبها الطفل في مراجل طُفولَيّه المبكّرّة وغالبا ماتكون لغة عالَتِه 
أولغة بيئيّه التي يعيش فيهاء وتسمًى أيضا اللغة الؤطنية أواللغة الأصليّةء في مُقابل 
النعة القافية والئعة لاطي التق مو ةنك سالاث ا ن کات 
الطفلٍ مندُ ولادته لغدً أخرى غيرَّلغةٍ عائليه وبيئيّه. وتحدث هذه الحالة لأ طفل 
يقضي معطم وقيّه في حضانةٍ خاري المنزل أومع عائلةٍ غير ناطِقَةٍ بلغيّه الأصلية, أو 

يكون أحَدُ والدَّيْه ناطِقًا بلغة والآخَرُ ناطقًا بلغةٍ أخرى. 


كلام شِبْهُ أصلِيٌ native-like speech‏ 
العلوم الذي بصيو متعلة اللغنة الثانينة يداتجة عاليّةٍ من الإثقتان ج إن كاده بده 
اللغةٍ يُشبه كلامَ الناطقين بها من حيث نطق الأصواتِ. واختيازالمفرّداتٍ ودلالاتهاء 
وبناءً التراكيب» ومناسَبة الكلام لمقَنَضْى الحال. 


native speaker (of a language) الناطق الأَصْلِىٌ باللَعَةِ (ابنْ اللَعَةِ)‎ 


الشخصٌ الناطِقٌ بلغةٍ ما لغة أمّا أو أصلية نطمًا فِطَرِيًا سَلَقَيًا. ولغة الناطق الأصليّ 
باللغة هي الأساس الذي يَستَّمِدٌ منه اللغويون قواعد اللغة المدروسة وقوانيتها في 
الاستعمال؛ كما كان الحال في تقعيد اللغة العربية من العرّب في غضورالمَصاحّة. 
وتقعيدٍ اللغة الإنجليزيةٍ من البريطانيين والأمريكيين في العصر الحاضر.ء وتقعيدٍ اللغاتٍ 
غيرالمعروفة أوغيرالمدروسة من الناطقين بها في البرازيل وأدغال إفريقيا وغينيا الجديدة 


وغيرها على أيدي اللغويّين الوَصِفِيّين. 


٦ 


هذه الطبعة إهداء من المجمع 
ولا يُسمح بنشرها ورقياً أو تداولها تجارياً 


native word E 
مصطلح معجَّمئٌ د لاء يُطلّقَ على أيّ كلمةٍ أصليةٍ في لغةٍ ما غير مقَتَرّضَةٍ من لغة أخرىء‎ 
مثل الغالبيةٍ العظمى من الكلمات ف العربية في مُقابل الكلمة المقَتَرَضَةٍ 10/010 30ه!. وفي‎ 
كثيرمن اللغاتٍ, تَمَيّرالكلمة الأصلية عن الكلمة المقَتَرَضََةٍ أوالدّخيلةٍ بعدّدٍ مقاطعهاء‎ 

وتجاور أصواتهاء وطريقَةٍ نطقها. 


المَذْهَبُ الطَبِيعِي الفِظرِيٌ nativism‏ 
مدهت وى شدي .يرق أن القدرة على اكتساب اللقة فط يشريه كويهودة لد 
كلّ طفل منذ ولادّيّهء وأن هذه القُدرة الفطرية مُتشابهةٌ لدى الأطفال على اختلاف 
تقافاتهم وتبائن لاتم الم هذا اذهب الذي يتلق هن نظرية القواعي الكليّة أو 
الكليات اللغوية: مُخَْالِفٌ لمايراة السلوكيوث من أذبيئة الطفل وحدذهاهي الت تشگل 
لغنّه حيث يَكتّسب هذه اللغة بالمحاكاة والتقليدٍ والتعزيز فقط. 


فظري nativist‏ 
عاك کل على كل ها انه عو اا هب اا ن كنات اة سوك كان 
أم مذهبًا أم نظريةء ويْطلَّق أيضا على من ينمي إلى هذا المذهب من اللغويين. راجع 

.innateness /innatist hypothesis, nativism, Nativistic Theory 
Nativistic Theory النَظَرِيَة الفظريّة‎ ١ 
نظرية تشومسكي وأتباعه في تفسيرهم لاكساب اللغة الأمَإذ يؤْكّدون أن اكتسابَ اللغة‎ 
تاب تاها ولا لرا ام كلوه ت وناك خرف‎ ١ الى كظر: لدع كل اقسات‎ 
لغويةٍ ونفسيةٍ واجتماعية؛ ترى أن اللغةً لوك اجتماعي. يُكتّسَب بالتّقليد والمحاكاة.‎ 


ويّثبت بالتعزيز. راجع nativism‏ 


هذه الطبعة إهداء من المجمع 
ولا يُسمح بنشرها ورقياً أو تداولها تجارياً 


؟- نَظَرِيََةَ مُحَاگاة الأضوَاتٍ 


٤ isk e ر چ‎ ETE 
نظرية لغوية عامة. تشيرالى إحدى النظريات الت تفسرنشاة اللغة؛إذ ترى أن الكلمات‎ 
2 9 لاع‎ 
.Onomatopoeic Theory في أصلها محاكاة لأصوات الطبيعة . راجع‎ 


المَوْقف الفظرِيٰ nativist position‏ 
مصطلح آخََرْ للنظرية أو القَرضية الفطرية في اكتساب اللغةء ويُقصَد به مَوقِفُ 
اللغويين الفِطريّين من اكتساب اللغة وتفسيرهذا الاكتساب. راجع /00260655أ 


innatist hypothesis 


nativization تَوْطبنُ‎ -١ 
مطيطااتة ف ا ن اا ا استيطانها اة غ بها‎ 
الأصليةء واستعمالها فيها على نطاقٍ واسع مدَّةَ طويلةء حتى تصظطبغ بصبغة البيئة‎ 
الو و ا د وک کی کیو مش‎ 
أصواتها ومفرّداتّها وقواعيهاء وانَّسَمَّت بيماتٍ خاصة بها حت أصبَحَت لَهجَةَ من‎ 
لَهَجات الإنجليزية أو كادت.‎ 

اال 

مصطلح لغوي اجتماعيّء يُشيرإلى تَحَوّل لغةٍ ثانيةٍ أوأجنبيةٍ. كان يَستَعمِلها الآباء في بل 
ماء إلى لغةٍ يَستّعملها الأبناءً لغة أمَّاء ويُطلّقَ هذا المصطلح على اللغة المؤْصَّلَةٍ أُوالموَطَنَةَ 
.nativized ©‏ ويُُطلق هذا المصطلح بهذا الق باعل ات اللقة الولدة 
64 من لغ هَجِيِنٍ «أوكام في مجتّمَع ماء حين نُصبح المولَّدَةٌ لغةً أا للأجيال الجديدّة. 


"- تَهْجِين 
مصطلحٌ في اكتساب اللغة الثانية, يُشيرإلى إستراتيجية يَسَلَكُها متعلّمُ اللغة الثانية حين 


يُسَخَرَالمُدخَلاتٌ اللغوية لتأكيد تفسيره الخاصٌ وفَرضيَّاتّه حول نظام اللغة الثائيةء 


1۸ 


هذه الطبعة إهداء من المجمع 
ولا يُسمح بنشرها ورقياً أو تداولها تجارياً 


ويَفْرطن فَرصيَاتِ مبسطة وساذحة أحيانا اعتمادًا على معلوماته عن لغثه الام أوعلئ 
معلوماته العامة عن العالّم من حوله.يرى روبرت أندرسون 200614800675007 أن هذه 
الإستراتيجية تقود إلى التهجين المبكرللغة المرحلية, وقد تنتّهي بتحَجُرها. والتهجينُ - في 


مه اع امم ع 
هذه الحالة - عَمَلية مرتبطة بحالةٍ أخرى تسمى: .denativization‏ راجع .nativization model‏ 


أنمُوذَڂ التهُجين nativization model‏ 
أنموذج اقترَحه روبرت أندرسون ۸٥56۲۲۸١۵8۲50١‏ لوصف ما يحدث ف اللغة المرحلية 
ويّعني به ما يَحدّثُ لمتعلّم اللغة الثانية حين يُفْسَّر بعص أنظمة اللغة الهَدَفِ في صَوء 
مايعرقه عن لكنه الام وعن العام من حوله:وهوكوع من التبسيظ الذي قديودي 
إلى تهجين لغة المتعلّم أو تحَجُرها. لهذا الأنمودّج شَطرٌآَخَرُمُرتَّبِط بالتهجين وهو عَمَلية 
سمَّاها أندرسون z0٩‏ ۷نا 10٣‏ ويّعني هات ت المتعلّم مع العوامل الخارجية. حين 
کت نظاة ته رة للواقن الیل اللغنوي بو أفدرسون أنه لا اق بين 

العَمَليّتَين: وأنهما قد تؤذيان إلى نتيج واحدة: هي التهجين أو التَحَجُرٌاللغوي. 


و 
8 


صِيعَة مُوَطَنَهُ nativized form‏ 
N E‏ ماشه O E E TE TE‏ سق E‏ 
يُقَرق بينها وبين صِيّعْيّها الأصلية. مثل كلمة :۲٠٠٠ء‏ في الإنجليزيةء ومثل عَدَدٍ كبيرمن 
الكلمات العربية (المعرّيَة) ذاتٍ الأصول الفارسيةء والكلماتٍ الفارسيةٍ ذاتِ الأصولٍ 
العربينة: غلافا لنشيخ أوالعلنات الى تقس فيها سماث اة الأصلية أوسمات ليشت 
من سِمات اللغة الممَتَرضَةَء مثل كلمة: هوده في الإنجليزية التي ما زالت تحمل سماتِ 

الكلمة القرتسية: 
لَه مُوَطَنَهَ لَه مُتَوَطنَهُ nativized language‏ 
مصطلحٌ لغويٌٍ اجتماعيٌ يُطلّق وَصمًا على اللغة الموَلَّدَةِ من لغةٍ هجين, وذلك حين 
تتَّوَططن (اللغةٌ الموَلَّدَةُ), ونُصبح لغةً أمّا للمجتّمَع الناطق بها. يُطلّق المصطلحٌ أيضا على 


هذه الطبعة إهداء من المجمع 
ولا يُسمح بنشرها ورقياً أو تداولها تجارياً 


أي لعَةٍ استوطَدّت بِلَّدًا أومنطقَةَ جغرافيةً معيّنةء كما حدّث للغة العربيةٍ حين استقرّت 
في البلاد التي فتحّها المسلمون العربٌ واستَّقرّت فيها القبائل العربية. 


اكْتِسَابٌ طَبِيعيٌ natural acquisition‏ 
اكقسات الل اتساب بيعي فوب ر ي على تعنم مو ملين موا 
تعليميةٍ أو كنب مقرَّرة. هذا هوالأصل في اكتساب الطفل لغْنّه الأمَّ؛إِذ يَتلفّاها شَفاهَة 
من بيئتهء وتَكتّمل قبل ذخولِه المدرسة. ثم يَكتّسسب في المدرسة بعص التراكيب المعقَدَةٍ 
شالا اسا اف إل ملب اه والكتابة :آنا ا اليم اا 
فيّتمٌ بتعَرّض الإنسان للمُدخَلات اللغويةٍ الطبيعيةٍ من الناطقين باللغة والتفاحلٍ 

معهم» وقد يَستَّعين بالتعليم المنظم في جوانب لغويةٍ محدودة. 


المَذْهَبُ الطَبِيعِي Natural Approach‏ 
-١‏ مذهبٌ في تعليم اللغات الأجنبيةء اقترَحه تريسي تيريل ۲۴۲۲6۱ 7120 وطوَّرَه في 
السبعينياث من القرن العشرينء انطِلاقًا من المبادئ الطبيعية فى اكتساب اللغة الثائية: 
ولاسيّما المبادئ التي قات عليها نظرية كراشن التي يُنسَب إليها هذا المذهبٌ أحيانًا. 
تَمَنَّل هذا المذهبُ في عَدَدٍ من الطرائق والإجراءاتٍ التي تََفِقَ على أهمية الاتصال 
ال ا من درا اتقو اعد ؤراسة تظرية و كيل أعطاواللتعلميق بوصعهنا م 
طبيعيًاء وتؤمّد الاكتِسابَ غيرًالمباشر لقواعد اللغة الهَدَفِ وقوانينٍ استعمالها. 

؟- مذهبٌ عام يُطلّق على الآراء التي ظهّرّت في القرن التاسع عشّر مُعَارِضَةٌ طريقةً 
القواعدٍ والترجّمةٍ في تدريس اللغات الأجنبية, وانبَنّق منه بعص طرائق التدريس؛ 
كالظطريقة الطبيعية»والطريقة المباشزة: والطريقة الطبيعية الباشرة 


جنس طَبِيعِيٌ natural gender‏ 
جنش تن العلمنة كما نق التركييث الى (الفسيوتويع)) لكان الى تل عليه الكلمنة أو 


تشيرإليهء وهو يخْتَلِف عن الجنس النحويٌ gender‏ 8211621 الذي تة تقوره الاستعمالات 
اللغوية للكلمةء وَتَتَفَقْ عليه الكفاصة الناطفة باللة, ويختّيف من لغة إلى أخرى. 


١١٠ 


هذه الطبعة إهداء من المجمع 
ولا يُسمح بنشرها ورقياً أو تداولها تجارياً 


الطَبِيعِيّة (النَظَرِيَّة الطَلبِيعِيّة ) naturalism‏ 
مقط لش عا لتسير إل النظرية أواللذهب القائل اماد يأ كب علاقة شبيعية 
سين الأ نش كل وة اهاوس لون علق اك بود لمات ماك ال دات هر 
فيها العلاقة بين اللفظ والمعنى. مثل: (خَرِير) و(نَقيق) و(حَفيف) ونحوذلك. ويُسمَّى 
أصحابٌ هذه النظرية بالطبيعيّين 5أذذاه)لاأ22. 


الاكْتِسَابُ الطبِيعِىُ للْعَدِ naturalistic language acquisition‏ 
ضف نطاة - في الغالب علبي كتساب العو الثاني دب بيئةٍ طبيعية:, بالتواصل 

مع الان هة الا ااا و لامي قاق ول دا ا هة 
منهَجية مُنشََّمةٍ في خطط ومناهجَ ومقرّراتٍ دراسيةٍ وهوما يُسنَى بالاكتساب الصَّمِّي 


„instructed language acquisition للغة‎ 


تكييف الكَلِمَاتِ المُقَتَرَضَةٍ naturalization‏ 
إخضاغ الكلمة المقِتَرَضَةٍ من لغة أجِنَبِيَةٍ إلى أنظِمَة اللغة المقتَرَضَةَء من حيث 
الصوقً والصياغية الخرفية:وتسدق الكلسة القترطنة بهذا الأسلوب كلمة مُظبفَة أو 
مجَنّسَة. وهوشَّبِيهٌ بالمعنى السياسيّ لهذه الكلمة. الذي هودُخول الأجنَّيّ في جنسيّة 
بلَدٍ من وة كالمواطنين من حيث الحُقوقٌ والواجبات. راجع naturalized word,‏ 


.nativized form 


حيث النظام 


كله وة naturalized word‏ 
كل هة عق فة خرن دلت مرها لأتشحه فع القوامد الضركية والصرفية 
انق اهال كترم اكات اة ن العربية انال يا 6اطات 
إلى: (تلفَن و(يتَلن) و(تلفَرّة) و(مْتَلمَز). ومنها كثيرّمن الكلمات الفارسية والتركية التي 
دحت العربية, وكذلك الكلماتٌ العربية التي دخَلّت الفارسية والتركية تسق هده 


الظاهرة تعريكا ف حال العريبة: وا رة ى حال الإغليزية: . راجع .nativized form‏ 


هذه الطبعة إهداء من المجمع 
ولا يُسمح بنشرها ورقياً أو تداولها تجارياً 


لَعَهُ طَبِيعِيّة natural language‏ 
AS‏ بشرزة a‏ اوهة اون خووق لقه مين دده 
language‏ التي ليست اَعَد أما لأحدٍ من مستعمليهاء وللغة الإشارة للضم «sign language‏ 
وخلافا أيضا للغات المصطئّعة artificial languages‏ التي تصبّع لتسهيل التواصلٍ بين 
البَسَرء كالإسبرانتو والأوكسيدنتال ولغة البِحَارَة ولغة الملاحة الجَويّةء أو تصنّع 

للأغراض العلمية. كلغة المنطِقٍ ولغة الرياضياتٍ ولغة البرمَجَةٍ الحاسوبية. 


؟- مَفهومٌ تَتَيْلىَّ أو مثا لما يمكن أن يكون عليه نظامُ لغةٍ ماء طبيعيةٍ أو مصطَنَعَةٍ بحيث 
تكون العلاقة بين جميع كلماتّها ومعاني تلك الكلماتِ نظاميّةَ غيرَاعيّباطية: وهذا أمرّغيرٌُ 
مُمكن. مثالْ ذلك أن يُفتَرَض أن أيّ كلمةٍ تذل على حيوان تبدأ بالصوت: /ط/, وأن أي كلمة 
تذل على طيرتبدأ بالصوت: 707 وأن أي كلمةٍ تذل على شَجَرِتبدأ بالصوت: /5/ء وهكذا. 


نظام أَوَامِرِ التَشْغِيلٍ باللَعَة الطَبِيعِيّة natural language command system‏ 


وام وى عاسو اين اش ى اتال مه اة ال ية كن 
البرامج المصمَّمَةٍ لتّنفيذ أوامر تحريك المكَكَباتِ وتنظيمها في عالّم مكعّباتٍ مُصَعّرِ بهَدَف 
ا کت ا و امسا 


الوَاجهَة البَرْمَجَيّةُ باللَعَةِ الطبيعيّةَ natural language front-end‏ 


برنامج حاسوي يستقبل الاستفسارات والأوامِر ويُقَدّمِ الإجاباتٍ والمعلومات المطلوبة 
باللغة الطبيعيةء ويقوم بالترجّمة ما بين اللغة الطبيعية ولغة الآلَةِ وسيطا بين 


الحاسوب والشخص العاديٌّ غيرالمثَمَرّس بلغات تَشْغيلٍ الحاسوب. 


تحليل النصوص المكتوبَّةٍ باللغة الطبيعيةٍ في مجال تَتَصُصيٌّ معيّن؛ لاستّخلاص المحتوى 
المعلوماق لجُمَل النَّصّء وتنظيم هذه المعلوماتٍ بطرق مختَلِفةٍء كتّنسيق المعلوماتٍ مثلا. 


هذه الطبعة إهداء من المجمع 
ولا يُسمح بنشرها ورقياً أو تداولها تجارياً 


natural language parser مُعْرِبٌ اللعَة الطَبِيعِيَّة‎ 


برنامجٌ إعرايً حاسويء غالبا ما يكون جُرْءًا من مجموعة برامجَ متخّصّصة عامِلَةٍ باللغة 
الطبيعيةء ويقوم بتحلیل تركيب الجْمَلٍ .syntax analysis‏ وتستخدم نتاه البرامج 
الأخرى لمتابَعَة المعالّجَةٍ لمهم مَضمون الكلام وتنفيذ المطلوب أو الرّدٌ على ما قد يكون 
مُعَالَجَةَ اللَعَةَا طبِيعِيّة Natural Language Processing (NLP)‏ 
-١‏ تحليل اللغة البَسَريةٍ بالحاسوبء وهي الدراسة التطبيقية العَمَلِيةٌ للمفاهيم 
اللقوية الحاسويية باتهام اتخاس وبق اظ ارال للذعاء الامعك ا ع اة ةةة 
68 اهاما. يُستّفاد من ذلك في إدخال النصوص المنطوقة أو المكتوبةء واستخراج 
ظواه ر لغويةٍ أوأسلوبيةٍ معيّنة؛ كشيُوع مفرّداتٍ أوأنماط أوتراكيب معيّنة. 

وف براك دة اتحاسوب هلي لتاقل م و ويه يلغ ة رة ية 
وفهم معانيهاء بحيث يَستطيع تَّلمَّيَ الأواهِر بهذه اللغة, وتَنَفِيذَهاء أوالإجابةً عن الأسئلة 
والتواضل بها مع الناس«بتلامن التعامل بلغات البرمَجة الحاسوبية الاصطناعية: 

بَرَامِجٌ المُعَالَجَة اللْعَوِيَّةِ الطَّبِيعِيَةِ natural language software‏ 


مطل لشو ناسود طق على الا مه وا وات وال انق تو ةكم الي 
اللغة التطبيقية وتنفيذِها؛ بِهَدّف مُعالّجَةٍ اللغة الطبيعية بالحاسوب. 

النْظَامْ العَامِلُ بِاللْعَةِ الطَبِيعِيَةِ natural language system‏ 
مجموعة برامجَّ حاسوبيةٍ مُتكامِلّة, تستطيع التخاظبَ مع الإنسان باللغة الطبيعية 
العادِيّة, وليس بأوامِرلغاتٍ بِرمَجَة الحاسوب المقيِّدةٍ في صِيّعْها ومعانيها. يتكوّن النظام 
من مكوّنَين: أحدهما للتحليل اللغويٌ, والآخَرُلتَوليد الكلام. وتّلحَق بمعظّم نُظْم مُعالَّجة 
a N‏ موشخ نكن بعد الله لج ف Ee‏ 
علاماتٍ الترقيم» وعلاماتٍ وَصْلٍ الكلمات. وتصحيح الأخطاهءٍ الإملائية. 


هذه الطبعة إهداء من المجمع 
ولا يُسمح بنشرها ورقياً أو تداولها تجارياً 


الفَهُم الاك للَغَةِ الظبيعيّة natural language understanding‏ 


ف الخا سو على ال 1 الظبيسي#, رف سلس لة مدع الأصوات أوالرسوز 
الكتابية المتَتَالِيِةٍ التي نَدخُل فيه. وتَقسييمهاإلى وحدات لغوية دات معتى:ومضاهاة 
الكلماتِ بمفرّداتِ معجّم مخزونٍ في ذاكرّة الحاسوب؛ للتّحَمَقَ من گونها كلماتٍ صحيحة 
في اللغةء وتحليل الجُمَلٍ إعرابن ا؛للتَحَمّق من صحَّتها نحويًا. 


الطَرِيقَة الطَبِيعِيَّة Natural Method‏ 
إحدى طرائقٍ تدريس اللغاتٍ الأجنبية, ظهّرّت في القرن التاسع عشررَدًا على طريقة 
القواعي والترجّمة تنظرالطريقة إلى تعلّم اللغة الثانية واللغة الأجنبيةٍ على أنه شلوك 
طبيعيٌ: لفغن عله الطمل اة وتَهِنَمْ بالجانب المنطوق وَتَّسَلِسْلٍ المهاراتٍ 
اللغوية وفقًا لنَسَاسُلها كما في اكتساب الطفل لغنّه الأمء والابتعاد عن الترجَمَة. تطوّرت 
هذه الظزيقنة فيما بعد إلى الطريقة المباشِرَّة N6۸٥١‏ ۲٠٠0ء‏ واعنّمد عليها المذهبُ 

.Natural Approach الطبيعيٌ : راجع‎ 


اصرف الطَبِيعِىُ (المُورفولوجِيًا الطَبِيعِيّة) natural morphology‏ 
مذهبٌ لغويٌ ظهّر في ألمانيا وبعضٍ دول أورُوبا في أوائل الثمانينياتِ من القّرن 
العش رين: يتظر إل الصّرف غاقة .ول التغيرالخضصرة ةق الكلمات خاضة:تنظرة 
كُلَيَِةٌ عاليكة»وساول تفسير هتا ارق صَوءِ ترات لقاع ا4 اف6 
ram n‏ وتحليلِها وتفسيرها للأنظِمَة الصرفية ف اللغات. من ذلك القول بأن 
تصريفٌ الأفعال وجَمعَ الكلمات بإضافّة مورفيماتٍ لاحِقَّةء هو الأمرٌ أو التصريف 
الطبيعىٌ الذي يِجِعَل الكلماتٍ أكتَرَوْضوحًا وأسرع فَهِمَا وأيسَرّاكتسايًا خلافًا لما 
يمع من الأسماء جَمعَ تكسي :أو تضرف سن الأفمال تصريقًا شاذا راجاق 
الأصوات. أوعَدَمٍ النّغييرأحيانًا. 


هذه الطبعة إهداء من المجمع 
ولا يُسمح بنشرها ورقياً أو تداولها تجارياً 


الطبيعية naturalness‏ 
مصطلحٌ في الفونولوجيا التوليديّة يعني أن مجموعة أوصنفا من الأصوات. أو مجموعة 
من القواعد الصوتية. تَقّع في كل اللغات. فالصوامت: /9/ ,/0/ , /8/ تُعَدَ من 
الأصوات الطبيعية لشيُوعها في اللغات, والصائتان: /ن/ , /1/ أكتَرَْشيُوعًا في اللغات 
من الصائت: 4/7 أق إنهمامن صف الأصوات غير الموسومة : وتسمى أيضا: افصسلاقة 


.markedness راجع‎ .phonology 


النَّدَرُُ الطَبِيعِيُ natural order‏ 
النَدَرُُ الطبيعيٌ في اكتساب اللغة سواء أكانت لغة أَمَاأْم ثانيةء وهو تدَرحٌ انت 
لاكتساب مورفيماتٍ اللغةٍ وصِيّغِْها وأنماطها وتراكيبهاء ومُتَسَابهُ لدى متعلّمي اللغةٍ 
مهما اخْتَلَمَت لغائهم الام وتبايتّت خَلفْيَانُهم التعليمية والثقافية. هذا النَّدرُّ مما يُؤْمِن 
به المعرفيّون الفُطريّون. ويؤكّدون وُجودّه لدى كل طفلٍ بالفِطرَّة خلافًا لما يراه البنيّويون 
والسُلوكيوة هن أذ اللقة شلوك بكسب بالتعلم والمران ويثبّت بالتعزيق كما بكسب 

أي شلوك آخَن وتتحكّم فيه البيئة المحيظةٌ بالطفل . راجع .Natural Order Hypothesis‏ 


قَرضيَّة النَدُ الطبيعي Natural Order Hypothesis‏ 
ری لقو تفس ل اف هت اتس القطرق د تعاب اة ف واللشةاقانبة: 
يرى أصحابُها أن متعلّمي اللغةٍ يَسيرون في اكتسابها وفقّ تَدَرّْحِ طبيعيٌ ثابت. مهما اخْتَلَمَت 
لغاتهُم الأمُ. وتبايَنَت خُلفياتهم الثقافية أوالتعليمية وأن المواد التعليمية امقدَمَةَ لهم في 
برامج تعليم اللغة لا تفج ركتبوا شن مسارهذا القت الذي يُعنَّمَد تقد أنه نط مرکو ف دما 


.natural order of language acquisition , iInnateness /Innatist Theory کل إنسان منز ذ ولادته. راجع‎ 


التدَرٌ الطَبِيعُِ في اكَتِسَاب اللْعَةِ natural order of language acquisition‏ 
ا الففطريٌ الذي يَسيرعليه الإنسان في اكتسابه مورفيمات اللغةٍ وتراكيبّهاء ذلك التَّدَرُحَ 


الذي تقد أن التعليم لاب يُعْيّرمن مساره. . راجع .order of acquisition , Natural Order Hypothesis‏ 


٠6.6. 


هذه الطبعة إهداء من المجمع 
ولا يُسمح بنشرها ورقياً أو تداولها تجارياً 


natural phonology الأضوات الطَبِيعِيّة‎ 


ت 


ري ريا ق و ك ااسترتباك ع اة الي ب ك ديف ات 
Stampe‏ 4ه وتؤكّد أن ثمَّةَ متعمو عه من الأضكوات البَسَرِيةِ الطبيعية الكُلَيَّةِ c«universals‏ 
وأن الطفل يَكتّسِب هذه الأصواتٌ - مهما كانت لغثه الأ - بشَكلٍ طبيعيٌ في المراجل الأولى 
من اكتسابه للأضواته كم كنوع له الخاصة بيت هد الأصوات أوتغييرها, 


مَسَارٌ طبِيعِيٌ natural route‏ 
مصطلح استَخدّمه اللغويٌ التطبيقيٌ رود إليس وذاع 809 يعني به المسارٌاللغويّ 
الطبيعيّ الذي يسيرعليه متعلَّمْ اللغة الثانية في اكتساب مورفيماتٍ اللغةٍ وصيغِها 
وأنماطها وتراكيبها؛ ويفرّق إليس بين أمرّينء هما: المسارٌهانام, ودرجة السُّرعَةٍ .rate‏ 
ويَعني بالأول المسارّالطبيعيّ في اكتساب اللغة, ويّعني بالثاني المدَّةَ اللازِمَةَ لاكتساب كل 
مورفيم أُونَمَطٍ أوتركيب فيها. ويرى إليس أن التدريس المنْهَحيَ للغة instructed language‏ 
لايُغيّرمن المسارٍالطبيعيٌ لاكتساب اللغة, لكنه قد يزيد سُرعَةَ الاكتساب لمورفيمٍ أو 
مو ریه ات ق هركلة أو مراجل اة بحسب غمرا تعلو وتوع الخواةٌ التعليمينة الى 
وتقاسا و شاا ن تنس انع افاي شد فون ق ر اكا 

لكن لا تختّيف مَساراتهم في ذلك. ولا يَتَمَدَّم بعص هذه المساراتِ على بعض. 


42 
natural setting ببئة طبيعية‎ 


ا ١‏ نيج د الى تكن ب فيهاالاخ مه الثانية :ةة تَستَعمّل فيها هذه الاد للغة يكل 
طبيعيّ عَفُويٌّ. وتَوَاصْلٍ في الحياة اليومية العامة في الشارعء والسُوقٍء وميدان العَمَلٍ 
iT‏ 


9 8 
هه 


natural translation ترجَمَة طبيعية‎ 


وصف يُطلّق على الترجّمة النَفِقَةٍ مع طبيعة اللغة الهدَف في الجوانب اللغوية»من 
مُفرّداتِ ودلالاتِ وصِيَغ وتراكيب. وف الاستّعمالاتٍ التَّداوْليَةِء وف المفاهيم الثقافية 


٦ 


هذه الطبعة إهداء من المجمع 
ولا يُسمح بنشرها ورقياً أو تداولها تجارياً 


والاجيّماعية. وهذا أمرّصَعبٌُ المنال في جميع الجوانبء لاسيّما بين لعَنّين مُتَبِاعِدَنَين 


لوا وحضاريًا وثقافيا؛ فقد يتحَمّق في التراكيب دون المفرّدات. أو في المفرّدات دون 


المفاهيم الثقافية. 


القَوَاعِدُ شِبَهُ الكاماة near-adult grammar‏ 

a‏ 9 و wk‏ »> ُو 0 5 2 2 و ۰ اق 
مصطلح لغوي نفسيٌ ‏ يُطلق على مرحَلةٍ في النْمْوٌاللغويٌّ للطفل. يُصير فيها جملا 
سَليمةً تكاد تُشبه جُمَلَ الشخص البالغ من حيث صحَّةٌ التركيب النحويٌ وتَنَؤْمُه وإن 
كانت هله غيزفركبة ولامعفدة. 


شَبِيهُ بِالنَاطِقٍ باللَعَةِ near-native speaker‏ 
وَضْف يُطلّق على أيّ متعلم لغةٍ ثانيةٍ أوأجنّبيةٍ حين يُتَقِنها بمستوّى شَبِيهٍ بمستوّى 
E .  » .‏ د e‏ 4 هه ووشيء ا ع 

الناطقين بهاء وهو فليل أو نادرء خاصة حين يتعلمها بعد مرحلة الطفولة. راجع 


learner, native speaker‏ أجدمتامعم<«اء. 


شِبْهُ التَرَادفِ near synonymy‏ 
مصطلحٌ دلالعٌ في التَّرادُف وما يرتّبط به. يُشي رإلى تقارب اللّفطّين تقارْبًا شديدًاء 
يَصعُب على غير المتخصّصين في اللغة المعيِّنةٍ التفريق بينهماء لكنه ليس ترادفًا كُليَّاء 
E‏ مجو عاد وسنة ) وعاء وقول ) وزامةم وان )ف العربية: 

ومثل : :3050/6 ,لامع وكذ لك : )ءا رالا في الإنجليزية. 


َطَلرِيّةَ الحَاجَة إلى النَحْصِيلٍ need achievement theory‏ 
كريد تسق اا ا ا اش و الذواقع نوق افو پا 
لم النشات اة ب حك افقاو ن ف الات هو او 
أَحَدْهما الدَافِعُ نحو التجاح» والآخَرالِدَافِعٌ لتَفادِي المَسَّل. وكلا النوعين يَقَود إلى مُخْرَجاتِ 
فة ول و ا به تجاه نوع التحصيل وأسلوب الؤصولٍ إليه. 
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تَحْبيل الحَاجَاتِ needs analysis‏ 
ديد ما اجه مجموعة من الطاذب فق براقع لوق معيّن» فح معلوهات اة ة 
عن خَلفياتهم اللغوية والأكاديمية يواه اينم هن اة ومجالاتٍ استعمالهم 
لهاء.ومستواهم الحا فيهاء ومستوى الكفايّة المطلوبة ف نهايّة البرنامج. تمع هذه 
المعلومات بواسطة استباناتٍ أو اختباراتٍ لغوية أو مُقَابَلاتٍ سَخصيةٍ أو مَلحوظاتِ 
ميدانية .ثم تخل تحلي اد علميًا تتُمَدَّد الحاجاث المطلوبة في صوءذلك. وقد يُسَتَعْمَلَ 
المصطلح بمعنى تقييم الحاجات 25565576014 needs‏ وريما يكون الثاني مبنيًا على الأؤل. 


.needs assessment راجع‎ 


تَقَيِيمْ الحَاجَاتِ needs assessment‏ 
دراسة ما تحتّاجه مجموعة من الطلاب ف برنامج لغويٌ معيّن. وقد يَعتّمد هذا التقييم 
على نتاح تحليل الحاجات» وقد يُستَعمَل المصطلحان لمعنى واحد. راجع 5أ5ئ/ا/308 06605. 


الَفَيْ negation‏ 
تقض معن الجُملةٍ أوجُزءٍ منه, أو تحويل تركيب مُثيّتٍ إلى تركيب مَنفيٌ. وللنفي في 
الات ا ووو من الأدواتء مثل: (لم) و(لا) و(لن ) و(ليس) في العربية: ومثل: 
never‏ ,004 ,00 في الإنجليزية. وقد يكون النفيْ في المعنى دون اللفظ. نحو: امتَنَعَ محمد عن 
القمل:ورفضن سالم السفي ونحو: أوعناوع] «He rejected my‏ ونحو: He refused to leave‏ 

. She declined to call again ونحخو:‎ 


negation development نُمُوالنفی‎ 


مصطلحٌ في اكتساب اللغة, يُشيرإلى نوع من النْمُوالوَظيفيٌّ للغةء وهو نْمُوُ صِيَّغ اللي 
والحاظةه وتراكيبه تدك طقل وهه عاستالا ف تاكيب مي حوبا وا 
للمقام. هذا النفيْ يمثّل مرحَلة تختّيف قليلا عن المرحّلة التي يُكثرفيها الطفلٌ من 
استعمال النفي وإن لم يحسن صِياغَته. 


۸ 
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هَيْنَه / وجهة الَف negative aspect‏ 


هيئة أو صيغة خاصّة بالفعلء تدل في بعض اللغاتٍ على نتفي الحَدَبْ أو عَدَمِ وقوعه. 


ااه سَلبِيٌ negative attitude‏ 
الموقِف أوالاتجاهُ السّلبئ الذي يكون لدى متعم اللغةٍ الثانيةٍ منها أومن ثقافتها أو 
موا اطقن ا هنذا الوقف :غالبا هاي ل ق اكتسابه اللقنة ن و 
اللي سنن اثئقة يؤذي إلى قزل العم هن آهل الله فلل سن كواكله مهمو 


من المدخَلات والمخرّجات اللغوية؛ فْتَتَّمَوَّى الحَوَاجِرُ الاجتماعيةٌ والنفسية بينه وبين 
الل تف ها وقد يودي ةلث عله إلى رة اله 


ليل سَلِيّ negative evidence‏ 
مضطلح لغوئ تقس شيرق اند توق اليل الذي شاه الإتسان ف اة 
ويّعني إشعارًالمتكلّمٍ بالخّطأاللغويٌّ حين يَقَع فيه في مقابل الدَّلِيلٍ الإيجابي م۷نااوهم 
6ل . يرى المعرفيون الفطريون أن الطفل - في مرحلة اكتسابه لغنّه الم - لا يَتلَقَى 
دَلِيلّا سَلبِيًًا من بيئته. ولو تلَمَى شيئًا من ذلك فإنه لايَأبَه به. ولا يَستّفيد منه في بناء 
تقد خلاقا لما براه السلوكيوة: أماف اة الثانية قا مر مخف أن التعلة غالباها 


يسعى إلى ذلك ويتقَبّلهء ويَستفيد منه في تَنميَّة لعَتِه. راجع .negative feedback‏ 


Ss ase 
negative feedback تغذِيّة رَاجِعَة سَابية‎ 


أسلوبٌ هن أساليب تدريس اللقات: تاك م انلخد لجار التعلو الحا الذي 
وَفَع فيه دونَ إعطائه الجوابّ الصحيح. 
أداة نَفي negative particle‏ 


ع e‏ 10 5 ا - 0 د 5 5 1 
أا أ وة فال هن المي يعني تويلا عام ات إن كام ف ل( و(نن) 
و(ليس) و(لم) و(لما) في العربية. ومثل : 061101 not, 000, never,‏ ,هه في الإنجليزية. 
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negative politeness strategies إستراتيجيّات التَآذّت السَلْبيَةَ‎ 


حفن نوعيٰ استراتیجیاتِ الثأذت politeness strategies‏ التي يَستَخَدِمها الك مع 
المخاظب. وفقاً لنظرية براون «ا/لاه:8 وليفينسون ٣50۸‏ ألاع ا. وهوالنوع الذي تظهّرفيه 
العلدقة الرسمية التعلقة بين المتكلع والخاظب»يسبي :ظبيعة العلاقة الاجثماعية 
بينهما. أما النوعٌ الثاني في هذه النظريةٍ فيُسمى إستراتيجيات التأدّب الإيجابيةً هينااوهم 
politeness strategies‏ التي م عن علاقة حميمة بين المتكلم والمخاظبء. وتّزول فيها 
الحواجزالاجتماعية بينهما. راجع ness‏ eِitاpo.‏ 

صَمِيرْالنَفَي negative pronoun‏ 
صَميِريدُلَ على اللّفي» ويقوم بوَّظيفة أداة اللّفِي. لاسيّما في اللغة الإنجليزية. مثل: 
«nobody, no one, none, neither, nothing‏ في نحو: «Nobody has passed the test‏ ونحو: That's‏ 


.none of your business 


negative question استفهام تقريري‎ 


2 O ت‎ 


ؤال تضهن كلمنة أو آداة مَتفية: نحو drive?‏ لاه/ا a‏ . وف الإنجليزية ينات عن السؤال 
المنفِيٌ بالأسلوب الذي يجاب به عن السؤال المثبّت. وتستخدم العرييّة (بلى) للإثبات 


9 


negative reinforcement تغزيز سَلئٌ‎ 


أحدُ نَومَيْ التعزي زف النظرية السُلوكيةٍ عند سكير :8/0006 يُشيرإلى الوقاب اللَفْظيٌ 
أوغيراللّفظيٌ الذي يَتلَمَاه الطالبٌُ كلّما أجاب إجابةً خاطئة. ويُقابله التعزيز الإيجابي 
positive reinforcement‏ الذي يَتلقاه الطالبٌ كلّما أجابَ إجابةً صحيحة. كان التعزيز 
بنوغية: السليئ والإجاف أساشاقهمًا ف تدريبات الطريقة الشمعية الشفهية لكنة لم 


يعد مُطبَّمَا الآنَ بعد هجر اللغويين التطبيقيين لكثيرمن إجراءات هذه الطريقة. 


0 
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9 


جْمْلَة مَنْفِيّة negative sentence‏ 
a‏ تحتوي على أداة نّفي أوما يُفيد انيّفاءَ الفعلٍ أوالفاعل. في مُقابل الجُملة المثبتةء 
نحو: لم يذهب الطالبٌ إلى المدرسة هذا الصباح. 


تفن سَلِيّ negative transfer‏ 
مصطلحٌ في تعليم اللغات, يُشي رإلى تقل المتعلّم أنظمة لغيه الم إلى اللغة المَدَفِ قاد 
E N a a‏ بوذا خاک بالاشسة انق تف فيا الان 
يُقابله النَقَلْ الإيجابي 1ء١٠٠‏ 0910م لأنظِمَة اللغة الم إلى اللغة الهَدَف. ويْعتقّد أن هذا 
النقل نت اا لتشابه النظامين ف اللغتين. كان يُعتَقّد- أيضا-آن النقل 
السَلِيَ هو السبّبُ الرئيس لمعظم أخطاءٍ متعنّمي اللغاتِ الأجنبية, لكن هذا الاعيقاد لم 
يَعْد قائما الآنَ بعد سيطرة المذاهب المعرفية الفطرية على الدراسات اللغوية التطبيقية. 


اف /أدَاة تَفي negator‏ 
أداة في وَظيفتُها تحويل الكلام المثبَّتٍ إلى كلام مَنفيّ. مثل: (لا) و(لم) و(لن) و(ليس) 
2 العربيةء ومثل: no, not, never, neither, hardly ever, seldom , nothing‏ 2 الإنجليزية. راجع 


.negative particle 


مُعَالَجَةَ المَعَْى (التَمَاوْضُ لمَهْم المَعْنى) negotiation of meaning‏ 
اقش تعلق ومعالكتة بن ما تين وهو استراتيجية تواضلية فق تعليهم اللفات 
الأجنبيةٍ خاصةً, تُشيرإلى ما يَبذّله المتحدّثان من جُهود لإنجاح عمليةٍ التواصُل بينهما. 
وهذا يَتطلّب خطواتٍ متواصلةً. منها: التغذية الراجعة, والتّكران وإعادَةٌ الصَّياعَة 
والتعزينٌُ والتفسينُ وتَجِليَةٌ المفاهيم العامِضَة. وتصويبٌ الأخطاءٍ المعيمَةٍ لمّهم الرسالة. 
يشيع استعمالٌ هذا المصطلّح بين مُتحدَّنَيْن بلغة ثانيةٍ أو أجنبية؛ لأن مُشكلاتِ 
التواضلٍ وصعوبة فهم المعنى غالبا ماتكون بين مُتحدَّنَيْن بلغةٍ ثانيةٍ أو بلغة أجنبية 
لأحدهما أو لكليهما. 
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لَهَجَاتُ الزنُوج Negro dialects‏ 
جات اللغة الإنجليزية التي يَنطِقها الأمريكيون من ذَّوي الأصول الإفريقية في الولايات 
اكتحدة الأمريكية؛ وهي لجات ذات سمات خاضة ماعن اللقجات الإتجليزية 
لدى الأغلبيّة الأمريكية من ذوي الأصول الأوروبية في الأصوات والمفرداتِ والصيغ 
والتراكيب. راجع .(Negro English, African American Vernacular English (AAVE‏ ۰ 


الإنجليزية الرّْنْجِيَةُ Negro English‏ 
اسم يُطلّق - في الغالِب - على الإنجليزية التي يَستَعملها الأمريكيون من دوي الأصولٍ 
الإفريقية في الولايات المتحدة الأمريكية, تُسمَّى أيضا: مؤذاوم2 ۸٥ا8‏ وتمثّل مستوى 
لغويًا اجتماعيًا معيّنّاء وتختّيف قليلًا عن لغة البيض في نطق بعض الأصوات, واستعمالٍ 
بعضٍ المفرّداتِ والتراكيب. يُطلَّق الاسم أيضا على لغةٍ بسيطةٍ مولَّدَةَ مستَعمَلةٍ 
في غينيا الهولندية, تُمثّل مَرِيجًا من الإنجليزية والهولندية والإسبانية والبرتغالية 


.African American Vernacular English (AAVE) والفرنسية. راجع‎ 


neighborhood جِوَارٌ‎ 
2 عو‎ 2 f ~ - 5 امم‎ a2 3 ٠ 

وهي الكلماتٌ الت تخْتّيِف عنهافي صَوبتٍ واحدٍ فقط. فالكلمة الإنجليزية: (20هم مثلا 

تقّع بجواركلمَيِْ: 69200 و: 1ا في المعجّم الإلكترونيالملحّقٍ بجهازالمَهم الآليّ للكلام. 


السُلوكيَّةٌ الحَدِيدَة Neo-behaviorism‏ 
نظظري تفس ام تات ةا اوه ]ل النظرية السلوكية له اوو دة 
ke‏ على تاف ا ا ا وها ای 
لتر وا لاتا والتمزين و هاا السوائت اللعرفية الد اكل ةكم ج الك المعرفية 
وتأثيرها ف حقول التعليم» بمافي ذلك تعليم اللغات. وحين شعرالسلوكيون الجُدُد 
بآثار هذا اللّقد بدَؤوا يأخذون ببعضٍ الآراءِ والتطبيقات السلوكية, ويعدّلون آراءّهم 
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السابقَّةِ. ويضيفون آراء وتطبيقاتٍ معرفية. كان أهمها الاهيّمامَ بالعوامل المتَوَسَطَةٍ بين 
المثيروالاستجابةٍ؛ فكانت هذه التّعديلاتُ هي السلوكية الجديدةً التي لم تصمُد هي 
أيضا أمامَ تقد المعرفيّين الفطريّين. 

اللشانات اة neo-linguistics‏ 
را قوي خلقيرّت ف إيطالياق التصف الأول عن الشرة ارين رها اوبات 
Giulio Bartoli‏ Matte0؛‏ بتأثيرمن فَلسَفَة بينيديتو كروتشي في النظرّة إلى اللغة 0:008'5 
„philosophy of language‏ نرت هذه الحرّكةٌ 2 علم اللغة الجغراف ولاسيّما النظرة التي 
يرى أصحابها أن المفرّداتِ التي تتَشَابَه معانيها تتوَرّع في اللغات التي يرتّبط بعضّها 
ببعص في منطقةٍ جغرافيةٍ واسِعَة؛ فالثي في المناطق الهامشيّة غالبا ماتكون أقدّمَ من 
تلك التي في المناطق الرئيسة. 


اوو neologism‏ 
مصطلح معجميٌ؛ يُقَصّد به أي كلمةٍ أو تعبيردخّل اللغةً حديثاء أواستحدث بطريقّة 
اللّحت. وهومُقئَرَضٌُ من المصطلّح الفَرنْسيّ المبيَ على عَناصر يونانية. وهو ظاهرة 
تقوية تعروفة ف جخميع اقات كن الات تتفاوك فق شبرعة اة الكديد: 
وطريقَةٍ معامَلَيّه. وفي عصرنا الحاضر كَثُردُخول الألفاظ المحدَتَة في اللغات كثرَةّ لم تُعهّد 
بن قبل ا انم ا وط اف الاتصال الحديقة قدت الفا مل :ر 

«hypothesis , software , floppy disk, internet, website‏ وترجمَت إلى معظم لغات العالم. 


عا أو تقكل تد هه تولك ]و اعت ف اة فا ك ن ا مجن 
لا يجد لفظا مناسبا للتعبيرعن فكرَّةٍ معيّنةٍ في اللغة الثانية. ويكون كلمةً مسنَقِلّةَ مثل 
كلمات : hajj, zakat, thobe, mahrams‏ « أوجُزءًا من عبارة مثل : fajr prayer, shoura council,‏ 


.Arabization , lexical gap راجع‎ . white thobe 
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حبسشة التگلم المُسْتَحْدَثِ neologistic jargon aphasia‏ 
مصطلحٌ لغوي نفسيٌ عَصَبِيُ يُطلَّقَ على نوع من الرَّطانّة في الكلامء تظهّرفي إصدارالمريضٍ كلاما 
طليقا لكنه غْيرْمَّفهوم؛ بسَبّب اسيّحدائه كلماتِ لا وُجود لها في لغته. تَّنشَأ هذه الرّطانة نتِيجَة 


مَرَضٍ يُصيب التَلفِيمَين الصّدَغِيَيْن العالي والمتوسَطٍ في منطمّة بروكا في النصف الأيسَرِ من الذَّماغْ. 


عِلْمْ اللَعَةِ العَصَبِي nervo-linguistics‏ 
اسم يُطلقه بعص الباحثين على علم اللغة العَصَبيٌ أواللسانياتٍ العصبيَّةٍ مرادفا 
للمصطلح: .neurolinguistics‏ لکن هذا الأخيرَّأشهروأكتراستعمالا. راجع .neurolinguistics‏ 


الجهازالعصَِيْٰ nervous system‏ 
الا اض دوه و موا مق اا اة تم فى خسم الإنساك: 
وتقوم بتنظيم أنشِطيّه وحَرّكاّه الإراديَّةٍ وغيرالإراديّة. يَنقَسم الجهاز العصَي قسمَين 
ا تشريحيًا مُتعاونَين وَظيفْنَاء هما: الجهازٌ العَضَبيٌ المركَرَى central nervous‏ 
«system‏ والجهازالعَصَيٌ المحيطي الط «peripheral nervous system‏ إضافةً إلى الجهاز 
العصبيّ الميستقل .autonomic nervous system‏ بِيدَ أن الجهارَالعَصَبيَ المركريٌ أهم هذه 
الأجهرّة ؛ لأن فيه الدّماعٌ الذي يَتَحَكَّم في مُعطّم أنشِطَةٍ الإنسانء بمافي ذلك الأنشظة 
اللغوية. راجع central nervous system‏ رطلواط. 

NESB خَلْفَيةَ مَيرنحلِيزِيَة‎ 
.Non-English— Speaking Background راجع‎ 

network 208‏ 
مصطلح لقو تقس صي يَطَلَقَ وصقا هلى الخلايا الِعَضَبيّة الى قربط مراك راللغة 
في الدّماغ بعضّها ببعض. فتُساعِد في عَمَلية استعمال اللغةٍ وفَهمهاء خاصةً حين يحدث 


خَلَلَ أوتفصٌ في بعض مناطِقٍ اللغة ووّظائفها في الدّماغ. 
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9 


ر 


مضصطلح لقوق اجتماعي: يُسقى أيضا: ۸66۸ 1قاةهة ويُظلَّق على مجموعة محدودة 
1 د ال ات 2 iS‏ ع و EEE‏ 01 

من الناس., تعيش في مجتمع كبير وتربطها علاقات ثابتة. وتتواصل فيما بينها بانماط 

يثْ شبه ثابنَةٍ؛ كالمجموعَة العائلية, والأساتِدَةٍ في الجامعة, والموّظفين في مؤسسة 


حكوميةٍ أوخاصّة, والعاملين في حَمَلٍ معدي والأعضاءِ في فريق رياضيّ, وَالجُنُودٍ في 


قَوَاعِدُ الشَبَكَات network grammar‏ 
مصطلعحٌ لغويٌٍ حاسوي يعني القواعد النحوية التي تمثّلها الشَّبَكاتٌ النّقَلِيّةُ؛حيث تُناظِر 
کل شَبِكَةٍ نومًا معيَّنَا من تراكيب الجُمَّل. ويُناظِ ر کل حط أو قوی يَصل بين حالَنَين في 

الشبكة كلمةً من كلمات الجُملةٍ أوقِسمًا من الأقسام التي تندرج تحنّها الكلماتٌ. 


الشَبَكَةٌ العَصَبيّة neural network‏ 
مصطلحٌ ف الذكاء الاضطناعي: يعني تخزين البياتات واسترجاقها حسب الأنظمة الق 
لتيها القدرة على إاحداث تغييرات على طرق قملها باتغداة الحسايات والاحصاءات. 


.artificial intelligence راجع‎ 


النَطَرِيَةُ العَصَبِيّةَ العَصَلِيَةَ neuromuscular theory‏ 
نظرية لغوية صوتية عَصَبِيةٌ: طرّحّها العالمُ الفرنسئٌ راؤول حاسون ٩0ں‏ ادهد8 في 
الخمسينيات من القرن العشرين» يرّى فيها أن الجَهرًلا بحذث نتيجة ديناميَّةٍ الهواى 
ولا بسَبَب مُرُونَةٍ الوَتَرَين الصوتيِّينِ والعضَلاتٍ المرتبظة بهماء ولكنه يحدّث بسَيّب 
عاي اتات اع ا ماف الى نستي هته القباضات ف اويح الكوليين: 
أي إن الجَهرَيحدث نتيجَّة الأوامِرٍ الوارِدَةٍ إلى الوَترَين من الدّماغ وحسب. وأن تأثيرٌ 
الهواءٍ فيهما سَلبٌ. لكن هذه النظريةً لم تَتْبّت صلاحيّتُهاء وانتَمّدها كثيرٌمن العُلماء 
مستدين بالاكتشافات التي ظهَرَت فيما بعد تتيجَةً تطورٍ الوسائل المعمّليةٍ التجريبيّة. 
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هذه الطبعة إهداء من المجمع 
ولا يُسمح بنشرها ورقياً أو تداولها تجارياً 


وقد نَمَضَّت هذه النظرية النظرية السائدَة لدى عامَّةٍ الدارسينء وهي نظرية المرونَةٍ 


العضَليَّة وديناميّة الهواء. راجع .myoelastic aerodynamic theory‏ 


الحَاسوبٌ العَصَبِيْ neurocomputer‏ 
حاسوبٌ تمّت نَمْدَجَنّه حسب التفاعُلات بين الخلايا العَصَبِيَّةٍ في الدماغء فتكون 
الشبكات العَصَييّةٌ مو جهارالعاتكة فيه» ويكون مُصَمَمًا لمحاكاة عَمَلِ وماغ الكائنٍ 


الحَي. بمافي ذلك الوقوغ في الأخطاء والتعلمُ ونحؤذلك. 


َطَرِيَّة الوَطَائْفٍ العَصَبِيّة neurofunctional theory‏ 
نظرية لغوية نفسية عصبيةء تعتّمد في تفسيرها لاكتساب اللغة الثانيةٍ على نتاج 
السات ف اللسائيات العضبية:وشرى آنا اللشوع مد على انظ وان 
الجهاز العضَيٌ عامَّةً والجهاز العضَيٌ المركزيٌ المتَمثّلٍ في الدّماغء خاضّةٌ. فهذه النظرية 
تفسّراكيِسابَ اللغة الثانية في ضَوءِ النَقَسيم الجانِيٌ للوّظائف اللغوية بين نصمَيْ الدّماغ. 


عِلْمْ اللَعَةِ العَصَبِيٌ neurolinguistics‏ 
فرعٌ من فروع علم اللغة النفسيٌ في نشأته. ثم استفَّلَ عنه فيما بعد يُعتَى بدراسة وَظائفٍ 
الماع ذات اة اة من حيث كتا يا وت اهاد راس تعبا ما روت ها بيد أنه 
ابتك خاصٌ بالمشكلات اللغوية التي سبَبْها إصاباث الدّماغ؛ كالحُبسَة بأنواعهاء 
اشائ إل دراس الحو انب الي دة اق ا ا اند كام وال اكز ون على اا 
الذماغ التي تتَحَكّم في مهارات اللغةٍ فَّهما وإنتاجّاء والأجزاءٍ التي تتحَكّم في أعصاب السّمع 
واا ال ويُسمّى أيضا: sءایاuوہا‏ اهءأوهاه:ناهم: كما يُسمّى أحيانا: meva‏ 


neurological development النمُو العَصَِي‎ 


وا اموي أبن ي ا 0 ا ع ا 5 2 
مصطلح لغوي نفسيٌ عَصَبيٌ: يُطلق على نَمُوًالجهازِ العَصَبيّ لدى الطفل. ولاسيّما الجهاز 
العَصَبِيْ المركَرِي الذي يُمثَّله الدّماعٌ بما يحويه من مناطِق اللغة ومَراكزها ووَظائفها. 
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هذه الطبعة إهداء من المجمع 
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عِلْمْ الأضواتِ العَصَِيْ neurological phonetics‏ 
مصطلح لغوي- صوق نفسيٌ عَصَِي. يُشي رلى حَفْلٍ يع بالعمليات النّفسيةٍ العصّبية 
ذاتٍ الصّلَةٍ بإدراك الأصواتٍ في مناطِق اللغة بالدّماغ؛ حيث يُمَيَّرْبين الأصواتٍ اللغوية 
التي تَمُرُعبرَالأذتين بأجزائها الثلاثةء فَتَتََجّه إلى الصف الأيسَر من الدّماغ, والأصواتِ 
غير اللقوية الى تفر عبر الأذنين أيضا لكنها تَتَوَجّه إلى التُصف الأبعن هن الدماغ : 


خَلِيَهُ عَصَبِيّة (عضبون) neuron‏ 
ته لخو لفسا فض سير ]ل المح الأذلية الى بت متها الجا( اق 
وهي الأساش ف السلوك العصيخ كله يماق ذلك السمع والقطى واللغة غافة, 
ووَظيفتها نَل المعلومات إلى مراكزالدّماغ عبرّوَصلاتٍ وتفَرّعاتِ عَصَبِيةٍ اسيجابة لمثيرٍ 
شار وقد وا و و 
ووسك ا ی ا ا کو ی ا ع ری للق و ےک اد 
وحَمَلَ تعليم اللغخاتِ الأمٌ والثانية والأجتَّبيةء هما أكتَرٌالحُقول التعليمية استفادة من 
نتا تلك الدراسات. 


عِلْمْ وَطَائفٍ الأصَاب neurophysiology‏ 
فرع من علم الفيزيولوجياء يُسمَّى أيضا فيزيولوجيا الجهاز العصَبي. ويْعتَى بدراسة 
الؤظلائقية انق عا ا عات وق محاق اللفة تف هذ الم بدراسة ولاق 
الأغضاب ق أق عقلية تفط ى إل إحداث الكاقة أوفهسه:>الشمع والتذكر والقراءة. 


ْيُونَهَ / مُرونّة عَصَبِيَةَ neuroplasticity‏ 
مطل الشوى تش ق سراق س لأمصاب الماع ف مر الطفولة غا 
الأعضسات تة عن اغف ار :تتش هتوا طقن سن اكتسنات 
مخْنَّيِف المهاراتٍ التي من أهمها المهارات اللغوية. يُرجع بعص الباحثين صعوبة اكتساب 
اللو اننفة الثائية بد س الطفولة كل بى إلى ذو شاك الأعصناب لمت اة 
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تدريجيًا ثم تَصَلبهاء وهو ما يُعرّف بالتفسيرالبيولوجي لاكتساب اللغة. لكنّ باحثين 
آخرين لا يؤمنون بالتفسيرالبيولوجي لهذه الظاهرة. 


جنس مُحَايدٌ neuter gender‏ 
صيغة في بعض اللغات كالإنجليزيةء خاصة بجني يَتَميَزْ عن كل من المذكّر الطبيعيٌّ وَالمؤَّثْ 
الطبيعي :وتطلق على الأشياء غيرالمخلوقات الحيَّةٍ أوغير الحيوانيّة. مثل : pen, book, table, chair‏ 


مُحَايدٌ neutral‏ 
3 0 2 0 ا ا 6 ٠.‏ و 3 

صيغة لاسم أوضميرفي اللغاتٍ ليس مذكرًا ولا مؤنثا؛ فلا يشارإليه بكلمة :ه٣‏ أو مط 

وإنمايُشارأويحال إليه بكلمة: :في الإنجليزية مثلا. راجع 080066 .neuter‏ 


تَخِييدٌ /إزالة neutralization‏ 
مصطلحٌ في علم الأصواتٍ الوَظيفيّ (الفونولوجيا). يُشيرإلى حالَّةٍ يتفي فيها الفَرق بين 
فونِيمَينء إذا وَقَع أَحَدُهما في موقع ماء على الرّغم من اختلافهما في الأصل؛ فيسَكّل صعوبة 
لدى متعلّمي اللغة الثانية خاشة كنا يتحدث للصوت: /0/ في الإنجليزية والألمانية (-20: 
1 ) إذا وفع في آخِراللّفظ فِيُنْطَقَ كالصوت: /1/ء وكما يَحدُث للصوت: /1/ في الإنجليزية 
الأمريكيةٍ حين يُنَطَق قريبا من الصوت: /0/ إذا وَفَّع بين صائنّين في كلمة: و١‏ ناا التي 
يَصعُب تمييرها عن 600109 ويحدث في الصائت حين يُنطق نُطقا غيرَمُكتّمِل. مثل نطقٍ: 
/6/ ف المقطع الأول من الكلمة الإنجليزية: 69166 حيث لا يُنبّركما يُنبّر: /6/ في المقطع الثاني. 


New English(es) الإغِْلِيزِيَاث الجَدِيدَة‎ 


مصطلحٌ استعمّله بعص الباجثين في علم اللغة الاجتماعي.ء لوصف أنماط من اللغة 
الإنجليزية خاريَ البلادٍ الناطِقَةٍ بهاء كالمملكة المتحدة والولاياتٍ المتحدةٍ الأمريكية 
وأسترالياء أي استعمال الإنجليزيةٍ لغْة ثانية أو أجنبيةء ولاسيّما في المستّعمّرات البريطانية 
والأمريكية السَابَمَة. 
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new variety of English التَتَوْعَاتٌ الحديدة لإنْْليزيّة‎ 


.new English(es ), world English راجع‎ 


عَدَمْ التَعَادْلٍ /تَعَادُلُ صِفِرِيٌ nil equivalence‏ 
مصطلمٌ في الترجّمة, يعني خو اللغة الهدّفِ من عُنِصْرٍ مُعَادِلٍ لعْنصرماف اللغة المصدّر؛ 
كحُلُوٌ العربيةٍ من صَوت: ۷ء وخُلُوها من علامَة التنكير: التي في الإنجليزية, باسيّثناء 
نوين التّكير. ولو بعض اللغات من الأصوات الحَلقِيّةِ التي زيه العريية. ولو 
الإنجليزية من بعض ألقاب القَرابَةِ وأسماءٍ إناثِ بعضٍ الحيواناتِ في العربية. 


كَلِمَةَ ليس لها مُقَابِلَ no-equivalent word‏ 

مصطلح في الترجّمة, يُشيرإلى أن بعص الكلماتِ في اللغة المصدّرٍليس لها مُقابل في اللغة 
٤ 7‏ اش 5 ٠. 3 3 5 a‏ و 3 اوه اال .م 

الهدّف. أويكون لها مُقَابِلٌ عَيرْمَعَّبرعن المعنى بيقة, وهو نوع من الفَّجِوَة المعجَميّة. 

.lexical gap راجع‎ 

لْعَهَ وَْنِيَةَ NL‏ 

.National Language راجع‎ 


اة الاعات اة NLP‏ 


.Natural Language Processing راجع‎ 


قيفة عي ما noa word‏ 
كلمة تَكْنَيَةِ تُستعمّل بِدَلَ كلمةٍ أخرى مُستَقَبَحَةٍ أو غير مَقبِولََةٍ اجتماعيًا. راجع 


euphemism 
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ةة 0 


المَادَّةُ العْنْقَودِيَّة nodal item‏ 
مصطلح لوي معي شاع استعماله ف لصانبات المدوتات اللغوية:يُسَقَى أيضا 
الكلمة أوالعُنصُرًَالمفتاحَ ٠٥۵٠‏ ويُقصد به الكلمة أوالعبارةٌ في المتّصاحبات اللّفظِيّة 
حين تكون قَيْدَ الدّراسةٍ في النّص المصاجب «00-18, وهي الكلمة التي تكون هي الأصل 
لجساب الكلماتٍ السابقَةٍ لها واللاحِمَّةِء المسمَاة بمؤشرات التَّصاحُب والتي تمد 
من ١0-١‏ كلمةً بحسب مدّى التّصاحُب للكلِمّة أوالمادَّة العتقوذينة:؛ راجع collocation,‏ 


¢ عاض 


.collocational range 


node عقدة‎ -١ 
ةالح نح عقوا ملاس لشوية ف‎ TT EE 
الغالب أو تَلتَقي عندها المروع. في كل عَقَدَةٍ اف النحويّ؛ كالعُقَدَة: 8 التي‎ 
التي ترصق‎ ١/8 ترم إلى الجملة 1ه والعْقَدَةٍ: التي ترمز اق الاسم د١ء والعقدة:‎ 
والَعُقَدة: م/ التي ترم زإلى العبارة‎ .noun phrase إلى العبارة الاسمية أوالتركيب الاسميّ‎ 

الفعلية أو التركيب الفعليٌّ .verbal phrase‏ 


؟- هَدَف /عنْصرٌ/عقدَة 
مصطلحٌ معجَميٌ في لسانيّات المدوّنات, يُسمَّى أيضا العُنْصْر العُنْقَودِيٍّ. راجع "٠اا‏ 0001. 


اد إغاقة ,تشويش noise‏ 
مصطلحٌ لغوي نفسيٌ. يُطلّق على أي إعافَةٍ صوتيةٍ أو كتابيةٍ تؤْدّي إلى تحريف الرَّسالةٍ 
اللغوية أوتقود إلى سوء فَهمها. تنشأ الإعاقة الصوتية لأسباب. منها: اضطرابٌ في 
الموجات الصوتية, أو خَلَلُ في خطوط الهاتف أوفي الكلام المسجّلء أُوعَدَمُ وُضوح كلام 
المتكلّم بسبب عيب تُطقِي. وتَحدّث الإعاقةٌ في الأيسافل كوه وا سين عون روف 
النّصٌّ غيرواضحة أومَكتوبة حص رديء. 


ا 
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ةوا 

هة للموجات الصوتية العفدة ذات الاهتزازات أو الموجات غيرالنتظمَة irregular‏ 
«waves‏ مقابل الاهتزازات أوالموجات المنتَظمة 0/2075 ,3الاوه:. وتتفاوّت الأصواتٌ 2 
اخدآتث هذه الضحة؛ فالأضوات الجهورة متلاذات:ضكّنة اقل من الأصوات الهموسة. 


noise test اختَبَارالضجیج‎ 

5-6 5 ھچ 7 E‏ .ام 5 - 5 فى 8 و 2 
اختبازلغوي يَقيس قدرة متعلم اللغةٍ على فهم ما يَسمّعه من كلام عي أو مُسجَّلٍ على 
كلقية شحيج أ وتشويشى اجب لهذا الكل ,هذا الاختياز يوضح مدن قن المتعلي 
على النَمِيِيرُوالنَّحْمِينِ والتعويض؛ أي تَمِييزالأصوات. وتخمِينٍ الكلمات غير الواضِحَةٍ 
اغتنادا على العاف والس امتا باه العكاغبر ميق اة حت لوی اکن 


اشهيٰ nominal‏ 
-١‏ كه لما لے علق بالاسم صم فیقال مثلا: 4 انس «nominal sentence‏ 
وشبه جملة اسميةٌ «nominal phrase‏ ف ا clause‏ ا0minaم.‏ وقد پُستعمّل بدلا 
من لفظ الاسم lab +noun‏ ل : nominal phrase‏ ڊ3 ¥ من : «noun phrase‏ ويقا ل : nominal‏ 


© بِدَّلا من: ©6305 1انا0م. ومن ذلك أيضا خبسّة سيان الأسماءٍ nominal aphasia‏ 


34 م او ا 5 2 با اه قد 214 9 
؟ - صفة لكلمة تسد مسد الاسم وتقوم بوظيفته ولكنها لا تتصرف تصرف الاسماء 
مثل: finding food‏ ف جملة : Finding food was our first task‏ « ومثل : wounded‏ جملة: 


. The wounded were taken to the hospital 


0 


حُبْسَةٌ سيان الأَسْمَاءِ nominal aphasia‏ 


مضطلح لخو تفسي قصب يرال انعد اتواع الكيشة أوالورحة مخ ذتجاتها: اث 
نتيجة إصابة المرء في دماغه؛ فيكون غير قَادِرٍ على تسمية الأشياءٍ التي يَعرفها من قبل 
وتقع في مجال إدراكهء على الرّغم من قدرَته على الكلام من غير أخطاء نحوية. تظهر 
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أعراصٌ هذه الحُبِسَةٍ في صُعوبة ثُطق المصاب الأشياء التي يَتطلّبها سياف الحديث؛ 
فيَلوذ حينئذٍ بالصّمت. أويَصف الشيءَ بشيء من صفاته أووّظائفه. وكثيرٌّمن المصابين 
بهذه الحُبسَةٍ لا يُدركون أنهم مصابون بها؛ لأنها تصيبهم بطريفَةٍ تدريجية, وريما تكون 
مقدّمدًَ للكَرّف أومرضٍ ألزهايمر 0156256 8/20610615, بيد أن المصابّ بها لا خطئ في بناء 
التراكيب. 


عِبارَة اشمية nominal clause‏ 
عبارة تَقع مَوقَعَ الاسم أوشبه الجُملةٍ الاسميةٍ وتؤدّي وَظيفتهما؛ كأن تكون في مَوضع المسنَدٍ 
إليه. نحو: اu؟ .Nhatshe 5210 ¡ aw‏ أو في مَوضع المفعول ڊ4« نحو: don'tknow what she said‏ |« أو فى 


.noun clause وتش‎ .Judging from what you are saying موضع المجرور نحو:‎ 


الإشميّة (النَظَرِيّة الإشمِيّة) nominalism‏ 
E‏ اذا E‏ سك أيضا الاصطلاحجية «conventionalism‏ كما ت المذهبّ 
الاسميّ: يَرى أصحابُها أن الكلماتٍ لا ترتبط ارتباظا طبيعيًا بما تذل عليه وإنما هي 
مجِرَّدُ اصطلاح اعتِباطيٌ هذه النظرية هي السائدةٌ في الدراسات اللغوية الحديثة, 
ثقابلها النظرية الطبيعية : راجع .naturalism‏ 


التَخْويل إلى اسم nominalization‏ 
اقتتقان اسم هح قلمة ليست اها ا ا تان وهات ة2 قق الأسماء 
الإنجليزية: sadness, government, handling‏ من : sad, govern, handle‏ على التوالي. وف 
الإنجليزية أيضاء ا من الفعل: ]الا 10 أسماءٌ مثل : /ع اللا ,واا ومن الفعل: 
to teach‏ أسماءٌ مثل : .teaching , teacher‏ وقد Ee‏ الاسم من آفظ آخَرَمثل: الفَأفَأَةِ 
والاناة وائاتاة الق تعن تكراز ضوخ ف الكلمة: 
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هذه الطبعة إهداء من المجمع 
ولا يُسمح بنشرها ورقياً أو تداولها تجارياً 


مِقيَاس اهي nominal scale‏ 
مقياسٌ إحصائ يُصَنَّف فيه موضوع المقاييس إلى فئاتٍ تَبّعا لاشتراكها في سِمَةٍ واحدةٍ, 
ويُعطى لكل فئةٍ اسمٌ؛ كالمستوى المبتدئ. والمستوى المتوسّطء والمستوى المتقدّم في تعليم 
اتنغات ماد دون أن رتب على فاا ضوف ف وة ا فد 
وقد تُعصَّى كل فئةٍ رَقما؛ كأن يُسمَّى طلابُ المستوى المبتدئ مجموعة :)١(‏ وطلابُ 
المستوى المتوسَّطٍ مجموعة (؟). وطلاب المستوى المتقدَّم (۳). هذا المقياش هوأدنى 
أنواع المقاييس. ويُقابله المقياس الى © 001031 والمقياس القترى أوالمدَرَح interval‏ 

ratio scale والمقياس التسئ‎ e 


جْمْلَةَ اشميّة nominal sentence‏ 
جملة تبذأ بالاسم كماف العربية: تو محمد مسافرٌ وق الإنجليزية يكوخ برها سما أو 


ادون قعل رابظ: ثقابنها الكُملة القعلية الخ تيدأ بالفسل: هو سار محم وتس 
أيضا تركيبًا اسميًا .nominal structure‏ 


حَالَة المَاعِلِيّة nominative case‏ 
ا اعا ا ارات الاسنية ا اتشات 115 فعض اقات ات هة 
على اك ما ت ارال اف وهى جا ا اون اله شي ا 
قائمٌ» وقامَ محمد ومحمدٌ قامَ, وثُسمَى حالة الرّفع. يرى بعص اللغويين أن هذه الحالة 

فى اتال الأسناسية الاسم وان سار الحالات مزه توا 


غیرفاعلٍ non-agentive subject‏ 
تدا اوعس اة لكنه ليس الفاعِلَ الحقيقيّ للفعلء وذلك في بعض اللغات, 
كال نجليزية مثلاء مثل: !افي نحو: 6260 10/25]!. وقريبٌ من ذلك ضَميرالشأن في العربية, 

كفو ]كو عبن تلق اللو مدا لكان 
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هذه الطبعة إهداء من المجمع 
ولا يُسمح بنشرها ورقياً أو تداولها تجارياً 


اشم غَيرْمَعْدُودٍ non-count noun/uncountable noun‏ 
اسم غيرٌقابل للعَدٌ ولا للتّثنية ولاللجمعء وليس له حُدودٌ طبيعية: ويَدْلٌ - في الغالب 
- على مادةء مثل : jî «water, sand , information , homework‏ الإنجليزية مثلا بد خول 
بعض الألفاظ عليهء مثل: "u٣‏ ,006هة, وعدم قَبولِه أداد التنكير: (8). خلافا للاسم 
المعدود coun tabاe noun‏ مثل: (كتاب ) وررَجَل ) و(وَلّد): ومثلٌ: لاوط ,مهم بكامهط. لف 
اللغاث في تصنيف الأسماء إلى ما هو مَعدودُ أوغيرْمَعدودٍ بحسب تَظرتهاإلى ماتَدُل عليه 
هذه الأسماء؛ ما يُسبّب مشكلاتٍ لتعلميها من الناطقين بغيرها. راجع ۸01۸ eاbھcount.‏ 


non-defining relative clause مِبَارَة الصَّلَةِ عَيرالحَضريَّةَ‎ 


عبنارة له ثانة» معلزساك إطتاتب LE E O a‏ 
صوق أو تَرقَيمئٌ نحو: الهطاهه؟ .My uncle, who is 65, stiاا plays‏ ويُقابلها غيازة الصَلَة 
التعريكية الخسرقة الق ذه اوه اللوصنوق فق الكولة ينا قم وعد من ترات 


إضافيةٍ حصريةً لايَكتّمل المعنى بدونها. راجع .defining / restrictive relative clause‏ 
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ا عيرْمُوَجَهَة non-directive interview‏ 
مُقَابّلة شخصية أو علمية تَجرّى لسَّخْصٍ ما؛تَنّسِم بحرّيِّة الكلامء وعَدَم التقيّدٍ بأسئلةٍ 
لحتو ديه لافقا فك مكو كلصن ان مزهو تقار تسكن E EN‏ 
القائلة او ةة diretive interview‏ التى يجيب فيها المقابَل عن أسئلَةٍ محدّدة. ود 3< تستخدم 


المقابلة غيرًالموجَهَةَ ف البحث ف اكتساب اللغة الثانيةء وف تحليل الخطاب. ونحوذلك. 


EES! 


سيه غيرْمَمَيْرَةٍ non-distinctive feature‏ 
مه صوتية غيروّظيفية لا نحيث اختلافًا في المعنى. مثل تفخيم اللام في العربية في كلمة: 
(والله) في مقابل ترقيقها في كلمة: (بالله ). ومثل الهائيةٍ والتفخيم والتَّرقِيقٍ في الإنجليزية, 

خلافا للسّمات الصوتية الوّظيفية الفونولوجية. راجع .non-functional difference‏ 
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هذه الطبعة إهداء من المجمع 
ولا يُسمح بنشرها ورقياً أو تداولها تجارياً 


خَلْمَية يرا يريه Non-English-Speaking background (NESB)‏ 
مصطلحٌ يشيع استّخدامُه في أستراليا لوصف الطلاب الذين يَعيشون في بيئةٍ ناطِمَةٍ 
بالإنجليزية لكنهم ينتّمون إلى بيناتِ أوأشرلاتستخرمهالغة أَمَّاداحَلَ متازلها .وهو 
مصطلح E‏ بمصطلّح : heritage language students‏ المستخدّم في دول أخرى مثل كندا. 


فغل لارّمَيّ non-finite verb‏ 
فل مقضدي يمككن استعماله.- دوذ آن تخر ضيه دمع الأسماء والضماقر شض 
النظر عن العَدّد أوالجنس أوالشخص. من ذلك الأفعال الإنجليزية ۳6٥0ء W١,‏ ,0و 
التي تُستَعمَل مع المثنى والجّمع ؛ وبعض حالاتٍ المفرّدِ؛ ومع المتكلّم والمخاظب» وبعض 
حالاتٍ الغائبء نحو: علاوه! .We want to leave, she want to leave, | want to‏ ويُقابله الفعل 


.finite verb المحدود. راجع‎ 


خُبْسَة عَدَم الكلاقة non-fluent aphasia‏ 


مصطلح لغوي نفسيٌ عصبيٌ. يُشيرإلى نَمَطٍ من الحُبسَة الحَرّكية, تصيب المرء فتُفْقِده 


الطلاقة في الكلام؛ حيث يتكلم بكلام بَطيءٍ متَمَطْع . ويمكن تسميّنُّها بحبسَة الطلافّة. 


فزق غَيرْوَظِيفِيٌ non-functional difference‏ 
۳ 1 3 ع ۳ 0 4 و 3 چ 
فرق بين صوتين لا يؤثرفي المعنى. أي هو سمة غير مميزة عاللأه»1 iveاdistinc- non‏ كا لفرق 
بين تفخيم اللام وترقيقها في : ( والله ) و( بالله ) في العربية, والقرق بين: /م/ الهائية و: 
/ه/ غير الهائية في الإنجليزية. 

non-functional feature سمَة غَيرْوَظِيفِيَّةِ‎ 


5 مَلمح لعُنص رلغويٌ لا يعرف معنى العغنصر أو وَظيفَيِه . راجع .non-functional difference‏ 
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هذه الطبعة إهداء من المجمع 
ولا يُسمح بنشرها ورقياً أو تداولها تجارياً 


غيرْمْتَدَنٍ non-gradable‏ 
«صطلخ دن ا يرال تو هين التضاة الخاد أو غي رادج بين تنظين همل النضاة 
بين كلمَتي: ( حي وميت) EE‏ و( مترَوج وأعرّب ). ويُسمَّى أيضا ©ا0972030نا. 
يُقابله النََضَادٌ المتَدَرّحٌ 0202616 مثل التضادٌ بين كلمي : (حازوبارِد) و(ظويل وقَّصِير) 

.antonym, gradable و(كبيروضغير). راجع‎ 


مَبْدأ عَدَم التلاق non-interface position‏ 
مبداً أوموقِفٌ لغويٌٍ تطبيقيٌ؛ يرى أن المعرفة الصريحة باللغة الهَدَف لاتتحَوّل إلى معرفةٍ 
ضِمنيَّة وأن المعرفة الصَُمنْيَّةَ لاتتحوّل إلى معرفةٍ صَريحَة , أي إن ا معرفَنّين لا تلتّقيانء ولا 
اق عدا مساق اا كيان تمل اة بطريقة متهجيّة أكاديميّة لا حؤلها إلى لغة 
مكتَسَبَة. ويُقابل هذا ا قدا التلاق. راجع .interface position‏ 


non-linguistic behavior شلوك غيرلغويٰ‎ 

5 اين ع سد و 5 E ٠.‏ 
وَصف يُطلق على أي شلوك للمرء لا تظهّر فيه اللغة بشكلها المنطوق. كما يُطلق 
على السلوك الذي يُصاجب الكلامَ المنطوق ويَظهّرفي الأفعال والحرّكاتٍ والإشاراتِ 
والإيماءاتٍ والانفعالات التي قد تضيف شينئًا ما إلى معنى الكلام أوتُعدَّله أوتّعكسه. 


مَعْرِقَةٌ غَيرلعَويَةٍ non-linguistic knowledge‏ 
المعرِفَة أو التمارف التي ترتبط بملكاتٍ أخرى لدى الإنسان غيراللكة اللغوية, وتتعلّقق 
بالأشياء الموجودَة في العالّم الخارجي التي تشيرإليها اللغة أوتكون موضوع الكلام: وذلك 
بالمقارَنَةَ بمعرفة اللغة ذاتّها. فاللغةٌ بؤصفها عمَليةً معرفية تحدُث نتيجَةً تفائغلاتِ 
وتراكيبَ عقليةٍ ونفسيةٍ لدى المَّردِ تشتَرك فيها القدراث المعرفية الأخرى غير اللغوية, 

بمافي ذلك المعارف التي تتعلّق بالعالّم الخاري وتؤْثَّرف فّهم الكلام وإنتاجه. 
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هذه الطبعة إهداء من المجمع 
ولا يُسمح بنشرها ورقياً أو تداولها تجارياً 


non-literate culture ثقافة شَمَهِيَة‎ 

6 EET دو قاع‎ A ل و للق‎ RE A. aR E o 
وَصف لأي ثقافةٍ غير مَكتوبّة ؛ إِمَا لأن لعتها غيرمَكتوبَة. أوأنها أفكاروأساطيرشعبية غير‎ 
مُدَوَنَةء بل ترويها الأجيالء ويتنافّلها الناش شَمَهِيًا فقطء وغالبا ما تكون جُرْءًا من الثقافة‎ 


و وق 


مُجتَمَع امي non-literate society‏ 
وَصف يُطلّق على أي مجتّمع أَم : مّيّ الثقافة,. أوذي ثقافةٍ شَفَهِيةٍ فق ط ؛إمَالعَلَبَةالأمَيَة 
علئ ذلك المجتّمع أولأن لعَنّه عَيرمَكتويّة. . راجع „illiterate language‏ 
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غَيرتاطق باللَعَة non-native speaker‏ 
ضف اطق فى ا شَخص يَتعلّم لغةً أويّتكلّم بها لغدَ ثانية أولغة أجنبية لالغة أما؛ 


كالغرف هين يتعلم ا لإنجليزية أويتحدّث بها :يابا سين يتعلم الغربية أ يتت بها 


التَنَوْعَاتُ غَيرالأَضْلِيَّة (للإنجليزِيّة) non-native varieties (of English)‏ 
اللستوياك E EH‏ شار اندوق التاملة باهذ اما 
كال نجليزية في كل من تيجيريا وسنغافورَةَ والهندي وجنوب إفريقيا. وهي عات ي 
لف هن التو عات الج الو وة دا حل اندول الناطقة ييا فيريطاتيا أو اوكا 
أوكندا أو أستراليا أو نيوزيلندا. هذه التنؤعات لا تقتَصر على الإنجليزية بل توجّد في كثير 
من اللغات المنتَشِرَةِ في العالم, كالعربية والفرنسية والإسبانية. 


ت ٿ فَاعِلٍ ل غير فارغ non-null subject languages‏ 


اللغاتٌ التي يجب أن يكون الفاعِلٌ في جْمَلها ظاهرًاء سواء أكان اسمًا أم صَميرًا. راجع اء مزطنء اانام. 


غَيرْمَاضِ non-past‏ 
صيغة الفعلٍ في الزمن الحاضر 66560]16056م في بعض اللغات كالإنجليزية مقلةء تستعمل 
ا غير فک لا کو اتن الماش فقتل اشن 


هذه الطبعة إهداء من المجمع 
ولا يُسمح بنشرها ورقياً أو تداولها تجارياً 


الجُملتَين: 6281 eve tomorrow, the sun rises in the‏ |؛ ف الأول يُشيرإلى المستّقبّل والثاني 
يُشيرإلى حقيقة عامَّةٍ غيرمرتبطة بِرّمَن. وقد يُطلّق المصطلح على كل ما ليس ماضيًا 
رع الأضال دق الماك واا 


non-phonemic a 
صف لسِمَةٍ صوتيةٍ لايؤئَّروجودُها في كلمةٍ ما - أوغيابُها عنها - في معن الكلمة. راجع‎ 


. اماع وملام حومط‎ difference 


فَرْقَ غَيرْفُونِيمِيَ (غَيرْوَظِيفِي ) non-phonemic difference‏ 
5 5 2 ع 2 1 5 ا 9 50 . 
فرق بين صوتين لا يؤثريي المعنى. مثل الفرق بين تفخيم صو الراءٍ واللام وترقيقهما قي 
العربيةء ومثل المَرقٍ في الإنجليزية بين:[0] القصيرة و: [0] الطويلة في كلمة : 7أ8/!. راجع 


.non=functional difference, non=- distinctive feature 


ْعَهَ لا نحِيرْحَذْفَ الضَّمِيرٍ(المَاعِلٍ) non-pro-drop language‏ 
مصطلح في نظرية الرَّبطٍ والإحالَةِ» يُشيرإلى سِمَةٍ في كثي رمن اللغات لا نَسمّح بحذف الفاعلٍ 
أوإضمارهء أولا تبدأ بفعل . من ذلك الإنجليزية : ادوم5 1٠‏ والفرنسية 3016م اأ والألمانية :۵۲ 
11م ( وكلها جْمَلُ تَعني :هويتكل) في مُقابل لغاتٍ أخرى تَسمّح بحذف الفاعلٍ أوإضماره؛ 
كالعربية :(يتكلم): والإيظالية :3ه (يتكلّم) »وكذلك الإسبانية واليابانية ين كتير ميق 
اللقوكين ارين الط ين الجلوق الأسات ف هة اللمة الب اغى تمكق القواغين 
الكلّيّة ف هن الإنسان: وإن لم تكن هذه السَّمَهُ في لغته الأمء وهن ثم يُفْسَرون نموه المركلى 
2 اللغة الثانية على هذا الأساس: راجع .pro-drop parameter, null subject parameter‏ 


وجهّة عدم التدَرح non-progressive aspect‏ 

ل كلة و عكية 1ق وه 5 و ا 0 ع لس م عفاد 2 
هيئة للفعل تدل على عدم تدرج وفوعه. مثل: وصل محمد خلافا لهيئة التدرج في 
مكل متخسد حول عبن الا سحاد 


4۸ 


هذه الطبعة إهداء من المجمع 
ولا يُسمح بنشرها ورقياً أو تداولها تجارياً 


وجهّة الإشتمرار non-punctual (aspect)‏ 
هيئة للفعل الدَّالٌ على الاسيّمرار. مثل: (يبيع) و(يدرس)ء في جُمليِ: محمد بيع 
الشضان وصالحٌ دمن ى الجامعة. تلشق يها الأفعال الداله على الحالاث شلء (بيدو) 
يحب ) و(يَعرِف) في العربيةء ومثل: 6000 ,168| ,9200 في الإنجليزية . تُقابلها الأفعالٌ غير 
امسق الي لشو رق خت وفع م ونحسدة#الفسل: تركب ) ف حمل رايت أحمد 

يركب السيارة. 


عِبَارَةَ الصَّلَةَ غَيرالحَضْريَّة non-restrictive relative clause‏ 
3 و e‏ ر 300 سمه 
عبارة موصولة تقدم معلوماتٌ إضافية عما قبلهاء لكنها لا تخدد المقصود به حديدا لا يكتمل 
7 9 5 
معنى الجملة بدونه. وهى مصطلح مُرادف للمصطلح: non=-defining relative clause‏ 


كَلِمَهُ عَدِيمَة المَعْىَ nonsense form/word‏ 
كلما ضيف توق مع قوافيق لخا ماس هيك الكل ,انها ليشت م مقردات تنك 
اللغةءولاتردفي معاجمهاء تُسمَّى أيضا كلمة زائفةَ: 10/010 5©000م. تُستَعمَل هذه الكلمةٌ 
وأشباهها في الاختبارات اللغويةء خاصةً في اختبارات الاستعدادٍ اللغويٌ, واختباراتِ 
الحُكم النحويٌ في اكتساب اللغة .grammatical-judgment test‏ 


0 


عَدِيمْ المَعْتَى nonsensical‏ 
مق اما اوها ارا امسق لباو د ع ا ا 
واقعيًاء أو غيرمقبولةٍ اجتماعيّاء نحو: نَسَرالجَبَلْ كتابًا قِيّمّاء وتمعّن الجبل في الكتاب, 
وه افا الا اها كم كن اسل مانا 


لَهْجَة غير مغْيَارِيّة nonstandard (dialect)‏ 
مستوّى من الاستعمال اللغويٌ المنطوق أوالمكتوبء يختّيِف عن المستوى الأنموذجي 
المعياريٌ المقصيح للغة: سواء أكان الاخْتَلاف في النطق أم في التراكيب أم في المفرّدات. 


۱۰4۹ 


هذه الطبعة إهداء من المجمع 
ولا يُسمح بنشرها ورقياً أو تداولها تجارياً 


وَصف 1 لهجَةٍ 500 إنجليزيةٍ غَيرمُلتَرْمَةٍ بالإنجليزية المعياريةٍ أو النموذجية. راجع 
.Standard English‏ 
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nonstandard English 


2 8 3 


نوع غَيرْمُنتَظم non-systematic variation‏ 
مصطلحٌ في اللغة المرحَليّة, يُشيرإلى أحد َمَطَيْ النَنَّو أوالتغيّر الذي يُصيب اللغة 
المرحَليَِّةَ لدى متعلّمي اللغاتٍ الأجنبية. ويْقَصد به تَغْيُرُأداء متعم اللغة الثانية أو 
الأجنبية تَغَيرًا رالا يتمق مع تمو اللغويٌ, ولا يَرتَبط بمرحَلَةٍ لغويةٍ معيّنة, وغالبا ما يحدّث 
تتيجة سَبَبٍ عارض. مثالُ ذلك أن يُخطمم المتعلَّمْ أخطاءً محدوةةٌ في أنماطٍ وصِيّعْ قد 
اكتّسبّها في مراجل سابقةء أو يحسُن أداؤه مرّاتٍ محدودة في استعمال أنماط و لم 
يَكتّسبها. يُقابل ذلك التَّنْوُعٌ أُوَالتَغْيْرَالنتَظِمْ .systematic variation‏ راجع êê vata‏ 


1 


مدونة حَامْ non-tagged corpus‏ 
أحد أنواع المدوّنات اللغوية, يُقَصَد به المدوّنة اللغوية عَيرالموسومَّةء وهي التي تخلومن 
أيّ تَوسيماتٍ أو تحشِيَاتٍ صوتيةٍ أوصرفية أو نحويةٍ أو مُعجَميةٍ أوغيرها. 


تَوَاضصْلٌ غير لَفظِيٌ non-verbal communication‏ 
تواضل بين جانِبّين: مُرسِلء ومُستقبلء دون التلفظ بكلمات؛ وهو التواضل غير اللغويٌّ الذي يتم 
بالإشارات أوبحركات الجسم أو بالإيحاءات. تُلحَق بهذا السلوك أنواعٌ أخرى من السلوك غير اللغويٌ في 
التواضل؛ كهيئة الجسم التي يكون عليها المتخاطبّان. والتجاورٍأوالتقازب بين المتكلمَين في أثناء التواضل, 
والتلامي الذي يحدث بين المتخاطبّينء ونحوذلك من الهيئات والأشكال النى تَْنّيِف باختلاف الثقافات. 


صَوْت غَيرْلعَوِيَّ non-verbal sound‏ 
ا ب لد بويا ا 2 2 4 0 
لغوية؛ كصّوت الرّعد. وصَوتٍ الرٌّيحء وأصواتِ اللات والسيارات. ونحوذلك ممالا 


١١6٠ 


هذه الطبعة إهداء من المجمع 
ولا يُسمح بنشرها ورقياً أو تداولها تجارياً 


بد ل طنسة الوت اال هذ اا من الأسؤات ق ا التقكرية اقب 
إلى الجاتِب الأيمَن من الدّماغ . خلافا للصوت اللغويّ الذي يذهب مُعطَّمْه إلى الجانب 
الأيشومنة: تلكق بهذا الصوت غير اللغويٌ. من التاحية النفسهة العضسية الأضنوات 
اللغوية حين تكون بِلَعَةٍ لا يَعرفها السَامِع. 


نوزم NORM‏ 
مصطلحٌ لشو اجتماعيٌ استعمّله تشامبرز وترادجيل انوا ں۲ 300 60306615 في البحث 
ف دراسة التهحات؛ لوصف المُخير حيارى للهحّة المدروشة .الط مختض د لحبازة: 
«Non-mobile Older Rural Males‏ وتعني الرَجَالَ المشنين الذين لم يُغادروا E‏ فهم 

ناطقون بلَهِجَةٍ نَقِيَّةٍ لم تتأنّربلهَجاتٍ أولغاتٍ أخرّى. 


مغْيَارٌ norm‏ 
١-المعيارٌالذي‏ يُعَدٌ مناسبًا أو مَقبولًا في سياق أومقام ماءفى الكلام أوفى الكتابة. 
فَمُخْاصَبَة شخصٍ مُهِمٌ باسمه الأول مثلْ: يا محمد دون إضافَة لقَّبه الاجتماعيٌّ أو 
الرسميٌّ أوالعلمي. قد يُقبَّ ل في حديث الأقارب والأصدقاءٍ فيما بينهم في مجالسهم 

الخاصة. لكنه لايصلّح في سياق أو مقام سمي في كثي رمن الثقافات. 


؟- درّجَاتٌ الاختبارٍ أونوغٌ السلوكء أوالأداءٌ اللغوي. أوغيرذلك من المعاييرلدى 
مجموعَةٍ ما لتكون معيارًا يقاس عليه أداءٌ المجموعَة أو المجموعاتٍ الأخرى. 


تَوْزِيعٌ طَبِيعِيٌ /تؤزيع سوي normal distribution‏ 
توزيعٌ إحصائي لأرقام عَيّنَةِ الدراسة أو مَقاديرها أودرّجاتها؛ نَنتّشِرفيه الكمّياتُ بسكل 
سَويٌ. وتتوَزّع حول الوَسَط بسكل متَّمائْل؛ فيكون نصفُ عَدَدٍ الحالاتٍ فوق الوسَطء 
والنصف الآخَرُ تحت الوسَطهء ومُعظَمْ الحالات حول الوسطء ولورُسم هذا التوزيعٌ 


لشتكل ملح بيجو رانو صو جين 
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هذه الطبعة إهداء من المجمع 
ولا يُسمح بنشرها ورقياً أو تداولها تجارياً 


normalization تَعْيي رٌ/تَفْييسُ‎ -١ 
مصطلح في النّخطيط اللغويٌ والسياسة اللغوية. يعني وَضْعَ معاييرٌوقواعدَ لغويةٍ مَضبوطة‎ 
لتقنيق استعمال اة ما للارتقاء ها إلى هة لالتعليه الإا والتقاقّة والحياة العاقة:‎ 


6- تَسُويَة 

مصطلحٌ في لسانيات المدوّنات. يُشيرإلى إجراءٍ يَقوم به الباحثٌ للنّسويّة الإحصائية بين 
نَصَيْن مخْتَلِمَيْن في الحَجم» حين يُقَارن بين عدّد الكلماتٍ فيهما بذكر عدَدٍ الكلماتٍ في كل 
مئةٍ كلمةٍ أوألفٍ كلمةٍ في كل نَصّ. 


الدَرَجَة المغيارِيّة المْسَوَاةَ normalized standard score‏ 
دا ما م الى تايعضو هة اة اسيك ونو ا هو هر 
المعياريٌ: ١.يُعَدَالترتيبٌ‏ اموي percentile ranking‏ مثالا للدرجات المعيارية المسوّاة أي 

إنه نَمَظ من تعديل القِيَّم. 


انْتَمَالَ طَبِيعِيٌ normal transmission‏ 
وَضْفٌ للحالّة الطّبيعيةٍ التي يكتّسب بها الناس في مجتّمع مالعَتّهِم الأمَّ من أسلافهم, 
وكذلك حالاتٌ الأطفال الذين وا ان ارح اذى ا 
ولادتّهم. خلافا للانيّقال غَيرٍالطبِيعيٌ اة الام abnormal transmission‏ حيث تفرض 
جَماعَة مَرجِهِيّةٌ لغَنّها بِالمُوّة على مجموعَاتٍ من الناسء بحيث يَصعُب على المجموعات 
المحافَطَةَ على لغات والدِيهم أوأسلافهم. ولا يُمَكّنون - في الوّقت نفسِه - من اكتساب 

اللغة المفروضة عليهم اكتسايًا طبيعنا: راجع .abnormal transmission‏ 


مُعْجَمُ معْيَاري normative dictionary‏ 
العقة قل يدا ا ا اا ی ف ا 
ور الا ات ا م ماح اة اة دة من هذا اعا 


1.0٩ 


هذه الطبعة إهداء من المجمع 
ولا يُسمح بنشرها ورقياً أو تداولها تجارياً 


تورّد الشواهد اللقوية لإثبات فضا الكلمة وصِحَّةَ استعمالها. يُقابله المعجَّم الوَصفيٌ 
dictionary‏ ع/لأم 06501 الذي يَصِف اللغة كماهى 2 رَمَن معينء دون إصدار أحكام عليها 
بالصحّة والحَطأء ودرّجَةٍ القبول» ونحوذلك. 


قَوَاعِدُ معيًا ريه normative grammar‏ 
القواعدُ التي تُعَدَ صحيحة أو أنمودجيةً في لغةٍ ما وفقالمعاييرَزمنيَةٍ أوطبّقيّة. خاصة 
لغاتٍ المجتّمعاتٍ متعدَّدَةٍ اللهجات؛ كالعريية في الأقطار العرييةٍ التي تُعَدَ قواعدُها 
معياريةً وتسمى أيضا: grammar‏ rescriptiveمp.‏ تقايلها القواعدٌ الوّضفية descriptive‏ 


grammar‏ الى ھی وة قواعي عَدَدٍ من اللغات الأوروبية المعاصرة. 


عِلَمْ الغ اهاري #التّسَانَيَاتٌ المشياريَة normative linguistics‏ 
صف لطاع على دراه القة دراسة اة تيوق إلى ان عليها مخ سو الامتهمال: 
أوتهدف إلى تحديد الاستعمال الصحيح وتمییزه من غيره. ويُسمَى هذا العلم أيضا: prescriptive‏ 


.normative grammar راجع‎ .descriptive linguistics مقابل علم اللغة الوص‎ «linguistics 


i: ® 


norm group مجمُوعة مِغيارية‎ 


لاحتساب الأداء القياسي على اختبارِمُقلّن فتُعظى هذه المجموعة المعيارد ية الاختبارَأولا 
بهذف بناءٍ معاييرللتصحيح. قم بعلي الاختبازف وق لاحق الجموعة صخيرة. تفر 


نتاجٍه وتقارن في ضوء نتاج المجموعة المعياري ية.وبناء على نتاجٌ المجموعَتَين ع ضف أداء 
كل طالب على أنه مدو سكل أو فوق المتوسظ أودونة: 


اختبَار مغیاري المرجع norm-referenced test‏ 
نوع من الاختياراتيماق ذلك اكتياراث اللقة واختب ارات الذ كا يقاس آداء الطاب 


فيه بِالمقَارَنَةَ مع أداءٍ مجموعةٍ أخرى من الطلاب؛ لمعرفة الموقع النسبيّ للمَرد بين 
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هذه الطبعة إهداء من المجمع 
ولا يُسمح بنشرها ورقياً أو تداولها تجارياً 


أقرانه المتقدّمين للاختبار. نتا هذا الاختبارٍمعيارِيةٌ المرجع,ء أي إنها نسبية لامُطلَقَة؛ 


5-5 


لأنينا ع تهات غم قوشت E O‏ سات سغيارية: السب الحالة اللسية 
للمفخُوصء خلافا للاختبار مُحَدَّدٍ klعylر .criterion-referenced test‏ ولهذا الاختبارٍ 
عيُوبٌ كثيرة, لكنه مفيدٌ في تصنيف الطلاب في المستويات اللغوية التي تناسبهم. 


.criterion—referenced test راجع‎ 


norms of proximity مَعَاييرالقزب‎ 

چ 5 5 586 کا ة8 0 
مصطلحٌ لغوي اجتماعيٌ ؛ يُشي رإلى المعاييرالتي تحكُم طول المسافَةٍ بين مُتَخَاطِيَين؛ كنّوع 
العلاقةٍ الاجتماعيةٍ بينهماء ومَوضوع الحديث, ونحوذلك. وهذه المعايير ليست مطَّردَةٌ 
في جميع اللغاتٍء وإنما تَخْنّيِف من ثقافَةٍ إلى أخرىء وحتى داخِل اللغةٍ الواحدة. 


الكِتَابَةٌ بِاسْتِعْمَالٍ الرمُوز notation‏ 
استعمال الرُْموزِالصوتية 5 0061م في الكتابة ؛ لتوضيح طريقَةِ نطق الكلمةء 
وهي كتابةٌ للكلمة قد تَختّيِف عن الكتابة الإملائية . وهي نوعان: كتابةٌ فونيميةٌ 0616م 
م للأصوات الوّظيفية: تكتّب عادَةً بين خَمَّلين مائلين مشل: /ا! ,ادا ,/؟/ لأنالاء وکتابة 
فشكي phonetic notation‏ تَضَوو طريقة النطق بصورة تفصيلية (كإضافة رمزالعْنّة إلى 
صائت مجاور لصوت النون) بإضافّة علاماتٍ فوق الكلمة أو تحنّها أو بين يَديها وتكتّب 
عادةً بين فَوسَين مَعقَوفَين هكذا:[ ]. نَمةَ عَدَدُ من أنظِمَة الكتابة الرّمزية الصوتية, 
أُشْهَّرُها الألفبائية الصوتية الدّوليةٌ International Phonetic Alphabet‏ التي وَضَعتّها الحوهية 


.International Phonetic Association الصوتيّة الدوليَّة‎ 


تَدُوِينْ المَلْحُوطَاتِ note-taking‏ 
كتابة الظالب للمعلومات المهمّة ال يَسمَعها من المعلّم في قاعة الدرسء أوالت يَقرؤها 


من نص مَكتوب. وتدوينُ الملحوظاتٍ من المهارات الأكاديمية التي يجب أن يَتدرّب 


1.04 


هذه الطبعة إهداء من المجمع 
ولا يُسمح بنشرها ورقياً أو تداولها تجارياً 


عا الف شيل النساقه باق راس اع ية 3 الجا ةرو ايهو تد هاف 
آخر مراجِل تعلم اللغة. أوف تعليم اللغة من خلال المحتوى .content-based instruction‏ 


مُلاحَظة noticing‏ 
أحَد أنواع الوّعي 0005050655 ذاتٍ العلاقة له اللغة لدى ريتشارد شميت 
RE W. Schmidt‏ به ملاحطّة القاعدَةٍ التي تحكُم النَّمَط اللغويّ ويحذث 
ذلك حين يُركُزالمرءٌ على ما يتّوفرلديه من التقرير الملفوظ. استَنتّج ريتشارد شميت 
وسيلفيا فروتا ۴۲٣۲۵‏ دأ/ا/ا5 من نتا دراساتّهما للمَلحوظات اليّومية لمتعلّمي اللغاتٍ أن 
ما بلحظه المتعلمُ من قواعد وقواتين طهر ف أدائه قبل هور مالم يَلحَظه متها بناء 
علج نك برف ميت اويا او موا فى ام لاكساب اللفة القائينة عن 


حيث الكَيْفْ والكم. 
فِكْرَة /مَفْهُومْ notion‏ 


مكلت إل إسقاة الثواة اا ع اسه تلقث ا وة سراق ققد أن 
مَفهومٍ يَعتّمد عليه مخَطّطظ المنهج أوالمقرّرالدراسئ. راجع notional-functional syllabus‏ 


.(approach) 


المُقَرّرَالوَظِيفِيٌ المبي على الأفكار notional-functional syllabus (approach)‏ 
مصطلحٌ في إعداد الموادٌ التعليميةٍ في حَقل تعليم اللغاتٍ الأجنبية, يُشيرإلى مَدَخَلٍ أو 
أسلوب يلصم فيه محتوى المادَةٍ التعليميةٍ في مقرَّرمن المقرّراتء بناء على المعاني 
والمفاهيم والوّظائفٍ التي يحتاجها المتعلّمْ لتوصيل أفكاره إلى غيره ؛ كالتعبير عن الموافَمَةٍ 
أو ا لاستّحسان أو الد عوَة أوالرََفْضٍ أوالمجامَلة أوالتعاظف أوالوّ صني أوالطّلّبء وقد 
يُسمى مُقَرَّرَ الفكرّة 5لا الا 00110081. يُقابله المكرّرالتجوىي abusااsy grammar‏ أو المقَرَّرُ 
التركييئ structural syllabus‏ القائم على القواعد, ومُمَرَّرْ المواقفي situational syllabus‏ القائم 
على المواقف التي يُفْتَرَض أن تُواجه المتعلّم. 


1.00 


هذه الطبعة إهداء من المجمع 
ولا يُسمح بنشرها ورقياً أو تداولها تجارياً 


5 ْو نَظرِيٌ notional grammar‏ 
تمؤتظري فُسَقيٌ:يرى أصحابّه أن جميع اللات تحوي وحدات نحوية,كالرّمَن وَالصَّيعْةٍ 
والحتيين:والقتووالهالّ# الإمرابية والاسغ والقعل والكملة: وة هذه الوسدات 
تعريفا طق مق ترم الضاكة ك م الاسم اد ات ها الق علي إنسان أو 
مَكانٍ أوشيءء وأن الفعلَ هو الكلمة العَمَلية في الجُملة, وأن الجُملةَ هي الفِكرَةٌ النَامَةَء 

ونحوذلك ممالايَنّفِق - في الغالب - مع التعريفات اللغويةٍ لهذه الوحدات. 


»- ْو الفكْرّة 

مصطلحٌ في إعداد الموادٌ التعليمية في حَقل تعليم اللغاتٍ الأجنبية, يُشيرإلى نوع من 
القواعدٍ يَنطَلِق من المعاني والمفاهيم والأفكارٍالتي يحتاج الناس إلى التعبيرعنها باللغة 
الهَدّفء كالوّقت والعَدَدٍ والمكانٍ ونحوهاء ودد العَناصِر اللغوية الى تعبّرعن هة 
المعاني والمفاهيم والأفكار. 


المُقَرَرُالفكري /مُمَرَرُالفگرة notional syllabus‏ 
منهج أوأسلوبٌ في إعداد الموادٌ التعليمية وبناء المقرّرات الدراسية ف تعليم اللغات 
الأجنبية. قائم على الفِكرّة أوالمفهوم, وهو مصطلح آخَرْ للمُقرَّرالفِكرِيٌّ الوظيفيّ. راجع 


.notional-functional syllabus (approach) 


۹ 
i 


اسم noun‏ 
كلمة تمثل وحدة نحوية: طق اسما على الإنتسان أوالحيوان أوالمكان أوالشيء اجرد 
ا و تشع م لبدو مقمولا نورولها تصريف مکی ارا 
والتثنيةٍ والجّمع والتذكيروالتأنيثِ والحالّةٍ الإعرابيةء وترتبط بسائر الأقسام النحوية 
ی جاو قد ا ا کی 

تسبق الموصوف أو تليه. ويم زليه في التحليل اللغويٌ بالرّمز: .١‏ 


هذه الطبعة إهداء من المجمع 
ولا يُسمح بنشرها ورقياً أو تداولها تجارياً 


عبَارَةِ اسشميّة noun clause‏ 
عبار تقع قوق السو اوتنه الكملة اس وو دی وک ةوسا کان کون فى وضع 

المستد إليه نحو: ال6/ناه 15 5210 Nhat she‏ أو في موضع المفعول به. نحو: don't know‏ | 
«what she said‏ أو في موضع المجرون نحجو: .Judging from what you are saying‏ وتسسق 


.nominal clause أيضا:‎ 


مُرَكّبُ امي /تغبيرة عله : Noun Phrase (NP)‏ 
So‏ 
ضمي مثل: (محمد) في جُملة: محمد سافرّأمين, أوسِلسلةٌ تتأنّف من عدة كلمات: 
مقلٌ:الطلابٌ الذين قبلوا هذا العام ف كلية الهندسّة بناء على رغباتهم الشخصية 
قليلون. ويُرمَزله في التّحليل اللغويٌ بالرّمز: 0/6. ويُسمَّى أيضا تَعبِيرَةً اسميةً كما يُسمى 
تركيبًا اسميًا .noun strucure‏ 


النوفيَال Novial‏ 
ر 2 ر 02 وء 
لغة مصنوعة. وَضعها اللغوي الدانمرکی اوتو یسبرسن 6850617567ل 0110 عام ۱۹۹۲۸مء 


واعنّمد في وضع مفرّداتِها على لغة الأيُدو ١۵ء‏ واستَّمَدَ معظمَ قواعيها من لغة 
الأوكسيدينتال ا18م106ه0.: وأصبحت واحدة من بت لغاتٌ عالمية مصطنّعة artificial‏ 


.languages 

NP مركب اسْمئىٌ‎ 
.Noun Phrase راجع‎ 

nucleus نَوَاةَ المَقظع‎ -١ 


الصائت الذي تَمَع عة رة الجَهرٍف مَقطّع ما؛ كالصوت: [0] في م510 في حين تبقى 
الضوائت الأخرى 2 الكلمة غر ووي وسین هذه النواة أيضا: .nucleus of the syllable‏ 


۱0۷ 


هذه الطبعة إهداء من المجمع 
ولا يُسمح بنشرها ورقياً أو تداولها تجارياً 


؟- نَوَاةٌ الجَمْلَة 


عناص رٌالجُملةٍ الأساسية التي تذل على نَمَطها التركيبي؛ فتَستَعْنِي بها الجُملة عن سائر 
الكلمات التي يُمكن أن تُوَسّع بها؛كالمبتدأ والب والفعل والفاعل. وما عدا ذلك من 
الكلمات الملحَمَةِ فهى القضلات ءاءمازهه. CR‏ هذه النوادٌ أيضا: „nucleus ofthe sentence‏ 


9 
37 


2 7 
null case حالة فارغة‎ 


ع 


رمف اة لوغ اة ال راان أوالعتكر القن »وشو الطميز الفاضل أو 
الفاعل المضمَرٌ 580, في بعض اللغاتٍء كالعربية والإسبانية. راجع :6و زطناة ااناه. 


فَرْضيَةَ صِفْرِيّة null hypothesis‏ 
e 4 9 e 5 0‏ م ده ا 

فرضية ق البحث العلمي يفترضها الباحث؛ تقوم على اساس عدم وجودٍ فرق بين 
عاملين أومتخيرين أوبين أترهماء ثم تأق التجربة أوالبياناث لكثبت صِحّة الفرضية أو 
بُطلاتها. راجع .hypothesis‏ 


المَاعِلُ المُضْمَرُ (المَحْذُوف) null subject‏ 
الفاعِلٌ الفارغ الذي لايّذْكَر بِارِرًا في مواضِع معيِّنَةٍ في بعض اللغاتِ كالعربية والإسبانيةٍ 
والإيطالية,. التي تسف لذلك ات ذات فاعلٍ فارغ 5 ناا ! ! أءعزطناة- اانا خلافا 
اك ا عو او وة ف ا هوو ن ات 
ذاتٌ فاعِلٍ غيرفارغ .non=null subject languages‏ والاختلاف بين اللغات 2 حذف الفاعِل 
وإظهاره:موضوع مهم ف اكتساب اثلغة حت يمد خدف الفامل: أوحدف الصمير 
الفاعلء مخالفا للقواعد الكُلَيَّةِ في نَطَراللغويين المعرفيين ومن َم فإن اكسابَ الجُملةٍ 
مَذكورَة الفاعِلٍ أيسَرٌمن اكتساب الجُملَّةٍ التي حُذِف فاعِلّهاء ويتَربّب على ذلك - في 
نظرهم - أن انتقال متعلم اللغة الثانية من النّمّط الثاني إلى الأول أصعَّبٌُ من انقاله من 


.pro-drop language, pro-drop parameter الأول إلى الثاني. راجع‎ 


10۸ 


هذه الطبعة إهداء من المجمع 
ولا يُسمح بنشرها ورقياً أو تداولها تجارياً 


لْعَاتُ ذَات فَاعِلٍ ل فارغ null-subject languages‏ 
ا 0 
اللغات. يمكن أن تُصاغ جُملَةَ من غير فاعِلٍ ظاهر سواء أكان اسما أو صّميرا ظاهرا. 


.null subject راجع‎ 


number عَدَدُ وي‎ -١ 
بك وق و الاسة وات أو لفحل أوالتمنة ال على مقرو فى أن‎ 
جَمع مثل: (معلّم-معلّمان-معلّمون). ومثل: (هو-هما-هم). ومثل: (يكثُب-يَكتّبان-‎ 
و يكو اعم و كد یه ا اوی باد مم‎ 

مثل: (عَرّب) و(تمر) و(إبل) و(بَقَر). 


وة و 


= - عَدَد رَقَمِئىٌ 


® 


اف أوكلية نه ها أو ك او عه اللعدئة سن سيت أقراا ةوا ت و قم هذا 
العَدَّد قسمين رئيسين: عَدَد أصلي cardinal number‏ وا قق صضيغته الصنيفة المستعمَلةَ في 
العَدّ (واحد, اثنان. ثلاثة «(,one, two, three‏ ودد ترتيبيٌ ordinal number‏ (الأول» الثانيء 
الثالث (first, second, third‏ . 


مُطَابَقَةٌ العَدَدِ number concord‏ 
تَطابُّق العناصر اللغوية, من أفعال وأسماءٍ وصَّمائرَ وصفات. في الإفراد والتَّثْنِيةٍ والجمعء 
و الطالت المحتهد 0 ء والطالبان المجتّهدان نُجّحاء والطلابٌ المجنّهدون نجَّحوا. 
والمطابقة في العَدَد سِمَةٌ بارزة في العربيةء مع أنها موجودة في تراكيب معيّنةٍ فعَدَدٍ من 


اللاته وة اها العروية أذ واكلة شك و ات وراساث امو اا الى 
غاد الأحقرية اة اة هما سف ا هو عقا لد لوف التاططشين بعيرها. 


۱۰0۹ 


هذه الطبعة إهداء من المجمع 
ولا يُسمح بنشرها ورقياً أو تداولها تجارياً 


numeral عدد‎ 


1 


صفة للعَدّد الرقمئٌ, تشيرإلى الكلمة أوالعبارة المستعملة لتسميّة العَدَّد. راجع "مہ (2) 


فِقَهُ اللْعَّة الرَقمِيْ numerical philology‏ 
حَقَلُ لوي ظهَرَ حديثا نتيجة تطورٍ بناء قواعدٍ المعلوماتِ واللسانياتِ النضصّيَّةٍ 


و 


ولسانيات المدوّنات؛ يُعمَّ بالوثائق الرّقميةٍ والنصوص المتعدّدَةٍ الوسائط. ويَمُرَ تطبيقه 


بثلاث مراجل متتاليّة تبدأً بانقاء النصوص. فصَبطه ا وتأشيرهاء ثم بِرمَجَيّها. 


لعَة الأظمَالٍ nursery language‏ 
م rT:‏ 2-6 5 2 چ ا 

مصطلحٌ لغوي نفسيٌ: يُطلّق على اللغة التي يستَعمِلها الأطفالء خاضةً في مرحَلة 

الطفولّة المبكرّة, وتتَمَيّزعن لغة الكبارفي أصواتها وصِيّغْها وأَبِنِيَيها ودلالاتها. ويُطلق 

المصطلمٌ أيضا على مُحاكاة الكبارلغة الأطفال في هذه المرحّلة . راجع أده ,الها بردم 


.language, motherese 


(ee 


مَفْعُول به object‏ 


فاح يه العا وهال ا الخدت من اسم أوهدانةاسسية اور قن 
تَتَعَدَّد المفاعيل للفعل الواحِدٍ فتّصِل - في العربية مثلا - إلى ثلاثة. ويُقسّم المفعول به 
بار ]ل علدت بلقل إل قحو به ماق اوقل جه قير مياق ور اول 
به بالرّمز:0. أو بالرّمز: ..obj‏ راجع .direct object, indirect object‏ 


حَالَةٌ المَفْعُولِيَة object(ive) case‏ 
اد - حالة للاسم الواقع مفعولًا به للفعل المتَعَدَّيء تل ف الإتبليزية حالة الفعولية 
المباشرة «accusative case‏ وحالةً المفعوليّة غير ال مباشِرَةٌ case‏ dativeء‏ وتختصن بهايت 

.me, him, her, us, them, whom : کلماتِ. هسي‎ 


د ا 2 2 5 je‏ طب 5 5 5 
؟- حالة للاسم الأكثرٍجيادا من حيث علاقته بالحدث؛ ففي الجملة الإ جليزي 1 : He opened the‏ 
the door : ÛÎ J_J «door with a master key‏ واقع ف حالّة المفعوليّة؛ لأن علاقنّه بِالحَدَتْ لعمهومه 


أكتَرّحِيادًا من علافّة العنضُرّين الآخْرَين به إذإنٌ: ولا هو فاعل الفعل و: a master key‏ هو لته . 


م تَتِمَّةَ المَفْعُولٍ به object complement‏ 
المفعولٌ به القاي الك الذي بلي المفعول به وة مَ الجُملة .كمافي الجُملة الإنجليزية: 
«They made him a ruler‏ وهو وانخد من مُتمّمات الجحُملة التي منهاأيضا: الفاعل 
ı9 «subject complement‏ ت | لنعسة «adjective complement‏ وا الجارٌ prepositional‏ 
ementاcomp.‏ وهو في اللغة العربية المفعول الثاني للمفعولين اللذين أصلهما مبتدأ وخب 
مثل «اتخذ فلانًا خليلا». 


7۱ 


المعجم الموسوعي لمصطلحات اللسانيات الت 


هذه الطبعة إهداء من المجمع 
ولا يُسمح بنشرها ورقياً أو تداولها تجارياً 


ادقدف تَعْلِيمِيٌ objective‏ 
القدّف الذف تر ي لمعم أوالمنهج أوالمقرَّرالدراسئ أوالدّرش إلى تحقيقه .والأهداف 
التريؤية نوعان: :اذاف ا «general objectives‏ وأهداف ا «specific objectives‏ وإذا 
أمكن وض ف الأهداف الخاضّة وملاحَطّنُها وقياشهاء أصبحت أهدافًا سُتلوكية behavioral‏ 


.aim, behavioral objective, instructional objective راجع‎ .objectives 


؟- مَؤْصْوعِيٌ 
وو 20 7 
صِفة لما يَنّسِم بالموضوعية ويَبتّعد عن الذَاتيّة؛كالاختبارات الموضوعية مثلاء في مقابل 


.objective test راجع‎ .subjective tests الاختبارات الذا تيّة‎ 


إِضَافَةَ المَضدّرإلى مَفْعُولِه objective genitive‏ 
إقاقة الت ريت بال على قوع لفحل على مولس قذي كشن لطم جريمة: 
طا الع وانعية ,وق بض اترا كيب اتيس إضافة امصدّرإلى كتهوله بإقاقة 
الملصدرإلى فاعله subjective genitive‏ نحو: ضرف أجلي ا اذ يحَتَمل أن تكون هذه 
الإضافة من إضافة المصدَرإلى فاعله. أوتكون من إضافّة المصدَرإلى مَفعوله؛ بحسب 
المعنى المقصود, والمقام أوالسياق الذي يرد فيه. 


اخْتِبَارُمَوْضْوعِيٌ objective test‏ 
فوا هق ا عارك زرا كفاع وو ادف ولات وا ول وال توق دين 
ا وا ااا ٠والموضوعية‏ في قدي ر الدرجات. بما لايَدَع 
محال لات وف بون الض هين عند تلب ميا ات هانية قالإصدادوفسمل أنواهاً 
من الاختبارات» منها: الاختباز متعَدَدْ الاختيارات. واختبازالصخَةٍ والخّطأء واختباز 
التكملّة. واختبازالمزْاوَجَة. وتقابله الاختباراتٌ الذاتية subjective tests‏ التي من أهمها 

.essay tests اختباراتث المقالٍ‎ 


176 


هذه الطبعة إهداء من المجمع 
ولا يُسمح بنشرها ورقياً أو تداولها تجارياً 


ااا 25 objective test item‏ 
افو لوو الاكتسارات ا ق ی و ا 


الاختيار من متعَدَّدٍء وبَندٍ الصحّة والخَطأ. راجع اكه م۷نامهزطه. 


object language TEE 
«first-order language اللغدٌ التي هي موضوع الدراسة 2 البحث اللغوي, ونس أيضا:‎ 

وهي اللغة التي يَدرسُها اللغويٌ ويحلّلها ويَصِفها بلع واصِفَةٍ نُسمَّى وودداومها-هاهم. 
مَفْعُولُ النتيحة object of result‏ 
مفعول به مباشِرٌ يَدُلٌ على حدَثِ حَدَتّ نتيج فعلهء مثلْ كلمة: 3868008 في الجُملة الإنجليزية: 
put up a fence‏ اء فالكلم& : 6 نتيج 4 للفعل: مانام (في العربية «بنيت سورًا»). ويُسمَى 
هذاالمفعول به أيضا: †>هزطه j «effected‏ مقابل المفعول به 01هز00 affected‏ الذي لا يحيثه فعله 


بل يؤثرفيه. 


obligatory rule قاعِدَة إِجْبَارِيّة‎ 


إحدى قواعد التحويلٍ في نظرية تشومسس كي في مَراجِلها الأولى التي أعلّن عنها في كتابه: 
5 5 28 و و 
Syntactic Structures‏ في الخمسينيات من القرن العشرين. وهي قاعدة نحويلية واجبّة 


التطبيق لتصبح ا جماة م حوبا وتقابلها القاعدة الاختياريَة ماله اهمهنأم0. 


N ¢ 


تخليل السَّيَاقٍ الإِجْبَارِيَ obligatory occasion analysis‏ 
منهج فى البحث فى اكتساب اللغة الثانية, يُقصَّد به ليل كلام متعم اللغة لأغراض 
ية :وعدي الشياقاث الق جب ان تمل فيه تراكيث خوية نة وسات 

الصحة اللغوية لهذه التراكيب الواردَةٍ في السّياق الذي يجب أن تكون فيه. 


1۳ 


هذه الطبعة إهداء من المجمع 
ولا يُسمح بنشرها ورقياً أو تداولها تجارياً 


و 


فخش obscenity‏ 
1 للدم وسو أومَظه يعد ادا es‏ 
لين للت انر رة إن 4ا مُلاحَطّته. 


أَسَالِيبُ المْلاحَطَة observational methods‏ 
أمسائيبٌ فق البيفت ميد على اة اكنظمة للتحداث والأتشيظة:وتستعمل يها 


أدواث بحثية معيّنة؛ كالتسجيل بأنواعه المسموعَة والمرئية والجّداولء وقوائم الملاحَطّة. 
يشيع استعمال هذه الأساليب في دراسة اللغة الأمٌ, وملاحظة ما يدث ف فصول تعليم 
اللغة الثانية أوالأجتبيةء حيث تق أساليبٌ البحث الإثنوغراف .ethnographical research‏ 


مُفَارَقَةٌ الزاصد observer’s paradox‏ 
ضط اقوت اجتماعيٌ استعمله وليام لابوف 600 "هاا في نهاية الستينيات من 
القرن العشرين. لوصف ما يِحدّث في أثناء جّمع المادَّةٍ اللغويةٍ عن طريق الملاحَضَة 
وال التشوقه اط غور اة اها اسيم اللات لالص حا 
أن أفضَلَ sS‏ دراسيّه عن اكتساب اللغةٍ هي الملاحَطَةٌ 
المبدانية المنتَظِمَةٌ داخِل حجرة الضّف. لكنْ وجود الباحث بين الطلاب في الصف بهذه 
الطريقة يُؤْنَّرفِ لوك اک الفحوضين: ققد عدون من هة ف 

يؤثّرفي سَلامَةٍ المادّةٍ العلميةٍ التي يَجِمَعها الباحِثُ؛ وبهذا تحضل مُفارقة الراصد. 


obsolete word كَلِمَةٌ مهاه‎ 

کی ا ا ا ؛لأسباب لغوية أوثقافية أوتاري يخية. يث 
استعمالٌ متعنّمي اللفات الأجنبية للكلمات المهجورة في اللغة الهَدَفِء خاصة حين 
يَتعلّمونها لغدَ أجنبيةً في مَوطِنٍ بعيدٍ عن الناطقين بهاء أوحين تكون مستَعمَلةً في لغاتهم 
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الام فلا تفيدهم هذه الكلماث في التواضل مع الناطقين باللغة الَف ولا نُسعفهم في 
فهم النصوصٍ المسموعة أوالمقروءة الموَجَمَةٍ إلى الناطقين بها؛ لأنْ مُعظمّها مأخوذ من 
معاجمَ أونُصوصٍ قديمة. وتُسمَّى الكلمة التي هي آيلَة إلى الإهمال :00501856806. 


صَوْت انحبايي obstruent‏ 


2 و چ e.‏ 5 3 و و 5 


القَمَويٌ أوالأنفيّ؛ ويّشمل أي صوت انفِجارِيٌ أو احتّكاكيٌ أو مزجي مثل: /5/ ,/م/في كلمي 


59 ,مء ويسمَى أيضا: 204:هدهة-ممم. يقابله الصيوت الرَنِيِنئٌ 5000104 مثلء: ام/ ,امال 


حيث لا يُعاق الهواءً وإنما رج عَبرَالتجويف الأنفِي. 


الأوشسيد ةا ل Occidental‏ 
تقد سيم وَضَعَّها د کار دي فاهل ۷8۴۸۱ 2۲و۴۵ بِهَدَّف تّيسيرالتواضلٍ بين الناطقين 
باللغات الغربية, ونَسَرتفاصيلها عام 1592م؛ ثم اكتّسَبَّت أتباعًا ف بعض دول آسيا حتى 
نُدَّتئاني لغةٍ عالميةٍ مَصنوعة. اعنَّمَدَت على اللغات الأوروبية: كما يَدُلَ عليها اسمُها 
الذي يف (الغروة ةأ وکل ما له صله بالكترب. لاسيّما لفات أوروبا الغريينة أو 
اللغاتٌ الرومانسية؛ حيث اقتبسَت منها مفرّداتّها وصِيعّها وتراكيبّها بطريقة مُبَسَطَّة. 
وعلى الرّغم من أنها ا نمحسرت في منتّصَف القرنٍ العشرين. فقد اكتّسَبت قِيمَةَ عمليَةَ 
مع شيوع استعمال الشبكة العالمية 6:06أ0ا. 


المَصّ القَمَوي القَذَاليُ occipital lobe‏ 
تصضظالخ لوی تقس فض ,بطق على الك الفصوضن الأريعة ق التماغ: السؤولة 


عن اللفة عن أ هذه التطوضص :وهو مر ] الابصساروالؤظائف ال ةا اة 


به.يَمَعفيا لحونة ال ها من مُوْخَرَة قِشْرَةِ الدَّماغ وي يَفصِله عن الفَصَّيْن الجداريٌّ 
والشدغة كد شون 
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لغةَ مهنيّة occupational language‏ 
تجارَةٍ أو علي أُويِقَنِيّة أو لأغراض التواضلٍ بين الناطقين بلغاتٍ مختّيفة. قد تؤدّي 
اتلغة المشتركة franca‏ uaوinا‏ هذه الوّظائف. 


َه مُهِينَهُ offensive language‏ 
مستوّى من اللغة المنطوقَةٍ أوالمكتوبَةٍ نُستَعمّل فيه ألفاظ سباب أو تحقي رٍأوإهانّة. أو 
اذا حا ماعا أو عن لك مها توغ التلثين لأسباب التلاقية و اة 
أواجتماعيةٍ عامّة. بيدَ أن اللغاتٍ والثقافاتِ تتفاوّت في تحديد ما هو مُهينْ أو عَيرْمَقبول؛ 


فما يعد مُهِينًا 2 مجتّمع قديكون مَقَبولًا 2 مجتّمع آخَر راجع .political correctness‏ 


انزلاق خاتم off-glide‏ 
مصطلحٌ ف الأصوات. يُشيرإلى الصوت الانزلاق الذي ينتهي به الصائت المركب»مشل 
لا êw,‏ كلمي boy, now (/boy/, Inow/).‏ راجع .on-glide‏ 

الإنْجليزِيّة الرَسْمِيَةُ official English‏ 
خركة فرت الولايات اة الأمريعية كدذياجمين النقّة اة هي النقة 
الرسمية الوحيدة في الدولة. وتساند هذه الحرّكةً حَرَكتان هما: (إنجليزيةٌ الولاياتِ 
المتحدة). و(الإنجليزية أوَلَّا). تَذعيان أن الإنجليزية تتَعَرَّض للضَّياع بسبّب برامج التربية 
تناكية الاغنة والجيطرة ا ال انك فلم سرع أرق تس +( ا ةة 
وهی ركا الداكشة يرف اضحابها أن من مضتعة الولايات ال الأدريكية أن ينقد 
مُواطنوها لغة أخرى غيرًالإنجليزية؛ بسبّب العَولَّمَةٍ المترَايدَةٍ للمجتّمّع. والمهاراتٍ اللازِمَةٍ 
للعيش في مجنّمع متعَدَّدٍ الثقافات. 
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وتان officialese‏ 
مصطلحٌ أطلّقه اللغويٌ البریطانیً السير إيرنيست كاورز 8۲ GW‏ 2/0656 :51 على 
الأساليب اللغوية التي يَتّبعها الرّسميون والسياسيون وعُلماءٌ الاجتماع وبعضٌ المرَيّينَء 
اتات ها ا كلانه وه بطر رقن قصب ری ست 
كاورزأن هذا الأسلوبَ أوالمستوى لايصلح أن يكون ضِمِنَ الموادٌ التعليمية لمتعلّمي 

اللغات الأجتبية. 


لَعَةَ رَسْمِيَّة official language‏ 
اللغة المعتمّدة رسميًا في مجتّمّع أودّولةٍ ماف التعليم والإعلام والمَّضْاءٍ والشؤون الإدارية 
والوثاقق الرمبمية بشواء أكاقت طن ا ا كالعربية في المملكة العربية 
السعودية, أم لم تكن كذلك كالإنجليزية في بريطانيا والولايات المتحدّة الأمزيكية: 
والرُوسيَّةٍ في الاتحاد الروسي. وقد تَتَعدّد اللغاثٌ الرسمية في البلد الواحدٍ إذا تَعدَّدَت فيه 
القَومِيَاتُ أوالأعراق. تلجأ بعص الدول إلى اختيارلغةٍ رسميةٍ عامّةٍ ولغاتٍ رَسميةٍ لكل 
اة أو فة كان الهقد ,تيا اغراف بان رالرى أ والشفاف أو اة أو نبا 
للصراعات العرقيَّةٍ داخل البلدَ الواحد. وقد تَتَمَسَكَ بعص الدول بلغةٍ رسميةٍ واحدة 

على الزغم من EE‏ اللغات فيها كما 2 إسبانيا وروسيا. راجع .national language‏ 


شلوك خَارِجَ الْمُهمّة off-task behavior‏ 
ها خث لملم ف خب الضف هن شارك ١‏ هة له اة العامة #الؤقوف» 
والمشيء والاليّفاتٍء وَالتَحَدبْ مع رميل آخَر وشرود الذّهن. ويُقابله السلوك التّركيزي. 
لكن هذا السلوكَ قد يكون مُفيدًا أومُضِرً أُومَوَجَهًا توجيهًا تربويًاء خاصةً في فصول 
تعليم اللغة. راجع behavior‏ 00-0516 . 
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تَرْجَمَةَ كَلِمَةِ بِكَلِمَةِ one-to-one translation‏ 
حط ف التركسة تكد به ترعمة ك وا اة من الغ ةالص ربكلةة واحدة من 


0 
اللغة الهدّفء وهو مرادف لمصطلح : .word-for-word translation‏ 


مَرْحَلةَ الكَلِمَةِ الجُمْلَة one-word (sentence) stage‏ 
مركلة مق هنسل اساب اتا گيب الغوية: ت بها الط ف اكتساب لحه الله 
وتحق مر اتساب الطفل اة الواحدة ا سن اة وهي مرل لاتتقدى 
الشهرّالثامِنَ عشر. وفيها يَستعمل الطفلْ كلماتٍ محتوّى ذاتَ دلالاتِ محسوسة 
ومُتَمَركرَة حول ذاتِه وبيئتّه.ء مثل: (ماء) أي: اریت ماءً. و(شوق) أي: أبي في الشوق, 


و(كرة) أي: أمي أعطتني كرة. 


انزلاق بادئ on-glide‏ 


اا8 . راجع هلذاو-]]ه. 


شَبَكيٌ /مْبَاشِرٌ on-line‏ 
مصطلحٌ عاسو شير إل ماله علدقة بالشيكة الحاسوبية اتا ا6ا يطريقة 
حَيَّةٍ مباشِرّة. سواء أكان في التعليم أم في الإعلام أم في البحث العلميء أم في استعمال 
المعجّم الإلكتروني. وقد بُني عَدَدُ من برامج تعليم اللغات الأجنبية عَبْرَهذه التَّمَنِية؛ 
حيث تُقِدَّم البرامج التعليمية ا أوالإلكترونية ومتصدها-ع. 


مُعْجَمْ شَبَکي مُبَاشر on-line dictionary‏ 


أي مُعجَّي مَخزونٍ حاسوييًا في مَوقِع إلكيّرونً على الشَبَكَة العالميةٍ ١6٣٣6ا١اء‏ ويمكن 
آلدَّخُول غليهه والاستفادة مته مباهرزة. 
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ا on-line learning‏ 
استخدام ڪڪ (الشَبكَةٍ الحاسوبية العالمية) 0/6061 وَسيلةً للتعلم عن بُعْدٍ بحيث 
لايتطلّب التعلّمُ حضورًالمتعلّم إلى قاعة الدرس على الرّفم من شيُوع هذا النوع من 
التعلم واعتِّمادِ كثي رمن برامج التعليم عليه في الوقت الحاضصر فإنه لايّفي بمتطلبات 
تعلّم اللغات الأجنبيةٍ وتعليمها على الوّجه المطلوب في كشيرمن الأحيان الآن ا 
الأختسشة تتطلب عضو را حَيّا وتَفَاهُلُد حقيقيًا بين المعلم والطلابء وبين الظلاب أنضيهم. 


onomasiology دِرَاسَة العلاقات الذَلالِيّة /عِلْمْ المَعَاني غَيراللَفْظِيَ‎ -١ 
مصطلح لغويّ دِلالن. يُشيرإلى علم يُعنَّ بدراسة العلاقات بين المعانيء أي دراسةٍ مجموعَةٍ‎ 
من المفاهيم المترابظةٍ بالنسبة إلى الصَّيَعْ والمباني اللغويةٍ التي تذل عليها أو نشي رإليهاء‎ 
ومنه تَنظيمُ الوحدات المعجّميةٍ في مُدوَّناتٍ أومَكانِرٌ لغويةٍ على أساي من المعاني. يُقابله‎ 
علمْ المعاني اللّفْظِئُ أوعلمْ الدَّلانَةِ أوتطورٌالدَلالاتِ.‎ 

6د درَاشَة الأغلام semasiology‏ 


علم يعن بدراسة معاني أسماء الأعلام المطلمَةٍ على أشخاصٍ أوبُلدانٍ أ ومُدَنٍ أوأنهارأوغيرهاء 


وهو بهذا المعنى مراذف لمصطلح : 00017310109 وقد يختص بدراسة الأعلام عبراللغات. 


دِرَاسَةٌ الأغلام onomatology/onomastics‏ 
علم عى بدراسة معاني أسماءٍ الأعلام المطلقة على أشخاصٍ أو بلدانٍ أو مدن أو نهار 


أو غيرهاء وأصولٍ هذه الأسماءء وما تقدّمه من معلوماتٍ لغوية. راجع /اوه0ا0أ000725. 
النََسْمِيَةٌ بِالمُْحَاكَاةِ الصّوتِيَّةِ onomatopoeia‏ 
تَسميّةٌ شيء أوفعلٍ بمحاكاة صَوتِه. مثل الكلماتٍ: (خَرير) و( صَرير) و(حفيف) و(أزيز) 


و(زَئير) و(مُوَاء) و( صَليل) في العربية» ومثل: buzz, hush, crush, hissing, swish, cuckoo,‏ 
8 ,000 في الإنجليزية. كان يُعتَمَّد أن ثمة علاقةً بين أصوات الكلمَة ومعناهاء لكنّ 
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معظم اللغويين لا يؤمنون بهذه العلاقة. ويرّون أن العلاقةَ بين الكلمة ومعناها علاقة 
اعتّباطيّة أما الكلماثٌ المحاكية للصوت فعَدَدُها قليلٌ جدًا لا يرق إلى التعميم. 


نَطَرِيَة مُحَاگاة الأضوَاتِ onomatopoeic theory‏ 
الول بأن اللغة نشأت من مُحاكاة الإنسان لأصوات الكائنات من الحيوانات وغيرها 
في الطبيعة. وهو رأيٌّ من الآراء حول نَشْأةٍ اللغة الإنسانيةء لكنه رأيٌ غيرُمَقبِولٍ لدى 
ممُعظم اللغويّين المحدّثين. راجع 15أ0001130006. 


كَلِمَةَ مُحَاكِيَةَ للصَوتِ onomatopoeic word‏ 
كلمة توي أصوائها بما ترمُزإليه أُوتَّدُلَ عليه؛ لأنها في الأصل محاوَلَّة لمحاكاةٍ صوتٍ ماء 
مثلٍ أصوات الحيوانات» وبعض أصواتٍ الظواهر الطبيعية, كالخريروالحَفيف والصَرِيرِ 


وتحوذلك. راجع .onomatopoeia‏ 


اشتهلال onset‏ 
-١‏ حرّكةٌ أعضاءٍ النطق تَهيُؤًَا لنطق صوت كلاميٌ؛ كإغلاق الشَّفَتِين لنُطق الباءِء 
واستدارتهها طق اواو أو لمق //الاسقيلالية ف ال ةلودك 


؟- مصطلحٌ صوق يُشيرإلى بدايّة وحدةٍ لغوية ؛ كبداية المقظع الصوق مثلٌ: /5/ في 0ء 
ويدانة الوخدة التّخمية: 


سُلوك دَاخِلَ المُهمّة on-task behavior‏ 
و 0 د ىس وه 3 7 5 ٠.‏ 7 هم 55 5 چو مايق 4 و مه 
سلوك يشير إلى انيّباه المتعلم وتركيزه على المهمة التعليمية التي يَقوم بهاق حجرة 
الدرس. كالاستماع والقراءة والكتابة وحَلَ التدريبات. لكن الطالبَ قد يَنشَغِْل عنها 
يشيع لخن وغلى العم حينئكٍ أن يكتّف هن الأنشطة انى تد التباة الطلاب»وتجديهم 


إلى التدوس »رو تحن الحَدَّ الأعلى من الفائدة. راجع .off-task behavior‏ 
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دِرَاسَة نُمُوَلَعَةِ المَردِ ontogeny‏ 
مصطلح في اكتساب الطفل لغنّه الأمَّيُشيرإلى الدراسة التي تعن بِنْمُوَاللغْةٍ لدى المَردٍ 
عَبرّمراحلِ نموه المتَتَالنَة»وماتَمُرُ به من مراجل الازدهار والصّعف والبلّىء في مقايل 
دراسة N‏ 2 المجتّمعء أوالنَطوْرالنَوعيَ enyوoاhyم.‏ يَسعى اللغويون إلى 
ا کد كان الت انف تتقرى سار ف التارينة للغة ف م هه والس 
مستَعارٌ من علم الأحياءء إذ يُشي رإلى دراسة تَطَوَّر أعضاءٍ الإنسان أو نُمُوّها. 


عِلْمْ الؤْجُودٍ ontology‏ 

7 ام با نه م E‏ 4 5 0 4 
مصطلح فلسفي بي يشي رإلى الدراسة التي تعنى باصل الوجود وطبيعيّه. ثم استعمل في 
الدراسات اللغوية للإجابة عن السؤال الذي يهِنَّمْ باللغة من حيث وَجِودُها وؤجودُ أُنظِمَيّها 


وعناصرها. والدراسة الث نح باللغة من هذه الحوانب تسق .ontology of language‏ 


كَلِمَةٌ عَامِضَهٌ opaque word‏ 
صف يُطلّق على أيٍّ كلمةٍ يَصعُب على القارئ العادِيٌ أوغيرالتَخصّص. معرفةٌ معناها 
دونَ الاستعانَةِ بالمعجّم. قد يُطلّق هذا الصف على الكلمة التي تحتّمل أكتَرّمن معن 
ويَصعغب تحديدُ أي من هذه المعاني دونَ الرجوع إلى السّياق الذي وَرَدَت فيه أوالمقام الذي 


اخْتِبَارالكتاب المَفْتوح 1 open-book‏ 
اختبارٌيُسمّح فيه للطالب المختَبَرباستعمال كتاب أومجموعة من الكثّب ف أثناء أداء 
الاختبار يُستفاد منه في اختبارالمهاراتٍ اللغويةٍ واختبارالسُرعةلدى متعلّم اللغة. 
وا الشوع من اللنقيا و طبيعة عا ت هن طبيعة الاقتباراث الأضرف :اذ 
E a E‏ قراف حبق 


على ا فا ااا و وهو الشاور اخ تهون ا هن اه ق 
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صِنْف مَفْتَىُ open class‏ 
نوعٌ من الكلام, يّتكوّن من عَدَدٍ كبيرٍ غير مُتَنَاهٍ من الكلمات المعجّميةٍ مَرِنَةٍ الاستعمال, 
ويَقبّل كلماتٌ جديدة :وم الأستماء والصفات والأفعال. يقابله النوع المغلّقٌ closed‏ 
761 الذي يتكوّن من عَدَدٍ محدودٍ من الكلمات, كالضمائر وأسماءٍ الإشارَة 
والأسماءٍ الموصولَّةٍ وحُروف العَطن والجَّنٌ ومن النادرأن تتغيّرَصِيَعْه أوتضاف إليه 


9 
كلمات جديدة. 


عَدَمْ الحَض ر/الاسْتَمْرَارْ والإبداغ open-endedness‏ 
مصطلح اده اللشوئ الأمريكئٌ تشارلز هوکیت |٥٥۸۲‏ 0030195 عام ٠157م‏ مُراوفاً 
لمصطلخي الإنتاج productivity‏ والإبداع «creativity‏ المعروقين قبل ذلك قود أو ديلا 
علوم انيدي د لمان على الايد اع لفوت ن نداب دو غيرمحدود مسن 
الكلمات والعباراتٍ والجُملٍ للتعبيرعمًا يُريده. وهي ممايُمَيرَلغْةَ الإنسان عن لغات 
سائر المخلوقاتٍ الأخرى. فالإنسان يَصوغ كلاممّه في كلماتٍ وعباراتٍ وجْمَلٍ مُتجدَّدَةٍ في 
المبنى والمعنى وفقّ قواعدٍ اللغةٍ التي يَتحدَّثْ بهاء في حين لا يستطيع القِردُ مثلا تبليعَ 
مايّريد إلا بإرسال رسالة و7655 أو نداءٍ ااهه أو صوتٍ نامء من ألفاظ محفوظة 
سدور شوشي 8:3 على صاع ااك ف خم أو کیت ف امن عدم ده 


على تغييره وتنويع دلالاتِه. 


ؤال مَفْتَوحٌ النَهَايَةِ open-ended question‏ 
سؤال في الاختبارغيرْمُحدَّدَةٍ إجابثه. يَسمّح للمَرد المختّبّ أن يجيب عنه بأسلوبه. وغالبًا 
مايكون إجابةً عن كلماتٍ اسيّفهاميةٍ مثل: (كيف ) و(لماذا) و(ما هذا)ء ويستّى أيضا 
استتحابة مشتوحة النهايَة 0756م65: 60-60060م0. يُقابله الشؤال المغلق الذي لا 


E 8 


إلا إجابةً واحدةً محدّدَة؛ كما في اختبارالاختيارمن متَعَدّدء واختبارالضواب والحَّطأء 
واختبارالمزاوَجَة. 


۷۴ 


هذه الطبعة إهداء من المجمع 
ولا يُسمح بنشرها ورقياً أو تداولها تجارياً 


استَجَابَة مَفتوحة النهَايَة open-ended response‏ 


مصطلح آخَرْ للسؤال مَفتو مف ح النهايّة في الاختبار. راجع .open-ended question‏ 

عِبَارَة افْتَتَاحِيّة opening gambit‏ 
ا ا 2 2 7 و 5 OEE‏ 2 

سُؤال). يُطلّق المصطلح أيضا على إستراتيجيات الاستعداد للكلام؛ كتَّهيئة الحَنجرَة لإصدار 

الصوت. وتحريك أجزاء من الجسم وتحريك العَينّين. راجع .conversational openings‏ 


فقيو اا opening paragraph‏ 
دع yS ES ٤ Ea RS‏ ده 22 ٍِ 
الفقرة الاولى في مَقَالٍ أو فصل من كتاب. ولها أهمية خاصة؛ لانها تعرض بشكل عامء 

وتُقدَّم للقارئ فكرَّةٌ موجزةً عن مَضمون المقال أوالمٌّصل. 


ا 20 
افتتاحيات openings‏ 


مصطلح آخَرُ لافيّتاحيّات الجوار. راجع .conversational openings‏ 


قَائِمَةُ ا open list‏ 
موه من كنات تشكل جا وا سكن أن تضاف ليه كلما هديب سب 
الحاجّة:. وتكون من الأسماء والأفعال والصفات,ء خلافا للكلمات أوالألفاظ المغلقَة؛ 

كالحُروف والضمائرٍ وأسماءٍ الإشارة والأسماءٍ الموضولة . راجع 01355 0060. 


سُؤال مَفْتَوح open question‏ 
-١‏ السؤال الذي لا يجاب عنه ب(نعم) أو (لا)ء بل يمكن أن يجاب عنه بأكتّرمن إجابة؛ 
فيّبدأ بأداةٍ من أدوات الاستفهام مثل: (لماذا) و(أينَ) و(مَن) و(كيف) في العربية, 

.open-ended question الإنجليزية. راجع‎ 2 who, where, what : ومثل‎ 


رفن 


هذه الطبعة إهداء من المجمع 
ولا يُسمح بنشرها ورقياً أو تداولها تجارياً 


۳ 5 5 و 2ه 0 0 8 3 
؟- توعٌ من أسئلة البحث العلمئ» يُضَمَّن في الاستبائةء ليس له إجابة محددَةء بل يمكن 
أن يجاب عنه بأكثّرمن إجابة. وبعص الأسئلةٍ تبدو مفتوحة الإجابةٍ لكنها - في الحقيقة 


- لا تحتّمل غيرإجابةٍ واحدة. راجع .open-ended question‏ 


و 4 
و ا 


open set مَحجْمُوعَةَ مَفتوحَة‎ 


- 8 


مصطلح آخَر للضنف المفتوح من الكلام أو للقائمة المفتوحة . راجع .open class, open list‏ 


open syllable 35 ا ا‎ 


مَفَطَعٌ صوق ينهي بصائت. مثل: (ما) و(لا) في العربيةء ومثل: 5000 ,/0! ,هاف الإنجليزية, 
وَيُسمّى أيضا مَقَطَعًا خُرًا ام الاة 1686. يُقابله المقطع المغلَقٌ واطداالاة 0ءوماه. 


ضا open vowel‏ 
صاقث مَفتوح يكون المَمْ عند تطقه مَفْتَوحًا بسَكلٍ واضح ومَمَرَالهواءٍ واسِعًاء واللسان 
مُنَكَفِضًا عند أدنى مَوضِع يمكن أن يَبلُقَهء ومنه الصائتان: /2/ , /29/. ويُسمَّى أيضا 
الصائت المْتُحَفت o1‏ اداء ويُقابله الصائتٌ الصَّيِّقٍ ۷06 6د0ك. 

ال operant E‏ 
الفعل المساعِد الأول في الجُملَّة الإنجليزيةء وهوالفعل الذي يُصَدَّربه الكلامُ حين تحويله 
إلى استفهام. فالفعل المساعدٌ: ا2ء في الجملة الإنجليزية: ©1561 1802/56 هو الذي أحدّتٌ 
الاستفهام أو حَوّله فصار: .5081١66106:67‏ ويُسمَّى أيضا: 006/3101. 


-١‏ جرفي 


مصطلحٌ في علم النفس. يُشيرإلى الإشراط الإجرائي في النظرية الشلوكبة عن سكير 


.operant conditioning راجع‎ . Skinner 
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هذه الطبعة إهداء من المجمع 
ولا يُسمح بنشرها ورقياً أو تداولها تجارياً 


إشرَاط إجُرَافً operant conditioning‏ 
مبدأفى التظرية السلوكية عند سكيئّر:©5/100: يعني مَيلَ الإنسانٍ أو الحيَوانِ إلى تكرار 
السُلوك مَرَاتٍ عديدَّةً بنشاط أكبَرَإذا نَلَمَى نَعزِيرًا إيجابيًا. وفي السُلوك اللغويٌّ يرّى 
سكيئرأن الطفل - في مراجل اكتسابه اللغةً - يُنِتِجٍ ألفاظا وجُمَلا صحيحةً ويُكرّرها 
كلما حمق لاغرّضه, والتكسٌ بالعكين. لقن هذا اللبداً نم يدا لان مهاف تعلم اللشة 

وتعليمها؛ لقِلَّة الاهيّمام بالنظرية السُلوكيةٍ وتَطبيقاتها في تعليم اللغاتٍ الأجنبية. 


المَبَادئ الإجُرَائيَّة العَامِلَةَ operating principles‏ 
مصطلحٌ استعمّله دان سلوبين 5/0615 7ء تقوم فكرَته على أن بعص القوالِب 
اللغوية أكتَرْبْرورًا في لغة الطفلِ من غيرها. طْبّق سلوبين هذه المبادئ لوصف نوع من 
إستراتيجياتٍ الطفل في اكتسابه لُعَنَّه الأمْ. وبين أن منها الاهيّمامَ بيْهايات الكلمات. 
واستعمال عاضر لغوية للربظ بيخ الكلمات: و عاشي الأتماط الشاذة. يرف بحن 
البالعقيق أن كته اللجادافة موسودة ف اة اللمطلية اتان انلفنات اللطبية: راشع 


. heuristic (method/principle) 


تغريف إجراي operational definition‏ 
تَعريفٌ عَمَلِيّ لما يَقَصده الباحثُ من أي مصطلّح أو مَفهوم يرد في بحثه. ووَصف 
الإجراءاتٍ العَمَلية اللازِمَةٍ لملاحطّته E‏ لانو بذلك في جميع المواضع التي 

يَستَعمل فيها الباحثُ هذا المصطلّحّ أوالمفهوم. ٠‏ 


و ع 8ه 


مُخدِث /مُحَول operator‏ 
الفعل المساعِدٌالأوَلْفي الجُملّة الإنجليزية. يسمّى أيضا::6:80م0: وهوالفعل الذي يُصَدَّر 
به الكلام حين تحويله إلى اسيّفهام. راجع )١(‏ 0061201. 


1۷o 


هذه الطبعة إهداء من المجمع 
ولا يُسمح بنشرها ورقياً أو تداولها تجارياً 


3 e9 f 5 5 و‎ 
opportunistic corpus مدونة نفعية متاحة‎ 


مصطلح في لسانيات المدوّنات, يُشي رإلى نوع من المدوّنات اللغويةءيتضمّن مجموعةً من 
النصوص الإلكترونية المتاحةٍ للمستّخدمين مجانًا أوبتكلفة ماليَّةِ مخفصّة,. لكنها غيرٌ 
معقيلة اا وط ب سن الم ل5 نفا قات و كال التاكصن قور عاك 


تَقَابل opposition‏ 
العلاقة بين عُنصرين لغويّين مُمَيَّرن في لغةٍ ماء ولاسيّما من الناحية الصوتية 
الفُونيميّة . سواء أكان تَقابُلاً نُنائيا بين فونيمين فقط - وهو الغالب - أم تَقَابُلَا متعدّدًا 
كتقابُل كلّ فونيم مع كلّ فونيم آخَرَّف اللغة. والأولْ يُمَرّقَ فيه بين الثنائيَاتِ الصُغرى؛ 
قال هبوت 67 السمووروصبوت 67/البمورس. وقه يعو اتفال بين عتاصر احرف 

غيرالعناصرالصوتية؛ كالتقابُل بين المذَّكَرِوالموْنَثْه والتقابُلٍ بين المفرد والجمع. 


العَصَبْ البَصَرِيٌ optic nerve‏ 
أَحْدُ الأعصاب الدّماغيةٍ في الجهاز العَصَبيَ المركزِيّ التي تؤدّي وَظائفٌ حسَّيّةَ وحَرَكيَةَ 
ومد غليهنا الإتسان ق الهم والنطق .وهو الغضيث اماف القاق ف خارطة برو مان 

للدّماغ, ووَظْيمَتّه الرّبظ بين شبَكَةٍ العَينِ والمَصّ الخَلفِيّ للدّماغ. 


إمْكانيَة النَرْحَمَةِ المُثْلَى optimal translatability‏ 
اليه الترجّمة لأن تكون مثاليّة: وذلك حين تحقّق مَيِدَأي التَعَادُلٍ الكل افم 
equivalence‏ 6 الوظيفيٌّ .functional equivalence‏ تتَحَفق هذه المثالية ا تامة 
E‏ هبارت أو مل فقا رة من قبل بتشهاهى إحدى اللين إلى اللخرى كما 
في كثي رمن التراكيب الفرنسية التي انتَقَّلت إلى العربية في القرن الماضي» ومثلها العبارات 
والأمثال الفارسية ذا الأصل العربي. 


۱7٦ 


هذه الطبعة إهداء من المجمع 
ولا يُسمح بنشرها ورقياً أو تداولها تجارياً 


فة العُمرالمتا optimum age hypothesis‏ 
فُرضية في اكتساب اللغة الثانية ؛ تكد أن ّمه مرحَلَةَ عُمرِية مثاليَة لتعلّم اللغة الثانية. 
يكون تعنم اللغة فيها طبيعيًا سهد و اكتببا ايا سيره 
وسلاسة وتحَدَّدِ هذه المرحَلة بما قبل المراهَمَةٍ أوما قبل البُلوغ #اتطلقت هده الفرمطية 
مما لوظ من توق الأطفال على الكبارفي تعلم اللغة الثانية لكنها لم تُؤيّد بأدلَةٍ 
لت قريب حراش سق دراسات ا ال نكل مق ات قاروا انبل اة 
الدراسات اللغوية النفسية أثبتّت أن الكبارأسرغٌ من الصغارفي فهم التراكيب واكتسايهاء 


واستيعاب المفاهيم المجِرَّدَةٍ والموغلة 2 التجرسة . راجع .critical period hypothesis‏ 


قاعدة اخْتِيَارِيّة optional rule‏ 
5ه 3 د 2 مر ي و 9 وتم 8 و 
ملق الل اتل تشيراق اتو ا طق على بض الكسل 
بصورَةٍ اختّياريّة » كالتحويلٍ من المبنّ للمعلوم إلى المبنيّ للممجهول. أو من الإخبارإلى 
الاسيّفهام. أومن الإثبات إلى الى يُقابله القاعدةالإجبارية rule‏ /ا3]01وذاماه. راجع 


.optional transformation 


تخویل اخْتِيَارِيُ optional transformation‏ 
مصطلمٌ ف النحوالتوليديٌ التحويليٌ يعني اللََحوِيلَ الذي يُمكن تَطبيقُه في مرحَلَّةٍ 
معيَّنَةٍ من توليد الجُملة, لكنه غير ضَروريٌ للتوَّضل إلى جُملة صحيحة نحويًا. 


و 0 
مَهَارَةَ نطقية oracy‏ 


00 7 9 8 ا اد و 3 
وَصف يُطلق على ماله علاقة بالجوانب الشفهيّةٍ من اللغةء ويُقصّد به القدرة على 
الكلام وفّهمِه. خلافا للتَعَلمِيَّةَ ره ۲٠1زا‏ التي تعني الفُدرةَ على القراءة والكتابة. راجع .oral‏ 


1۷ 


هذه الطبعة إهداء من المجمع 
ولا يُسمح بنشرها ورقياً أو تداولها تجارياً 


oral شفهي‎ -١ 


مصظلح يُشيرال كل ما تة علاقة بالجانب الشفَهنَ النظوق من اللفة فى قاين 
الخوانت الكلوية:#الاتصال الشقية: واا ر ا في واا را كه والمهارة 
أوالمهاراتِ الشَفَهِيّة. 


- قَمَوِي 

وت او ية تطروت اي اه وق الكلدى كلا سح روج المواء سق ااوف 
ان كا ازفا واد على الك رفك الأصوات فوب اعدا صوق الي والنون. 
المَذْهَبُ الشَمَهِىْ Oral Approach‏ 
مَدَخَلُ أومذهبٌ في تعليم اللغاتٍ الثاني والأجنبية يركز على المهارات الشَّفَهِيةٍ 
كالاسيماع والكلام, ويُسمّى أيضا المذهبّ السَمعيّ الشََفَهِىّ «aural-oral approach‏ 
ويُطلق أيضا على تعليم اللغة من خلال المواقف .situational language teaching‏ 


التخويف القَمَويٰ oral cavity‏ 
أَحَدْ التجاويي الحَمسَةٍ في جهازالنطق,» التي يَمُربها تَيَارْالنَمَسء وتسهم في تشكيل 
الأصوات الكلامية, وهذا التجويف يُمثّله المَّمْ بجميع أجزائه. 


تواضل شَمَهِيٌ oral communication‏ 
الاتصال بين ظْرَفين بالاسيّماع والكلامء وهو أقدَمْ أنواع التواضل البَسَريٍّ وأكثرُها 

شيوعًاء بل هوأصل التواضل بين البَشَّر. 
ثَقافَةٌ شَمَهِيّهُ oral culture‏ 
الثقافة والمفاهيمُ الثقافية التي يتوارَتُها الناش في مجتّمع ماء ويَتّدَاولونها تَداوْلَا شَفَهِيًا 
غيرّمَكتوب. ومنها الأدبُ الشفهيٌ. تَنتَِ رالثقافاتُ الشفهية في البيئات الأمُيَّةَء وف 


7۸ 


هذه الطبعة إهداء من المجمع 
ولا يُسمح بنشرها ورقياً أو تداولها تجارياً 


المجتّممعات التي لا تعتّمد على الكتابة, أوالتي لغاثها غيرٌُمَكتويّة. قد تكون الثقافة 
شَمَهِيةَ فهجانب واحدٍ من جوانبهاء كالقصّة أوالرّواية مثلاء في حين تَبقى الجوانبُ 
الأخرى مكتوبة؛ أوتكون الثقافة شَفَهِية في مرحَلةٍ أو مراجل زمنيَّةٍِ محدّدّة. أوفي مستوّى 
من مستويات اللغةء كالثقافة ال عة في العامّيَّاتٍِ العربية المحكيّة. راجع .oral literature‏ 


3د ت oral drills‏ 
فوع من التدريبنات الشَمَهِيةٌ ال تجرّى في فصول تيم اللات الثائية والأجتبية: 
والأسيّما قد ريينات الأنماط ءاانا اام التي تجِرَى 2 الطريمّة السّمعية الشَفَمِية؛ لتنبيت 

الأنماط النحوية في الدَّرس الجديد. 


النْظقِيّهُ /الشَّمَهِيّهُ oralism‏ 
قحا تلدب الذي : نينا او به على هوي ا التق فقظ 
وعَدَّمٍ تعليمهم لغة الإشارّة: بل مَنعهم من استخدامها قدرَالإمكانء خلافا لمايراه 
ونون 15 أصحابُ النظرية اليّدوبّة .manualism‏ راجع oralists, manualism,‏ 


.manualists, manual method 


الشَمَهِيُونَ oralists‏ 
فريقٌ من التريويين يَرَون جوب تعليم الضُمٌ لغة الشفتين ا 
وقنقهم من تعلّمِلغةٍ الإشازقوا #واستممالها E‏ ق 


مع يي و كو o‏ 
القراءة والكتابة وفَّهِمٍ العُلوم والمعارفِ فَهماً حقيقيًا. يقابل هؤلاء الشَفَمِيّين اليَدَويُون 
GENER‏ يؤْيّدون استعمال لغة الإشارة؛ بحجّة أنها رور ة للأصم وأنها لا 
اوا و نش الاين ءوأته يَستّحيل منغ الأصمٌ من استعمالها. 


.manualists, manual method راجع‎ 
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و 
لغة شفهية oral language‏ 


E EE EET OTE‏ غيرٍالمكتوبة. أي التي ليس لها نظام كتابي. 
أوعلى مستوى من مستوياتها. يُطلّق المصطلّحٌ أيضا على الكلام الشفَّهيٌّ أوالرّواية 
ال فهنة: راجع .aural language‏ 


7 22 2م : 
أدب شفهي oral literature‏ 


مانروت شَفْهئاهن آذ ق فة عا :>كالشهروالأمقال والالشازوالجكايات وال ما 
وهواتمكة من الثقافة الشقيية. وهذا ا لادب مه لتعلم اللخة من غيراتاطقين بها 
هس فا لفي» ف اة القدف التق و تل الها من ادلا تب 


oral culture راجع‎ 


الطَرِيقَةٌ الشَفَهِيُّ oral method‏ 
En‏ النقنات الاحتبية ترك على الثياراث الشكيكة#الاستماء واكام 
وهي تفقسشها الطريفنة ال هة ال فة The aural-oral method‏ أوهي مرك من 

مراجل نشأتها. 
#داطريقة ف تد ريس ال تد على شراءة ان فين ينهم من التواضل مع 
جميع فئاتٍ المجتَمَعء بدلا من اعتّمادهم على لغة الإشارَة التي لا يعرفها سوّى الصَّمّ 


فو محدودَّوٌ من المجتّمع. راجع .oralisis‏ 


كِفَايَةٌ شَفَهِيَهُ oral proficiency‏ 
قَدرَةٌ المرء على التعبير بالكلام. وهي جُرْءُ من الكفايّة اللغوية العامَّةٍ 6وهبو0ها 
proficiency‏ غير أن متعلّمي اللغاتٍ يَتفاوّتون في مكوّنات هذه الكفايَة العامة بحسب 

المناهج والأساليب التي تَلمَوْا بها اللغة الهَدَف. 
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قِرَاءَةٌ جَهْرِيّة oral reading‏ 
ال هم فريك اتن ورشع الوت ومو اقاس أو لله پ هئ الى 
ا وهر ام ا و ما ق فة ات رس وهی أك رع اهرة او 
هي ا رفي من مهارات القراءة. تقابلها القراءة السام sient reading‏ التي تهدف 

إلى فهم النصّ المقروء. 


المَذْهَبُ المَوْقَفِيٌ الشَمَهِيْ oral/situational approach‏ 
مصطلحٌ يُطلق أحيانا على المذهب الموقفيّ أوتعليم اللغة بالمواقف situational language‏ 
وteachin.‏ أو على المذهب الشَّفَهِيٌ نفسه .oral approach‏ وهو اسلوب شاع استعماله 2 
التضفه الأول سن الشرن العشرينء حت بيدأ برثافج تعليو الل باللغة الشقهية عة 
أسابيع دون أن يَرى اللا انوا المكتوبة فَضلًا عن اسيّعمالها. راجع situational language‏ 


„teaching, oral approach , oral method 


الْمُرْحَلَةٌ الشَفَهيّةُ oral stage‏ 
مصطلح في طرائق تعليم اللغاتٍ الأجتّبية, يُشيرإلى مرحَلةٍ من مراجل تعليم اللغة 
الْهَدَفٍ بالطريقة السّمعية الشَمَّهِيّة تَستَغرق الأسابيع الأولى من المرحّلة المبِتَّوِئة حيث 
تَستّمع الظلابٌ إلى جوارات باللغة الهَدَّفء ثم يُرَدُدونها خَلْف ال معلّم أوآلَةٍ التسجيل 
ترديدًا آلِناء دونَ قراءةٍ أونَططَرِف نصوصٍ مَكتوبّة ؛ لتَعويدٍ آذانهم على سَماع أصواتِ 

اللغة الهَدَفٍ وأنماطها. 


المَذْهَبُ الشَمَهِىْ التركيي oral structural approach‏ 
طريقة أوأسلوبٌ في تدريس اللغاتٍ الأجنبية, يَعتّمِد على التدريب الشَّفَهِيَّ على 
التراكيب النحوية في اللغة الهَدَفِء وثبنى المواد التعليمية في المقرّرات الدراسيةٍ على هذه 
التراكيب, بدلا من بنائها على المواقف 30005لائأة أو الوّظائففي 95 أوالمهمَاتِ .tasks‏ 
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د > هي 


اختِبَارشقَهی oral test‏ 
اختبارشَبية بالمقابلَّةء تكون فيه الإجاباثُ شَمَهِيةًء ويّقيس عَدَّدًا من المهارات الشَّفَهِيّة: 
لاسيّما الطلاقة اللغوية.كانت الاختباراتٌ الشفهية غيِرَمقَنَْتَةِ : ومحصورة ف التدريبات 
الصَمَيَةٍ والمقابَلاتِ الشخصية. ثم تطوَرَّت أساليبٌ قياس هذا الاختبارنتيجة تَطور 


النَدَرُُ في اكتِسَاب اللَعَةٍ order of acquisition‏ 
التَدَّنيٌ في النْمْوَّاللغوي. وهو اكتسابٌ مورفيماتٍ اللغة وأنماطها وتراكيبها بتّرتيب 
مُتدَرّح محَدَّد ؛ لا سبق عُنصْرٌ فيه عُنِصْرًا آخَرَ؛ِ كاكتساب مورفيم الجّمع في الإنجليزية 
قبل مورفيم المفرَّدٍ الغائب» واكتساب النّفي قبل الاستفهام, واكتساب المبنيّ للممعلوم 
قبل المب للمجهول. ونحوذلك. راجع acquisition order, natural order hypothesis‏ 


تدر اللمُو order of development‏ 
تَدَرٌُ النْمُوَّاللغُويٌ في اكتساب اللغة الأمَّ واللغةٍ الثانيةء والمراجل التي يَمُرّ بها الطفلْ أو 

تعلق راجع .order of acquisition‏ 
مَرَاتِبٌ الخطاب order of discourse‏ 
مصطلحٌ لغويٌ اجتماعيٌ , استّعمّله فُوكُو]الاههدهة في تفسيره للعَلاقّة بين اللغة والسلظة. 
إشارَةً إلى مجموعَةٍ من العادات والسُلوكيّاتٍ اللغويَّةٍ التي تحكم مجالات استخدام اللغة 
ف المجتمَع من حيث مَنَزْلَةَ المنَحَدّثين وسِياقاتُ الحديث. وأنواعغهء ومجالاثه . وشروطه . 
حت بي / ترتيي ordinal adjective‏ 


تنعت ل على رُتِبَّة الموصوف أو ترتيبه» أوهوالعَدَدذ الرق أوالترتيبئ الواقعٌ تعتاء مثل: 
الرخل الأول والمعلّمُْ الثاني ومثل : The firstman , the second teacher‏ . راجع .ordinal number‏ 
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دع لادج 


عَدَدْ ترتيي ري ordinal number‏ 
عد ندل فته على ثرتيبه فياشاعلى عداو تسبقه أوثليه: مشل :الال »والشاف. 
والثالث. في العربيةء ومثل: ١۲ا‏ ,560000 ,58051 في الإنجليزية. 


مقيَاس تَرْتِيي / رتي ordinal scale‏ 


مقياش إحصائ يُعطي رَتبة لكل فردٍ أو عنصرف المجموعة المدروسة. ويرتبها ترتيبا 


مثل: الأول والثاني والثالث والرابع ... وهو أحَد المقاييس الإحصائية التي منها أيضا 
المقياس الاسويٌ والقياس المَّتَريٌء والمقياس النَّسبِي . راجع 50816. 


original text ال الأَضْلٌ‎ 


- لدي 5 5 0 «ea‏ م 0 4 مر يو نا 22 
ويُطلّق الصف أيضا على اللَّصّ الأصل ف اللغة المصدَّر0816لاه5 في علم الترجّمة. 


ordinary dictionary مُعْجَمُ عَادِي‎ 


رض تطلق ألحيانا على اللجكم ا ااه ا اعا ا د09 حب انات 


45 عَادِيَةُ ordinary language‏ 
رع نطق على النعنه البوواتو ردق تصا سل يبا ا تحياقييه ی 
تختّيف هذه اللغهٌ من مجتّمّع إلى آخَسِ لكنها غالبا ما تكون أدنى مستوى من مستوى 

النقنة ال سم اص ف هان اروا ج اة 


2. 


عُْضْوْ کورتي organ of Corti‏ 
عضو حاسّة السّمع في الأذن الداخلية, يَمَّع فوقَ الغشاء القاعدي. ومَغمورُف سائل 
الفشاء النَّيهيّ ارا وشوق هانى الخاديا ات الشهرية ال تقار ات من 

داخل قناة القَوقََة ف الأذن الداخلية. 
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آل اللْعَةِ origin of language‏ 
البحثٌ الذي يُعَى بأصل اللغة الإنسانيةٍ وتّشأتهاء من حيث كونُها إلهامًا وتوقيمًاء 
أومُواضَعَةًَ واصطِلاحًاء أومحاكاةً لأصوات الطبيعة: أو نتيجة صَرَّخْات انفعالية أو 
ولت على الم سن أن اتر الماك الآن هون الاغة مواضعة واصسط ا قن 
معضّمَ اللغويّين المعاصرين يرون أن الحديتٌ في هذا الأمرِجَدَلُ فَلسَفْيٌ لافائدة منهء 
ويَصعْب إثباثه بالأَدلّة العلمية. يُطلّق المصطلمٌ أيضا على الحديث أو البحث في أضل 
اللغة الإنسانية, والخلافِ حول ماإذا كانت جميعٌ اللغاتٍ تعود إلى لغةٍ واحدَةٍ تفرعت 


قدت برو رال رمن :اد إتماعاتت م دة عند البداية: 


أَغْصَاء النظق /جهَازالنْظقٍ organs of speech‏ 
أا اطق الق وت الأضوات العافدية او سهم ق فة الكام: وهى+الزكنان 
والحَنجَرَةٌ والبُلعومٌ واللجويفُ الْأنفِيُ والتَّجويفُ القَمَوِي والغارٌ والطّبَّقُ واللّهاةٌ 
واللْسان واا مار والشسذتاق عرف بعص العلباء أن جما( انط أك مين ذلك قو 
دق رهه الات كله بجميع أعضائه وأعصابه وحَرّكاتِه العُضوية والنَفْسية 
والعَصَّبية لكن اللغويين يرّون عدم الدُّخْولٍ في هذه الجوانب المعقَّدَة؛ لاعتقادهم أنها 


عورخ 
5 3 


6 


0 


عِلْمْ الإمُلاءِ orthography‏ 
الرَسمْ الإملائء أو نظام التهجئةء الذي يُعنَّ بدراسة استعمال الحُروفء وقواعد 
التهجئةء ونظام الكتاَةء واللطق الصحيح للأصوات والكلماتِ وَالجُمَلٍ المنّبَّعَةَ فيلغة 
ما. قد يدل في هذا العلم نظامٌ الرموز الرياضية وغيرالرياضية. مثل: (©,90,8,5,+,-), 
وكذلك المختَصرات. مثل: (6ه ٠.9.‏ .اه .ا5 ,ا0). بيد أن الرمورَ والمختّصرات غيرثابتةء 
تَتَغيِّرأشْكالها ودلالاثها بمرورالزَّمَنء وبعضُها لايرتبط بلغةٍ واحدة. 
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رَسَمَة الاهتزازات الصو نة oscillogram‏ 
الرَّسْمْ الذي يقوم به مِرسامُ الاهتزازات الصوتية؛ لقياس مَوجاتِ الصوتِ الكلاميّ 
وَالتَرَدْدِ والسَعَةٍ والجّهارَّة. والجهاز الذي يُسِتَعمَل في ذلك. ويْسَجّل الاختلاف في ضَغط 
وجات الضوت والثر أو والشعة والجهازة: يُسق اهران أوراسم الذبذبات الصوثينة 


oscilloscope‏ /طمقوروه!اأه5ه. 


تَغرِيف ظاهريٰ ostensive definition‏ 
مصطلّحٌ في صناعَة المعجّم, يُشيرإلى وَسيلَةٍ من الوسائل المساعِدَةٍ لشرح الكلمة المدخَلٍ 
المراد سَرِحُهاء يُستخدَم فيها الأنمودَجٌ الأصليٌ أو التعريف الظاهري. في هذه الوسيلة 
بى العم عقالا وا من العاتم الغنايي كان تمرك ا ايس اندلو يشيه لون 
التّلج أولّونَ ال لج ويُعرّف الأزرَقٌ بأنه لون يُشبه لَونَ السّماءِ الضَافيّةء ويُعرّف الأصمّر 
بأنه لون تيه لون اللبميؤة :ورف الأحموبآته لون نشيه لون الدّه»وههذا: يلجا 
العم إلى استخدام هذه الؤسيلة حين يصب عليه توضيخ الكلمة بإحدى الوسائل 
الأساسيّة: كالشومبالتعريفه أوباللكؤتات الثلالية, أوبزكرسيافاتِ الكلمة: أوبذكر 
المراوف أوالمضادٌ أوبإحدى الوسائلٍ المساعدّة أيضا؛ كالشّرح بالأمئلّة النَّوضْيجِيَّة أو 

بالتعريف الاشَيّماخَ أو بالصُوَرِوالرسوم. 


مُتَعَلَّمُونَ مُوَجَهُونَ بعيرهم other-directed learners‏ 
مصطلمٌ لغويٌ نفسيٌ. يُشيرإلى نوع من متعلّمي اللغات لايَمُرُون بالمرحّلة الصَّامِنّة وهي 
اللركدة الأرن مؤهرا هل EE E‏ في ون بادا نك ف LEE E‏ 
يرى بعص اللغويين التطبيقيين أن ما يدقع المتعلّْمِين إلى ذلك سُلوك اجتماعيٌ يَتَمبَّل في 
رَغبّتهم في التَّفامُل مع الناس. فيرَكّزُونَ على محتوى الرّسالَةٍ دونَ اكيّرابُ بالبنيّة أوالصّحَةِ 
النحوية. يُقابل هذا النوعَ نوعٌ آَخَرُ من المتعلّمِين يُسَموْنْ بالمتعلّمين الموَجَّهين ذاتيًا -,ومها 


.directed 75‏ وهم الذين رون بالمرحَلة الصَامِنَة وقد يَبقَون فيها هد ظويلة ؛ بسبّب 
سَيطرَةِ الجانب الذاق عليهم» واهتمامهم بالبنيّة الشكلية أوَالْضّكّةٍ التحوية. 
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تضويبْ الغَيْرِ other repair‏ 
مقابل تصحيح المتكلم لخطيّه بنفسيه 6أمع١-]|ا56.‏ راجع .repair, error correction , feedback‏ 


عِلْمْ أَمْرَاض الأذن ( طب الأذن) otology‏ 


E E E E EA 
0680 والمكخض فق آ اک کی ی ا‎ 


الأذْنُ الحَارجِيّةٌ outer ear‏ 
أَحَدٌالأقسام الثلاثة الرئيسَة للأذنء إضافة إلى الأذن الؤسطى والاذُن الداخلية. والأذْنُ 
الخارجية هي الجزءٌ الذي يبدو أوَّنه ظاهرًا على جانِبي الوّجه. وهوالصٌّيوان يليه 
الصّماحٌ الخارجي أوالقّناةٌ السَمعيةٌ الخارجيةء ثم طَبِلَةٌ الأَذْن التي تَفصل بينها وبين 
الأذْنِ الوسطى. الوّظيفةٌ السمعية لهذه الْأَذنِ هي اسيّقبالٌ الموجاتٍ الصوتية وتحويلها إلى 
طبلّة الأَذْنٍ عَبْرَالمَنَاةٍ السّمعيةٍ الخارجية التي تقوم بدّعم التَرَدْداتِ الصوتيةٍ وتَضخيوها 
اللقانسمة الاعف السو ا ا ا فشي ت 0 ات ا و لمك 
وت تر دات وة م وا تقوم قات الأذوالوسطي اللصيلة امن 
الداخل بمحاكاة اهيّزازاتٍ الطبلة لتقل هذه الاهتزازات إلى الأذن الداخلية. راجع ٠٣۵۲‏ 


.ear, meddle ear 


E 
outline خطة موجرة‎ 


2 


خُضََةَ مَبدئية يَضعها الكايِبٌُ لنفسهء تحوي النقاط الرئيسة للموضوع الذي سوف 


يَكثّب فيه» وتكون في أشكالٍ ومستوَياتٍ مختَلفة؛ كأن تكون على مستوى المقالء أوعلى 
مستوى الفقرَةِ وتمثّل مرحَلة تمهيدية للكتابة التّعبيرية. والخطة أنواع, منها: حطة 
الموضوع E «topic outline‏ الجُملة «sentence outline‏ وة الفَقَرَةٌ «paragraph outline‏ 
وخطة المقال essay outline‏ . 
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هذه الطبعة إهداء من المجمع 
ولا يُسمح بنشرها ورقياً أو تداولها تجارياً 


قِرَاءَةٌ عيرْصَفَيَةٍ out of class reading‏ 
نوعٌ من أنواع القراءة. يُطلَّق على القراءة المونعَةٍ التي يؤدّيها الطالبُ خارجَ غرفة 
الضفة لاسيّما فى E‏ وغالبا ماتكون مألوفة الألفاظ سَهلةً الصَّيَعْ 
ميا 5 كرابيو ف ال قرت ااا على ده ار و اتی ق 
في المّهم دون حاجَّةٍ إلى معجّم, خلافا للقراءة المكثَّمَةٍ التي هي جُزءٌ من الموادٌ التعليمية 

المقَررَة عليه. راجع .extensive reading‏ 


0 


output مُخرح‎ 


56 و وعدنو عو 9 E  &‏ 5 م 
-١‏ مفهوم عام يطلق على ما ينيجه المتعلم من كلام شفهي أو كتابي فياسا على ما 
يستقيلة أو يتعلمة من مدل أنامما. راجع .output hypothesis‏ 


الممسيظك حاص ا اه بعك اللقويبيق اين ا اة علي بها اه هة 
الغ من كلام همي أو كتاف تتبيدة ما تمه أواكتشبه من مدل لغويٌّ وودراومها 
i‏ وهذا لايّتَمْ ما لم يكن المُدخَلْ مَفهومًا يتحَوّل إلى حاصل 104806 ء وفقا لنظرية 
كراشن 1185060 في اكتساب اللغة الثانية. 


*- مصطلَّحٌ لغويٌّ عام يُطلَّق على التركيب اللغويٌ الذي يَننُج من تغبيرتركيب آخَرَ 
يُسمَى المُدخّل ؛لامه. كما في القانون التحويليٍّ الذي يَعمّل على تركيب يُسمَى المُدخَل؛ 
فينج من التحويل تركيبٌ يُسمَى المُخرّج. مثالْ ذلك الجُملة المبنية للممجهول المحوَلَةُ 


فَرْضِيَة المخرّج output hypothesis‏ 
فَرضيةٌ لغوية تطبيقية ترى أن المُخْرَيٌ اللْغويٌ الذي يُنتّجه متعلَّمُ اللغة من كلام أو 
كتانة: لاتقل أهمية عن المُدخَل اللغويٌ أنام10 مومس وها في اكتساب اللغة. فالأول - بناء 
على هذه القَّرضية - يُساعِد المتعلَّمَ في نّنومية الفُدرَةِ على التخطيط النحويٌ الذي تَتَطلّبه 
مُعالَجَةٌ الكلامء في حين يُساعِد الثاني في استيعاب المُدخَلٍ واكتسابه لكنه لايَضْمّن 


1A۷ 


هذه الطبعة إهداء من المجمع 
ولا يُسمح بنشرها ورقياً أو تداولها تجارياً 


المَدِرَةَ على استعماله. ترى مريل سُواين ١س5‏ اانه أن الكفايَةَ النحوية لا تكتّمل بدون 
استعمال اللغة؛لأن ذلك يدفع المتكلّمَ إلى بناء تركيب نحويٌ سليم. بناء على ذلك يجب 


دفع للم إل إتتاج كلام ممفهوم . راجع .comprehensible output hypothesis‏ 


output language اللَعَةٌ المُخْرَجَةَ‎ 


وَصمْ يُطلَّق على اللغة المتَّرَجَمِ إليها أواللغة الهَدَفِ ©و2د06:1209:هء في مُقابل اللغة 
المترجم منهاأوالاغة المصدر .sour ce language‏ سواء أكانت الأرجمة E‏ أم آليَّة. 


د + 


موه ساد 


output translation جَمَةَ مُخرَحَة‎ 


-١‏ وَصف يُطلّق على الناج من الترجّمة, وهوالنص اللغويٌ في اللغة المتَرَجَم إليهاء في 
مُقابل اللَّصّ الأصليٌ في اللغة امرجم منها. 

)د مصطلع لغوئ عاسو يُطلق غلى النّضٌّ اللفوئٌ الى تج برتامخ الترعبة الأليّة فى 
الحاسوب. في مُقابل مُدخَلٍ التَرجَمة وهوالنَّصٌ اللغويٌ الذي يُرْوَّد به البرنامجٌ الحاسوي. 


9 


output word كَلِمَةَ مُخْرَجَةَ‎ 


8 


وَصف يُطلَّق على أي كلمةٍ في اللغة المرادٍ الترجَّمة إليها تناظر كلمةً مُدخَلَفَ في المترجم الآليّ. 


مُبالَعَةَ في التصويب overcorrection‏ 

> اء عمو ع ۶ 5 و * 4 2 ٍِ 27 + 3 
مصطلح في نحليل الاخطاء. يعي المبالغة ق التصويب. وهو ظاهرة معروقة في النمو 
اللغويٌّ يَمَع فيها الطفل في اكتساب لغيّه الام وكذلك متعلم اللغة الثانية ؛ فيّمَع في خطأ 
لغويٌّ نتيجة التصحيح المفرط أو المبالّغةٍ في التصويب.ء أو مخافة أن يَقَع في خَطإْ شائع. 
من ذلك أن يقول المتحدث بإ jılşiيã‏ : | Between you and‏ بدلا من : +Between you and me‏ 
وذلك لمعرقته بما يقال عن التّعبير: © 5٠ء‏ أوأن يقول: 2001 اهر ١اا‏ #)همء هلا ؛ لولمه 
بالنّقد الموَجَّهِ إلى العبارّة: 0616 060/60/06 300106 u‏ . يرى بعص اللغويين أنّ هذاالنوع 
من التسويي عامل مق عوامل رالمات ق اللقة على ف رّالزماة: 


۱A۸ 


هذه الطبعة إهداء من المجمع 
ولا يُسمح بنشرها ورقياً أو تداولها تجارياً 


مُبَالَعَهُ في التَمْييرٍ over-differentiation‏ 
مصطلحٌ في التحليل اللغويٌ ظُبّق في تحليل الأخطاءء يُشيرإلى نوع من الأخطاء يَمَّع فيها 
اللغويٌ في دراسته لْعَدَ أجنّبية. كمايَمّع فيها متعلَّمْ اللغة 2 ولاتكماق الأصوات: 
حين يُفرّقَ بين صَونّين يَنتّميان إلى فونيم واحدٍ في اللغة الهف تحت تأثيرلقَتِه الأ التي 
ترق بينهما تَفريقًا فونيميًا. فالناطق بالإنجليزية مثلاً قد يُمَرَّق بين الألوفونّين: [9]و[5] 
في الإسبانيةء قياسًا على المَّرق الفونيميّ بينهما في الإنجليزية. يُقابل ذلك التَّقَلِيلُ في تَقدير 
الاختلاف موه مه,0158-)ه0صل؛ كأن يخلِط الناطق بالإنجليزية بين صوق: /ا/ و: /q/‏ في 
الكلمَنَين العربيّتَين (كلب) و(قَلب)ء فيَضّعهما تحت فونيمٍ واحدِ مُماثِل للأصوات 
الطَبِقَيَّة الإنجليزية في كلمَيِْ: kin‏ و: .cool‏ 


مُبالغة فى الدريب over-drilling‏ 
مصطلحٌ في تحليل الأخطاءء يُشيرإلى نوع من الأخطاء يَمّع فيها متعم اللغة الثاني ة 
ی غ ییو کو قد 51 ا على ا ا ا 
زائدا بدرّجةٍ تَقَودُه إلى تعميم قاعدَةٍ هذا اللّمَطٍ على أنماطٍ أخرى لاتَنظبق عليها هذه 
القاعدة. مثالٌ ذلك ما لوجظ من أن تدريبَ متعلّمي الإنجليزيةٍ على استعمال كلمة: ١ة‏ 
والتأكيدَ الزائدَ على أن لها مع سَلبيًا قد حَمَلهم على استعمالها بمعنى : 5006. 


تَعْمِيمْ مُفَرط over-extension‏ 
مصطلحٌ آخَرُ للمبائقَة 2 التّعميم .overgeneralization‏ لكنه يقَع في استعمال الكلماتِ في 
الغالب. لاسيّمافي لغة الأطفالء حي ث يُعَمَّم الطفل دلالةَ شيءٍ ما على أشياء أخرى لا 
تنظبق عليها؛ كأن يُطلِق لفطّ: (بابا) على أي رَجْل. أولفظ: (قِطَة) على كل حيوانٍ صغير. 


تؤسِيع القياس over-extension of analogy‏ 
خَطأيَمَع فيه متعلَّمُ اللغة الثانيةٍ نتيجة اللّوسُع في قياس نَمَطٍ في اللغة الهَدَفِ على 
نَمَطٍ في لغته الام مثلٌ استعمال بعضٍ متعلّمي الإنجليزيةٍ لكلمة: :1و6) بمعنى (نظام ), 


۱۸۹ 


هذه الطبعة إهداء من المجمع 
ولا يُسمح بنشرها ورقياً أو تداولها تجارياً 


قياسا على معناها في لغاتهم» على الرّغم من أن لهذه الكلمة في الإنجليزية المعاصرة معن 
سَلبيًا محدودًا يَنْحَصِرف وَصف النظام السياسئٌ الفاسيء أو الهم بالفُساددق ذولة ما. 


مُبِالَعَهٌ في التَعْمِيم overgeneralization‏ 
متايه لت ا ا یا وي عط لشرع و بوا ا 
تطبيقٍ قاعدةٍ تعلّمها من قبل على أنماط لاتَنظبق عليها هذه القاعدةء وهي من القياس 
اطي كآن تمع متعلة العربية (جقل) على( قلات وي نمل ا رة 
child‏ على : «childs‏ أويَستّعمل: comed‏ بدلا من: came.و: goed‏ بدلا من:٣٥س.‏ وقد تكون 
المبالغة في المفرّدات والدّلالات. وف المفاهيم الثقافية أيضا. 


جِهَازُ عَرْضٍِ علوي overhead projector‏ 

0 4 ب 2 ع ت EET‏ 0 00 9 $ 
جهازيعرض الصورة ا والنص المكتوبٌ على شاشة قوق الراس خلف المعلم. وهو نوع 
من تقنيات التعليم ووّسائلِه التي شاع استعمالها في تعليم اللغات. ومَرَّ بعدَّة مراحِلَ 
وأطوارء وما زال مستّعملا في بعض الأماكن؛ لبساطتهء وسهولة استعماله. لكن معطم 
برامج تعليم اللغات استَغنّت عنه ببرنامج العروض الحاسوبية "اهم ۲س0 م. 


¥ 
اخ 


خل overlapping‏ 
- أن يُمثّل الصُوتٌ فونيمًا مافي سياقٍ صوق معيِّنٍ وفونيمًا حرفي سياق صوق خر 

كنا ف الصواقة اة 

؟- مصطلح دلا يُستَّعمَل بمعنى شبه الثَّرادُف ٣ر0 syn‏ ,دهم أوالتشانة likeness‏ أو 

التقاريت contiguity‏ وذلك حين يَتََارَب اللفظان تقاربا شديدا يَصعب لغيرالمختصَين 


التفزيئ بينهما. راجع .near synonymy‏ 


۳- مسي كر ساس E‏ غير الرّسميةٍ بين مجموعات 


۱۹۰ 


هذه الطبعة إهداء من المجمع 
ولا يُسمح بنشرها ورقياً أو تداولها تجارياً 


إفرَاط مُعْجَوِيٌ over-lexicalization‏ 
مصطلح استّعمله مايكل هاليداي» ويَعني به استعمال مُفرداتِ معجّميةٍ كثيرةٍ أو 
مصطلّحاتٍ متعدّدَةٍ لشيءٍ ما أومَفهومء وهو إشارةٌ إلى وجود عدو من المترادفات أوأشباهٍ 
التراوفات الى تيل إل الشىءنفيبهتدلَ قرا الط اتاق بعمض التقول الذلالية 
على انشغال غَيرِعادِيٌ بجزئِيَةٍ عِلمِيَةٍ أوثقافيَةٍ أدَبيّة. 


َعَلَمُ over-learning E‏ 
لوك يَلجأإليه مة ا للغة, أويّفريضه عليها لملم أودٌ تمليه عليه أساليبٌ التدريس 
فيَحمّظ تراكيبَ وجُملاء ويْتقن نُطقَّها كما يَنطقها أهل اللغة؛ لاستعمالها في مَوَاقَِفٌ 
لو كنل مدا نو وكا ETS a ١‏ لجرل فته ل كه 

و ل ةف مواقف كاد 3 


تَعْمِيم زَائدٌ over-regularization‏ 
مصطلمٌ أطلّمّه عَدَدُ من اللغويين الفطريّين على توسيع القاعدة أو التعميم الزائدٍ 
للقاعدةء خاصة في المراجل المبكرَة لاكتساب الطفل لغنّه الأمَّ» كاستعما ل : 60060 و: 9090 
في الإنجليزية. والمصطلح ادف للمصطلحَين: overgeneralizati0n‏ و: .over-regulation‏ 


تؤْسِيعٌ القَاعِدَة over-regulation‏ 


التّعمِيمُ الزائدء وهومصطلحٌ آخَ رٌ لما لغ 2 التعميم 1100 وه و ويُسمَّى أيضا: 


.over-regularization 


4 


مصطلحٌ في تحليل الأخطاء. أطلقّه بعص اللغويّين ن التطبيقيّين على إحدى الإستراتيجيات 
التي يسلكها متعلّمُ اللغةٍ الأجنبية. وينتج عنها وُقوع المتعلّم في الخّطأء ,اة خين 
يحذف أدواتٍ الرّبط أويَكتّفي بتصريفِ واحِدٍ للفعل في جميع الأزمنَة 


over simplification تبسيط مفرط‎ 


۹1 


هذه الطبعة إهداء من المجمع 
ولا يُسمح بنشرها ورقياً أو تداولها تجارياً 


غا اھ overt error‏ 
تطأً لغوي يَقّع فيه متعلَمُ اللغةٍ في اطق أوالتراكيب أوالمفردات أوالمعنى . ٠ي‏ الكلام أوفي 
الكتابة:ؤيكون واا خت يسول وصمهه:و لله وتف رة وضو هة . ويُقابله الخَطأ 
الْحَفِئُ الذي يَصعُب اكتشافهء ولواكتُشِف فهو ظط الدلالة.ويحتّمل أكتّرّمن وجه؛لذا 
يَصعُب تحليله وتفسيرُه وتصويبُه. 

ماه ف الترحمَة over translation‏ 
تَضْمّن الترجّمةٍ تَفصيلًا غَيرَموجِودٍ في اللّص الأضلء خاصّةً حين يكون للكلمة الواحدَة 
في اللغة المصدّر مُقابلان أو أكترف اللغة الهدّف. مثل: ©اههن الإ نجليزية التي تعني العم أو 
الخال في العريية. 

اشتعْمَال مُفْرظ over-use‏ 
مصطلحٌ ف ليل الأخطاء هيران إفراظ متملع اللغة فق استعمال تقط او تركيب ما 
في اللغة الهَدَفٍِ أكَرّمن استعمال الناطقين بها لهذا اللّمط أوالتركيب. يرى بعص 
اللغويين التطبيقيين أن هذا الإفراظ نات عن تأثيرلغة المتعلّم الام تأثيرًا مباشِرّاء أوتأثيرًا 
غيرّمباش رِيَتمثّل في تحاشيه أنماظًا أخرى ينوب عنها هذا النّمَظ في نظره. 

حِدَّةٌ لصوت (الزاندة) oxyphonia/oxyphony‏ 
ممطلعٌ نشوي تقد عضي قراف عاض ة من خساقخص الصوت الي وهه 
ارتفاعٌ غيرُطبيعيٌ لنَعْمَةَ الصوتٍ لدى الإنسان. 


ل 


عَتَبَةَ الأَلّم pain threshold‏ 
مفصظلح لغويٌ نفسيٌ عض بش يرال الخد الأعلى لف دة انلصوت الذي يمكن أن 
تتكتله الأذن التتسرية RE‏ الأسوال العادية حب 6# انرسي لعل بيه 
في الثانية. لكن تختّيف عنَّبَةٌ الألم من شخ ص إلى آخَر بحسب اعتياده أوعَدَمٍ اعتياده 
سَماع الأصوات المرنَفِعَة؛ فالشخص الذي يعمل ف مصنّع صاخٍِب مُعظم يومه تكون 


5 و 


عنَّبَة الألم عنده أعلى من شخصٍ يعيش ف بيئةٍ هادئة. 

تَعَلْمْ الرَبط الموج paired-associate learning‏ 
نوع من ا بالرّبط «associate learning‏ واسلوت ااه الشفهة؛ يُقَدَّم فيه الا 
رَو من الكلمات أوأيٌ عناص رّلغويةٍ أخرىء مثل: chorse-brown, bird-blue, table-white‏ 
و غ هاو سند هی كولسو الأول اها ده 
ال الان وااو مق اا ا ا النقة هة 


عَمَلْ تنَا pair work‏ 
نشاطظ من أنشِطَةٍ تعليم اللغة الأجنبيةء حيث يَعمّل كل طالب مع زَمِيلٍ له في القصل 
لإنجازمهمَةٍ تعليميةٍ معيّنة. وهو مما يّدفع الطلاب إلى اسيّعمال اللغة الهدّف. 


قاري /حَنَكىٌ palatal‏ 
كوت طا اود لسوت امت ار كيف اا 0 اا ا 
يُقاربه. ومنه في العربية صوتا الشُين والجيم» وكذلك صوت الياءٍ في مثل: (يّد) و(بَيْت) 
على التوال »ونه أيضا ضوت: 717 فى الإجلرية 


1۹۳ 


هذه الطبعة إهداء من المجمع 
ولا يُسمح بنشرها ورقياً أو تداولها تجارياً 


palatal fricative احْتِكَاكِىٌ عَاري‎ 
ا عه ا‎ 5 300000 ET 5 E 2 
تيمو‎ Ole MENA NRE E 


كالشين /5/.ء ومجهورٌ كالجيم /ز0/ ف العربية الفصج. 


تَغْويرٌ/ تَحْنِيك palatalization‏ 
مصظلخ ف الأصوات: تعن إشافة ضقة الغاريّة لوث غير شارئ ف الأصل:وذلك 
بتحريك النّسانٍ باتجاه الغا رٍ أوالحَنّك الصُلِبء ويَحدُث هذا عندما يلي الصََامِتَ صائت 
مل : ⁄1⁄ و ئى أيكنا اطبافا أو ترظيينا. 

١-الحَنَكُ palate‏ 
شف القع الدق يمد من الكدرّف اللشوئ إلى اواز مقخراللساة:ويشهل الك 
اا الت او الان وال الف الليخ اوا 

؟- الحَنَكُ الصَُلْبُ /العَار 

الجْرْءْ الأمامئ من الحَنّكء وهو عَظْمٌ مُعَطَى بنّسيج يَمَّع بعد اللثة في سقف المَم 
وتنظق منه الأصوات الغاريّة. راجع اهاأهادم. 

نوي عَاري palato-alveolar‏ 
8 ء 4 9 ۰ و Et 2 DS‏ 0 

صَوتٌ أوصفة لصوب يُلامِسٌ فيه مُقَدَّمُ اللْسانِ المنطقة التي تَمّع بين اللّثةٍ والغارأو 
يقرب منهاء مثل: /5/: ويُسمى أيضا صَونًا غارِيًا. 

رَسْمْ الحَنَكِ palatogram‏ 
رمسم لحك يُبَيّن نُقطة تماش اللّسان مع الْحَنَّكَ عند نطق صوت ما. كان هذا 


الرََسمْ وسيلةً لوصف الأصواتٍ وتقنيةً من تقنيّات تعليم اللغات. ثم تحوّل هذا 


1۹4 


هذه الطبعة إهداء من المجمع 
ولا يُسمح بنشرها ورقياً أو تداولها تجارياً 


الْرسمْ التَعَليدِيٌ إلى رسوم حاسوبية؛ ننيجَة تطورالبرامج الحاسوبية 2 دراسة اللغات 
وتعليمهاء فيما يُعرّف ب: .electropalatography‏ راجع artificial palate, palatography,‏ 


.electropalatography 


دراش سوم الحَنَكِ palatography‏ 
دراس الأصوات اللغويةء ومعرفة نقاط تطقهاء وتحديدُ مَوقِع اللسانِ من الحَنّك؛ 
بكتصزير الك انكام النطق را ههال حَنَكِ صناعيٌ, سواء أكانت الدراسة لغوية 
نْظرية أم لغوية EAE‏ لأغراضٍ تعليمية. راجع 9196م .artificial‏ 


التكرَارالمَرَصِي للْگَلِمَاتِ palilalia‏ 

وه م ي ۶ 5 : 508 E‏ 
مصطلح لغوي نفسيٌ عضي يُشيرإلى نوع من اضطراباتٍ النطق والكلامء يتمُثل في 
تراز التكلع للكلسات والعبارات»والجُمَل أحياناء بطريقَةٍ غيرإرادية. 


آي شامل pandialectal‏ 
مطل ق دراتكة اللمبفات واا 1516ل لشي إلى اكتاشرة لغوية :وة هق يعات 
التَمَيراللّمَجيء يُقِصّد بها أن يَشمل التَّمَيُرٌجمِيعٌ اللّمَحَاتٍ المنتّمِيَةِ إلى لغةٍ واحدة. 


جَدْوَلَ تضريفِ paradigm‏ 
جدوَّلٌ تسرد فيه الصَيَعٌ الصّرفية لجذرأو ساق أو كلمة؛ كالفعل: (كَنَّبَ) عندما يُسنَّد 
إلى ضمائر مختّيفة. والصيغ المختَلِفة لكلمةٍ من الكلمات» كاسم الفاعلٍ واسم المفعولٍ 
واسم الآلَّةِ واسمَئ الزمان والمكانء وكذلك صِيَّعْ الإفرادٍ والنَّئْنِيةٍ والجّمع. يشيع 
استعمالٌ هذا الجدوّلٍ في تعليم القواعدٍ تعليمًا نظريًا تجريديًا بطريقة تقليدية. 


عَلاقَات جَذوَليّة تضريفِيّة paradigmatic relations‏ 
العلؤقة الراشية الأباذلية بين أفراو الكني الاستبداك ف إظار مين :خاصة العلاقة 
بين الكلماتِ في التركيب النحوي. فالعلاقة بين الكلماتٍ العريية: (معلم) و(مدرّس) 


1.40٥ 


هذه الطبعة إهداء من المجمع 
ولا يُسمح بنشرها ورقياً أو تداولها تجارياً 


و(أسقاة) ا عدولية راسي ق د ا اكز 7الأسقاء إن اا 
مُبكُرًا. والعلاقة بين الكلمات الإنجليزية : hae, ۸٥W‏ ,35560م gave,‏ جملة: gave‏ | 
)0ط 108 أله علاقة جَدوّلية رأسية؛ لأن كلّ كلمةٍ منها يُمكن أن تُسنَّبدَل بالأخرى. يقابل 
العلاقة الجدولية هذه العلاقة التائعة «syntagmatic relation‏ وهي العلاقة الْأَقْقِيةٌ ين 
كلماتٍ الجملة؛ كالعلاقة بين الكلماتٍ: )هط ها ,اا ,۷هو في الخملة السابقة. 


العلاقة الرَأْسِيَة للمُفْرَدَاتِ paradigmatic word association‏ 
اقَيّران كلمةٍ بأخرى من النوع ذاه بحيث يُمكن أن تحلّ إحداهما محَّلّ الأخرى في الجُملة. 


وهى نوع من العلاقات الجَدوّليَّة. راجع .paradigmatic relations‏ 


انجَِرَاف وي paragrammatism‏ 
مصطلحٌ لغويٌّ نفسيٌ عضي يُشي رإلى نوع من الحُبسَة في الكلام نَتَسبَّب في قوع 
المصاب بهافي أخطاء نحويةٍ وصرفية نتيجة إصابتّه في مركزالكلام في الدَّماغ. راجع 


.agrammatism 


فقرة paragraph‏ 
وعد لقو لفلف - بحسب طولها - في مَرِتَبةٍ بين الجُملّة والنّص. وتُدرّس الفقَرَة 
من زاويّتّين: إحداهما بنيَنُها التركيبية وعلاقاتٌ أجزاءٍ بعضها ببعض. والأخرى علاتا 
بالفمّرات الأخرى ضِمِنَ اللّضَّ من حيث تَرتيبُ الأفكار الواردَةٌ فيه وتَسَلسُلها. ولمعرفة 

مَعَالِم الفِقَرَةِ وحُدودها ومكوناتِها أي في تعليم الكتابة. راجع .paragraph analysis‏ 


تخليل الفقرة paragraph analysis‏ 
تحليل يَهدِف إلى معرفة مُكوّناتٍ الفقرة وتنظيمها وعناصر قَوَتّها أو صَعفِها وتَسَلسْلٍ 
أفكارها. يُستخدّم هذا التحليل في تعليم كتابةٍ الفقرَةِ. أو تعليم استيعابهاء وبيانِ أهمية 

ذلك في فهم المعنى. 


۱۹7 


هذه الطبعة إهداء من المجمع 
ولا يُسمح بنشرها ورقياً أو تداولها تجارياً 


وُصْوحٌ الفقرة paragraph clarity‏ 
وك بطق غت کون فاق اتققزة وكذافيويا واطيمة عاف من الضظلحات 
الغامضَّة, ومن الفموض النّاجم عن أسباب تركيبيََةٍ نحوية. 


تَمَاسْكٌ الفقرة paragraph coherence‏ 
مصطلح لغوي أسلويء يعني أن نَرتَبَط كل جُملةٍ في الفِقرَة بما قبلّها وما بعدّها من جُمَلٍ 
تَرابُطا نحويًا وسياقيًا وفكريًا مَنطِقَيًا؛ فتَتَسلسَل الأفكان وتَنَّسِق المعانيء ولا يُنَاقِض 


خْطَةٌ الفقرة paragraph outline‏ 
الخْطةٌ المبدئيَة الموجَرَةُ التي يَضعها الكاتِبُْ لكل فِمَرَةٍ في الكتابة التعبيريةٍ قبل الشروع 
في الكثابة:وثن َعم كرا فقدريس التعبير التاق تم الشات الثافية الأكبية. 

.outline راجع‎ 


تزْکیبُ الفقرة paragraph structure‏ 
بناءٌ الفقَرَة من جُملةٍ رئيسة تحنّوِي على الفكرَة الرئيسةء وعلى جُمَل مُسانِدةٍ لهذه 
الجُملةٍ نُقِدّم لها بسّرح أوتعريف أوتفصيلٍ أوتمثيلٍ أوإثباتٍ أوغيرذلك من العلاقات, 
ثم على جملةٍ تلص ما ورد في الفقرّة أوتكون ننيجةً لها. وتركيبٌ الفقرَة أَحَدُ العناصر 


ل الق سب أن تدم ف التعبيرالكةا د قملين ا تالاه والثائينة والأجتبية: 


paragraph unity وحْدَة الفقرَة‎ 


أن تَتَنَاوَل الفقرّهِ موضوعا واحدا تركز عليه جميعٌ جُملِهاء ولا تخرج عنه إلى موضوعاتٍ 
أخرق:وأن يقون الحديث عنه واضحا متماسكا؛ 


1۹۷ 


هذه الطبعة إهداء من المجمع 
ولا يُسمح بنشرها ورقياً أو تداولها تجارياً 


الله المُصَاحِبَةٌ para-language‏ 
شاط تَواصلئٌ غيرٌتَفظيٌّ؛ يُصاحِب الكلامَء ويؤدَّي وَظائمٌ تواضليَّةَ أويُساعِد فيفَهم 
معنى الكلام؛ كإشارات اليّدّينء وغَمَرْاتٍ العَينَينء وهَزَّالرّأسء والابسامَةء والتّنَمَّد 
ونحو ذلك. وهو من السّمات اللغوية المصاحبة aus‏ ticاuisوparalin.‏ أو هو شَبْهُ 
اللغةء وليس جُرْءًا من النظام اللغويٌ . ينظبق هذا الصف أيضا على كل ما ليس جُزيًا 
هن النظام الصو أو النظاع الصترةة او اتتام التحوت اة مثلٌ نوع الصوتٍ وسَعَيّه 
ولو والسشّماتِ الصوتية الى ترتبط بالمتكلم شخصيًا من تبروكنغيم وحوهما .راجع 


.paralinguistic features, kinesics 


۴ ت لَقَوِيةُ paralinguistic features O‏ 
مسموضة مق الات اللقوينة شير اة انق قوذي وطاق تواشلية اكتعبيرات 
الوَجْدِ وتحريك الرأي» وغَمَرْاتٍ الْعَينَينء وإشاراتِ اليَّدّينء وهَرَالكَيَمَين ونحوذلك 
من المظاهر والحرّكاتٍ التي تصاجب الأداء اللُفظيٌ وتَعضّده. أوتؤكّد معان ثاثوية أو 
خاضة 9 تؤذيهنا الكلوة وه هتكون هذه اشوا ما لكاو تسن بع جين 
يَستَعملها إظهارًا لموقِفٍ معيّن في سياق الحال. أوتأكيدًا لانتمائه الاجتماعيّ؛ وقد تَظهّر 
هذه الشماكثق تغمّة الشوخ: يُطلكيا بعص اللوي يكبا على الكددات الْصُوتيَة 
كالنَبرِوالتَنَغيمٍ والوقف وارتفاع الصّوتٍ وانخفاضه. 
اللُْويّاتِ المصاسية para-linguistics‏ 
دراسة اللغة المصاحبة 1306و30ا3:8م: أودراسة الظّوَاهِرشِبْهِ الوق وشو عل انق 
اة اق ار اوي ااا للعنة أو ا کر جه وات 
العَينّين. وتحريكِ الرأيس» وإشاراتٍ اليدينء ودرّجةٍ المسافَةٍ بين المتخاطِبّين. ونحوذلك 
من السشمات والحرّكات قببزالافكل 2 المصاجبة للكلام. راجع paralinguistic features,‏ 


.para-language 


1۹۸ 


هذه الطبعة إهداء من المجمع 
ولا يُسمح بنشرها ورقياً أو تداولها تجارياً 


تزكيبٌ مْتَوَازِ parallel construction‏ 
E‏ 2 ل REA‏ ا : کا کر ب ال كا ل 00 : 3 
-١‏ تركيب مؤلف من كلمتين متماثلتين بينهما فاصل. نحو: وجها لوّجه. ويّدا بيّدء وخطوة 
بخطوة. ومن المهد إلى اللحد. ونحوً: كاععم .face to face, side by side, step by step, neck and‏ 
؟- إيرادُ مجموعاتٍ ثُنائيَّةٍ مُتقابنّة من الأصوات أو الكلمابٌ أو العبارات أوالتراكيب. 
نحو: أنف ف السماء وأست في الماء. وشخب في الإناء وشخب في الأرض. ونحو: لاء ولا 


.at the baby, touched her arm , then winked at her 


parallel (aligned) corpus مُدَوَة مُتَوَازِيّة (مُحَاذِيَة)‎ 


دون اوي ون تسوصا وا E‏ خيزها دعا راتها في لعَنّين > وغالباما 
يكون أَحَدُ النّضَين ترجَمة للآخر. تيد المدوّنات المتوازِيَةٌ في تطويربرامج الترجّمةٍ الآليةٍ 
الإحصائية, وذاكرات الترجّمة: إضافة إلى دراسة بعضٍ قضايا الترجّمة؛ كمستوى لَغة 
اة ومدى د هاو اقل الثقاياجوخوةنك 


المُعَالَجَةَ المُوَزَّعَةَ المُتَوَازِيَة Parallel Distributed Processing (PDP)‏ 
اناري فطعنم الأدرالة: كاري أن E RE EAE‏ 
اغ ة يطبي ها وان معرقة الأحذاث والمقاهيع واللقة فة فى النظام اوذراكة 
E‏ متسر هذا التكنام E‏ لتقيف هذه CEES‏ 
معالَجَّة الكلام واكتساب اللغة الثانية؛ لأنها تقد أنمودَجًا رياضيًا يحاول رَسمَ معالّجِةٍ 
E a‏ تفرش هذه النظرية أن مُعَائحة المعلومات تكون 
عبرًالتفاغلاتِ التي تَدُث بين عَدَدٍ كبيرمن الوحدات البسيطة بشكل متوان وأن 
اا يحذث بتعزيز أوإضعاف التواصل المتبادل في شَبَكةٍ خاصّةٍ استجابة لأمئلة ترد 
من المُدخَلات. وأن اا لوحداتٍ بسيطةٍ تعمّل وفقّ قوانينء على الرغم من 

أن هته القوانيق ل تو خد و شكل غالاقة م سيرهة الشبعة وا 


۱۰۹۹ 


هذه الطبعة إهداء من المجمع 
ولا يُسمح بنشرها ورقياً أو تداولها تجارياً 


؟- مفصطلخ خاسوقاً: تعن مُعالهة المعلومات بطريقة مْتَوَازيَةٌ: باستعمال عدو كير 
من أجهرَّة مُعَالّجَةٍ بسيطة تّربط بينها شَبكةَ من الوصلات البَيْنيَةٍ التي تجعلها تعمل 
مُتعاونَة بطريقةٍ غير مركزيّة. وتوزّع المعلومات التي يُعالِجها النظامُ على مكوّناته 
المختلفة؛ فيؤدي كل منها دورا محدوداء وينقل نتاه إلى غيره. 

تَبَاتْ الأشگال المُتَوَازِيَةِ parallel form reliability‏ 
فيالمحتوى والصٌعوبة للطلاب أنفسِهم في زَمَنَين مُتَقَارِئَين. وهو استعمال خر لمصطلح: 
تات الاختبارمع RIE‏ راجع .alternate form reliability, equivalent form reliability‏ 


مصطلة ف اختبارات النشة اض به بات الاش رعتدها تشم بظرية ةيخ م فق 


صِيَغْ مُتَوَازِيَة parallel forms‏ 
صي من اختبارات اللغة, تتشابه ف الأساليب والإجراءاتِ والكُولٍ والقِصَر ودَرَجَةٍ 
الصُعوبة» ولكنها تيس مهاراتٍ أوقدراتٍ واحدةً. وتكون درّجِة تبات اختباراتها بِمَدرٍ 

تَشابه النتاح في هذه الصّيَغ المختَلِمَة. 


الإِغرَابٌ المتوازي parallel parsing‏ 
مصظل لشو امسو يُشيرا لق طريقة ف مما الاغتيار ف حال دد الاشسالات 
أوالبّدائل في إعراب جُمَلٍ اللغةٍ الطبيعيةء وذلك حين يُواجه برنامجَ الإعراب اختيار 
بين عدَّة بدائلَ؛ فحينئذٍ يُتابع كل البدائلٍ في آنِ واحيء ويحتّفِظ جل عَمَلٍ يُسَجّل فيه 

العلومات اللتعاقة يكل متجموهدة استنارات: 


غا اريه parallel processing‏ 
-١‏ مصطلح في علم الإدراك. يعني مُعَالَّجَةَ المرءِ للمعلومات بطريفَةٍ مُرْدَوَجَةٍ في آنِ واحد؛ 
كأن يتدّكرالكلمة ويّبحث عن معناها في آنِ واحد. أويحاول كتابة الكلمة ونُطقّها في 
وقت واحد. ويُقابل هذه العمَلية المعالَجَة المتتابعة؛ كأن يَستمع المرن إلى شخصين 


۱1۰۰ 


هذه الطبعة إهداء من المجمع 
ولا يُسمح بنشرها ورقياً أو تداولها تجارياً 


يتحَدّئان في وَقِتٍ واحدٍ ولكنه لا ينتبه إليهما في آنِ واحد بدرّجةٍ واحدةٍء وإنما ينتبه إلى 
أحدهما كر ثم ينتقل إلى الآخرثم يعود إلى الأول وهكذا. راجع .sequential processing‏ 
5 مصطلح صوق يُطلق على النظخ المشنترك والتكيشض بين الأصوات المتجاورَة في 
إصدارالكلام, وفك الرْموزالني أو الملّزاين للأصوات الكلامية المتَجَاورَةِ فيإدراك الكلام. 
- مصطلح حاسوي يعني إجراءَ عمَلية معالّجَةٍ المعلوماتٍ في آنِ واحدٍ. بواسطة عذدَةٍ 
أجهرَّةٍ مُعالِجَةٍ مثرابطة؛ لزيادة شرعة التَّشْغيلٍ وكِفايَيِه. 


ص مُوَازٍ parallel text‏ 
سِمَةٌ من سمات اللَّص المترجّم» حين يكون مُساويًا للنّصٌ الأصلي في اللغة المصدّرمن 
حيث النوع أوالموضوعء دینکن شبك لوار أو التوارة عة لض المترجّم إلى أصله. 


parameter محدد‎ -١ 
مصطلعٌ اس تعمله تشومس كي في نظرية القواعد الكُلَيَّة إشارة إلى أن بعص المبادئ‎ 
اللغوية الكُلَيَّةَ: التي سماهاء ووام86مم: مَرِنَةٌ مرونةٌ سمح بتغيّرات محدودة في بعص‎ 
اللغات. وهذه التَغَيْراتُ المحدودةٌ هي التي تُفسّ راختلافٌ اللغاتٍ في نظرتشومسكي.‎ 
هين لبق هذا المقبناش فى قل اتساب ال الثائيية:تبين أن متعلة اللغة الثانية‎ 
يحتاج إلى معرفة البيئات المتغيِّرَةِ التي يُمكن أن يُطبِّقَّ فيها اللغة التي يَتَعلّمهاء فيتعلّم‎ 


حدودٌ هذا الخ ر راجع „principles, principles and parameters‏ 


؟- نظاق 


مصطلحٌ في علم الأصوات النّطاقة يُقصد به أي مَتَغْيّرمن المتَغيّرات التي يؤْدّي تفاعُلها 


إلى إصدارالأصوات المتَتَابعة. راجع .parametric phonetics‏ 


هذه الطبعة إهداء من المجمع 
ولا يُسمح بنشرها ورقياً أو تداولها تجارياً 


parameter settings تثبيث المُحَدّداتِ‎ 


مصطلَّعٌ في النحوالكُلَيَّ ونظرية الرَّبط العامليّ» يُشيرإلى ما يقوم به الطفل في أثناء 
اكتساب لحه الام ومتعلم اللغة الثانيةق أثناء ليه المركلية :جيك تتيع له فعرقة 
E EER‏ لبهت الف اضرق اللشة اليه كي انمقو اناده 
العاقة عه اود ونوا بكر اكقساتيل N‏ طا ب هن الا أن 
يعرف أن مرّكباتها آخِرِيَهٌ الرأي :5620-125, أي إن القَضْلة فيها تَسبق الرأس داخل المركّبء 
فيْتَبَت حينئذٍ هذا المعلَّمَ المتغيّلَ خلافا لغالبية اللغاتٍ التي هي أُوَّليَةُ الرأي :20-85هط, 


بمافيها الإ نجليزيةٌ. وهذا أحَدُ المبادئ الكَُّيّة أومبادئ النحو الكُلّىٌ فلا يحتاج المتعلّمُ حينئذٍ 
إلى تثبيت الوسائط أوالمعالم المنغيرة. راجع .principles, principles and parameters‏ 


عِلْمْ الأضوَات النَّصَاقْ parametric phonetics‏ 
منهج أواتجاهُ في علم الأصواتٍ أساسه اعتباز الكلام نظامًا فيزيولوجيًا مُتكامِلًا قائمًا على مُحدَّدات 
parameters‏ صل ف مجرّى الصوتٍ فيؤدّي تفاغلها إلى إصدارالأصوات المتتابعَة التي EGE‏ 
السامِعٌ من تحليلها على أساي من معرفته اللغوية. هذا المنهج يَحتّيِف عن النظرّة التَّمَلِيدِيَةٍ إلى 


الكلام التي يرى أصحابها أن الأصواتٌ تَصدُرِمُجَرَاَةَ من مخارجَ محدَّدَةٍ ونَمُربمراجل معيّنة. 


تكئضة اش (بارافازيا) paraphasia‏ 
مصطلحٌ لغويٌ نفسيٌ عضَوء: يُطلَّقَ على نوع من الخبسّة أو اضطرابات اللقة المحكيّة: 
اكتووق E oe‏ لاتثّفِق مع الفكرّة التي 
ينوي التَعبِيرَّعنهاء وبتّشؤّهات في حُروف الكلمات ومَقاطعهاء وغالبا ما يلجأ المصابُ 
بهذه الحبسَّة إلى إحلال كلماتٍ محَلَّ كلماتٍ أخرى على نحو غير صحيح ولا مَقبول. الأمز 
الذي يجعل الكلامَ غيرَمَفهوم لدى السامعين. تؤدّي اف الاه هذةالشيسة إلى 
رَطانَةٍ غير مفهومة يَصعُب على السّامع أن يَتعرّف الكلمة في حين لايَشعرالمصابٌ 
بأخطائه . ويُّلاحَظ هذا النَّسُؤْه في اللغة في بعض الحُبسات النَّاجِمةٍ عن إصابة القَص 
الصَدَغيٌّ الأيسَرِوفي الُبسة الحسّيِّةٍ القَِسْرِيَةِ لنطفّة فرنيكه. 


11۰۴ 


هذه الطبعة إهداء من المجمع 
ولا يُسمح بنشرها ورقياً أو تداولها تجارياً 


paraphrase إِعَادَةٌ الصيَاعَة‎ -١ 
التعبيرعن معنى واحدٍ بأكتّرّمن جُملةٍ تَْتِيف في صياعّتها أوتركيب مفرّداتّهاء أوإعادة‎ 
صياغة اللّصّ بطريقَةٍ لانْعَيّرالمعنى. ويم ذلك باستبدال كلماتٍ بأخرى. أوبالتقديم‎ 
والتأخير وعادةً ما يُلجأإلى ذلك لتيسيرفهم المعنى للمتَلَمَيء ويّشيع هذا الأسلوبٌُ في‎ 

شرح مَداخِْلٍ المعجّم أحاديٌ اللغة. 


وو 9 
عه 


5 


؟- تَرْجَمَة تَفْسِيرِيَّة 
مَذْهبٌ في الترجّمة الأدَبيَّةء يتمثّل في التوسّع في شرح المعنى, بعص النَّضَرِعن نَسَقَ الجُملَةٍ 


أواتساق الكلمات والعبارات, ويْستَخدَم أيضا في ترجّمة التُصوصن الرّكركنة أوالفامضة: 


ا 
Ene‏ 
۵ 


قو تفسيريّة paraphrasing power‏ 
مطل لوي عاسود تشيزال مدق قدو النظاغ الحاسوياتعامل بالك ة الطبيعية 
على اسيّنباط التفسيرات الممكنَّةٍ لمضمون الجُملة. 


مَهَارَة إِعَادَةٍ الصّياعَة paraphrasing skill‏ 
مار لحري تع اندرا على اة اة او اوت رة جديد ف وكات 
مختّيفة. مع المحافضّة على المعاني الأصلية. ويْلجاً إليها أحيانا في تعليم اللغاتِ الثانية 
والأجنبية لإكساب اتلم هزيا سن اللفؤدات والعبارات والجملء أولتدريبة على 
استعمال ما تعلسه متها 


الاسْيِبْدَالِيَة paraplasm‏ 
إحداث لَفظ (أوعبارَةٍ) وإحلاله مَحَلَ لظ آخَرَ (أوعبارَةٍ أخرى) في لغةٍ ماء مثلْ كلمة: 
(حاسوب) بدلا من: (حاسب آلي)ء وكلمة : A record player‏ من : .gramophone‏ وتسيق 

الكلمة البّديلة كلمة مُعاوصَة .paraplastic word‏ 


هذه الطبعة إهداء من المجمع 
ولا يُسمح بنشرها ورقياً أو تداولها تجارياً 


اشتِقاق تزكيئ parasynthesis‏ 
تَكوينْ كلمةٍ بالاشيّقاق والتّركيب. بإضافة زائدةٍ أو أكثَرَِلى الجذع أوالجذن مثلْ إدخالٍ 
السَابقة: -منا واللاحقة : اه- إلى الجذع: nature‏ لاشتقاق الكلمة الإنجليزية: «unnatural‏ 


وإدخال اللاحقة: اه إلى الجذع: 02000 لاشتقاق كلمة: 021001. ونُسمى الزائدة مُشتَقَةً 


تركيبيةً أوكلمةً زَوائديََة .parasynthetic word‏ 


يَوْميَات الوَالِدَيْن: parental diary‏ 
مصطلح في اكتساب اللغة الأمَّ يُطلَّق على مايْسَجّله الوالدان أو أحَدُهما من مَلحوظاتِ 
يَوميَّةِء أو شبه يَوميَّةِءعن السلوك اللغويّ لطفلهما في مراجل نُمُوٌه اللغويٌّ. بطريقةٍ 
علمية مُقنّنَة: خاصة حين يكون الوالدان أوأَحَدّهما لغويّاء أومهكمًا بِالنّمِوٌاللغويٌ: أو 
اها ج هن قت اسك وق اللمنوالنسوق اكامات للف كد ى هذا 

الأسلوبٌُ في البحث في اكتساب اللغةٍ الثانيةٍ لدى الأطفال ثُنائيٌّ اللغة. 


ور 


اة parent(al) language‏ 
لغة الأصل أولغة المنشَألِلْغةٍ أخرىء أواللغة الأ لِلْغْةٍ ما أولعَدَدٍ من اللغات» وهي اللغة 
انق ات مهاف والسدة اوعدا شاك همقل الالاثيقية الى عرشت مها الت اة 
والإسبانية والإيطالية وغيرُها من اللغات الرومانسية, ومثل السَّامِيَّةٌ التي تَفْرَعَت منها 
العربية والعبرية وغيرُهماء ومثل العربيةٍ التي تفرعت منها بعص السَّامِيّاتِ في رأي من 
يَرى أنها أمٌ اللغات السَاميّة أوالسَامِيَّةٌ الام . وقد يُطلّقَالمصطلحٌ على لغة الوالِدَيْن 

(الأب أوالأمَّ) حين يَنشأالطفل بينهما. 


parentese language عة الأمومَة‎ 


وَصف يُطلَّق على اللغة التي تخاطب بها الأم طفلها في المراجل المبكرَة من طفولتهء وتسم 
هذه اللغةٌ بسيماتٌ تختّلف عن لغة الظْفُولَة .baby language‏ راجع .motherese language‏ 


هذه الطبعة إهداء من المجمع 
ولا يُسمح بنشرها ورقياً أو تداولها تجارياً 


قَوْسَان/فَاصِلَتَان parentheses‏ 
علامتان من علامات الترقيم والتحليل اللغوي مُفْرَدُهما ءائع paren‏ وع بينهما 
لا اا ا اد ا لشت اها اه 
صَروريّةٍ. أولغرّضٍ تحليليّ؛ وقد يُطلّق عليهما مصطلّح: ۲3٥)‏ ولاسيّما في مجال 

اليل النشوق: 


parenthesis ES 
جملة أوهيارة لعكرضة توشع بين قوشين أوقاض اك يخ ١تعرل هذه الخملة أوالعبارة‎ 
لما فليا أو‎ a CA aE aa 
ا ا ع ركاه أو ا قا ا ل و د ا ن‎ 
أوالفاصِلَتَيْن بوَصفهما علامََيْ ترقيم لإدراج الجملة أوالعبارة المعترضة, وذلك حين‎ 


يردان بصيعّة افد parenthesis‏ . 


ا 2 
عبارة معترضة parenthetical clause‏ 


14 ر u Fu fes‏ ا 2 E ET‏ 
عبارة مضمنة ليست جزءًا أساسا في التركيب. وتنفصل عنه كتابة بقوسين او معترضين . وغالبا 
ماتكون هذه العبارة توضيحًا لما يَسبقهاء أو قَيدًا له ء أواسيّدراكًا عليه . راجع 5أ3:600©5م. 


فغل اغتراضي parenthetical verb‏ 
صف للفعل في الجُملة حين لا يكون جُرْءًا أساسيًا فيهاء بل يَنقَصل عنها كتابةً بقوسين 
أو مُعتَّرضصَين كالفعل: طا في الجملة الإنجليزية: .He comes, | think, tomorrow‏ راجع 


„parenthetical clause 


parietal lobe المَصّ الجدَاري‎ 
7 ن‎ 3 5 ء٤‎ ۴ a 05 1 

مصطلح لغوي نفسيٌ عضي يُطلَّق على أحَد الفُصوصٍ الأريعةٍ من أجزاء الدّماغْ 
المسؤولةٍ عن اللغة. ويَمّع في أعلى الجُزء الخَلفيّ من الدَّماغ بين شِمَيْ رولاندو 


11۰6 


هذه الطبعة إهداء من المجمع 
ولا يُسمح بنشرها ورقياً أو تداولها تجارياً 


وسيلفيوس والمَّصٌّ القَمَوِيٌٍ القَذالي. جنوي على مقدّمة قشرة الإحساس المسؤولةٍ عن 
الإحساس العام للجّسَدء كالشعور بالحرارة والبرودةٍ والألم وحرّكاتٍ اليَدّين والرّجِلّين 
اله تفع في هنا القصٌ منطقة لغوية مهمه تحرف بالتّلفيمَة الزاويّة الواقعة في 
مُلتقى الُصوصٍ الثلاثةء وهي الجدارِيٌ والصَدَعْيُ والمَذَاليُ ومهمّنُها رَبِظ المعلوماتِ 


عَمَى القَرَاءَة في | لصَدَغْ الجِدَارِيٌ parietal temporal alexia‏ 
مطل لشوئ تق عضي :ارال الو الأول من أقواغ فشر القراءة والعثابة 
8 ل. وفقا لتصنيف ديرين» بناء على مكان الإصابَّةٍ ف الدماغ. وهو عمى القراءة النا 
من الإضابة ف اتضبغ العدارق من اندها :سض ايض امرض التلفيق الزادي: أما 
النوع الثاني فهو عَمى الكلماتٍ القَذَالِيّ اناج عن إصابّة المَصّ القذالي. 


الگلام parole (la parole)‏ 
مصطلحٌ فرنسيٌ استعمله دي سوسير18لا5310585 08 ليُعبربه عن أحد وجهيْ الدراسة 
اللغوية, ويّقصد به الأداءَ أوالكلامَ الفُعليّ المَردِيٌّ الصَاوِرَّعن المتكلم عن وَعيء ولايمثّل 
- في نَصّره - واقعة اجتماعية. أما الوجهة الثانية فهي اللغة المعيّنة منوهها التي نشدت 
بها مجتّمعٌ ما كالعربية والإنجليزية والفرنسية مثلاء أوالنظامُ اللغويٌ لهذه اللغة. وهو 
مايمثّل واقعة اجتماعيةً في نَطَرهِ. إضافة إلى المصطلّح الثالتُ: 309396ا الذي يَعني به 

اللغة بمعناها العام أي اللغة بؤصفها ظاهِرَة إنسانيةً عامّة . راجع ueو”‏ ةا ,وودومها. 


مُشتَرَكٌ الجذر paronym‏ 
العناصِرٌاللغوية المشتَقَةٌ من جذرواحي أوجذع واحجِد في لغةٍ واحدة. مثل: (كَنَّبَء 
يَكتّبُء كاتّب. كتاب. مَكنّبء مَكتَبّة مَكتوب) في العربية. وقد يُطلّق على أي كلمَنَين 


1١‏ ا 


5 5 عن “صنت 


أوصيعَنّين متَفِمَنَين مبنى ومعن في لعَنّين مُحْتَلِمَنَينء سواء أكانتا مُنحَدِرَنَين من أصلٍ 


واحدٍ أم > 


هذه الطبعة إهداء من المجمع 
ولا يُسمح بنشرها ورقياً أو تداولها تجارياً 


المعرِبٌ parser‏ 
اكمصطلع لوئ تقس مرف يقضه به جهاز اليل التحويٌ لف الإتسان: 
ووا اة الق تول الجمليات الذحنية الق يوظغها الإتسان لمهم الجُمل وتعيين 
القصائل النحوية للكلمات. ثم ضَّمْ بعضِها إلى بعص في هيئة شَجِرَةٍ ذِهنِنّة.ثم 

تحديدٍ وَظائفي هذه المٌصائل النحوية. 
؟- برنامجٌ إعرايً حاسوي يُستَخْدّم لتحليل التركيب النَّحويٌ للجُمَلء وتحديدٍ علاقَةٍ أجزاءٍ 
بعضها ببعض وفقا لمجموعةٍ محدَّدَةٍ من القواعد التركيبية. تلف البرامج المعرِيَةٌ تبعا لنوع 


القواعدٍ التي تستعملها؛ فمنها ما يَستّعمل قواعدّ لغويةء مثلْ قواعدٍ تركيب العباراتء ومنها 
فا تعمل قواعدٌ حاسوبية ,قل قوا د الشَبَكات الفا „transition network‏ 


إِغْرَابُ /تخليل parsing‏ 
١-تَعَرْفُ‏ عناصر الجُملةٍ وتحديدٌ وَظائفِهاء كالفعل والفاعل والمفعولٍ به والحال والنّعتِ 
والمنعوتِ. على مستوى الجُملةٍ وعلى مستوى الكلمة:» ولاسيّما في مجال التدريب اللغويٌ. 
يشيع استعمالٌ هذا المصطلّح في النحو التقليديّ لكثيرمن اللغات, بما فيها العربية. 


E‏ لكوي a‏ قا اناضة الطنيعية 3 ننه A‏ يدف تك ديا 
أوتوليدِ جُمل مثلها؛ لتّمكين الحاسوب من التّعامُل مع مُستخيميه باللغة الطبيعية. 
تخد هذه الوظيقة أبروٌ التطبيقات وأشيعهاف فة الدونات بعد أقساء الكادم: 


ِ E ع‎ 28# 
partial assimilation ممائلة جزئية‎ 


9 e 


نوعٌ من الممائلّة يتأثّرفيه صوت بصَوتٍ آخَرَتأنُرَا جُرْئي ا يُفْقّده بعص صِفاتِه دونَ أن 
يُدمَج بهء مثل قلب تاءٍ (افتّعل) طاءً في (اصطَبّر) من (اصتبّر). 


هذه الطبعة إهداء من المجمع 
ولا يُسمح بنشرها ورقياً أو تداولها تجارياً 


partial dissimilation ا‎ E 


ا صَوق يُشيرإلى نوع من المخالَفة i0اهاأص ssi‏ تانر تيا الكسوثت بصوت آخَرَ 
تأثّرًا جْرْئَيًا فيخالِفه في بعض صفاتّه . راجع ١‏ ٥iاھانماوواك.‏ 


partial equivalent مراف جْرْي‎ 


كلمة في لغةٍ ما تَنّماتّل جُْئيًا في المعنى مع كلمةٍ أخرى في اللغة ذاتّها أوفي لغدٍ أخرى. راجع 606//ان60. 


عمس جرفي partial immersion‏ 
أَحَد تطبيقاتِ برامج منهج المحتوى 2 تعليم اللغة .Content-Based Instruction (CBI)‏ حيث 
يُدمَج الطالبُ الأجنيئٌ مع الناطقين بلغة الندريس في جُزءٍ مُحَدَّدٍ من اليوم الدراسي في 
مراجل التعليم العامٌ. مثال ذلك أن يدرس الطالبٌ الأجني مقرَّرَي الرياضياتٍ والعلوم 
في الفُصول العادية, ويخّصسّص له برنامج في مقرّرات القراءة والكتابة والعُلوم الاجتماعية, 
ثم يحَوّل تدريجيًا إلى العَمْس أوالدَّمُج الكامِلٍ immersion‏ اهامة. هذا هوالتطبيقٌ التّدريجي 
لبرنامج العمُس أوالدَمْج giJlimmersion program‏ هوأحَد برامج منهج المحتوى 2 تعليم 

.content-based instruction اللعغة‌الثانية. راجع‎ 


ال partial intelligible dialects‏ 
لَهَجَاتٌ يُمكن للناطِق بإحداها أن يَفَهّم الناطِقَّ بالأخرى ويْفهمّه على نحو جُرْي. هذه الظاهرةٌ 
قد تكون نَذيرَتَحَولٍ تلك اللّهَجَاتٍ إلى لغاتٍ مُسَقَلٌ بعضُها عن بعض. بل إن اللَفَاهُمَ الْجُرْئّ 
للناطقين بلغاتٍ مختَلِفةٍ غالبا مايتم حين تكون هذه اللغاتٌ في الأصل لَهَجات لَه واحدة. 


مك و 


تَرْجَمَة اة partial translation‏ 
توغ من التركمة لايشمل اض كله وإنها ترك جن أ وأجزاء مته دون تركمة: كان تكون 
هذه اا هي قابلة ا هاو تفوت ج ها كبا ف بسكن اا صو ا مشاه 

أو أن تركها مَقصودٌ لأهدافٍ تعليميّة. 


هذه الطبعة إهداء من المجمع 
ولا يُسمح بنشرها ورقياً أو تداولها تجارياً 


مارك participant‏ 
-١‏ شخصٌ حاضو في أثناء الحديث حُضورا يؤثّرفي نوع الحديث المقدَّءِ وكَيفَيّهء سواء 
أكان الحاضِرٌ مُتَحَدَّئا أم صامتاء ويَحدّث هذا النوغ من المشارّكّة في الخطابات الرَّسميةٍ 
التي يحصّرها الزعماءٌ والسياسيون. 

؟- شيءٌ مَحسوسٌ أو مَعقول يُشارِك في الحَدَّث أوفي العلاقة التي يُعبّرعنها فع ل الجُملة 
ويمثّله اسم أومرَكّب اسميٌ؛ مثل: (محمد) و(الشََجَرَةِ الظليلة) و(جَمال الطبيعة). 
ويؤدّي المشارك وَظيفةً دلاليةً في الجُملة تُناظِر الوّظيفة النّحوية. 


مُلاحَظة المُشَارِكِ participant observation‏ 
طريقة في البحث العلميٌء ولاسيّما البحث اللغويٌ التطبيقيٌ الذي يُجِرَى داخِلَ القصل. 
حيث يُلاحِظ الباحث شلوك أفرادٍ العيِّنةٍ التي يَدرسها بنفسه. ويكون جُرْءًا من أفراد 
هذه العيّنة. تتّميَّزْهِذه الطريقة بمَّهم الباحث للمعلومات التي يَحصّل عليها فَّهما دقيقاء 
لكنّ مشاركته هذه قد تورف لوك أفراد العيّنةٍ أوفي سُلوك الباحث نفسه؛ فيَحدُث 


حينئُلٍِ مايُعرّف ناض الملاحظ. راجع .observer's paradox‏ 


اسم المَاعِلٍ أُواسْم المَفْعُولٍ participle‏ 
صيقَةٌ فعلٍ غير محدود أوغيرمص دري ؛ تؤدَّي وَظيمَةَ اللَعت, وتستعمَل في الجُمَل 
المبنيّةِ للمجهول لصياغة هيئة التّمام والاسيّمرار. وهي في الإنجليزية نوعان: اسم الفاعِلٍ 
.present participle‏ واسم المفعولٍ participle‏ 354م. فاسم الفاعِلٍ يودي وَظيمَةَ النعسث: 
ويُشْئَقٌ بإضافّة اللاحِفَّة: وهف إلى الفعلء مثل : :أو و«ناسهء ومثلٌ: «a self-winding watch‏ 
ويُستعمل للد لالّة على الاستمرارء كما في جُملة: وہ انوا اء وف جملة : .let's go shopping‏ 
أا اس القعول فالا ها تش هن الفمل بإضافة اللحيقة: فة فة Iwas amused by‏ 


.ltwas broken أو تغییر صائتٍ داخل الفعلء نحو:‎ .She has finished ونحو:‎ her 


هذه الطبعة إهداء من المجمع 
ولا يُسمح بنشرها ورقياً أو تداولها تجارياً 


آداة particle‏ 
ا ا خوية: ن ی هات ا کے اراد 
وظيقة ية محدّدة ومعق معي : كا لاسما والأفعال واتصفات والضمائروحوها. 

ومنها أذوات النفي والاستفهام والظروف. 


تبعيضي partitive‏ 
كلمة أوصفة لكلمة تذل على افيض مثل: (تعض) بلحم و(قِطعة) 
و(توع) ف العربية . وف الإنجليزية تُعبَّرصِيَعْ مُ التبعيضن عن الكَمَية ق وتستعمّل 
مع الأسماء غيرالمعدودة nou‏ eاuncountab.‏ وهي ثلاثة أنواع: E‏ قياسية 
تَشملالصَّيعَ المنتعملة للمقاييسء مثل : a yard of cloth, an acre of land, tow pints‏ 
ا ا ل الشيخ الصاحية لأسماء معيّنة؛ هشل 4ه a5166‏ 
«cake, a stick of chalk, a lump of coal‏ وشات عامّة تشمل تشمل الضيعَ التي لا تن 


.a piece of paper/ cake, a bit of cheese / cloth: بأسماء معيّنة. مثل‎ 


part learning تعلم جن‎ 


EEA‏ المادةالعلميةء أوتعلّمها ًا جرًْا مع صم كل جُزء إلى الأج زاء 
السابقة. وذلك 2 مقابل الدع الكُلّىّ. راجع .global learning , gestalt learning‏ 


وَاسِمْ أَقْسَام الكلام part-of-speech tagger‏ 
مصطلح في لسانيّات المدوّنات, يُشيرإلى برنامَج حاسوق يقوم بتّعيين نوع الكلمة آليَّا؛ 
فِيَسِمْ كلّ كلمةٍ مُبَيّنّانوعَها في الكلام (اسمًا أوفعلًا أوحَرفًا) ونوعَ الاسم (مُفْرَّدًا أومثنى 
أوجَمعًا). ورّمنَ الفعلء ونحوّذلك. تُسمَّى العمَلية وَسْمَ قسم الكلام: 600هم5-]0-وم 
«tagging‏ وهوأهم أنواع الوم في تحشِيّة المدوّناتٍ اللغوية إضافة إلى أهميّته في كثيرمن 


أنواع البحث المعجَّميٌ والإعراب الل 


۱111۰ 


هذه الطبعة إهداء من المجمع 
ولا يُسمح بنشرها ورقياً أو تداولها تجارياً 


ا part skills‏ 
المهاراث الصُغرى أوالمهاراتٌ الفَرعِيَّةُ لكل مهارةٍ من المهارات اللغوية الرئيسة؛ حيث 
يَتَدَرّب عليها المتَعلمُ جِزْءًا جزءَاء حتى تکتمل ليه المهارة الرئيسة. راجع .micro-skills‏ 
أقَسَامُ الگلام parts of speech‏ 
أنواغٌ الكلمات في لغةٍ ماء ويُحَدَّد نوع الكلمة أوصِنفُها بحسب المعنى أوالشكل أوالوّظيفة, 
ويختّيف اللغويون في أنواع الكلمةء وتصنيفها. ففي النحوالعري مثلاء تُصنَّف الكلمة إلى: 
اسم وفِعلٍ وحَرفٍء وف الإنجليزية تُصَنّف إلى: اسم وفِعل ونَعتٍ وظرفٍ وضصَميرٍ وعاطني 
وجارٌ وتَعَجُب. وتضيف بعص المدارس اللغوية الحديثة إلى هذه الأنواع أنواعاء أو 
تُصنّفها تَصنيقًا مختَلِمًّا؛ ففي العربية, مثلاء عد النَعَتُ والغالقة وين مُستقلين. 
وكتدك اما ام دعا اسا مركت واا ا ال والسياء 

الإشارةء وفي الإنجليزية أضيف إليها المحَدّد :وماممعاع0: وهكذا. 


nm 


كَتَابَة عَامَةٌ عَانَمِيَةُ (البَاسِيكْرافْيَا) pasigraphy‏ 
نظامُ الكتابةٍ باستعمال رُمِو زِكِتَابيَةٍ مُشْتَرَكةٍ بين لغاتٍ كثيرة؛ كالأرقام العربية, والرموز 
الرياضية: وتو ذلك هما يَسهّل استعماله في كل لفة ولولم يكن جزمن نظامها الكتافة. 
تَوَاضْلٌ إِشَارِيُ pasimology‏ 
أي نظام تَواصْليٌّ تستعمَل فيه الإشاراتٌ والإيماءات وحَرَكاتٌ اليّدّين وغَمَرَاتُ العَينَين 
وفَسَماتٌ الوَجِهِ ونحؤذلك؛ كلغة الإشارة للصُمٌ. وطريقة تَاصْلٍ بعضٍ القبائلٍ الهندية 
الأمريكية, والإشاراتٍ الخاصّة بمهنةٍ معيّنة أومجالٍ محدَّدٍ. 


و 


passage نص‎ 


.text (\) راجع‎ 


3111 


هذه الطبعة إهداء من المجمع 
ولا يُسمح بنشرها ورقياً أو تداولها تجارياً 


عُضْوْ نظقٍ ابت passive articulator‏ 
وض يُطلّقَ على أيٌّ عضو من أعضاء النطق لا يَتحَرَّك في أثناء النطق؛ كالأسنان العُلياء وسَمَفٍ 
القويوالتجويق الأنقة ق مقابل أعضا الط الت ك اسان وا فين :انك الف 


ا لغيه سَلَبِيّة passive bilingualism‏ 
مصطلحٌ لغوي اجتماعيٌ؛ يُشيرإلى حالَّةٍ يفم فيها المَردُلكَةَ الحَديثِ في مجتّمَعه فَّهِمَا 
تامّاء لكنه غيرقادرعلى التَحَدَّثُ بها بظلاقة. تحدّث هذه الظاهِرَةٌ في حالات النَّحَوُلٍ 
اللغويٌّ في المجتّمّع 5011 30929اء حيث يَفْهّم الشبابُ لغة كِبارٍ السَّنَّ في مجتّمَعهم, لكنهم 
لا يتحَدّئون بهاء وحين يأتي دوز الشابٌ في الكلام فإنه يرد على كبار السّنّ بلعَته لا بلعَتهم. 


تَجِوِيفٌ تَابتٌ passive cavity‏ 
َجِويفٌ سَلي لايُسهم إسهامًا مباشِرًا في إحداث الصوت الكلابيّ؛كالتّجويف الْأنفِيٌ الذي لايُسهم 
إسهامًا مباشِرًا في إحداث الأصوات الفَمَويَّة» ويقابله التََجِوِيفُ الفاعِل 02010 200/0 كالتّجويف 

القَمَويّ الذي تخرج منه معظم أصواتٍ الكلامء وتتحرّك معظمْ أجزائه ومناطقه في أثناء الكلام. 


مَعْرِفَةٌ كَامِنَةٌ passive knowledge‏ 
المعرفة اللغوية التي لايُمارسها صَاحِبّها نُطمًا أو كتابةء وهي المعرفة غيرًالإنتاجيَّةٍ التي قد 
يُمارسها في فَّهم المسموع أوالمقروء. وقد تُسمَّى المعرفة الاسيّقبالية أوالمعرفة السَلبِيّةَء 
تكن معظة اللغوييق التظبيقبيق لايقَضْلون التسمية الأغيرة ان المهازتين اللثين تحبر 

عنهما هذه المعرفةً غيرسَلبِيّتِين بل كامِئّنَان تَنشَطان في المّهم. 
لُعَدٌ سَلْبِيَةٌ سَاكتَة passive language‏ 
مصطلحٌ في الترجمة ال هة تقض به اللغة الأضعل source 1٠8‏ وهي اللغدٌ 
المتَرجَمْ منهاء في مُقابل اللغةٍ العامِلَةٍ النَيِطَةٍء وهي اللغةٌ الهدَفْ الْمترجَمْ إليها :هو 


.active language راجع‎ .language 
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هذه الطبعة إهداء من المجمع 
ولا يُسمح بنشرها ورقياً أو تداولها تجارياً 


المَعْرِفَة اللْقَويّهُ الكَامِنَةٌ passive language knowledge‏ 
المعرفة اللغوية الكامِنّهٌ في ذهن المَّردٍ التي لا يُمارسها كلامًا وكتابة وإنما يُمارسها فَّهِمَا 
للكلام المسموع أواللطن المقروءء وتسمى أيضا المعرفة الاستّقباليةً .receptive knowledge‏ 
تقابلها اللغرفة الا باللغة. وهي المعرفة الكاملة في المهارات الأربع . أوالمعرفة بمهارَق 


. active / passive language knowledge الكلام والكتابة خاضة. راجع‎ 


جْمْلَةَ مَبْنِيَةَ للمَجُهُولِ passive sentence‏ 
REL‏ عع 2 و ا 00 1 
جملة تنضمن فعلا مبنيا للمجهول. نحو: أكل الطعام ‏ ونحو: 63160 od was‏ 2156 في مقابل 


الجُملةالمبنيّة للمعلوع 56716006 201106, وهي المَضصَمّنَةٌ فعلد مَبِنِيًا للمعلوم. 
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اة ا گامنة passive skill‏ 
وَصف يُطلَق على مهارت الاستماع والقراءة. ويْطلّقَ على كل منهما أيضا مهارّة اسيّقبالية 
.receptive skill‏ تقابلها المهارة الإيجابية «positive skill‏ أوالمهارة الإنتاجبّة «productive skill‏ 
التي تعني مهارت الكلام والكتابة. 


فِعْلَمَبْيّ للْمَجْهُولٍ passive verb‏ 
فعلّتَدُلَ صيغَتّه على أن فاعِلّه (المسند إليه أونائب الفاعل) قد وَفَّع عليه الحَدَثُْ 
مثل: (أكِل) و(فْضِع ) و(فْسِعٌَ). في الجُمل: أَكِلَ الطعامُ. وقْطِعَ الطريق؛ وَفْسِعٌ العَقَدُ 
في مقابل الفعل الذي تَدُلَ صيعَّتّه على أن فاعِلّه (المسند إليه) هو الذي قام بالحَدَّث. 


. passive voice راجع‎ 


مُفْرَدَة (سَلْبِيّة ) كَامِنَة passive vocabulary‏ 
وَصم يُطلَّق على الكلمة التي يَستفيد منها المرئ في فَهم ما يَسمّعه أويّمَرَؤْه ولا يستعملها 
في الإنتاج كلامًا أوكتابةً. تُشيربعصٌ الدراسات إلى أن الناطِقّ باللغة يَملك من كلمات 
المَّهم عشرةً أضعاف ما يَملِكه من كلمات الإنتاج» أما الأجنَيُ فِيَملِكِ من كلمات الهم 
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هذه الطبعة إهداء من المجمع 
ولا يُسمح بنشرها ورقياً أو تداولها تجارياً 


في اللغة الهَدَفِ ضِعْمً ما يَملكه من كلمات الاستعمال» مع اختلافٍ بين شخصٍ وآخَرَ 


وبين لغةٌ وأخرى. 


صِيعَة المَيْيَّ للمَجُهُولِ passive voice‏ 
الصيغة التي يَجيء عليها الفعل المبني للمَجهول. أوالذي لم يُسَمٌ فاعله. وتختّيف صِيغتّه 
من لغة إلى أخرى. وقد يُطلّق المصطلحٌ على العبارة أوالجُملة الواقعة مَوقِعَ المبنيّ 
للمجهول. راجع passive verb‏ . 


البنَاء للمَجْهُولٍ passivization‏ 
مصطلعٌ في النحو التُحويليّ؛ يُشيرإلى القاعدة أو العَمَليةٍ التي تنّصٌ بتحويل جُملة 
المبنيّ للمعلوم إلى جُملةٍ مبنيَّةٍ للمّجهول؛ بقل المفعول به إلى مَوضِع المسنَدٍ إليهء وتغيير 
في صيغة الفاعل. 


قاض مشت past continuous‏ 
فعل يذل على الاستمرارفي الماضيء ويتكوّن في الإنجليزية من: 825 أو: ۵۲8 مَتَبوعَيْن 
باسم الفاعل He was reading:‏ « ونحو: They were running‏ ومنه في العربية :كان محمد 
اشم المَفْعُولٍ past participle‏ 
يغه هة نالفل ماز ادمات معيّنة:وتدل على من وقح عليه الفعل أوماوقح 
عليه الفعلء وتَدخُل في تراكيبّ فعليةً معيّنةَ ونَّصِح أن تكون نَعنَّاء نحو: (مَعلوم) و(مَزروع) 

و( مَأكول) في العربية, ونحو: 0۷7^ walked, broke, e16,‏ في الإنجليزية . راجع .participle‏ 


مَاضٍ تَامْ past perfect‏ 
فعلٌ ماضٍ نَم قبل فعلٍ ما ضٍ آخَر ويُصاغ في الإنجليزية من: 020 متبوعة باسم المفعول, 
كعبارة : He had left‏ في جملة : .He had left before she arrived‏ 
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هذه الطبعة إهداء من المجمع 
ولا يُسمح بنشرها ورقياً أو تداولها تجارياً 


فِعْلُ مَاضٍِ past tense‏ 
أي صِيعْةٍ للفعل تَدُلَ على حَدَّث وَفَّع في الماضي بالنّسبة إلى الحال أو إلى حَدَبْ آخَر؛ 
هى وة عا تال على الماضى التسيظ أوالماطى الام آوالناظى اا ت د 

تُستعمّل هذه الصيغة مع الأفعال المساعدة أو بدونها. 


مَفْعُولٌ به /مْتَلَقَ patient‏ 
العُنْصُراللغويُ في الجُملة الذي يتأنَّربحَدَث الفعلٍ أويّمّع عليه الفِعلُ مثل: (عَمْراً) 
2 خملة :ضفرت زيد عضرا ومثل: مدص the‏ في الجملة الإنجليزية: The dog bit the man‏ . 
فمل تسكن اوجن بِدَلّامنه مصطلّحي: اوهو و: اipienەهr.‏ وَيُطلّق المصطلح أيضا 
على المفعول به المباشر في الإنجليزية في مُقابل الفاعلٍ:296801. ويُعَدٌ هذا المفعولٌ حالة 
من الحالات العَمِيمَةٍ في قواعد الحالَّةء ووظيفةً من وَظَائف ثيتا 5هاه) 10618 في نظرية 


.!56006 ويندمج عادة بالموضوع‎ «GB 


Set a 
patois لهحَة مَحَلية خاصة‎ 


E‏ فرنسيٌ الأصل والاستعمال. يُطلَّق على رَطانَةٍ أولَّهجَةٍ عامَّيَّةٍ 


موق منطقةٍ محدودة أوبَلَدِ صغين أو على لَهجَةٍ خاصّةٍ بأهل صنعةٍ مُعيّنة أو بالطبقَة 
الدنياف المجتمَع ويْطلَق أيضا على اللغة الهَجِين #وuو١ |٠‏ «أوهأمء واللغة الموَلدَةٍ 00016 
06 .. ومن النادرأن تخلع قز ين الات سو هذه الأيمة امتا اللغنات العامة ذات 
الانتشارالواسع > كالعربية والإنجليزيةٍ والفرنسية والإسبانية والسّواحيلية . وهذه اللّهحِةٌ 
افحلنة الى للستي صادة ا امن وو مان ان الشارية اة 
11661 والعامّيَّةَ و5130 وغيرهما مما يمكن أن يكون مكتونا أوتدخل ضهن اللغة اللمكتوية: 


pat phrases عِبَارَاتَ جَاهِرَة‎ 


مصطلح ف الترخمة الشنفهية: يُشيرإلى مجموعَةٍ من العبارات الشائعَةٍ الاستعمال 
في مَواقِفَ معيّنةء لاسيّما ف المؤتمرات والاجتماعات الدّولية:» وغالبا مايّسهل على 


111٥ 


هذه الطبعة إهداء من المجمع 
ولا يُسمح بنشرها ورقياً أو تداولها تجارياً 


to place on و:‎ «to abstain و:‎ ,to adopt a proposal المترجم ترَجِمَتفا! كالعبارات الإنجليزية:‎ 


و 


83 ها التي تتّرجَم إلى العربية إل تب اقتراحاء ويمتّيْع عن اللصويت :ويُضفن ف 
جَدوَل الأعمالء على التوالي. 


اشم بوي patronymic‏ 


اس للتسكصن اقت و هق اسم ابيد أواسم جد من أجداده من جهة أبيهءوهوالشمة 
الغْالِيَةٌ في الأسماء العربيةء ومنه في الإنجليزية : 0050ل الذي هو في الأصل : مطاهل 01 مه 


(ابن حى )في مُقابل اسم الشَّخْصٍ المشنَقّ من اسم أمّه أواسم جد من أجداده من 


هة أمه وهنو قلسل 2 العريية خاضّةً؛ ويُسمَّى : meronymic‏ أو .matronyme‏ 


قَالَبُ /تمظ pattern‏ 
البنيَةٌ التجريدية للعبارّة أوالجُملةٍ كما تَظهَرف التحليل اللغويٌ. مثالُ ذلك النَّمَظ: 
فعل + فاعل +مفعول به .هذا النّمَطط أوزالقاتتٌ يمكن أن يُمثّل نه عملة:قرأالطائث 
الكقات: اوكبلة:شدرب الظفن اللي أوبشيرةنك» فالتمظ]والقا نت الواحد بتكن 
أن يُمثَّل له بأْمثِلَّةٍ كثيرة. عَدَدُ الأنماط أوالقوالب في أي لغةٍ محدودٌ. لكن الأمثلة التي 
تملا هذه القوالبَ غير محدودّة. وحين كانت الطريقة السَّمعِيةٌ السَّفْهِيةٌ هي السَّائدةً في 
تعليم اللغاتٍ الأجنبية, كان تحديدٌ أنماط اللغةٍ الهَدَفِ مُهمًا لتعليمها للناطقين بغيرها. 
راجع .pattern drills / pattern practices‏ 

تَدْرِيبَاتُ الأَنْمَاط pattern drills‏ 
نوغ من التّدريبات شاع استعماله ف الطريقة الس معية الشقهية: يركز فيها غنى 
الأنماط اللغوية التي یاف اتر ووغالباس] اک کو ای اطا 
بف ق اللغة الهدف عن كقائلاتيا فى لغنة انسلو الام بامتبازانه بصب على التعلم 
استيعائها واستعمالهاايسؤولة من غيركد ريب كت عليه 
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هذه الطبعة إهداء من المجمع 
ولا يُسمح بنشرها ورقياً أو تداولها تجارياً 


(نِظَامْ) قَواعِدٍ الأَنْمَاط pattern grammar‏ 
منهج في النحو أوفي التُحليل النحويٌ يَعتَمِد التَحلِيلٌ فيه على تفسيم الجُمَلٍ إلى أتماط؛ 
وتحديد العلاقاتٍ التي تحكم تراكيبَ هذه الأنماط من وحداتٍ صغرى أساسية. 


مُقَابَلَهُ الأَنْمَاط pattern matching‏ 
مصطلحٌ لغوي حاسويي. يُشيرإلى استعمال الحاسوب في فحص مجموعَةٍ من العناصر 
اللغوية قياسَا على نَمط أنمودَجيّ هام6۳ مخزون فيه؛لتحديد ماإذاكانت المحموفة 
تحوي الخصائصّ المطلوبةً من حيث البنيَةً والمواضِعٌ والعلاقات: أوكانت تحوي أشكالًا 

مُنتَظِمةً تُمائْل الأنمودَّيَ المعروف. 


ا pattern of development‏ 
مصطلح استعمّله رود إليس 18ا۴ ۵٥۸ء‏ للإشارة إلى المحصّلّة النّهائية لاكتساب اللغة 
الثائية مث ا لرا حل ا لتد نة عق المراجل الهائية وفطي دق ترود دهن تدع اة 

. sequence 00 وتَتَائْع ا‎ order of development 


تَذْرِيبَاث الأَنْمَاط pattern practices‏ 
توغ من ممازشة الندريبات: شنا استعهمالةه ق الراحن الأخيرة اليف الشمعية 


لعن وو 5 
الشمّهية. وهو مصطلحٌ مُرادف للمصطلّح: الاك مهلادم. 


تَعَرْف الأَنْمَاط pattern recognition‏ 
مصطلح في علوم الذَّكاءٍ الاصطِناعيٌ يعني استخدامَ الحاسوب في تصنيف الأنماط 
اللغوية ووصفها قياسًا على أنمودّج مَعهود. يَمُرُّهذا التّعَرْفُ بمراجلء هي : قياس النّمطٍِ 
امدق نا ب E‏ ردان لان اسروك امح كم Ra‏ اسح تو روا لور 
عات تنا RE‏ كمه الذي الآ زاضة الطابسبة رو E‏ لمجالات عديدة: 

منها: الرُْموزالبَصَرية, والمعالَجَّة الرّقمية للصّوت والصّورة. 
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هذه الطبعة إهداء من المجمع 
ولا يُسمح بنشرها ورقياً أو تداولها تجارياً 


paucity plurals جَْمُوعْ القِلّد‎ 


. plural of paucity راجع‎ 


تَوَقف /وَقف pause/pausing‏ 


اف ا هو ا سف ا 9 اوخوت «silent pause‏ 
57 غيزصامت «filled pause‏ وهومايّملاً بأصواتٍ لا معنى لها كالتردد وَالهَمَهَمَةِ ونحو 
أنه يه ا ني اتن قط سق اغ تميق ادم ولاس ادت 
اللاظقدرم شير اعنة التددرويق الى ركو لوقك هق E E‏ 


. filled pause, silent pause 


المُعَالَجَةَ المورّعة المتَوَازِيَة PDP‏ 


.Parallel Distributed Processing راجع‎ 


ذِرْوَةٌ المَقطع peak of a syllable‏ 
مصطلحٌ في علم الأصوات. يُشيرإلى ذروة المقظع أوقِمَتِه وهي جَوهَرْهِ أو جُزؤه البارز 
ويجب أن تكون صونًا مَقَطَعِياء وهي أحَدْ الأجزاءٍ الثلاثةٍ للمَقظع الصوتي. أْمَا الجُزءان 
الآحَران فهما: البادئة 0961 التي تَسبق الذَّروَةَ أُوالقِمَةَ والخاِمَةٌ 048 التي تَلحّقها. 
هذافي ضصَّوء النظرّة إلي المقظع من زاويَةٍ إنتاجيةٍ أو نطقيةء خلافا للنظرّة الفسيولوجية 
ا تمه اق تنوف وزيا a‏ الغايتبة E‏ 
الصوت. وهي : aig «growing tension EE‏ اة 2 التوتّن والتوثرُ المتناقِض 


.decreasing tension 


قِمَدُ الؤضوح السَمْعِيَ peak of sonority‏ 
مصطلعٌ في علم الأصواتٍ السّمعيء يُشي إلى أعلى درّجاتٍ الؤضوح السَمعِيّ للصوت, 


مُقَارَنَةَ بغيره من الأصوات الأخرىء وهي إحدى خَصائصٍ الصوت. راجع (500011. 
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هذه الطبعة إهداء من المجمع 
ولا يُسمح بنشرها ورقياً أو تداولها تجارياً 


مود بيرسون وتيرني Pearson and Tierney Model‏ 
أنموذج من اللّماذج الفاغ في القراءة 057620109 00615 nereve‏ وره ديفيد بيرسون 
0 وروبرت تيرني R۴۲۲ ۲:۵۲٣٥‏ وغرف باسم آخَرَّهوأنمودَجٌ القراءة والكتابة Reading‏ 
Writing Model‏ 300؛ لِرَيْطه القراءةً بالكتابة في العَلاقَة بين الكاتب والقارئ. نطَرًا إلى تَشابّه 
اتاد هة داهن توكيف اى مق اام اماع مسليئة و د 
للمعنى بين القارئ والكاتب اللذَيْن يَشتركان معا في تكون المعنى» ويّسيران للؤصول إلى ذلك في 
خطواتٍ متّشابهّة . فالكاتِّبٌ يؤْلّف النصّ في صَوء معلومات ومَعانٍ معيّنة والقارئ يَستّخإص 

المعلوماتٍ والمعاني على هيئة نَصّء أي إن الأول يَبني اللَّصء والآخَرَيجلله. 


pedagogical corpus 65‏ 
مد لوي دوق لصوم ق عرض ليا ا الل مها لغ واا من الوا 
التعليميةٍ. والمقرّرات المدرسية, وكثّب القراءة الحْرَةء والتسجيلات الموجَهَةٍ التي قد استَمَع 
الا ) وف ةذف وبا نه كن ا 

تنميّة لَقَيّه أوفي فيضن الموادٌ التعليمية وتقييمها. راجع .corpus , corpus linguistics‏ 


قَوَاعِدُ قوق تَعْلِيمِيّة /النَحْوْالتَعْلِيِيُ pedagogic(al) grammar‏ 
قوامدُ نحوية وصرفية تطبيقية وَظِيفيَّة:نُوضَع لأغراضِ تَعلِيمِيةٍ من حيث الاختِيارُوالتَّصنِيفُ 
وارك ست كد مني لقوافة النظرية انق و هرن سمال وو لركتيراق فينع الق 
ده ف و اسن علمية ما اا الي و ا ارو و ا 
نظرية لغويةٍ نفسية, ودراسة المشكلات اللغوية العامة التي تُواجه المتعلّمِينء كتحليل الأخطاءِ مثلًا. 


pedagogical implications مُتَصَمَنَات اة‎ 


e ع‎ 


مايُُستَخْلّص من نتا أيّ نظريةٍ أومجموعةٍ من النظريات من تطبيقاتٍ في ميادين 
التربية والتعليم» ولاسيّما في حقل تعليم اللغات الأجنبية» الذي يَستَمِدَ مادَّنّه من علم 
اللغة بالإضافة إلى ميادين أخرى. 
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هذه الطبعة إهداء من المجمع 
ولا يُسمح بنشرها ورقياً أو تداولها تجارياً 


pedagogical linguistics اللَغَويَّاتْ التغليمية‎ 


مصطلحٌ يُطلَّق أحيانا على علم اللغة التطبيقي. ولاسيّما الجوانبٌُ التعليمية منه؛ لأنه 
يُركزعلى تطبيق بعضٍ النظرياتٍ اللغوية في تعليم اللغات. أو لأنه يعن بالجوانب 
التطبيقية من اللغة. بيد أن علمّ اللغةٍ التطبيقيّ أشملْ من أن يُحصّرفي ميدان تعليم 
اللغاتٍء وإن كان هذا الميدانَ أوسَعَ ميادينٍ هذا العلم» كماأن علمّ اللغةٍ التطبيقيّ لا 
يَنْحَصِرفي تطبيق النظرياتٍ اللغوية. وإنما يستعين بنظرياتٍ ومذاهبَ من علوم أخرى. 
راجع .Language didactics, applied linguistics‏ 


عِلْمْ أصول التذريس pedagogy‏ 
عر ا وة ركو ]دوسي وا ما وجا ووم لتزاوف ت ا «education‏ 
ويظلق أيضا على التعليم التحضيرع الذي يكتهّبه الأساتذة اللزفخون للتدريسنء أوالذين 
هم في مرحلّة التّدريبِ يب. يُستَعمَل مَعَرَّبا في بعض الأقطار العربية؛فيُقال: : بيداغوجياء ونظامٌ 
بيداغُوييء وأساليبٌُ بيداعُوجِيّة. وقواعدُ بيداعُوجِيّة ‏ بل يُقال: بيداعُوجِيَّةُ تعليم اللغات. 
تضحيخ الأقرَان peer correction‏ 
إجراءٌ قبن في بعض طرائق تعليم اللغات. يَتمَنّل في تصويب الأخطاءٍ اللغويةٍ التي يَمّع 
فيها متعلَّمُ اللغةٍ من قبل زملائه دال حُجرة الضّف. يهف هذا الإجراء إلى توجيه 
معنو اللقة الثانية أو الأجتبيبة إل الأسلوب أوالأساليت الثاسية اميم احا 
الطاب يظرية # شير اة 


تَخرِيزالأَقْرَانٍ peer editing‏ 
اسلوب يَمِلكه عل اللقةف تدريس الكثابة التعبيرية؛خيت يراج كل طالب كثابة 
زميلِه. ويّقتّرح ما يراه من إضَافَةٍ أوحَذف أوتعديل يتم ذلك بتقسيم المعلّم لابه إلى 
مجموعاتٍ صغيرة تعمل معًا بشَكلٍ تَكامُليّ ؛فيّقرأكلٌ طالب كتابة زّميلِهء ويُعلّق عليهاء 

أُويُمَدّم له اقتراحات محدّدة. راجع review , peer feedback‏ اععم. 
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هذه الطبعة إهداء من المجمع 
ولا يُسمح بنشرها ورقياً أو تداولها تجارياً 


تَقِييِمْ النَظِيرِ peer evaluation‏ 
مها را لعل :تمل ف تمم خان لأذاء رمه الد ب ااه ف سين 
أداكه ف اللستتيل وقدجقة دنك ف اننا مطارشة الت رين ال هيت يقو ال 
الد زب بادا تقاط تد ری قصضين يبه تفاش تفي يُشازك فيه جم انز م اهن 
تَغْذِيَةٌ الرمَلاءِ الرَاجِعَة peer feedback‏ 


مايُقدّمه الطالبٌ أوالطلابٌُ لرّميلهم في القَصل من آراء واقتراحات وتصويبات» خاصة في 
الكتابة التعبيريةءوهومن الأساليب المفيدَةف تعليم اللغات. راجع peer editing , peer review‏ 


مَجْمُوعَةٌ الرّقَاقَ peer group‏ 
و اوها من الناس يعرف كل فَردِ فيها الآخَنّ وتَربطها را معَيّنة, وتَتَميّز 
بسماتٍ مُنَّشابهة. كالسّن والخبراتٍ والقِيّم وتَتَمَنّل في أطفال الي المتقاربين في السّنء 
وزملاءٍ الدراسةٍء وأصحاب المهنّة, وَفَرِيقٍ العَمَلٍء وفريقٍ كرة القدّمٍء ونحوهم. وغالبا ما 

يَشْتَرك هؤلاء في مستوى من اللغة أوفي لَهِجَةٍ اجتّماعيةٍ أوطبَقِيّة. 


لَغَهُ الأقرّان peer language‏ 
مصطلمٌ في اكتساب اللغة, يُشيرإلى اللغة التي يَستَّقبلها الطفلْ من أقرانه ويتواصّل بها 
معهم 2 مرحَلة عمرية محا وسفن أيظبا لغنة الصْفولة «child language‏ ولها نات 
غا تلف عن لغة الْأمومَة .motherese language‏ يُطلق المصطلح أيضا على لغة متعلّمي 

اللغة الثانية أوالأجنبية الذين تَتَعَارَب مستوياتهم فيها داخل قاعة الدرس أو خارجها. 


مُرَاجَعَةٌ الزّمِيلٍ peer review‏ 
مُراجَعَةٌ الطالب كتابَةً زمِيلِهِ في المّصلء وهو مصطلح آخَرْ لتّحرير الزْمَلاء. كما يُستّعمل 
المصطلح للإشارة إلى تحكيم النظراء للأعمال العلمية. راجع و5نأأ6/0هم. 
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هذه الطبعة إهداء من المجمع 
ولا يُسمح بنشرها ورقياً أو تداولها تجارياً 


تَذْريس الزَّمِيلٍ peer teaching‏ 
طروكن ن مالساو E‏ ادر ی که فا سين ا ا2 
اة خا صة ف التدريس الاتراذى؛ فعتد ها يتعلم طالب ما معلومة فة يُدَرْسها 
لأحَّد زملائه. ثم يَقوم الآخَرْ بتدريسها إلى زَّمِيلٍ ثالث أو تبره فيها. لكن هذاالنوعٌ من 
التدزيسن يجب أن يكون مُكَمّلّا لتدريس المعلّم لابَديلًا عنه. ويُسمى أيضاً: .peer tutoring‏ 


N 


تَذْرِيس الزميل / الأقران peer tutoring‏ 
نوع من أنواع التها لتعلم التعاوني بين الطلاب داخل القصل۔ يُسمّى أيضا: وہ٣٤‏ :مهم أو 


5 
هو مراڍف له. راجع .co-operative learning‏ 


انحطَاظ الدَّلالَةِ pejoration‏ 
تو فن أنواع قف ارال ل بع أن تدرا فط إل مق أدق سن ما صلی مل 
كلمة : الاه في الإنجليزية, التي تعني في الأصل: اناةالاه5 (عميق العاطفَة ).ثم صارّت بالتدريج 
تعني: مواامه؟ (أحمّق ). يقابل ذلك ارتقاء الد لالة enhancemen†‏ أو: amelioration‏ كما حَدَتْ 
لكلمة: 366 التي كانت تعني في الأصل: (جاهل) أو(أحمّق) ثماكتسَبَّت معن رَفيعا. 
يُسَتَعِمَل المصطلح أيضا بمع الم ف مقابل المدح: ويسكى المعنى المذموم: vاةإدزةم.‏ 


إِذْرَاكُ perception‏ 
-١‏ شُعورالمرعءٍ بالأحداث والأشياءٍ والمثيراتٍ وفَّهِمُهاء وهو أنواعٌ ثلاثة:إدراك بَصَري 
تعلق بالحلومات ا 2 اض وراك شع تعلق امات الم عة الان 

وإدراك الكلام الذي يُقصَّد به فَهم الرسالَةٍ المسموعة. 


ا 5.. 8 47 ضع عه 8 
؟- مصطلح لغوي نفسي , يشيرإلى مرحَلةٍ من مراجل اسيقبالٍ الكلام وإدراكه وفهمه. 
E. SS Ea e‏ ع 2 a e‏ 
من مناطق اللغة ف الدّماغ. 
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هذه الطبعة إهداء من المجمع 
ولا يُسمح بنشرها ورقياً أو تداولها تجارياً 


بُرُورَإِذْرَاكِيٌ perception prominence/salience‏ 
مصطلحٌ في تعلم اللغةٍ وإدراك الكلام, يُشيرإلى بُروزِعُنِصْرٍ لغويٌ ما في الكلام أوالكتابة 
بُروزا يُشيرإلى أهميّته. تُشيرنتاتٌ الدراساتٍ اللغوية النفسية إلى وجود علاقَةٍ وَثِيمَةٍ 


بين بُروزالعنصراللغوي وإدراكه واكتسابه. وتتمثل في سهولة اكتساب العنضرالبارزأو 
المدرَكِ؛ كالعلاقة بين بُروزٍ الفونيم في الكلمةٍ وسُهولة إدراكها واكتسابهاء والعلاقَةٍ بين 
بُروزالكلمة في الجملة وسرعة إدراكها واكتسايها. 


إستراتيجيّةٌ اذرا6 1 perceptual strategy‏ 
مصطلحٌ لغويٌ نفسيٌ ‏ يُشي رإلى مجموعَةٍ من المبادئ التي يَستَعمِلها الناش في فَّهم ما 
يسمعونه من كلام فيُطبّقونها في تخمين معنى الكلمةٍ من السّياق ومنَاسَبَيّها للتركيب. 
استّنبَط الباحثون في علم اللغةٍ النفسيّ التطبيقيٌ مجموعة من المبادئ والإستراتيجيات, 
منها : «principle of late closure‏ ومنها .canonical sentoid strategy‏ دنت هذه الاستراتيحياتٌ 
ونتانٌ البحث فيها عَدَدًا من اللغويين التطبيقيينء لكن ذلك لم يَتَعَدَ مجال الجْمَلٍ 

ال اكيب إل اترات وا صوص 


perceptual verb فغل إِذْرَاكِيٌ‎ 


وَصف يُطلَّقَ على كل فعلٍ يدل على إدراك المحسوسات,. كالأفعال العربية: (رأى) و(شمع) 
و(ذاق) و(شَمّ). والأفعال الإنجليزية: 8516 ,امع ,االمصs see,‏ وكذلك الأفعال الدانَّةٌ على ظهون 
الشيءٍ أوكونِه قابلا للإدراك. مثل: (يَبدو) و(يَظهّر) في العربيةء ومثل:2۲هممة ,۳٠ء‏ في الإنجليزية. 


1 


5 


perfect 7‏ 
مَفهومٌ نحويٌ يُشيرإلى علاقةٍ بين حالَتّين أُوحَدَنّين حَدَتْ أحدهما في زْمَنِ مُتأَخرِعن 
الآخحر. يُصاغ ف الإنجليزية من الفعل المساعِدٍ: 13/6/20 واسم المفعول : «past participle‏ 
نحو: have finished‏ 1« وَيُطْلَّقَ عليه : «present perfect‏ ونحو: had finished‏ |« وَيُطْلّقَ عليه : past‏ 

.I will have finished before midnight وقد يُصاغ للمستقبّل: نحو‎ «perfect 


1۳ 


هذه الطبعة إهداء من المجمع 
ولا يُسمح بنشرها ورقياً أو تداولها تجارياً 


perfect alphabet ألِفَبَائيّة مِثَالِيّة‎ 

eT ا اه‎ TTT 
الفبائية اوابجدِية يمثل كل حرفي فيها فونيما واحدا فقط. وتسمى أايضا : 096©1م/3 اه106.‎ 
تتفاوت ا ف دة هذا اميل لعن سن الاو ان تتحنق هذه اا فى عو ها‎ 


تعدا غاملة: 
وجِهَة النَّمَامِ للفغل perfect(ive) aspect‏ 


هيئة للفعل تذل على أنه ثَمّ فيما مضى أوسوف يتم فيمايُستقبّل من الزمانء كمافي 
الجُملة الإنجليزية : have finished my work‏ ا وكما في الجملة : I will have finished my work by‏ 


.perfect راجع‎ .tomorrow 


فعْل تَامْ الحَدَثِ perfect(ive) verb‏ 
فعلتدُلٌ فته على تمام خُدُويُه. وهوفىي ال ةمك من: ۸۵۷۵ أو: 585 أو: had‏ مع 
اسم المفعولٍ ويدْل على تمام خذوث الفعلء مثل : ۴٣0و‏ 535. راجع أ61]180م. 


جَمْعٌ سَالِم perfect plural‏ 
جَمعٌ المفرّدِ بإضافة لاحِمَةٍ الجّمع إليه دون تغييرف داخل الاسم المفرّد. مثل: (مُسلمون) 
التي هي جَمْعْ (مُسلم). و( مسلمات) التي هي جَمُعٌ (مُسلمّة ). ومثل ذلك في الإنجليزية: 
05 ,0018 وهما جَمُعٌ : b00)‏ و: لاهط على التوالي. بيد أن الجَمعَ في الإنجليزية يشمَّلالمذذكَرَ 
والموْنَتَ والعاقِلَ وغيرَالعاقِلٍ. وجمع السالم يُقابله جَمعٌ التّكسيراه#دام ١٥ط‏ مثل: 

(تلاميذ) و(رجال) في العربيةء ومثل: 10:60ذده ,مهم في الإنجليزية. 


perfect tense زَمَنْ تام‎ 


صا الفعل الدَّالّةُ غلى تمام الحَدَبثْ 2 الماضى أوالمستقيّل. راجع .perfect, perfect aspect‏ 


4 


هذه الطبعة إهداء من المجمع 
ولا يُسمح بنشرها ورقياً أو تداولها تجارياً 


أَدَاءٌ (لَعَوِيّ) performance‏ 
-١‏ مصطلحٌ وء يُقصَد به الأداء اللغويٌ 6 0 وهو الاستعمال 
لدي E‏ رو داكا ف لياراك EN‏ تسر ادع كنا ila‏ 
على التّعبيريجانبَيْه الشََفْهيّ والكتابي: مُستَبِعِدِين القَّهَمَ يِجانبَيْه المسموع والمقروء. 
وعادةٌ مايُمَرّق بين الأداءِ اللغويٌ هذا والكفايّة اللغويَّة competence‏ 128 التي تعني 
المعرفة الصَّمنيَّةَ بقواعد اللغةٍ وقوانينها. يرى تشومس كيء أبِرَّرُّ من دعا إلى التّفْريقَ 
بين هذين المفهومين. أن الأداءً يّنبغي أن يَعكس الكفايةً لدى أي ناطق بِلَْعَةٍ معيّنة, 
فلي الق و اند مرف عا أا تنا مات عارك ق ار واا بو 2 
اللسان والقلم. لكن بعص اللغويين الاجتماعيين يَرّون أن هذا المفهومَ للكفايّة لدى 
تشوم سكي قَاصِ رلا يَتَعدَى الكفايّةَ النحوية إلى الكفايّة الاجتماعية وكِفايَةٍ الاتصالٍ 


والكفايَةَ الإستراتيجية . راجع .performance factors‏ 


ا مصطلحٌ تردق مُستَعارٌ من نظرية أفعالٍ الكلام لدی جون أوستن «نادلاظ .ا ەل 
للدّلانّة على الملفوظات غير الخَبِرِيةٍ التى تحتّمل الضدة والكَذِبَ. 


تيل الأدَاءِ performance analysis‏ 
منهج من مناهج البحث في اكتساب اللغة الثانية. يعن بدراسة أداء متعلّع اللغة وتحليله؛ لمعرفة 
كفايَيه فيها معرفةً حقيقيةء بدلا من الاقتصارعلى المناهج التقليديَّةِ. كتحليل الأخطاءٍ مثلا. 


عَوامل الأَدَاءِ performance factors‏ 
العوامِلُ العارصَة التي تؤثّرفي أداء متعم اللغةٍ الثانيةٍ والأجنبيةء فتَحُول دونَ أدائه أداءً 
يَعكس كِفَايَتّه الحقيقية في اللغة الهَدّفء فيُخطئ في الكلام؛ أويْصدِرجُمَلا غيرَمُْكتَّمِلَة ؛ 
لا لقص ف كفايّته. وإنما لأسبابٍ أخرى عارضّة . من هذه العوامل: الإعياءُ وضَعفف 
اا و كو وك اا و لوقنو رق ا وا هو 


بالمرافَبَة وح ذÛلك.‏ راجع .performance‏ 


126 


هذه الطبعة إهداء من المجمع 
ولا يُسمح بنشرها ورقياً أو تداولها تجارياً 


شات الأَدَاءٍ performance features‏ 
مات يَنّصف بها أداء شَخْصٍ مافي سياق معَيّن؛ كال ق اكوم وتكرارالكلسات: 
وعدم إنهاءِ ءالجُمل التو تالاحب الشهية ونحوذلك. 


قَوَاعِدُ الأَدَاءِ performance grammar‏ 
وَصفْ الإستراتيجياتٍ والقوانين التي يَتّبعها الناش في هم جُمَلٍ اللغةٍ واستعمالهاء في 
مُقابل قواعدٍ الكفايَةٍ اللغوية التي تَصِف المَدرَةَ أوالمعرفة الكامِنَةَ لدى المَردٍ عن لغته 
وقواعيها وقوانين استعمالها. لكنّ هذه الكفايّةَ لا تصن وَصمًا لكيفيّة الأداءٍ الذي 

.competence , performance يعکسها. راجع‎ 


2 
۶ 4 


performance objective هَدّف أداني‎ 


كد وف اء او الف وڪ آن يؤدَيّه متعلَمْ اللغة بعد تعرضه لتدرییں أو 


ندري يب أومُدخَلٍ لغويٌ ٠وهوفي‏ أصله هَدَفُ سلوكيٌ. . راجع .behavioral objective‏ 


اخْتِبَارٌالأَدَاءِ performance testing‏ 
اختبارٌيَكشِف عن دقَّة الترجّمة؛ وفيه يطلب من مجموعَتّين تتحَدَّث إحداهما بِلْقَة 
النّصّ الأصليّ والأخرى باللغة المتَّرجَم إليها النصٌء القيامُ بحرّكاتٍ أوأفعالٍ مسنَّوحاةٍ 
من الک اروا تک ا ت ات العموغتين انك أدغى إلى كيه 

جَودَةٍ الترحمة. 
إنجازي / داف performative‏ 
وَصمٌ لنَمَطٍ من الفعل أو الكلام وفقّ نظرية الحَدَبْ الكلامٌ لدى جون أوشْيّن .1١۸٥ل‏ 
”ناء وهو ما يَتطلّب أداءً عل أو شاط مثل: احذَّرْ( تحذير) ادك بالانضباط (وَعد), 
.watch out, | promise not to be late‏ يُقابله الحَدَثُْ الإخباريٌ 16 وهو الإخبازعن 
شيمها عتيل لقوق والكقج لاحم قو 2 ا ا مكاي ا 


111٦ 


هذه الطبعة إهداء من المجمع 
ولا يُسمح بنشرها ورقياً أو تداولها تجارياً 


ء 2 ٠.‏ 2 7 4 50 0 5 ا 
أوسيّن الكلام الإ جازي إلى نوعين: إنجازي صريح performative‏ itەiاexp.‏ وإ جازي ضضم 
im pاicit performative‏ لکن بعص اللغويين يرون أنه لا مرق بين الكلام الإنجازيٌ اله“ 


.constative, implicit performative , explicit performative والكلام الإخباري. راجع‎ 


وَظِيمَة إَِجَازِيةَ performative function‏ 
إحدى وَظائف اللغة, وتعنى استعمال اللغة لإنجاز أمر ماء كما يحصّل ف الكلام الإنجازي. 


. performative speech راجع‎ 


كلامُ إِنجَازِي performative speech‏ 
اتكلدة الذي لوطب آذك قعل او ناطق كقايل الخدت الإكبازف انف 


0 25 207 شىء ٤‏ 5 2 ق والكذِبَ لذاته. راجع performative‏ . 


مُعْجَمُ الحِقبَةٍ period dictionary‏ 
مُعجِمْ يَختّصٌ بشّرح معاني الكلمات واستعمالاتّها كما كانت تستَعمَل في حقبةٍ تاريخية 
معيّنة, ويُسمَّى أيضا مُعجَّمَ المراجل؛ مثلْ معجّم اللغة العربية المعاصِرّة, ومعجّم اللغة 
الإنجليزيةٍ القديمة 016100809 (ؤذاومع 010 ومعجّم اللغة الإنجليزيةٍ الووسيطة الل 


Dictionary‏ ذاو أاومعء ومعجّم الفارسية 2 عصرماقبل الفتح الإسلامي. 


قَوَاعِدُ هَامِشِيّة periphery/peripheral grammar‏ 
سه لأحد تَوعَي القواعدٍ في نظرية القواعدِ الكُلَيَّةِ والنظرية التوليدية التحويلية 
التي فت بموجبها قواعد 5 لغة إلى نوعين: قواعدٌ اسا core grammar‏ وقواعدٌ 
هاف أي غير أساسية r22۲‏ 6/21م1وم. فالأولى تَسْملٌ القواعد التي تشترك فيها 
معظّمٌ لغاتِ العام وتسمى القواعد غيرًالموسوَمَة 5هانا؟ 10231160(اناء ويّسهل اكتّسابها 
في اللغة الأمَّ واللغةٍ الثانية. أمَّا الثانية فهي القواعدُ الخاصَّة بلغةٍ أولغاتِ محدودَةٍ ولا 
ئوک في كثيرٍمن لغات العالّم وتسك القواعد الموسومة 5هان؛ 02:1©0: ويتصعغب على 


. universal grammar, core grammar القرد اكتسايها. راجع‎ 


+ 3ع 
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هذه الطبعة إهداء من المجمع 
ولا يُسمح بنشرها ورقياً أو تداولها تجارياً 


مك ل ارد a‏ 
منطقة هامشية peripheral area‏ 


5 0 ق واء و ر 
مضظلة لشو اتا رة تطتق على اللقة أوالأيجة اة عن اة أو اة 
المركزية في باد ما. راجع .marginal area‏ 


عة هَامِشيَةَ peripheral language‏ 
ف او ته اع ن إل اة ةو عة كن ت روات ان 
الأصوات والمفرّداتِ والعبارات, لا لِعَلاقَةٍ تكوينيَّةٍ أوتاريخيَّةٍ بينهماء وإنما بسيّب 

الماش والتجاون 


الجِهَازَالعَصَبِيٌ الطَرَفْ peripheral nervous system‏ 
مجموعة الأعصاب والعْمَّدٍ العَصَبِيةٍ الموصّلةٍ بين الجهاز العَصَبيٌ المركزيٌ وسائر أعضاءِ 
الجسم.ء وَيُسمَى أيضا بالجهازالعَصَيٌ المحيطيّ أوالسَطْ أو الثانويً. العَلافَةٌ بين 
هذا الجهازٍوالجهازالعَصَى اک ف الا بين و ا 
والوحداتِ الطَّرَفِيةِ في الحاسوب. فالوحدة المركزية تُعالج البياناتِ الواردَةٌ وتخزنهاء في 
خي تفل الوحداث لري اشوا التق يمتكن من غلاليانشاك البياثات و كرا ها 
فالجهارٌالعَصَيٌ المركزيٌ يُمثَّل المراكرَ التي تقوم بتحويل الإثاراتِ الخارجيةٍ وترجمَتها إلى 
معان ودلالاتٍء في حين يُمثَّل الجهازالعَصَيٌ الطََرَفِء النوافِدٌَ التي تدخُل إليها المعلومات 
وتخرج منها الأوامز. 

قول عاف perlocution‏ 
القَولٌ بؤصفه فعاد يَفَعَّله المتكلَّمُء غايَنه إحداثُ فعل آخَرَ هو استجابة السَامِع. مثل: 
(سوف يُعجبك المنظَرٌ). فهذا قول حبري في صيعّته. لكن الغايةً منه إقناغ السَامِع بهذا 
الأمرء وذلك في مُقابل اقول الظاهر «منادههاء والقَولِ اللوي .illocution‏ ۰ 
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ده چ وك 4 
حَدَث تآثيري perlocutionary act‏ 


عن 2 حا ت ا 5 ۾ ار س 4 1 1 
احد انواع الحدث ني نظرية جون اوستن «لأولاك .ا ەل. وهو حَدَتْ کلام يُراد به إحداث 
تأثيرما في المخاطب؛ كالترغيب والثّرهِيب والإقناع والاسيّثارة والتّحدّي. وقد يكون حَدَنًا 
غي ركلا مي ؛ كمَتلٍ العَقَرَّب أُوالحَيَّة مثلا. راجع .illocutionary act, locutionary ac‏ 


perlocutionary effect تأثيرٌالقَوْلٍ العَانِيّ‎ 


تر الفعن الكلذم المقتضوذ أوالفغلة فق معتقد الشسامع أو تفكية أو تضرّفاتة. 
لر ر هي ي ا ع يرةاوتصركاد 


ECT 


قوَة تأثيريّة perlocutionary force‏ 
قُدرَةُ الكلام على إحداث تأثيرفي المخاظب» من ترغيب أوتّرهيب أو إقناع أو تََدٌ أو 


.perlocutionary effect اسيّثارة. راجع‎ 


غا اتو 28 perseveration error‏ 
ا ق اط ت عن اواو اترو سابع ق لق كوت نهل رمف 
بدلامن (شمس) ومثل: (صوت الصيف ) بدلا من: (صوت السَيفٍ) في العربيةء ومثل: 
president of Prance‏ بدلا من : «president of France‏ ومثل : cold curky‏ بدلا من: cold turkey‏ 2 
الإنجليزية. وهو من الأخطاء التي يَقّع فيها النَاطقون باللغة وغيرهم من الناطقين بغيرها. 


نظق اسْتِمْرَارِي perseverative co-articulation‏ 
نطق صَوتٍ ما نُطقًا متأئَّرًا بما قبلّه أويما بعدّه من الأصوات. وهونوعٌ من الممائلّة 
النَّهَدّمبَّةٍ أوالرَاجِمَة. وهو ناتج عن اسيّمرار وضع ما لأعضاء النطق بعد نطق الصَوتِ. 


الأمزالدف يؤثرق نظق الضوت الذف يليه 
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> ه هي 


شخص person‏ 
صِنفٌ تحوي يُحَدّد اختِيارَالضمائر في الجُملة؛ بناء على معايين منها: السَخْصٌ (الممتَكلّمْ أو 
المخاطبٌُ أوالغائبٌ): والجنس (التَّذكِيرُوالتَانِيثُ). والعَدَّدُ (الإفرادُ والتثنية والجمغ ). 

مع اختلافٍ بين اللغاتٍ في أنواعه وعَلاماتِه. 


personification تشخيص‎ -١ 
خَلْعٌ صِمَةٍ من الصّفات الإنسانيّةِ على ما ليس من البَسَّر ففي بعض اللغاتٍ التي‎ 
تُفرّق بين المذكّروالمؤنّث يكون اعتبارٌالشيء مذَّكّرا أومؤْنَتَا نوعا من التّشخيص.‎ 


ت ت 

خَلعٌ صِمَةَ جسميَةٍ محسومَةٍ علي فج فو وهو اسلوب باق شان مي كثيرمن 
اللغات ولاسيّما العربيةء مثل: كَبِدُ الحَقيقة: وَعَينُ الرّباء وَنَفَّس الصَّبِحٌء وذلك فى 
مُقابل التحريد: ومته تجسيد كلمة: 1٥۷١‏ في الجُملة الإنجليزية :ال2 000675مء هلام ا. 


وَظيمَة سَخْصِيّة personal function‏ 
الوظائف الشبع التي حدّدّها مايكل هاليداي Michael A. Halliday‏ 2 استعمال الطفل 


للغة. وييّنها في نظريته عن النْمُوٌالوَظيفَيٌ للغة: وَعَرّفها بأنها : استعمال الفَرد اللغة للتعبير 
عن مَشاعره» وشَرْح آرائه ومَواقفه وأفكاره. راجع .developmental functions of language‏ 


تَمَاعْلَ شخصي personal interaction‏ 
مُحادَنّة غْيرٌرَسِمِيّة َنَم بالبَساظة والعَفويّة تحدُث بين صَديفَّين أورّميلّين أو قريبين في اللّسب. 


personality الشخصِنة‎ 


السََماتْ الذَاتِيُّ التي يَتَميّها الَردُ من غيره في المظهّر والسُلوكِ والشعور والاتجاهِ والفكر 
والنّصَوْرونحوذلك. بُ اعنقن أ کف العوامل ا هة اة اتلس وال ور 


۱° 


هذه الطبعة إهداء من المجمع 
ولا يُسمح بنشرها ورقياً أو تداولها تجارياً 


ام 575 و كات و ت ق 0 5 
بالإحباط والقَّلّقٍ والإقدام والانبساط والانطواء. فروق فَردِية تَؤْثَّرسَلْبًا أوإيجابًاء وبطريمَةٍ 


مباشِرَةٍ أو غير مباشِرّة: في تعلم القرد اللغة الثانية. راجع „individual differences‏ 


ا personality variables‏ 
عوامل أدسهات غ اخ اف مو ين إى ووا تناك زاوال 
الكا ر و اا ان عو اماب ا وها عاد شو هذه 
المتغيرات انبساظا 2 لشخصية extroversion‏ وانطواوها cintroversion‏ والمشاظرة «risk taking‏ 
وحمل الغشوضن «tolerance of ambiguity‏ وَالثَّمِدٌ تالنفس «self-confidence‏ كن 
العاظِفيٌ اا٠‏ ونو ذلك. أجري حول هذه المتقّيراتِ أوالشمات عَدَدٌ من الدراسات: 
وَاخْتَّلَمَتَ بعص نتائجها من حيث التأثيرمن عَدَمِه. واتَجاهُ التأثيرمن حيث السَّلبِيةٌ 


والإيجابيةء ومن حيث كَوَنُ المتَغيّرأوالسَمةٍ سَببًا أوتّنيجَة. 


personalized program بَرْتَامَج تفريدي‎ 


5 9 54 4 و 5 0 م 2-2 ا 0 9 5 
برنامج تعليمئيٌ تفريدي؛ يُراءِي الفرُوق الفَردِيَّةَ بين الطلاب. ويُرَكز على مشكلاتٍ كل 
طالب على حدَةء ويّسيرمع الطالب بحسب قدراته. 


0 2 اه 2 
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personal pronouns صَمَائر شخصية‎ 


مجموعة الصّمائرالتي تُعبّرعن الشخص أوتّمثلهء مثل: (أنا) و(أنت) و(هو) و(هي) 
و(هما) و(هم) و(هن) في العربيةء ومثل : you, he, she, it, we, they‏ ,| 2 الإنجليزية. 


وُضْوحٌ perspicuity‏ 
مصطلح في الترجّمة, يُقَصَد به وضو التعبيرعن المعنى وسْهولَةٌ فَهمه لدى المنَل ي“ 
وهما رطان مُهمَان في التص المترجّم. وغيابُهما يعني عَدَمَ التكافؤ الوَظيفيٍّ بين 

التُكسيومومن ته طبعوية فيو ا كق ال الهف 
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كناب إِقَنَاعِيّة persuasive writing‏ 
كتابة جَدَلِيّهُ منطقيّةٌ: ته يف إلى اسثمالة القارئ وإقناعه بوجهّة تَطَلر مُعيّنَة: وهي 
أصعَبٌ أنواع الكتابة, وتزيدُ صُعوبَئُّها لدى متعلّمي اللغةٍ من غيرالناطقين بهاءإذ 
ب ا ال EE‏ 


وَأدلة ويراهين. 


e 2 
PF صيغة صوتية‎ -١ 


Phonetic Form راجع‎ 


مكو الضَيعَة الصُوْتِيَةِ 


.PF component (Phonetic Form component) راجع‎ 


مُكَوّنْ صَوتيٌ PF component‏ 
ا المكوّنٍ الصوق 0001000601 Phonetic Form‏ الذي هو أحذ مُكوّناتٍ الجُملة في 
مرحَلة تحويل البنيَةٍ العَمِيمَةٍ إلى بنِيَةٍ سطحيةٍ في النظرية التوليدية التّحويلية. راجع 


.D-structure 


حَلْتَيٌ /بلغوميٌ pharyngeal‏ 
2ة ٍ2 عو امو ي اق ا يني و ٠.‏ قو وو الا وا انه عو 5 

صوت أو صفة لصوب مَخرّجه من الحلق اوالبلعومء وهوالذي ينطق بملامسة جذر 
اللسان الخشاءَ الخَلفِيّ للبُلعوم؛ كالعين والفَينِ والحاء في العرييةء وهو مما تَتَميَرْبِهِ 
العربية عن كثيرمن اللغات بمافيها الإنجليزية. 

التخويف البلَعُومِيُ pharyngeal cavity‏ 
اريف ادق ا عتد مو و إل جدارالحَلقٍ الخَلفىٌّ 
ويُشكّل مع التجويمَّين القَمَويٌّ والأنفِيّ ما يُعرّف بالتجاويف فَوقَ المزماريّة. 
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تَخلِيقٌ /إظبَاق pharyngealization‏ 
مض اقب ارات المت في ذب جذراللسان إلى الحلف؛ فيّضيق البُلعومُ 
أوالحَلقٌء ويّنئّجٍ عن ذلك تَفْخْيمُ الصوت. وإصدارزالأصواتٍ المطبقَةٍ كالصاد والضادٍ 
والطاءٍ والظاءٍ في العربية. راجع 2,122000اء/. 


الخُلْقَومُ /البُلعُومْ pharynx‏ 
التجويف الواقغ نين جذ راللسان والعدارالعلقي للخلقءالْمِنّدٌّ هن التسويف الاين 
إلى الحَنجَرّة. ويسم تَشريحيًا إلى ثلاثة أجزاء: البُلعومُ الحَنجِرَيٌ أوالسُفليٌ والبُلعومْ 
القَمَوي أوالأوسّط. والبُلعومُ الأنفيُ أو العُلوي. والبُلعومٌُ بجميع أجزائه أَحَدُ أعضاءٍ 
اللو اا وات االو رونك داهو للقي واف 


لْعَةٌ الْمُجَامَلَة phatic communion‏ 
مصطلحٌ استعمله عالِم الأنثروبولوجيا برونیسلاف مالينوفس كي 0W 5)i‏ ا2 800151210 عام 
مع للإشارة إلى تَوَاصْلٍ لغويٌ لا يِف إلى تقل الأفكار بين المتخاطِبينء وإنما يَف إلى گسر 
حاجزالصّمت. وتَّقَويةٍ الصَّلةٍ الاجتماعيةٍ بينهم بتَبِادُّل عباراتٍ السلام والنَّحيةٍ والمجامَلَةٍ بين 
المتخاطِبين في بدايّة الحديث. مثال ذلك أن يبدأ أحَد المتخاطبّين بالحديث عن الصّقسء أو 
المباريات الرياضية, أورَّحَمةٍ المرورف المدينة. أوارتّفاع الأسعار أوغيرذلك من الموضوعات 
العَفيقَة اة لافس الى لاتموي خلدفاق الرآي أوغمقا ف الفكر وقد بس تيلآ 
المتخاطِبَين عباراتٍ ذاتَ خصائصٌ نحويةٍ تميّزها من غيرهاء وغالبا ما تكون مختّصَرةٌ ومَسكوكة 
وغيرَمتَصَرَّفَة . ويدرجها رومان ياكوبسون 2106500ل 0030 تحت ما يسميه المبادَرَةَ التواضلية, 

أو الانتباهِيّة؛ كماتسقّ أحباناءويرى أنها واحدة من وَظائي اللغة: 


وَظيفة مُجامَلَةِ phatic function‏ 
مصطلحٌ استعمّله اللغويٌ رومان ياكوبسون s07طە)هل Roman‏ الستينيات من القرن 
العشرين. وهى 5 من وَظائف النغة الست في نَطره تعني استعمال الكلام لذاتهء 
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أي لمرد تبادل الكلام بين المتحدّث والمخاظب دون نَطرِإِى مَضمون الكلام؛ لإقامّة صِلَةٍ 
بين الْمْتَحَدَّثْ والمخاطظبء أو لكّسر حاجزالصّمت بينهما. راجع .phatic communication‏ 


لَعَّةَ المُجَامَلَة phatic language‏ 
اللغدٌ أوالأسلوبٌ المستَعمّل في تباذل المجاملات:بين المتخاطبين: كأساليب التّحية 
والتّرحيب والوّداع. وأساليب افيّتاح الحديث وكسر الحواجز بين المتخاطبَيْنء ونحوها. 


.phatic communion راجع‎ 


فد اللكة الاوك philology‏ 
ا - مصطلحٌ لغويٌ يلق على الد E RT‏ قلف الدواسا ف لفارت 
للات وؤراسة اللمسوضن )اة والتاريخ الثقافّ مجتّمَع ماء وقد يُطلَّق على المرَلة 
السابقة لعلم اللخ ة اتيت ف أ وا خر القن القاس عشترّاللبالادي, وكا بعش اللغويين 
يستعملونه مُرادفًا لعلم اللغة sەاوuiو‏ ”ا لكنه لم يَعْد الآنَ مستَعمَلًا بهذا المفهوم. 


ع م او تفي :بطل عل :فراشة الوقن والكثابات القديسة وفك 
زُموزها وشَرحِها ومُقَارَتَتِها ودراسة المخطوطاتٍ القديمة وتحقيقها. لهذا يرفص بعص 
اللغويين ترجّمةَ هذا المصطلّح إلى (فقه اللغة)ء ويْصرون على استعمال المصطلّح 
الأجتئ (فينوتوهيا :الوق سيان ققة اننع ف ناراك لمرو شوملة اللحة ا 
التحدذية: وأن الفَيلولوجيا لا تمثل إلا حانتاوا خد ا متة. 


قَوَاعِدُ قَلْسَفِيَةَ /النّحْوْ المَأْسَفِيُ philosophical grammar‏ 
وَصِف يُطَلَّقَ على دراسة النّحووالضَرف 4راسة لغوية فنشقية عامة دون تشي اة 
معَيّنة؛ لاهتمامه باللغة الإنسانيةٍ والعغمومياتٍ المشتَرَكة بين اللغاتء واعتبارها أساسا 
منهج البحث اللغويء وهوالمنهجٌ الذي يدرس فيه النّحوُوالكَرفُ في ضوء علم اللغةٍّ 
اليك أطلق السطلئ ايا على متهم ق دراس التحو والصسرق عاد ف واف 


NT 
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القرنين السابع عشر والثامن عشر للميلاد: وكان ينظ رإلى قواعد معيّنةٍ على أنها المعاييز 
الدَّقيقةٌ والأمئلة العليا. راجع .philosophical linguistics‏ 


عِلْمْ اللَعَةِ المَلْسَفِيُ philosophical linguistics‏ 
فرع من علم اللغةء يعن بِمَلسَمَّة اللغةٍ والمبادئ والا تجاهاتٍ العامة التي تشتَرك فيها 
معظم اللغات. مثل ترتيب عناصر الجُملة w0 e‏ إذ یری كثيرٌ من اللغويين أن 
الغالبية العُظمى من لغات العالّم تّبدأ بالفاعل فالفعل فالمفعول 51/0: في حين تَقِلٌ 
اللغاث التي تَبدأ بالفعل فالفاعِلٍ فالمفعول 1/50 وكذلك اللغاث التي تبدأ بالفاعِلٍ 
فالمفعول فالفعلٍ 50۷. 


فَلْسَمَةٌ اللْسَانيًّات التَظْبِيقِيَةِ philosophy of applied linguistics‏ 
مصنطلح ها فى طبيقة الأساكيات التلطبيقية: تشمل التلشقة الح عن طبيقة 
هذا العِلمَ وظروفِ نشأتِه ومَراحِلٍ نموّه وانتشارهء كما يَشمل فَلسَفة المدخَلٍ العلميّ 
للساتيات التطبيقية: إشافة إلى عنايّة هذا العلم بقضايا أخرفء كأخسلاق المهنة 
التعليمية مثلة: 

قَلْسَمَة اللَعَدِ philosophy of language‏ 
فرعٌ من فروع القَلْسَمَّةء يُعتَى بدراسة خصائص اللغات الإنسانية. عرف هذا العلمُ 
منذ القديم» بيد أن الاهيّمامَ به زاد منذ أواخرالقرنِ التاسعَ عشر على يد الفيلسوف 
الألماني غوتلوب فريج هو٠۴۲‏ م6010 . وفي اللغة عد جوانبَ فع و ظوهاث سيوف عه 
من الفلاسفة واللغويين على خد سواء: ولاسيّمااتحواتث الدلالية منها: من ذلك دلالة 
العناصر اللغويةٍ من كلماتٍ وعباراتِ على أشياء حقيقيةٍ أومفاهيم مجرَّدَة, وحَقَيقة 
الصّدق والكذِب في التعبيراللغوي.ء وكَيفيَّة اعيّمادٍ معنى الكلام ودلالَيّه على السّياقء 
وعلاقة اللغةٍ بالعقل والتّفكير. 
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phonation تضوي‎ -١ 


إحداث الصَوتِ الكلاميّ؛ وهو مرحَلة من مراجل إنتاج الكلامء يعني النّحَكُمَ في نشاط 
الوَنَرَيْن الصَوتيّين في أثناء مُرورٍ الهواءٍ بهما لإحداث الصّوتٍ الكلاميّ الخام الذي 
يَتَسَكَل فيما بعد في كلماتٍ وعباراتٍ وجُملٍ مَفهومة. 


؟-إِجْهَارٌ 
ذَبدَبَة الوَتَرَيْن الصَّوتَِيّيْن المصاجبةً للصّوت لإنجازعمَليةٍ الْجَهِرٍ و0وأه/. أي لإنتاج صوتٍ 


.voiced مَجهور00لا50‎ 


صَوْت گلامي phone‏ 
فوت او اه : تطلخ على الوهدة ار القاردة للتهرية شخ اا اا ةا 
هوالتعت الكت عن هذه الوحدة .speech sound‏ 


عِلْمْ الفُونِيمَاتِ phonematics‏ 
مصطلمٌ في علم الأصوات. يُطلَق على الفونيمات أو علم الوحداتِ الصّوتية . راجع 55أ50060م. 


9 


فُونِيمٌ /صَوتِيمُ phoneme‏ 
أصعْرٌوحدةٍ صوتية مُمَيَرَةِ نَعتّمد على المخالّمَة التي تعني أن استبدال فونيم بِآخَرفي 
كلمةٍ مايَستلزم تَغييرَ معن الكلمة أووَظيفيّها. فالسينْ والصاد في العربية فونيمان 
مكترياة تعر ا متت اک ا و القن تيف مناه 
بسبّب وجودٍ السينٍ في الأولى والصاد في الثانية. هذا الثَّمَيْزُالفونيمئٌ يكون في الصّوائُت 
أيضا؛ كالتقابُل بين المَّتَحَةِ والضمَّةٍ في كلمي : (عَرْض) و(عِرْض) والتَقَابُل بين الفتحَةٍ 
القصيرّة والفتحَة الطويلَةٍ كما في كلمي : (مَطر) و(مَطار). ولكلٌ فونيم تَتَوْعَاتٌ وأشكالٌ 
صوتية غير وظلية 3 تسن الواح منها الوفون) أوكونا وهو لسوت النظوقا السموغ, 
أما الفونيمات فكثيرٌ منها مُجَرَّدُ غير منطوقٍ ولا مسموع ؛إذ يَخْتّيِف نطق الفونيم بحسب 


3۳7 


هذه الطبعة إهداء من المجمع 
ولا يُسمح بنشرها ورقياً أو تداولها تجارياً 


الضّوتٍ المجاورله؛ فالنونْ في العربية فونيمٌ نادرًا ما ينطق أويُسمّع منفصلًاء وإنما 
نطق ألوفوناته ونُسمّع. كما في: (يَنْبع) و(يَنْمَع) و(يَنْجَح) و(تَنْسَى) و(يَنْمُر). ومئله 
النفْخِيمُ والتَرقِيقُ في الصّوائت كمافي كلمَتي: (سال) و(صال). والفونيمٌُ نوعان: قِطعيٌ 
يَشمل الصُوامِتَ والضّوانت, وفَوق قطعيٌّ يَشمل النَّبِرَواَغيمَ والمَصلء لكن تختَّيِف 
اللغاث في ذلك؛ فالعربية مثلا لا يُعَدٌ النَبِرّفيها فونيمًا أوفونيمًا وَظيفيًا. 


أَثْرْ جِفْظ الفونيم phoneme restoration effect‏ 
ا جرج ستغدمها البانطون ملم النشة التشهةه الق اكه سن أن اشرة ست 
الكلمة بالطريةة الى ينهمهاء اوي أنه همها عشب ساهى محفوظة ق اتةه 
بحسب نطقِها الحَقيقيٌّ. فلو قال قائلٌ: الضَّلعانْ على الطاولّة. فإن السام يَسمّع كلمة: 

(الطعام) لا (الطعان). 


عُسْرٌَقِرَاني فونِيهِيٌ 2 أ phonemic‏ 
ا 5.. - و 5 8 و 5 ع 5 ا 

مصطلح لغوي نفسيٌ عضي يُطلق أحيانا على العُسر القِرائ العميق» وفقٌ تصنيفي 

الغسرالقراً بحسب أنماط الأخطاءِ في القراءة. راجع .deep alexia, surface alexia‏ 


تخليل فونيميٌّ phonemic analysis‏ 
تحليل اللغة المسموعة؛ لاكتّشاف فونيماتهاء وتحديدٍ ألوفوناتٍ كل فونيوء أي تنوعاته. 
وتوزيع کل ألوقون.وللتحليل الفُونيميَّ مذاهبٌ وأساليبٌ ماختلفة. راجع .phonemics‏ 


تَقَابْلُ فونِيويٌ phonemic contrast‏ 
أن بِقَع فونيمان في مَوقِعَين مُتَّنَاظِرَين في كلمَتَين مُحْتَّلفَنَين في المعنى ومتطابقَتَين في 
فونيمات المواقع الأخرىء مثل تَقَابِلٍ السَينِ والضََادٍ في كلمَتي: (سارً) و(صار)ء وَتَقَابُلٍ: 
/5/ و: 7 في كلمي :]56 و:061. يُستَعمَل هذا التَقَابُلٌ كإحدى الوسائلٍ المهمَة في الكشف 

عن الفونيمات. كما يُُستَّعمّل ف تعليم اللغاتٍ الأجنبيةٍ في بعض طرائق التدريس. 


1۳۴۷ 


هذه الطبعة إهداء من المجمع 
ولا يُسمح بنشرها ورقياً أو تداولها تجارياً 


د ق و 


فرق فونِيمِيٌ phonemic difference‏ 
فزق بين وين ترق الح وهو الزکر مين كين فاون فيي واد 
difference‏ اfunetionaء‏ کالقرق بين الشين والصَادِف كلمَيِْ: (سَيْف) و(صَيْف ).وبين المَتَحَدَ 
المَصِيرَةِ والفَتَحَة الطويلَةٍ في كلمي : (مَطَر) و(مَطار). وكالمَرقٍ بين: /م/ و: /5/ في كلمي : 
87م ear,‏ . يُقابله اقرف الصَّوقّ (الفُوناتيكيٌ) phonetic difference‏ وهو الفرف غير الوؤَظيفيّ 

الذي لايُغيّرالمعنى؛ كتّفخيم وتَرقيقٍ اللام والراء في العربية, والإطباق في الإنجليزية. 


في و 
م 5 9 


تمييرفونيمي phonemic discrimination‏ 
قُدرَةُ متعلَّم اللغةٍ على التّمييزبين فُونيم وآخَرَيؤّْر استبدال أُحَدِهما بالآخَرفي المعنى؛ 
كتّمييزْمتعنَّم الإنجليزية بين صَويٍ : /0/.و: /م/. وتَّمِيِيزِ متعلَّم العربية بين صَوقٌٍ : 

/س كل و: /ث/. راجع .phonemic difference‏ 


03 
قدا 


اراش فونييٌ phonemic loan‏ 
كلمة مُقتَرَضَةُ من لغةٍ أجنّبية وما زالّت تحتّفِظ بِسِمَةٍ 
الأصليةء غيرِمَوجِودَةٍ في اللغة المقتّرصَة. مثلْ الصوت: /۷/ في كلمة: (فيديو) الشائعَةٍ 
الاستعمال في العريية المعاصِرّة؛ ومثلٌ كثي رمن الكلمات والعباراتٍ العربية التي دَخَلَتَ 


اللعَنّين الفارسية والتركية. 


صوتيةٍ فونيميةٍ خاصّةٍ باللغة 


و .62 
كتابة فونيمية phonemic notation‏ 


أَحَد نوق الكتابة باستعمال الرمون وهى كتابة الأضوات اتوظيقية الى نكت عادة 
بين خَطّين مائلّين مثل: /۲/ , /ن / , /1/ . /ألة/. أما النوغ الثاني فهو الكتابة الصوتية 
الفؤتاتيكية phonetic notation‏ النى E‏ النطق بإضافة علامات فوقٌ الكلمة أو 


تحتّها أوبين يَدَيها وتكتتب عادة بين فوشن مَعقوفين. راجع .notation‏ 


17 


هذه الطبعة إهداء من المجمع 
ولا يُسمح بنشرها ورقياً أو تداولها تجارياً 


عِلْمْ الأضوات الوَظِيفِيٌ /عِلْمْ الفُونِيمَاتِ phonemics‏ 
فرعٌ من علم اللغة, يُعَى بتحليل فونيماتٍ اللغة تحليثًا تَرْامُنِيًا دون النَصَرِإِى تَطورها 
التاريخي. وهو أحَد نَوعَيْ دراسة الأصواتٍ اللغوية وتحليلهاء في مقابل علم الأصوات العام 
‰5 ,هه وَفقّ تصنیف البنيويّين الأمريكيين لهذا العلمء الذين استَبدَلوا بالفونولوجيا 
yوoاhonoم‏ مصطلح الفونيم © لارتباط الأول بمعنى قديم ثابتٍ في أذهان النایںء 
وفواظلاقه علق الد راسا ت التاريفية الا وات 


097 
9 * o 


تبرفونيمي phonemic stress‏ 
تَبرله وظيفة الفونيم» فإذا تَغْيَرَّت درَجتّه. أوانتّقل من مقطّع إلى خرف الكلمة ذاتهاء 
تغبّرمعنى الكلمة أووَظيمَتُهاء وذلك في اللغات اة كال نجليزية؛ مثلٌ: accent, insult,‏ 
inp‏ ,6860:0. فإذا وَفّع النَّبِرُالرئيسٌُ على المقظع الأول في هذه الكلماتِ فهي أسماء. وإذا 
وَقّع على المقظع الثاني أصبَحَت أفعالًا. وقد يَتَعَيّرا عن تماما كما يحدّث لتَّعييرِمَوضِع 

اللبرف كلمة : ؛معامهه الإنجليزية. 


بنية فونيمية phonemic structure‏ 
مجموغ فونيماتٍ لغةٍ ماء والعلاقات الوظيفية القائمة بين هذه الفونيمات. وأنواع 
الدائل الصوتية المتَمَرّمَة عنها. والتّركيبُ الفونيمئٌ يَختّيِف من لغ ة إلى أخرى. 


نِظَامْ فُونِيمئٌ phonemic system‏ 
نظامُ الوحداتٍ الصّوتيةٍ في لغةٍ ماء وهو النظامُ الذي تَتَوَرَّع فيه الفونيماتٌ في أول 
الكلمة أووَسَطِها أوآخِرها. يَسْمَل هذا النظامُ أيضا طريفَّة تَجَمُع الصّوائتِ والصَّوَامِتِ 
E NAL‏ اق ا 
مُرادِفًا للتركيب الفونيميّ phonemic structure‏ وكلاهما يَخْنّيِف من لغة إلى أخرى. ولا توجّد 


لعَتان لهما تركيبٌ فونيمئٌ واحد أونظامٌ فونيمئٌ واحد. 


11۳۹ 


هذه الطبعة إهداء من المجمع 
ولا يُسمح بنشرها ورقياً أو تداولها تجارياً 


كانه فونيمية phonemic transcription‏ 
نوع من أنواع الكثابة الصوتية الؤظيفية ية المختَصَرَة يمل فيه كل فونيم برَمزٍواحد 
دون الاننفات إك اقات الم أو الأ وناك وة كر بين الات القوئسية هذة 
والكتابة الصوتية أوالكتابة الألوفونية +phonetic transcription‏ فالكتابةٌ الفومية تعتّمد 
على |ننسناسن المتكلو بالشروة الصوثينة والتفريق الذي ينرق لهو د شق أمااكتاية 
الصوتية فهي تمثيلٌ موضوعيٌ للأصوات . وف الكتابّة الفونيمية توضع الفونيماتٌ بين 
خَضََينِ مائلين: “د تمييرًا لها من الكتابّة الصوتية أوالكتابة الألوفونيةء حيث توضّع 
الكذاكل الفوائمية أوالا لوقو ف امي SS‏ معقوفين: [ ]. راجع .phonetic transcription‏ 


ألفْبَانيّةَ صَوْتِيَة phonetic alphabet‏ 
نفا للكتابة الضوقةة يعدن كل خرف قيوافوتيقا واحدًافقط. وأشهرأمثلة هذه الكتابة: 
الألفبائية الصوتية الذولية .International Phonetic Alphabet (IPA)‏ 


تَعَيْرّصَوْتّ (فوتاتيكيٌ) phonetic change‏ 
تَعَيْرَالصُوتٍ تَغيْرَا غيرفونيميٌ أوغيرَوَظيفيٌ: بحيث لا يتحول إلى فونيم خر مثل: // 
في: :216 التي تُنظق خفيفة لا تكاد تسمَع » خاصة في الإنجليزية الأمريكية, لكنها تَبِقَى 

ضهن الفوئيم: /71: 


و س 2 


مكون صَوْق phonetic component‏ 
استعمالٌآخَرُ للصطلّح: صِيعَة المكوّن الصوتي phonetic form component‏ الذي هوأحد 
ات اة ف ما خويل البتيّة ال ةا تة هة ف النكارينة اة 

.PF component التحؤيلية: راجع‎ 


phonetic context سِيّاق صَوْق‎ 


4 


بيئة الصَوتٍ, أي الأصواثٌ التي تَسبق الصوت أوئّليه في كلمةٍ أو كلام أونَصٌء ويُطلّقَ 


1١١4 


هذه الطبعة إهداء من المجمع 
ولا يُسمح بنشرها ورقياً أو تداولها تجارياً 


على الأصوات المتجاورَة - بشَكلٍ مُبِاشِرٍ أوغيرِمُباشِرٍ - لصَوتٍ ماء وقد يكون لهذه 
الأصوات تأثيرٌفي الصوت. كالممائَلّة والمغايرة. 


فرق صَوْق (فوتاتیكیٌ) phonetic difference‏ 
المَرقُ غيرٌالوَظيفيٌّ بين صَوتَيّْن لا يوت رف المعنى» ويْسمَى فَرفًا ألوفونيٌ ا أو فرقًا غير 
وَظيفْيٌ؛ كالمَرق بين:[؟] و:[۷]ء وبين: [0] و:[م] ف العريية, وكالقرق بين: [ء] المطبَقَة 
في: اه وغير المطبَقَةٍ ف ةق الإتجليزية. قد يكون الفرف بين ضوتين وَظَيفيًا ق اة أو 
لغاتٍ وغيرَّوَظيفيٌ فيلغةٍ أولغاتٍ أخرى. 

تَقَكَكٌ صوق phonetic disintegration‏ 
خُبِسَةٌ صوتية نَحَدّث للمَرء تتيجة إصابته بحْبِسَةٍ بروكاء وهي الحُبِسَةٌ الحَرَكِيِّة؛ فيَمَع 
في أخطاء صوتيةء خاصة في الأصوات الصَامِتة. وتَتَكرَّر بسَّكلٍ خاصٌ في الأصوات 
الاستّهلالية. أخطاء المصاب بهذه الحُبِسَةٍ تشبه الصّعوباتٍ الصّوتيةٍ التي يَمَع فيها 
الأطفال: يبيد أن أخطاء الأطفال فى ذلك أكتَرَانيِظاماء وأيسَرٌف التَّنبّوُيبدائلها مها يدث 
لدىالكبار. 


أَخْطَاء 206 د قات phonetic errors‏ 


أخطاءً المرء فيأصواتٍ لغويةٍ فوناتيكيَّةٍ غيروظيفية لاتغيّرفي معنى الكلمة أو وَظِيقَيّها زولا تعيق 
فَهمَ الكلام ؛كأخطاء التَّقِيقٍ والنَّفْحِيم والنَّبِرِالكَلِمِيَ في العربيةء وأخطاءٍ الإطباق في الإنجليزية؛ 
خلافا لطأ في الأصوات الوَظيفيَّةِ أوالفُونيمات الذي يُغْيِّرمعنى الكلمة أووَظيفتّها. 


عالم الأضوّات phonetician‏ 


اسم أو صف يُطلّق على اللغويٌ الملَخَضصّ ص في علم الأصوات. ويْسمى أيضا: 


.phonetist أو:‎ phoneticist 
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هذه الطبعة إهداء من المجمع 
ولا يُسمح بنشرها ورقياً أو تداولها تجارياً 


قشعن الآضوات phonetic formation‏ 
تَكونْ الأصواتٍ اللغويةٍ بعد خروجها من الحَنجرَةٍ على شَكل مواد صوتيةٍ خام. وذلك 
في مناطِق الكلام ومخارجه في تجاويف الحَلقٍ والقم والأنفٍ على هيئة أصواتٍ فوناتيكيّة 
مجرّدَة. واللَّشْكَلُ في هذه المرحّلة منُشَابهٌ في جميع اللغاتِ بحجيث يمكن وَصمْه وَصمَا 

علميًا دقيقًاء حتى يتحول إلى أصواتٍ وَظيفيةٍ في كلمات. 


الطَرِيقَة الحَبَؤتيَةٌ 5 phonetic‏ 
ظريقة ل ي الاو كما ا ال ق ا ا تحتيه على ا 
العلاقاتِ بين الأصواتٍ والخُروفٍ التي تَمَنّلها. وفيها يُعَلَّم الأطفال الأصوات بواسطة 
الحروفِ التي تَمتّلها؛ فيُعصَى المتعلَّمْ كلماتٍ لم يها من قبل ليق رأ كل حَرفٍ ويَنطِقَّه 
على حِدَةَ.ء وهي 55 ده ا يُطلّقَ عليها أيضا: 5هأدهطام. راجع phonics,‏ 
alphabetic method‏ . 


كِتَابَةَ صَوتية (فُوتَاتِيكيّة) phonetic notation‏ 


أخد توف العثابة باستحمال السول:وهى العثابة القوتاقيكية الأصوات:ق مُقايل الكتابة 


.notation, phonemic notation gl) . الفوئيميّة الؤّظيفيّة‎ 


تمثيل صوق phonetic representation‏ 
تمثيلٌ البنيّةٍ الصوتية للجُملة, الذي هوأَحَدُ مستوَياتٍ التّمثيلٍ في نظرية القواعدٍ عند 
تشومسكي في الستينيات والسبعينياتِ من القرن العشرين. 


عِلْمْ الأضوَات (الفوتاتيك) phonetics‏ 
فَرعٌ من علم اللغة, وأَحَدُ فَرعَي الدّراسةٍ الضّوتية, يُسمَى أيضاعلمَ الأصوات العام 
أوعلم الأصوات التجريدى؛ يعن بدراسة الأصواتٌ المجرّدّة من حيث گونها أحدانًا 
مَنطوقة بالفعل. لها تأثيرٌسَمعيٌ مُحَدَّد دون النَطَرِفي قِيّمها أومعانيها أو وَظائفها. 


١1 


هذه الطبعة إهداء من المجمع 
ولا يُسمح بنشرها ورقياً أو تداولها تجارياً 


يَتناوّل هذا العلم أصوات اللغةٍ مَعزولة عن بنيّتها؛ فيتّناول كيفية حُدويّهاء ومَواضِعَ 
نطقهاء ومَخارِجّهاء وصِفاتِّها. ويُقِسّم إلى ثلاثة أقسام: علمْ الأصواتٍ النُطقيٌ . وعلمم 
الأصوات الفيزيائ» وعلم الأصوات السّمعيٌّ. يُعنى هذا العلم أيضا بتصنيف الأصوات, 
ودراسة غيوب النُطقء ويرتبط بعلوم أخرى؛ كعلم التشريح» وعلم وَظائف الأعضاى 
ويّنّخِذ مَنِهَجًا تَجِرِيبيًا في دراسة الأصوات. نتا الدراسة في هذا المَّرع - بأقسامه الثلاثة 
- تَنطبق على أي لغة ؛ لارتباطها بإصدارالصوت وانتقاله واسيّقبالِه. خلافا للنوع الثاني 
وهو علمُ الأصواتٍ الوّظيفىٌ أو علمُ التشكيلٍ الصوق المعروف بالفونولوجيا. راجع 


phonemics‏ ,لاومامهمام. 
كتابة صَوْتِيَة (فوتاتيكيّة) phonetic script‏ 
تو من أنواع الكتابة الصّوتيّة ؛يَهدِف إلى تقل الأصوات الت يُمكن تَمِييرُها في السَمع 
باستعمال زموزخاصَة وععلاماتٌ مَمَيْرّة. راجع , phonetic transcription , phonetic notation‏ 


.phonetic symbols 


phonetic sign رَمْرْصَوْتيّ (فُوتَاتيكيٌ)‎ 


أي رَمِزِكتاييُستَخدَّم في الكتابة الصّوتيةٍ لِيُمثَّلَ صَوتا واحدا. راجع sاهطرء‏ ناه« ه۸م. 


وز ضونة (فوتاقييية) phonetic symbols‏ 
مور كتابية خاصَّة تُوصّح طريمَةَ نُطقٍ الصَّوتٍ نُطفًا فوناتيكيًا؛ يعمد كثيرًا على 
أشكال الحُروف اللاتينيةء ويمكن تطبيقه على أي لغةٍ من اللغات. ويُكنّب بين قَوسَيْن 
مَعقَُوفَيْنء مثل:[] ,[1] ,[ء]ء خلافا للرَّمِرَْالفُونيميَ الذي يُوضّع بين حَمَّلين مائلين: 
/0/, /1/ , /5/» وخلافا للرَّمزالمورفيميّ الذي يُكتّب بين قَوسَين هكذا: ( ). 
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النَطَامْ الصّوْتْ الفوتاتيكيْ phonetic system‏ 
الكل الود التق رة سن خرف وتلق منموقة من الأضوات اها 


المخارج والصّفات. التي تضم في نَسَقٍ صوق يُكوّن الكلماتِ التي تكوّن الجْمَلَ. ويَنَّمة ا 
أيضا في مجموعَةٍ من الظواهر الصوتية الأخرى المصاجبة للنّطق. 


كِتَابَهٌ صَوتِيّة phonetic transcription‏ 
نوع من أنواع الكتابة الصّوتةٍء يهيف إلى تقل الأصوات التي يُمكن تَمييرُها في المع 
باستعمال رُمِوزِخاصَةٍ وعلاماتٍ مميّزة. ونَقسّم من حيث مدى تفصيلها إلى كتابةٍ 
صَوتيةٍ مُخْتَصَرَةِ وكتابةٍ صَوتيةٍ غيرِمُخْتَصَرَّة. وُموزهذه الكتابة تُوضّع بين العلامَتَين: 


ا ]ء تمييرًا لها من الفونيمات الى توضّع بين العلامَنَين: / /. راجع .phonemic transcription‏ 


عِلْمْ تضجيح اللْظق phoniatrics‏ 
يبظ وة فس لى بتصحيج اطق عاص لدف القباراتصابين يشكويات أو 
عيوب في النطق نتيجة إصاباتهم في مناطق اللغة في الدّماغ؛ وهو مهم في تعليم النطق 
لتعلمي اللغاتٍ الأجتّبية:, وَيُسمّى المتخصضشض 2 هذا العلم: phoniatrist‏ أو .phoniatrician‏ 
ولهذاالعلم عة انماع منهاعلم أمراضٍ الكلام «speech pathology‏ وعلاج أمراض 
الكلاع «speech therapy‏ ودراسنة أمراض الكلام وعلاجها .logopedics‏ 


«o 


صو phonic‏ 
مط تمل ا ماه غلاقة اة فقا ا ا و 
sent ene‏ إشارَةً إلى الجُملة بسَكلها لصوت الذي تَسمَعهء في مقابل الجُملةٍ المكتوبة أو 
القرئنة :و تفال الماذة السو ة phonic substance‏ إِشارَةَ إلى الأصوات الكلامية التي 
تَسمّعها في أثناء الكلامء ويُقال: الوّسيلةٌ الصوتيةٌ «phonic medium‏ كما يُقَال: phonic act‏ 


إشارَةٌ إلى الحَدّث الصّوق أوإحداثِ الصوت. 
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آ- الطَرِيقَة الصَّوْتِيَّةُ phonic(s) method‏ 
طريقة حَرفيةٌ في تعليم القراءة للمبتّدئين, تسمَى أيضا 0000165؛ تّدأ بالحُروف فالكلماتِ 
فَالجُمَلء وتؤكّد على الرّبط بين الصوتٍ والحرف. تنادي باستعمال هذه الطريقَةٍ بع 
المد ارس الأمريكية؛اعتقادامتهاباثها الطريقة المثلى لتعليم الأطفال القراءة السَليمةَ 
ويرى كثيرٌمن التربويين العرب أنها أنسَبُ لتعليم القراءة العربيةٍ للأطفال من الطّريقة 
الكلَيَّةِ التي تبدأ بالكلمات أَوَلَا. راجع phonetic method, whole-word method‏ . 


؟- عِلْمْ الآضواتٍ 


مصطلحٌ يَستعمله بعض اللغويين مُرادِفًا لعلم الأصواتٍ 5ه5008م, لكنه قليلٌ الاستعمال. 


رَسْمْ صَوْقّ (الفونو ڪرام ) phonogram‏ 
زم ب ستعمل ف الكتابة أوق الكتابة الكو تة يُمثل صونًا أو سلسلة من الأصوات: فى 
مقابل الرّمِزِالكَلِمِيَ 0 لذي يُمثّل وحدةً دلاليةًء كالكلمة مثلا. يُطلق المصطلح 
أب كا عتى الهم الود وهو اتس لوخي فطق صوة :ها بُسكلة يدها ز أو 
نظام إلكتروني. 


كتابة صَوْتيّة phonography‏ 
تَمثيلُ الأصواتِ برمُوزكِتابيَّةٍ. يكون لكل صوتٍ منها رمز وتَُسمَّى أيضا الكتابة 
الألفبائْيََة 0/109 020©11ماج, خلافا لأنواع أخرى من الكتابةء كالكتابة الكَلِميَّةِ 


.logography مق‎ 


غُمُوض صوق وَظِيفِيٌ phonological ambiguity‏ 
غموض في معنى الجملة. لالعَدَّم ضوح أصواتهاء ولكن لأنها تحتّمل أكتَرّمن معنى؛ 
بسبب تمائل النطق ف المعاني المتَعَدّدة. مثالٌ ذلك العبارة الإنجليزيةٌ المختصرةٌ: 1٠0‏ التي 


قد تعنى: had‏ ولا أو: .He would‏ 
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مون فونولوجي phonological component‏ 
مصطلح في اللحوالتّوليديء يُشيرإلى أحَد المكوّناتِ الرئيسة الثلاثة للنّحوء ويتكوّن من قوانين 
تعمل على التركيب الظاهِرِيٌ للجُملةء والمكوّنان الآخران هما: المكوّنْ الدَلاليٌ. وا مكو الَظْمى. 


تكييف صَوْتّ وَظِيفِيٌ phonological conditioning/conditioned‏ 
مصطلمٌ في الأصوات أوفي البدائل الصرفية,. يُشيرإلى كون البدائلٍ مرتَّبظة بالسّياق 
الصوق المصاجب لها. ففي الإنجليزية مثلاء يختّيِف نطق مورفيم الجّمع السالم: /5/ 
بحسب الصوت السّابق له من حيث الخه ر والهمس ؛ فينظق:[5] ف كلمة : 00ksطء‏ 
ويُنظق: ]z[‏ في كلمة: 50:565, ويُنظق : [2] في كلمَيِْ: 85 و: 0۷8 إذ تنتهي الكلمتان 


بصوت مجهور. 


phonological development تُبوَالأَضَُوَات الوَظيفيّة‎ 


الاو ا E‏ مر و ا 8 a‏ ودع ا ان 8 
عدَّة مراجل تَستّمرحت بُلوغ الطفلٍ سِنَّ الدراسةء وتتداخل هذه المراحِلٌ مع مراجل 
النُموٌاللغويٌّ في الصرف والنحو والمعجّم. 


إِذْرَاكَ فونولوجي phonological perception‏ 
مصطلح وف تقس : تُقَضَد به إدراك المستمع الأصوات الوّظيفية في الكلام الذي 
يسمعهء وهو ما يُساعده في قهم الكلامء خاصة حين تكون هذه الأصواثٌ في سياق 
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متصِل. حيث يدرك الأصوات الوّظيفية في الكلمة ولو لم يَسمّعها كامِلَّة. خلافا لسَماع 


الكلسات كقصولة عن سياقها هينث لا ندرك متها إلا ها تل إل أذئه: 


قوَاعِد صَوْتِيّة وَظيفيَّةَ (فونولوجيّة ) phonological rules‏ 


مصطلعٌ ف عدم الأضوات التوليدي يُقصّد به الوط بين مم وين ونين متاق ين 
a ok . +8 5 ٠ + 3‏ د ت 
كالرّبط بين الفونيمء الذي هو مفهومٌ تجريدي في ذهن المتحدَّث, ونطقه الحقيقيٌ في سياق 
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صوق معين. فالقواعد الصوتية الوظيفية إِذن هى الق تع وف اما يَعرفه المتحَدّث 
عن صوتٌ معين وماينطقه بالفعل 2 سياق محدّد. راجع generative phonology‏ . 


هر و 


منهج الأَضوّات phonological syllabus‏ 
منهج في تعليم اللغاتٍ الأجنّبية يعن بتدريس أصوات اللغة الهَدَفِ ف المرحّلة المبتّدئة 
ويَهنّم بصحّة اطق وإتقانه. وكان مُطَبَّمًا في الطرائق المنبَئّقَةٍِ من المذهب السّمعيّ 

الشَقَهنُ: ولاسيّما الطريقة الشَمعيةٌ الشفْهية: 


داس هو 


ا phonological translation a‏ 
ت ائ اهداق عة فل السجدال اقحات الصوكبة ال تفي 66م 
ا انتالص الؤظيقية فى اللضة الصدرردوة استبدال الس توبات 
اللغوية الأخرى. يشيع هذا اللّمَط من الترجّمة في ترجّمة الأسماء الأجنّبية ولاسيّما 
حين ودف اللشة اهف اكرات اول بعص أسوات ا اا دن 


أداء الممثّلين الهَرْليّين حين يقومون بتقليد الأكناتِ الأجنّبية. 


كَلِمَةَ صَوْتِيّة وَظِيفِيَّة phonological word‏ 


صف بطق غلى الكلمة بوصفها وبحدةٌ فونيمية ؛حين تحرف خدوذهاء ودد يما 
يَفصِلها عمًا قبلّها وما بعدّها بدو صَوتيةٍ وفقّ طريقة التَلمّظٍ بهاء تمييرًا لها من 
الكلمة الكتابية 00/لا اorthographica.‏ وعن الكلمة النحوية .grammatical word‏ فتفظ: 
م في الخملة الإنجليزية: ؛أعدهك ve‏ دن نحويًًا من كلمَتّينء لكنهما كلمة 5-5 من 
الناحية الصوتية الوّظيفية (الفونولوجية). 


عِلْمْ وَظائِفِ الأضوَات (الفونولوجيا) phonology‏ 
فَرِعٌ من علم اللغة وأحَدُ القَرعَيْن الرئيسّين للدراسات اللغوية الصوتيةء يُسمَّى أيضا 
علمَ الأصوات الوّظيفي. يُعنى بدراسة النظام الوق للش معيّنة,. وبيان وَظائفي 
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الأضدوات :ف التقرقة بين الوحدات اللعوية الأخرى كعات :ولك بتصنيف الأصوات 
إلى وحداتٍ تَقابْليَةَء كالفونيمات والمعالِم المميّرّة. يَرنَبط هذا العلم, بعلم آخَرَسَقِيقٍ له 
هوالفوناتيك اسان لجار و ا مام ا 
واحد؛إذ يصبح الثاني حين يُقَابَل بالأولءذا مَدلولٍ ضيِّقٍ يسبيًا؛ فيْقَصد به دراسة 
الأصواتٍ في اللغات عامَةَ من حيث كَونّها أحدانًا مَنطوقة بالفعل لها تأثيرٌسَمعيٌ دونَ 
النظرفي قِيّم هذه الأصواتٍ ووظائفها أومعانيها في اللغة المعيّنة, أي إنه يُعنَ بالمادة 
الصوتية لا بالقوانين الصّوتية تختيف المدارس اللغوية الحديشة في ذلك ؛فمنهاالتي 
دد لف : أو فوم بدراسة EEN SKN GEN‏ »وتستعمل لف صظ : phonetics‏ 
للدلالة على ذلك المَرع من علم اللغة التاريخ باعتباره جُرْءًا أساسيًا من علم اللغةء 
خلافا لماتراه مدرسة براغ. وترى بعص المداري عدَمَ التفريقٍ بينهما خاصةً حين يردان 
في سياقين مخْتَلِمَين. ف حين استَعمّل بعص اللغويين مصطلّحا آخَرَّ للخروج من هذا 
الل هو: .phonemics‏ 


عِلْمْ الأَسَالِيبِ الصوتِيَةٍ phono-stylistics‏ 
فرع من الأسلويية أوهلع الأسلوب 80008868 يخن بدراسة جَماليَاتِ الضوث والؤظائف 
التّعبيريَة للآأصوات الكلاميةمن حيث ثوغ الأصواث نوريغي اوو ذلك من الشمات 
الأينا دق اوت 


دِرَاسَة تتَابُع الوَحَداتٍ الصّوْتِيّةِ (الفونيمَاتِ) phonotactics‏ 
مصطلح في الفُونولوجيا »عى بدراسة البيئةٍ الصّوتِيةٍ لكل فونيم في لغةٍ مامن حيث 
مَوقِعُه والأصواتٌ المجاورَةٌ له ؛لاسيّنباط القوانين التي تعين ترتيبَ الفونيماتِ وعلاقاتها؛ 
كالمّول بِعَدَم توالي الضََادٍ والظاءٍ في العربية, وَعَدَّمٍ اجتماع أصواتٍ معيّنةٍ في كلمةٍ واحدة 
وكالقول بأن أنواعا من العّناقيد الصوتية في الإنجليزية: مثل: /51/ , /:50/, يُمكن أن تَقَع 
في بداية الكلمة ولا نَمَّع في نهايّتهاء وكالقول بأن الكلمة الإنجليزية لا تبدأ بالعُنقود الصوقي: 
و ا ت ا فة اة ا تقون :257 أي 517فلا أن هما صانت 
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المُرَْكَت التغبيرة phrasal compound‏ 
و #۴ 3 چ کک وو 2 ۶ 7 

الكُلّى للمرَكّب. مثل المركب الإنجليزيٌ: ۲٠٠٠ء‏ ومنه المركّبُ المزيد؛ في العربيةء 
مشل: بَعلبك وحضرّموت. 


فل جَارّي شبه جْمَلِيٌّ phrasal-prepositional verb‏ 


فعلٌ جر عِبارِيٌ. ويعني الفعل المتعدي بحرف جر. راجع ۷۵۲0 012581م. 


فغل التغبيرة phrasal verb‏ 
فِعلُ شِبهُ جُمَلِيَ يُسمَى أيضا الفعل التعبيرةء ويُطلَّقَ على أي تركيب مكوَّنِ من كلمَتّين 
أوأكسَنَ ويُعامَل مُعامَلةَ الفعل أويّقوم بِوَظيفّته النحوية؛ كأن يكون مكرَّنًا من فعلّين, 
أوفعلٍ وأداةٍ طّرفية. أوفعلٍ وحَرفٍ جر يُميَرْعادةً بين ثلاثة أنماط من هذا التركيب: 
أفعال شبه جُمَلِيّةَ verbs‏ اphrasa.‏ وأفعال جاريّة prepositional verbs‏ وأفعالٌ جارَيّة أي 
متعدية بحروف جر verbs‏ اprepositiona-اhrasaم.‏ ومن أمثلته في الإنجليزية: من 12166 في 

جُملة : )0116 :'١| take up your‏ وقَريبٌ منه في العرسة: اكد كله هذا 


تغبيرة phrase‏ 
بنذ نحويٌ يَمَّع بين الكلمة والعبارة في الْهَرَمِيّة النحوية: ويتكوّن من مجموعة كلماتِ 
دونَ فِعلٍ وفاعِله أودونَ مبتدأ وخَبَره أي دونَ إسناد. كالظرفٍ والمضاف إليه في العريية 
أوالجارٌوالمجرور ومن الممكن الاستبدال بالعبارّة كلمة واحدةء وهي تَخْنّيِف عن الجُملة 

.sentence‏ وعن العبارة أو الجُمَيلة 56اة لكنها تُمثّل جِرْءًا منها. 


مُكوّنَ شبه جْمَلِيٌ phrase formative‏ 
مصطلحٌ يُطلّق أحيانا على المورفيم المقيّدٍ الذي لايُعَدُ جُرًْا من الكلمة بل جُرْءًا من 
التركيب. مثل علامَة الملكيةٍ: 5 في الخملة الإنجليزيةٌ : ١ saw the man's daughter yesterday‏ . 
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وَاسِمْ التغبيرة Phrase Marker (P-marker)/(PM)‏ 
مصطلحٌ وضعه تشومسكي واستعمّله في قواعد بنيَّةٍ العبارَةء يُشيرإلى تخطيط أو 
زسم للتراكيب التي تتكوّن منها العبارَةٌ. وهو تمثيل بنيويٌ للجُملة في النحو التوليدي 
التّحويليٌ يبدو على شَكل رَسم مُشَجَّر ويُظهر القواعد التحويلية؛ مَبدوءًا برّمز 
الجملة: (5). ومُتفرّعًا إلى مكوّناتها على نحو هَرَّميَّ مثل: (1/5,0/5)» ومَحْتومًا بالكلمات 
التي تُمثّلها تلك المكؤّنات. ويْرمَّز له اختصارًا بالرّمزْ :65-216 أو بالرّمزالأخصّر: الاط. 


بنْيَة العبارة /بنيَة شه جْمَلِيَةٍ phrase structure‏ 
البنيَّة النَظْمية في النحوالتحويليٌ؛ وهي ترتيبُ الأقسام الأساسية التي يُقسّم إليها 
التركيبٌ. وهي في الغالب شِبهُ الجُملةٍ الاسمئٌ ۸۴ء وشِبهُ الجُملة الفُعليٌ: 6/اللَّذان 
يؤُنّفان الجُملة 5. 

مون البنْيَةِ الشَبْهِ جُمَلِيَةِ phrase-structure component‏ 
مصطلحٌ استّعمله تشوم سكي في النظرية التّولِيدِيةٍ التّحويلية مُرادِفًا للمكوّن الأساس. 
راجع .base component‏ 

ْو البلْيَة الشبه جْمَلِيَةِ phrase-structure grammar‏ 
نحويّقوم بتحليل تركيب جْمَلٍ مختَلِفةٍ في لغةٍ ماء يأف من نحو التركيب شبه الجْمَلِي؛ 
وهوالجُزْءٌ ا لمهم من المكوّن الأساس ف النحوالتوليديً التّحويليٌّ. الذي يوصّح كيف 
لل الجملة إلى أجزاء ومكوتات مختيفة: وكيف توشع هذه الأجزاء والكوتات» وغائبا ما 


يُصورعلی شکل تركيب شَجَرِي. 


قَاعدَةٌ التّركيب الشبْهِ جُمَإِيٌ phrase-structure rule‏ 
و ٤‏ 4 7 5 3 5 3 3 9 
القوانينٌ الأساسية للتكؤة الأساين ف النظرية الأوليدية التحويلية:وهى مجموضة 


9 34 7 ع ع 01 2 5 
متتابعة من قواعد التوسع الذي ينتج منه سلسلة من العناصر وفق ترتيب معين 


۱10۰ 


هذه الطبعة إهداء من المجمع 
ولا يُسمح بنشرها ورقياً أو تداولها تجارياً 


تسمى السلسِلة النهائيةء وهي السِلسِلَة التي تعمل فيها قواعدٌ التحويلٍ بعد وضع 
المفرّداتٍ مَوضِعٌ الرموز. 


دِرَاسَة تاريخ اللَعَدِ phylogeny‏ 
دراسة النََطْوْرِ التاريخ للْعَةٍ ماء أودراسة تطؤر اللغةٍ في مجتَمَع ماء أودراسة النََطوْرٍ 
اللخوى التاري خا لعِرّق هاءوتسى أيكب نانفو اها تسق ها 
المصطلح في مقايل دراسة نموّلعَة القرد عَبْرَ مراحل نوه المتتاليَة. راجع لإمءوماده. 


physical element ووو مَادَيُ‎ 


مصطلح يُراد به العُنْصْرٌالصّوت في اللغة بؤصفه عُنصُرًا مَسموعَاء في مقابل العْنْصُرٍ 
الال .semantic element‏ أي معنى ذلك الغنضر. 


عِلْمْ الأضوات الفِيرْيَانيْ physical phonetics‏ 
فرعٌ من علم الأصوات. يُعتَى بدراسة انيِقَالٍ الصضَّوتٍ في الهواء - أوما يقوم مقامَه 
من وسائط تقنية - بعد خُروجه من فم المتكلّم حتى وُصوله إلى أذن السَامِع. فيّهتّم 
بالأبدبناثك الضوثينة: وقياسن الأزذف :والوجهات الصونية: واوق الفيزيائية بين 
الأصواتٍ من حيث العُلو والدرجة والنوغء ويبحث في الرّنين والترشيح وَالْخُرَّم الصّوتية. 
ويُسمَّى أيضا: .acoustic phonetics‏ 


المَرْحَلَةَ الفِيزْيَائيَة physical stage‏ 
مرحّلة صَوتيةء تدرس ضِمِنَ علم الأصواتٍ الفيزيائي؛ وتطلّق على مرحَّلة انيِقَالٍ الصَوتِ 
2 الهنواء بعك خروجةه هن فم الاوح وصوله إلى ادن السامع. راجع .physical phonetics‏ 
المَقاييش الفِسْيُولوجِيّة physiological measures‏ 
مش اع ف سي ا لوان كقابيسن اوا ارات تسولو اة كانت 


رن على التساغ وتشسجل اتشطته ف أا الأشاط اللشوئ #لعرفة أن التسقين فيد 


١16١ 


هذه الطبعة إهداء من المجمع 
ولا يُسمح بنشرها ورقياً أو تداولها تجارياً 


مَسؤولٌ عن اللغة. أو أيّهما تَتَمَركَرْفيه وَظائفُ اللغة. من هذه المقاييس اختباروادا 
ا 2 واستعمال مِرِسَمَةٍ مَوجاتٍ الدّماغ 6٤۴٤ء‏ واستعمال مِقياس جَرَيانِ الدَّم 
في الدماغ 0608. هذه المقاييش نوع من عَدّد 1 المقاييس المختّلفة التي أجريّت على 
الدّماغْ منذ ما يزيد على قرنّين من الزمان؛ لتحديد وَظائف اللغةٍ ومناطقهاف الدّماغ. 


عِلْمْ الأضْوَاتٍ الفسْيُولوجي physiological phonetics‏ 
فرعٌ من علم الأصوات. يُعقّ بالبحث في الجهاز النطقيّ وأعضائه لدى الإنسان. ابتداءً 
من الججاب الحاجز وانتهاءً بالسَفَتّينء ويَهنّم بإنتاج الأصواتٍ اللغوية وأنواعها. 


ويُسمَّى أيضا علم الأصوات النطقىٌ „articulatory phonetics‏ 


فِسْيُولُوجِيَةُ السَمْع physiology of hearing‏ 
ا اها دين الى ها ملظ الأمواك الم أو كي موا و فرصا من شرع 
الدراساتٍ اللغوية النفسية العصبية. وفسيولوجية السّمع تعتَى بدراسة عَمَلية السَمع 
والإدراك السَّمعِيّء وهي العَمَلِياتٌ والمراجل والمناطِقٌ التي يَِمَ بها استقبال الصوتٍ 
ومُعالَجَتّه في أجزاء الأذْنِ ثم انيِقاله إلى مَراكِرْ السّمع وإدراك الكلام وفهمه ف الدّماغ, 
إضافةً إلى الدراسة الفسيولوجية اوی ا تقوم بهذه الوّظائف. 


مَراجل النْمُوَالبِيَاجيّةِ Piagetian developmental stages‏ 
مراجل الال ب بها الطفل وفقا لتترية جان شاجيد ا#وها۴ ه6ل يماق نك اللو 
اله وه جا مو الوا الكمرف ت 3:5 بباعية بين انع مال ر 
بها الطفل منذ ولاديّه حت بُلوغه الخامسة عشرة. الأولى: المرحَلة الحِسَيةٌ الحَركية 
sensor-motor stage‏ وب Î‏ من الولادة حى السنة الثانيةء والثانية: مركلة التَهَيُوُ -هام 
stage‏ 0620002 وتّبدأ من السّنة الثانية حتى السائعة وة رة التفكيرٍالعمَليٌ 
الحِسيّ Îî concrete operational thinking‏ من السابعة حى الحادية عشرَةء والرابعة: 


مرکا التق انلع الشكلىٌ operational thinking‏ اهمه وتّبدأ من الحادية عشرَة 


١١6 


هذه الطبعة إهداء من المجمع 
ولا يُسمح بنشرها ورقياً أو تداولها تجارياً 


رد بالخا 200 ا يه لماحل اله و مدنا عق 1 8 0 ءِ اللغة 
التفستيين لمراحل النْمُوَاللعْويٌ لدى الطفل. راجع .developmental stages, interlanguage‏ 


9 


رَمْرْصوريٰ pictogram/pictograph‏ 
ر ا وره لق اه واه من رسالة راد ابو اقا مل إشارات 
SLE a RAS ak‏ 
الال على منع التدخينء أو التّحذيرمن اللّمين أوالاقتراب أوإشعال النان ومنه الكتابة 

التصويرية المعبرَةُ. كالتي في اللغة الصينيةٍ مثلا. راجع 106097300. 


كتابَة تضويريّة pictographic writing/pictography‏ 
كتابة يدل فيها الرَّمرُأوالصورة على شخص أوشيءٍ أو كلمةٍء لاعلى صَوتٍ أوفِكرَةٍ, 
مثل: $ الذي يرمزإلى الدولار ا لأمريكيٌ. ومثل: الذي sS‏ 
¥ الذي يرمز ال الي الياباقء وهن ذلك نظام الكتابة الهيروغليفية غليفية .وسقت أيضنا: 
pictorial writing‏ و .picture writing‏ وهذه الكتاباتٌ فخ ساك ولي لا تاف اللخات 2 


مُعْجَمْ الصُوَرِ picture dictionary‏ 
مُعجمُ يَعرص الصورَالتي تبين معن ا مداخل دون شرح أوتّمئيل .وجه هذاالمعجَّمْ عادةً إلى 
ل ا ا a‏ 

الق توي صونا لحنويات المطبّخ. أو لأنواع الفواكه: أولأعضاء جسم الإنسان: أوغيرذلك. 


قِصَصّ الصور المْتَسَلسِلَّة picture strip story‏ 
0 : ف تعلية اللات ت يمد العلة تجموقة من 


الصوّرالتي تحكي في مجموعها قِصَّةَ قِصَةَ أوقصَصًا حين ينها بشَكلٍ مُتََايِع . ثم يَعرضها 
عليهم» ويطلب منهم تعرَّفٌ الصوَر التالية, مُوجِدًا بذلك فجوة مَعرفية لجّهل الطلاب 


0 : 


١6 


هذه الطبعة إهداء من المجمع 
ولا يُسمح بنشرها ورقياً أو تداولها تجارياً 


بما تحويه الصورة المطلوبة. هذا النشاظ مما يُشْجّع الطلابَ على العمّل الجَمَاعيّ لحَلٌ 
المشكلات. ويَمتّحهم فرصا للتدويئب على التفاؤضن حول المعنى .negotiation of meaning‏ 


picture test اخْتبَارالصور‎ 

ب Ne‏ 5 اد 2 مغ 5 د وت . TE‏ 
اختبارلغوي تعليمي. تعرض فيه الصور على الطالب ليصفها مَل من عنده. أو ليطابق 
بين الصورّة والجُملةٍ التي تعبّرعنها من بين مَجموعةٍ من الجْمّل, كلامًا أوكتابة. يُستَخدَم 
هذا الاختبازلأغراض تَصنيفٍ الطلاب الجُدد. أو لأغراض البحث في النْمُواللغويٌّ المرحلىٌ. 


اا هَجينُ pidgin (language)‏ 
لغة خَليط تَنَشَأ تنيجة احيّكاكِ لغويٌ بين مجموعاتٍ من الناس الناطقِين بلغاتٍ مختّيفة, 
لتكاجوة بلقة تابط من هذه اقات ن هتا ةا ابصكالفنة الأ مومه 
قم ت وة ا الاسم نسبة إلى طريقة نطق كان نوو لوت السندية وسوا جلها من اجان 
المسماة 0وأواط )10 في بابوا غينيا الجديدةء حين كانوا يَنَطِقَون كلمة:510655لط الإنجليزية (”اوام) 
التي تحوّلت إلى الاستعمال الحالي: «اوهام. نشأت شإ هين ق اللستعترات اس للدُوّل 
الغربيةٍ في آسيا وإفريقيا وأمريكا اللاتينية؛ نتيجة اخيّلاط لْقَةٍ المحتَلٌ باللغات المحلّيّة ؛ فنشأت 
يفاك وة ق راه والفلبيق وع ادا ووا وا کر فج ع 
هن الدؤل الإقريقية بولخات إسبائية وفرسي 


® 


هَجينُ في دول أمريكا اللانينيّة. َنَم هذه اللغة 
بأن مفرداتها قليلة العَدَدٍ مُحدودةٌ الدّلالة» وأن تراكيبّها اتسين ا من الأدوات والكلمات 
الوَظيفية, فضلًا عن عَدَم النَّقيّدِ بالقواعد اللغويةٍ والقوانين التواصلية الاجتماعية: وقصورها 
عن تَأديّة الأغراض التواصلية بشَكلٍ دقيق. تنشأ هذه اللغةٌ في الغالب -في المناطق التجارية 
التي يَانقي فيها تجار ناطقون بلغابٌ مختَلفةٍء مثل تايوان وهو كوج والسواجلٍ الغربيةٍ 
والشرقيةٍ لأفريقياء وف المناطق التي يَفِد إليها مُمَّالٌ أجانب كدُوّل الخليج العربية. وقد سُمٌّيَت 
في بعض المناطِقٍ بلغة التجارة .trade language‏ إذا انَنَتقَرث هذه اللفة :وَرَسِخَث قواعدهاء وزادت 
مفرّدائهاء واستّعملت في مُعطَّم مجالاتٍ الاتصال اليَوميٌ وتحوّلّت إلى لغةٍأمّ لجموعَةٍ من الناسء 
ونشأ حل جيك اظ تهالةة أمّاء أصبحَت حينئذٍ لغة موده اه. وقد تَذْبُل اللغة الهجين 


١١6غ‎ 


هذه الطبعة إهداء من المجمع 
ولا يُسمح بنشرها ورقياً أو تداولها تجارياً 


أو تعوث سين كن اة خرف قوق مها شياسدًا أواقتصاد اا تقاف كا عدت اة 
هاواي الهجین ˆ iولا۴‏ 1۷2۸ حين ا ايا اللغة الإنجليزية. 


او ا و ا ق 3 عد اة دايا ا لكتابة برامج مُعالَجَةٍ 
الشات الطبيسية ق الحاسويم ق اة إل يعض قات اتخاسوب وقد كات 


بها قواعدُ الح ولعَدَد من البرامج الحاسُوبية. 


الإنجلِيزِيّة المَجِينْ Pidgin English‏ 
التديرية ا ا عن قلستت ف مشاظق ا ارب تعيش ها 
أويَتَردّد إليها أخلاظ من شعوب ناطِقَةٍ بلغاتٍ مختَلِفةء مثلْ هوخ كوخ. وُجدّت هذه 
الاقطيرية أيضا ق اطق احتلتها برنطانيا واضكد: اهلها التاطقون يلكات مف ةا 
التّغَاهُم فة المحتلء كما حدث فى سِيراليون الق حولت لته ا يما بعد إلى لغة مولدة 

ما أصبَحَّت الآنَ هي لغة کان سيراليون. راجع .pidgin (language) )١(‏ 


المَرَلْسِيَّةَ المَجِينْ: Pidgin French‏ 
لهذ فرئسية ا ار الول ا اک ا خاضية وول انریا اج 
.pidgin (language) (۱)‏ 


تهجين /تَرطين pidginization‏ 
-١‏ - مصطلحٌ لغوي اجتماعيٌ يُطلّق على العَمَّلية التي تَنشَأ بسبّبها اللغة الهَجِينُ ”نولم 
language‏ ا ق اا مهات قن الناس اة ات فة وض إن 
التُخاظب بلغة ليشت لغة أمَالأيٌ مجموعة منهم . ويُطلّق أيضا على الأسباب التي 
تُساعد في حدوثهاء والمراجِلٍ التي تَمُربهاء سواء أكان النَّهَجِينُ في اللغة ذاتّها أم في اللغة 
المرحلية لتعلم اللغة الثانية أوالأجنبية. )١(‏ (عوةلاوهذا) pidgin‏ . 


١١66 


هذه الطبعة إهداء من المجمع 
ولا يُسمح بنشرها ورقياً أو تداولها تجارياً 


؟- مصطلحٌ لغويٌٍ نسي يُشيرإلى لوقف لغ متعم اللغة الثاني أوالأجنبيةٍ في مستوى 
مُتَدَنَ نَوَهُمَا مَرحَليَا أونهائيا؛ بحيث يَستّعول لغةً هَجِينًا قليلة المفردات. بسيطة 
لاقي خالية سق الأذوات و خلث هذا ومين حين قى 
متعلَّمُ اللغة الثانيةٍ بِالحَدّ الأدنى من الكفايّة اللغوية التي تُمكّنه من التَّواصْل المبدف 
باللغة الْهَدَفِ لقضاء حاجاته الضّرورية. يُشَبّه بعص اللغويين هذا التهجينَّ بِالتحَجُر 
اللغوى 5i7‏ ويرى آخَرون أنه التَّحَجّْر نفشه أو أنه Er‏ لاخر راجع 


.fossilization, pidginization hypothesis 


فَرْضِيَة التهْجين pidginization hypothesis‏ 
فرشي ق ا سانيا ان ال بيسية اال عد كه لاما سين 
حين يَشْعْرون بأنهم مَعزولون اجتّماعيًا عن الناطقين باللغة الهَدَّفء أوعندما يَستعملون 
اللغة الهَدَفَ في مجالاتٍ ووَظائفٌ مَحدودَة. ويّشعرون بأنهم ليسو في حاجَّةٍ إلى مَرِيدٍ 


من تعلمها. راجع ) .pidginization (f‏ 


بيه لْعَويّة مهَجَنَه pidginized form‏ 
مستكوف سق ا اط 33 تمتميله جا سن الان الاير ترك هة وك ه 
عمّاكان عليه في اللغة المنقول منها. مثالٌ ذلك بعص التّراكيب وَالجْمَلٍ الملايّويَةِ التي 
تس تعملها الصينْيُونَ في ماليزيا وستغافورة. وقريبٌ من ذلك بعص العبازات الإجليزية 
التي شاع استعمالها في دول الخليج العربي منذ اكتّشاف النَّفْطٍ فيها واخيّلاطٍ العَرَب 
اا تايرق ال ف نا ا وقسا نعم وفة عير السهازات. 

اجْتَلابٌ /ازْتبَاط مْبَاشِرٌ pied piping‏ 
تقاف ك حص لشاف لتو ذل فى أن كرك ا الذى ق اوی يفة: 
-item‏ اللا يليه هذا المفعولٌ مباشرَةًَ مثل : 06مه The women : Jing «From where does this‏ 


whom you were speaking is my sister‏ 0. هذا الْتَرَتَيبُ واج في كثيرمن اللغات,. لكنه 


۱16٦ 


هذه الطبعة إهداء من المجمع 
ولا يُسمح بنشرها ورقياً أو تداولها تجارياً 


اختياري ف الإجليزية:خاصة ف الأساليب غير الرّسمية الي قذ تُفَضّْل عدم الاجتلاب 
أُوَعَدَمَ الارتِباط المباشر non-pied- piping‏ نحو: «Where does this come from?‏ ونخو: The‏ 
.women you were speaking to is my sister‏ طاق المصطلح أيضا على أي رباط تقريبيً بين 
عُنصرَين لقو مثال ذلك الحَرف: ٥۲‏ والضميرٌ «٣٥٣‏ حيث يُمكن أن يَفَع أحذهما 
بعد الآحَسِ كما 2 الجحُملة الإنجليزية: .For whom did you getthe present?‏ ويّقابل هذا 


ا 25 خ حرف الج preposition stranding J‏ 


؟- مصطلحٌ ف اللغويات التوليديةءيُشيرإلى عمّلية اشيّقاقٍ الْجُمَلٍ في نحو: أك w101‏ 10 
you turn for ۳‏ حيث يجوز تقل حرف الجر إلى مقدّمة العبارّة» قياسَا على قصّة المَأرة 
التي تتَتَبّع pied piper‏ في رواية: ”ا128 . ويُقابل ذلك حالة تاشر هرف الجَرٌ520060 في 
نحو: .Whom did you turn to for help?‏ 


pilot study دِرَاسَةَ اسْتَظلاعِيّة‎ 


مصطلحٌ في البحث العلمىء يُشيرإلى أيٌّ دراسة أُوَّلِيِّةِ محدودة النّطاقٍ تنفد على عَيّنات 
محدودَة العَدّد. ينمَّذْ هذا النّوعْ من الدراسات تمهيدًا لتنفيذ دراساتٍ مُمائِْلةٍ ولكن على 


نِطاقٍ أوسَعٌ أوعلى عَيّنَةٍ أكتَرَعَدَدًا. 


اختبَاراشتظلاعيٰ pilot testing‏ 
اختباريؤدّي وَظيفة أَوَلِيّةَ استكشافيةً يُستَعمَل في حالاتٍ معيّنة؛ كتصنيف الطلاب 


أو توزيعهم إلى مجموعات. أوإجراءِ تجربةٍ في أساليب التدريس, أو لتجريب اختبارٍ جديد. 
أو لتجريب الأداة أوالأدوات الت أعدَّها الباحث. 


بَطَارِيّة بيمْسار لاخْيِبَارٍالاسْتِعْدَادٍ اللْعَوِيّ Pimsleur Language Aptitude Battery (PLAB)‏ 
أَحَدْ اختباراتٍ الاستعدادٍ اللغويّ 16515 مانام 130910396 سره يول بيمسلر الاوط 
Pimsleur‏ عام ۰٦۱۹م‏ ليكون بديلا من اختبار الاستعدادٍ اللغويٌ المعروفٍ ب: ١006۲١‏ 
Language Aptitude Test (MLAT)‏ الذي كان مُطَبََّا في المدارس الثانوية الأمريكية. يَتمَيّز 
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هذه الطبعة إهداء من المجمع 
ولا يُسمح بنشرها ورقياً أو تداولها تجارياً 


اختباز بيمُسلر هذا بميزاتٍ من أهمّها إدماجٌ الدَّوَافِع 0011/88005 فيه باعتبارها مُكمّلةَ 
تلأس تعدا اللشوقٌ ومتداخلة مدق كفيرسن الحوائب التُفْسيّة والاحتاعية. 


صِيّوان الأذن pinna‏ 


.auricle راجع‎ 


ْم /دَرَجَة الضَوْتِ pitch‏ 
دَرَجَة الصّّوتِ أُوطَبَقَةٌ الصّوت, وهي الصُفة الت تمَيّرْبِها الْأَدَنُ الأصوات من حيث 
الحِدَةُ والغِلظة التي تَنَوَقَف على عَتد الاهيزازات أو الذدَّبرَبات التي يُصدرهاالوتران 
ETA‏ الثائية: OE EE‏ فيذازاة عد الأبيات الضوقية ف الثانية عانق 
اموت a‏ عدا ساكان اموت E‏ اليديات 
الصوتية لدى الإنسان مُرتَبِط بثلاثة عواملء هي: مك الوَتَرَين الصّوتيَينء وطولهماء 
ولو ازعم ابوه مود ت جا ضوت اا والطقدل: اقضر أوقارهها ال ية ووا 
خلافًا لصوت الرَّجِلٍ الذي يَنّسِم بالغِلضّة ؛ لظول وَتَرَيْهِ الصوتِيِّيْن وغِلطَيّهما. 


pitch accent تَبْرنَغْمٌِ‎ 


نَبرٌيّقوم على دَرَجَةَ الصوت. ويَثَّمَثل في َمَيْزجُزءٍ من الكلام عن الأجزاء المجاورة له بنَّغْم 
مُخْتَيِفٍ من حيث العُلُؤُ و الا نخْفاصٌ. قياسَا على تلك الأجزاء. 


لعّات النَبْرالنغْيي pitch accent languages‏ 
لغاثٌ يكون النَّبِرْالنَعْوِي في كلماتها وَظيفيًاء بحيث يَقود اختلافه إلى فروقٍ في المعاني. هذه 
اتقاي ق وجو ن العريبة :ها تجو ق لفات اشرق كالشويدية واثيابائية 
والصربية الكُرواتية, بل إن اختّلاف النَّبرالتّغمىٌ للكلمة في بعض اللغات» كالسويدية 

a a o 
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هذه الطبعة إهداء من المجمع 
ولا يُسمح بنشرها ورقياً أو تداولها تجارياً 


مُسْتَوَى النَغْم pitch level‏ 
مُسقوى د رة الوت أو غلو دة الصوت لدى المتكلم كما يَستقيلها السام 
هذا المستوى في الإنجليزية تلذثة 'مسيتويات: «normal E E‏ وعالٍ «high‏ 
ويُضيف بعص اللغويين إليها مستوى رابعًا هو ما فَوقَ العالي (وأم-8ه. غيرأن علو 
اللّغم نسي ينيف من شخصٍ إلى آخَر؛ فَالنَعْمُْ العالي عند شَخْصٍ مالا يلرّم أن يكون 

مساويًا لنَغم عالٍ لدی شخص آخَر. 


حَرَكَةَ نَعْميَّةَ pitch movement‏ 
تَعَيْرُف اللُغم يودي إلى تغييرفي وَظائف الوّحداتِ أو معانيهاء وهي النّغمة ٥١١‏ أو الأتَرٌ 
التاق ن هد اند يات الضوثية على مستوف الكلمة: 


مَدَى النَّعْمَةِ pitch range‏ 
-١‏ الاختّلافاتٌ في ارتفاع دَرَجَةٍ الصوتٍ التي يُمكن أن يُصدِرَها شخصٌ ما. وهذه 
الاختلافاتٌ ناتجة عن اختلافٍ في طبيعة الأوتار الصّوتيةٍ لدى الناس؛ فالنساءٌ أعلى 

نَعْمَةَ من الرّجال في الغالب. 


؟- الخّصائصٌ النَغْمِيَِةٌ الممَيّْةٌ لكلام امرئ بعينه أولَّهِجَةٍ بعينها في مجتّمّع ما. ففي 
الإنجليزية مثلاً لوجظ أن الأستراليّين أعلى نَعَمهَ من البريطانيين في الحديث الاوك آنا 
في الحالات النّفسيةٍ غير العاديّةٍ فإن مدَى النَّعْمَةٍ يختّيِف بحسب الحالَة النّفسيّة؛فتّعلو 
الخ ف اقب وا عو كن فد السعوربالإحياظ والكل والنؤس. 


N ¢ 


كَلِمَةُ مخوَرِيَةَ pivot‏ 
ادامضطلخ لوی يفني اسمتعيل ملك السعنياث سنن القدرق المشعرين لوه اة إلى 
نوع من الكلمات التي يَستَعملها الطفل في مرحَلّة الكلمّنَين المعَبَرَنَينَ عن جُملة هس 
6 من مراحل اكتسابه لغته الأم. حيث يُرَدّد كلماتٍ مَحدودةً العَدَّدٍ بلَمَط شبه 
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هذه الطبعة إهداء من المجمع 
ولا يُسمح بنشرها ورقياً أو تداولها تجارياً 


ثابت, مثل: «Me hungry, Me happy, Me banana‏ ومثل: ۸٣ا «My daddy, My car , My‏ ومثل: 
.Shoe gone, Car gone‏ فالكلمات: (me)‏ و: (my)‏ و: (shoe)‏ و: (car)‏ لهات مِحوَريَة 2 
مقابل فة كلمات الجملةٌ مثل: Jı .hungry, banana, happy, daddy, drink, gone‏ أن 
تا من البالسقين لى عن استعمال هذا الصطل عق جل فة الطفلن. 

؟- مصطلحٌ نحويء بُشيرإلى عُنصرف تركيب الجُملة ,كالمسنّد إليه في الإنجليزية مثلا. 
فَالمسنَدُ إليه: Joh‏ في جُملة : «John came to meet us and drive us home‏ عق ر 
ترتبظ بالعبارات الثلاث: ©6017 مأ و 5لا meet‏ مأ و to drive us home‏ على الثوالي. 


قَوَاعِدُ فو pivot grammar‏ 
مسغلد ق النكة النفوة E AALS Ga‏ تعتقد أن قبنة متنيق 
من امات يعتسيهها الظم ل :صف شورق ارتكازع تبثن علفاث و طف »الماك 
وفندك ون لتنا مسار لعي ا ههه لكان :كرمج اتات 

المحوَرِيَّةٍ ويْرَدّدها بكثْرَةٍ خلافا للكلمات المعجّميّة. راجع (١)06/ذم.‏ 


نارن سار لاا ر اهاد لوف PLAB‏ 


. Pimsleur Language Aptitude Battery راجع‎ 


اختبار تَضْنِيفٍ placement test‏ 
اخنيار قد الطالاب تراد الحافهم تامج الم اة فة أوالهبية: شح 
مستوياتهم فيهاء وتوزيعهم في رات و صل فل بحسب مستواه الذي يُناسبه. 
غالبا ما يكون الاختباز شاملا لجميع مهاراتٍ اللغةء وقد تظهر نا نجه ضَرورةً تَصنِيفٍ 
الطالب الواحدٍ في أكثّرّمن مستوى تبعا لتّفاؤت مستوياتّه في مختّلِف مهاراتٍ اللغة؛ 
فقديُصنّف في المستوى المبتدئ في مهارّة الكلامء وفي المستوى المتوسّطٍ أوالمتقدَّم في 

مهارق القراءة والكتابةء وقد يَحدّث العَكسش. 
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هذه الطبعة إهداء من المجمع 
ولا يُسمح بنشرها ورقياً أو تداولها تجارياً 


مَخْرَحْ الضَوْتِ place of articulation‏ 
المواضِع أو النّقاظ أوالأماكنْ النّابتة المنتَّشرة في تجاويف المَّمْ والأنفٍ والحَلقٍ والحنجرة 
لإتتاج الأصوات. حيث يمر بها الهواءً الخارِحٌ من الرَّننَينء ويَلنَقَي بها العُضْوالمتَحَرَّكُْ 
articulator‏ في أثناء عَملبّة الكلام. فيلتقي اللُسانٌ بالأستان: أو الْشَمَة الفا بالشفة 
الخلا أو الأستان الشهلى بالأستان الغلياء أو اللسان باللقة والغار والكلبق والحلق. 


ویسمی موضع النطق أيضا نْقَطَدً النطق ۸٥ا‏ ھاuء ar‏ أهغمامم. 


الإنجِلِيرِيَة البَسِيظة plain English‏ 
و ن موا ية ها إلى استعمالهق العثاية عماضة مق اللخويين 
والكتاب ف بريظائيا والولايات المتحدة الأمريكية: ردا على ما كان سائداف القرن العشرين 
من الوَلّع بول الجْمَلٍ وتَعقيدِها وعَرابَةٍ كلماتها. يَهنّم المنادون بهذا الأسلوب بحاجات 
القارئ العاديء والاقتصار على استعمال كلماتٍ وجِمَلٍ قصيرةء وتحاشي استعمالٍ 
العلمناك العا مس و الدطا LL‏ عب ES A La‏ 
بهذا الشأن. منها: بَدءٌ الجُملةٍ الإنجليزيةٍ بالفاعل فالقعل فالمفعولٍ 5۷0 واستعمال 
الجُملة المبنيَّةَ للمعلوم بدلا من الجُملة المبنيَّةَ للمجهول» واستعمال الأفعالٍ بدّلا من 
الأسماءء وَاختيارٌ الكلماث الت لا فى معانيها على عامّة القراء وتحاشي الْجُمِل المعقّدةٌ 

والعباراتٍ المصَمّنة. 


لعَة بَسيظة plain language‏ 
مسنتوف هق اللغنة أو لكام هادي سيط م كلماتة بارا تة ت ايه تتظيق عليه ما 
يبق على اللغة الإنجليزيةٍ البَسيطَةٍ مع اختلاف اللغاتِ فيما يُعَدُ بسيطًا ومايْعَدٌ 


.plain English راجع‎ EE 
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هذه الطبعة إهداء من المجمع 
ولا يُسمح بنشرها ورقياً أو تداولها تجارياً 


كلام عَادِ ڍي plain speech‏ 


مصطلحٌ لغوي اجتماعيٌ يُطلَق على أي كلام يُخاطِب فيه المرءٌ شخصا مُساويا له أوأدل 
منه مَنَزِلَةٌ؛ فلا يَتَكلّف فيه أويتَصَنّعء أويّلجا إلى الكلام الرس 


حَدِيتٌ مُعَدَ planned discourse‏ 
الكلام الذي بط له المتكلّم ويعده إعدادًا منظما قبل إلقائهوهذا|الكلام بطبيعته 
تلف عن الكلام الرشل غيرالمحَدٌ مسبقا discourse‏ annedاunp.‏ وكلا النوعين مهم ف 
اللمييزبين أخطاءٍ متعلّم اللغة الاطق بغيرهاء كما هومُهِمٌ في تحليل لغة النَاطق بها 


planning قفطيظ‎ 


مصطلمٌ في تعليم اللغة, يُطلَّق على المرحّلة الأولى من مراحل الكتابة التعبيريةء وهي 
مركن مود بح اتن اللطنوظ القريظية اور الك سوق يكت 


.composing processes فيه. راجع‎ 


ونه plasticity I‏ 
مصطلحٌ لغوي نفسي عَصَبِي. صد به لَيُونة أنسِجَةٍ الدّماغ ليُونةَ نكيسبها القَدرَة على اكتساب 
اللغة الأ رالغات الثائية و دة يرى بعص اللغويين النُّسيّين أن هذه الليُونةَتقتّصرعلى 
مرحَلة الطفُولةٍ مع اخيّلافٍ في تحديد نهايتها ثم تبدأ أن جة الذّماغ ف الَّصَلّب حت تَنَوَقّف 
في مرلة مر ة مُعيّسة؛ فصب حينشزٍ اكتسابُ اللغات اكتسابا طبيعبًا. يران لفوشين 


آخَرين لايؤيّدون هذا الرأيء ولا يَعنّهدون عليه في تفسيرهم لاكتساب الله الثانية بل ترون 


® 


أن اكتسابها تُوُتَرفِيه عوامل متعَدّدة وان او هذا الاكتساب تأثيرًا غبرمباشر. 


play activity شا تَمْثیلی‎ 


جوازروائي يجِرى في حُجرّة الدرس. ويْعَّد وَسيلة لتعليم بعض المفاهيم اللغوية أوتعزيزِ 
تعلم مفاهيم سابقّة , ولاسيّما المفاهيمُ التي يَصعُب شرحها شرا مُبِاشِرًا. 
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هذه الطبعة إهداء من المجمع 
ولا يُسمح بنشرها ورقياً أو تداولها تجارياً 


وَظِيمَةَ اللعب (باللعَة) play function‏ 
إحدى الوّظائن التى أضافّتها اللغوية التطبيقية ونُغا ريفَّزز ۲5٠۷ا‏ دوا إلى الوظائف 


المعروفَةٍ للغة. خاصة تلك التي حَدَّدّها هاليداي. وتّعني بها بناءَ كلماتٍ من اللغة ولولم 
يكن لها معن ؛ لاستغلال كل إمكانات النظام اللغوي. وتمثّل لها ريفز بعبارَة: رااام ااا8. 


(Mi 


الْفِجَارى plosive‏ 
سود اوضق لوك انسار : كيين فق اا لطع اا ي تم الطيق کل 
انَفِجارِيّ. الأصواتٌ الانفجاريةٌ في العربية هي: الباءٌ والتاءٌ والدالٌ والضادُ والكاف 
والقاف والهمزة. والانفجاريٌ أنواعٌ بحسب مَوضع حبس النَّمَس؛ فقد يكون شفتانيًا 
مثل: /5/ , /م/ء أو: لثويًا مثل: // , /0/: أو طَبَقبًا مثل: /9/ , /۸/. أو لهويًا مثل: 

// أو حَنجَرِيًا مثل: 7 ويُِطلَّق عليه أيضًا وَقَمَةَ ممأه. 
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جمع plural‏ 
صِيعَّة تذل على ما زاد على اثنّين في بعض اللغات كالعربية, أوما زاد على واحدٍ في لغاتٍ 
أخرى كالإنجليزية . والجَمعٌ يكون جَمعًا سالِمًا مثل: (معلّمون) و(معلّمات): ومثلٌ ,»ادم 
«students , teachers‏ أوجَمعَ تكسي مثل: (رجال) و(نساء ).ء ومثل : ماعمامنلا .geese, men,‏ 


عَلامَةٌ المع plural marker‏ 
مورفيم الجّمع الذي يُشي رإلى ما زاد على المفرّدِ في بعض اللغاتٍ كالإنجليزية: وما زاد على 
اثنّين أوائنين في لغاتٍ أخرى كالعربيية؛ كالواووالنون. والياءٍ والنونٍ التي تَلحَق آخِرَ 
جَمع المذگرالسالم ف العربية, والعلامة: 5 التي تَلحَق آخِرَ الجّمع القياسيّ في الإنجليزية. 
هذا كموقي قوت مايَكتّسبه الطفلٌ في لغته الأمّ في حركانة و اوك تة اللغة 
الثانية. ويُصنّف ضِمِنَ المورفيماتٍ غيرالموسُومَة؛ لشيُوعه وسُهولته في معطم لغاتِ 


.plural morpheme العالّم. راجع‎ 


يحون 


هذه الطبعة إهداء من المجمع 
ولا يُسمح بنشرها ورقياً أو تداولها تجارياً 


pluralistic nation أَمَةَ تَعَدّدِيَّة‎ 
ٍٍ 8 0 fesl ef ee 

أمة أودولة مكونة من عدة مجموعاتٍ عرقيةء لكل مجموعةٍ لغة أولى خاصة بهاء مع وجود لغةٍ 
رَسميةٍ مُشتَرَكَةٍ بين هذه المجموعات؛ كما في إندونيسياء والاتحادٍ الروسيّ. وجنوب إفريقيا. 


مورفيم الجَمْع plural morpheme‏ 
ففي العريبة (ين) ق (معلّمين ).: و(ون) في (معلمون)ء و(ات) في (معلمات): وق 
الإنجليزية: /5/ المهموس في مثل: 60015, و: /2/ المجهور في مثل : 0095. و: /12/ الصَفِيريٌ 

.plural marker راجع‎ .brushes مثل:‎ 2 


عَدَدُ الجَمْع plural number‏ 
عَدَدُ الجَمْع وصِيّعْه في لغةٍ ما؛ فبعصٌ اللغاتٍ تَقَتَّصِرصِيَعٌ العَدَدٍ فيها على المفرّد وما 
ته فوا ا ا اوو حا قل ا وا والكمة اة 

وبعضّها تتَعَدّى ذلك إلى المفرّد والمثنى والمثلَّثِ والجمع. 


ات plural-lingual‏ 
وَصِف يُطلق علج ششون أومجتقع يَتَحَدّث عدّة لات :و یطاق أيضاغلن ای كثاب أو 
معجّم يحوي عدَّةّلغات. راجع multilingual , ilimê‏ . 

جَمْع القلَةٍ plural of paucity‏ 
جم القِلَّةٌ في العربية خَاضَةٌ: وهو العَدَد من ثلاثة إلى عشّرة: وغالبا مايستعمل هتا 
المصطلح المستّشرقون في كتاباتهم. ويَسمَّى أيضا: كاجام إأأءناهم. 
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و 8:2 


plural text EEA 
مصطلحٌ لغوي اجتماعيٌ؛ استّعمله ميخائيل باختن نا82۸۸ انة )۷ء إشارةً إلى النّص‎ 
الذي يحوي عدّدًا من اللّهجَاتٍ الاجتماعية الممَئَّلةٍ للمجتمّع تمثيلًا مَقصودًا؛ لتأكيد‎ 

تنَوّعِهء وتَشجيع القَرَّاء على بناء صور مُكثَّمِلَةٍ عن هذا المجتمّع. 


لْعَةَ مَرْكَزِيَة جَامِعَةٌ pluricentric language‏ 
صف لائ لقو رسمية التو هن الدول بعتم د غليها ف وضع العامة والقواعي لهذه 
اللغة: وإن تنوّعنت استحمالاتهاف كل دولة. فالعربيةٌ مقادلغة مركَزَيَة جايعة في الأقطار 
العربية في كل من الشرق الأوشط وماق أفريقياء وا لإ جل زي ة لغة مركزية جايقة في 
ناا وا ات الا مر ية وأسعرانباتولالناقية لق مي جام ف ااا 
والتمساوسويسراء وهكذا. 


واسم التَعْبِيرَةٍ P-marker/PM‏ 


.Phrase Marker راجع‎ 


لوك الوت pocket chart‏ 
مصطلحٌ في تعليم اللغات, يُشيرإلى لّوحَةٍ فيها عَدَدُ من الجْيُوب» يحتوي كل جيب منها 
على غك پاقات د وعلى كل طا كلسة وإنحدةروتقهاتل الكليات ال ق القيب واد 
من حيث النوعٌ الؤظيفئٌ» وتُستَخْدَم في التدريبات اللغوية لتّكوين الجُمَل. 

الوَظِيمَة الشغريّة poetic function‏ 
إحدى وَظائفٍ اللغةء وهي الوظيفة التي نعلق بسكل الكلام وجَّمالِه بعَضَّ النُطرِعن مَضمون 
الرسالة. وتختّيِف اللغاتُ في درّجّة اهيّمامِها بهذه الوظيفة: وفي قُدرّتها على التّعبيرعنها. 
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الدَّرَاسَةَ اللَعَويَّة للشعْر poetics‏ 
تحليلٌ الشعراعيّمادًا على نظريات علم اللغةٍ ومناهجه. أي تطبيق مناهج التحليلٍ 
اللغويٌ وأدواتّه في تحليل الشعر. من ذلك تقسيمْ هذه الدراسة من حيث الإبداع 
والعلاقاتٌ بين الشاعر والقارئ والعالّم الخارج إلى نظريات؛ كالنظرية المحاكية, 
والنظرية التّداوليّة , والنظرية التَعبِيرية واللّظرية الموضوعية. استَّعمّل هذا المصطلحٌ 
تخض اللغويين « أمثال رومان ياكوبسون «Roman Jakobson‏ المعنى أوسَعَ من هذا المعنى؛ 
انظلة نا مين اة الشركة اة ةن الت ف ةو ت «نطلق 
المصطلحٌ أيضا على عِلّْم العَرُوْضٍ ذايّهء الذي يُعنَ بدراسة صحيح الشعرمن فاسدهء 


ومعرفة أوزانه وقوافيه ونَذ تفعيلاتِهء وقد دة تقك به فين | لشع وصناعتّه. راجع .metrics‏ 
مَخْرَيٌ الضَوْتِ point of articulation‏ 


مصطلحٌ يُطلّقَ على مخارج الأصوات الكلاميةء وهي النقطة المحدّدَة من الجهاز النْطقيّ 
التي يتم فيها تَعدِيلٌ وَضعِه؛ بإغلاق مَجرَى الهواءٍ في نقطة مُعيَّنةٍ ثم فتحه فجأةً ليندّفع 
الهواءً كما يحدث في الأصوات الانفجارية, أو بِتَضْيِيقٍ المجرّى بدرّجة تَسمَّح بمرورالهواءٍ 
مع احيّكاكه بجانبئ المجرّى كما يحدذث ف الأصوات الاحيّكاكيّة. راجع place of articulation‏ . 


point of view وجْهَة نَظْرِ‎ 


الأسلوبٌ الذي يَعرض فيه الكاتِّبٌ رأيّه أو مَوقِمَه تجاه أمرما أومّوضوع ماف الكتابة 


2 


التعنيرية اقتوب ماما الأشكان و ت ترشا مَتَطفيا: لا تاكن مضه بعصا 
ولا يَنتَقَل فيه الكاتِبُ من موضوع إلى آخَرّ قبل إكمالِه. وهو من الأساليب المهمَّة التي 
يفطل رو و مولس اللقات الابحية عليها؛ لإكسابهم مفرّداتٍ 
وعباراتٍ وأنماطًا جديدة: وعَرس احتّرام ثقافاتٍ الآخَّرين في نفوسهم. 
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تاذ /ثبَاقة politeness‏ 
نَمَكُ من النّداوْليَة يُقِصَد به تَوقيرًا متكلّم للمخاطب؛لعلافَةٍ وِدّيَّةِ أورسميَّةٍ بينهماء 
أولآن رة انكلم أدق هن منزلة ا لاطب :وما يترتب على ذلك من اختيار أسالبب 
التَّأدْب المناسِبَة للمَوقّف. تختّيِف اللغاتٌ في أساليب التَأدب المناسبة لقاع مُعيِّن ؛ فبعصٌ 
اللفاث تمعن الب لباقي ولحترام بكلمة أ وكين ف حيق تمبرلفة أوؤلغاث الخرى 


عن المقام نفسه بعَدَد من الكلمات. 


صِيعَة تاذب polite(ness) form‏ 
حكة أ ركني كدر ا ر ا نا ا ا ا مدو الشاكلب: 
ال و ا اق الغردينة والقارسية ی ااب ال اال فو 

المفرَد مع الفِعل في لغات أخرى. راجع .politeness formula‏ 


عِبَارَة تَأَذْبِ politeness formula‏ 
MT‏ موقل ١‏ 
الاجتماعيةٍ بين المتكلّم والسامع. فيُقال في العربية لمعظّم الناس: بارّك الله فيك ويُقال 
للمُسِنٌ إجلالاله: أَمَدَّ الله في عْمُرك على خير أومنّعك الله بالصحَّة والعافيّة: يقال لكل 


تعمل في مقام التأذبء وتختّيف بحسب العلاقَّةٍ 


ذي مَنَزْلَةٍ اجتماعيةٍ أومَنصِب رَسميّ ما يُناسِبه وبحسّب مَنزلته. قَسَّم براون ولفينسون 
Brown 8 S. Levinson‏ .2 إستراتيجياتت صِيَّغ التأذب إلى توعسين:استراتيجيات تأدب إيجابية 


.negative politeness strategies il واستراتيجيات تأدب‎ .مositive‎ مoاiteness‎ strategies 


تغبِيرٌ دبْلُومَابِيٌ political correctness‏ 
أسلوبٌ في الحديث يُراعَى فيه شعو رز المخاطبينء وهو أسلوبٌ غالبا ما يلجأ إليه السياسيون 
والإعلاميون والمتحدّثون في الشؤون العامة يَتَجَنّب فيه المتحدَّتُ الألفاظ والأساليبَ التي 
يَرَقُضْها المتلَمَي من فئةٍ أوطبمَةٍ اجتماعيةٍ معيّنة, أو إِنْنِيَةٍ دينيةٍ أوعرقيةٍ أولغويةٍ أو 


جغرافية. وربما يكون في الأحاديث أو الكتاباتٍ العامة ؛ كاستعمال الألفاظ التي تَسْمَل الذّكرَ 
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والأنئى. مثل : ۵| chairperson, hu)‏ في الإنجليزية ؛ تجنبا للحديث بلّفظ المذكّر فقطء الذي 


غالبا ما يُتبرشعورالتساع: وَنُكَد أهانَة لهنّ في بعض المجتمَعات. راجع .offensive language‏ 


عِلْمْ اللغَة السَيَايِيٌ political linguistics‏ 
فرع حدييث 2 الأسائنات العامة يُسمّى أيضا es‏ ناواو نا-هءاااممء ويُعنَّ بدراسة العَلاقة 
بين السياسّة عِنْما واللغة أداةً للتعبيں وتحليلٍ التَّنَوْع اللغويٌ في الخطاباتٍ والكتاباتِ 
السياسية في استعمال المفرّداتٍ والدّلالاتٍ والتراكيب والأساليب. يعن هذا العلم أيضا 
بدراسة دلالاتِ المصطَلّحاتٍ السياسية. ورَصد المصطلّحاتٍ والمعاني الجديدَةٍ التي يَبنَيِعها 
السياسيونء خاصّةً المصطلحات ذات الاستعمال المرْدَوَح؛ كألفاظ (النَّورَةِ) و(الانقلاب) 
و(الشرعية) ا و[الاتقهالبيخ .رسو ذلك ها سيه السياسيون 
والإعلاميون بحسب المعنى الذي يخدم أهدافّهم السياسية, كألفاظ (التّضْحيّة) و(الوّطنية) 
و(المصلّحَةٍ العامّة): حين يراد إعلان حَرب. أوفَرضٍ رُسومٍ ماليةٍ أورّفع نسبةٍ الضرائب 
مثلا. كما يُعنى هذا العِلمْ برَصد المصطَلّحاتٍ قاف السات ات ار و ال 
الإعلام العالمية بلفظها الأصليّ كألفاظ: الجهاد 30«ال والانتفاضَّةٍ 018180 والهدنَّةِ 008ناطل 
وقيرشا هن الألفناظ الى شاع انها لها بالنطق العرق .وق خخصيه بعش اللعوقين 
اذراسة رة ا و معنم ةو الاك 


و 


گلام مُهَذْبٌ polite speech‏ 
كلام حاطب فيه المرة مخضا أعلى منه من حيت الشن, أوالمتزلة الاجتماعية: أوالمتزنة 
الرَسميةٌ أوأيٌ معيارٍآخَر وتُستَعمّل في هذا الكلام كلمات وعبارات وتراكيبٌُ مهذبة 

بحسب نَظرَةٌ المجتّمع إليها. راجع .politeness, politeness form‏ 


سِيَاسَة اللْعَةِ politics of language‏ 
وَصفْ للآراء والمناقَسَاتٍ والقَّراراتٍ السياسية المتعلّمَةِ بالّغة على المستوَييْن المحلّيّ 
وَالْدَّوَك: انق تتاقكن أو دد فيها اللغاث الرّسمية:واللغات المعياريّة: واللغاث اهدده 


Otis 
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و 


بالانقراضء وتُقَرّرفِيها السياساتٌ اللغوية والنُخطيظ, وتختارفيها لغةٌ التعليم والإعلام. 
وغالبا ما يدد ذلك الهُوِيَّهٌ الوَطَنِية, والسُّلطَةٌ السياسيةً ومَراكِرْ الُوَةِ في المجتّمع. 


.language policy, language planning, language academies , political linguistics راجع‎ 


تَعَدد المَراكز polycentric‏ 
مصطلح استعمَله بعص الباحثين في علم اللغة الاجتماعيٌّ, للتعبيرعن تعَدّد مراكزاللغة 
أوتَمَركُزهاء أي كَون اللغةٍ لها أكتّزمن ركز أوتَمرْكُز كل مَركَزِ مستَقل عن الآخّر؛ سواء 
تمثّل ف تغذه المراكرق ا لذن داخل الدولة الواحدة: أو تكد المراكرق دول مختلفة. 
مثالُ ذلك اللغة الإنجليزية التي نَتَمَركَرْف كل من بريطانيا والولاياتٍ المتحدةٍ وكندا 
وأستراليا ونيوزيلنداء وكذلك اللغة البرتغالية التي تَتَمَركَرْفي كل من البرتغال والبرازيل, 
والإسبانية التي تتَمَركزف إسبانيا وبعضٍ دول أمريكا اللاتينيةء كالأرجّنتين. يُقابل ذلك 


وحدة المَكْرْ أووحدة التَمَرْكُزْ .monocentric‏ 


نَطرِيّةَ تَعَددِ الأْصولِ polygenesis theory‏ 
النظرية الك يرى أتبائُها أن لغاتٍ العالّم انحَدَرَّت من عدّة أصولٍ لغويةء خلافا لنظرية 
الأصلٍ الواحدٍ /600! 70009606515 التى يرى أتباغها أنها ا نْحَدَرَت من لغةٍ واحدة. 


عد لوي (عَيرْمُتگاف) polyglossia‏ 
مصطلحٌ لغويٌ اجتماعيٌ؛ يُشيرإلى نوع من الازدواج أوالنَّعَدُّدِ اللغويٌ عَيرٍالمتكاف في 
لمكم حميك توكه غات وترم ل مسة AE‏ والزسوية قف E‏ 
مثلاثلاثُ لغاتٍ رئيسَة, هي الملاوية والإنجليزية والضينيةءلكن منازِلَ هذه اللغاتِ 
تتّفاوَت من حيث الرّسمية والمكانّةٌ الاجتماعية ومجالاتٌ الاستعمالء بطريقَةٍ ثُشبه 
تفاوت مَنازِلِ بعضٍ لهجاتِ اللخ الواجدة. راجع .diglossia, triglossia‏ 
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مُتعَدَّدْ اللعَاتِ polyglot‏ 


2 و r‏ 0-8 03 20 وو 2 ا 4 5 1 و د و 3 عا 
وصف يطلق على شخص او مجتمع يتحدث ثلاث لغاثٍ أواكشر ويطلق أيضا على اي 
كتاب أو نص أومُعجَّم تُستهدم فيه ثلاث لغاتٌ أوأكثّر. راجع plurilingual‏ بلدناوص!الأانام. 


خُبْسَة مَُعَدَدِي اللْعَاتِ polyglot aphasia‏ 

5 9 6ه 5 ا به 2 الإ اس اة e‏ 
مصطلحٌ لغوي نفسيٌ عصَبيٌ. يُطلّق على نوع من الحُبسَة في الكلام يصيب الشخص 
المتَعَدَّدَّ اللغاتٍ بسبب إصابة مركزالكلام 2 دماغه. راجع bilingual aphasia‏ 


مُتعَدَّدُ اللعَاتِ poly-lingual‏ 


صِفة لشخصٍ أو مجِنَّمَع متَعَدَّدٍ اللغات. أونّصٌّ أوكتاب أومُعجَم يُستَعمَل فيه ثلاث 
لغاتٌ أوأكتر. راجع .multilingual , pluri-lingual , polyglot‏ 


ق مُتَعَدَّدْ الآضوات polyphone/polyphonic‏ 
زَمرُكتاي يُمنّلِ أكتّرّمن صَوتٍ واحد. أي يُنطق بِظرّق مخْتَلفةٍ بحسب السّياقٍ الصوققّ 
الذي يرد فيهءمثل حَرف: E‏ الكلمات الإنجليزية: 02600 .come, center,‏ ومثل حَرفي: 
٥ف‏ الكلمات الإنجليزية: .spot, women, come, hole‏ وَتَعَدَّدُ الأصوات في كلمة ما يُطلق 


.polyphony عليه:‎ 


مُتَعَدَدَة الدّلالات polysemantic/polysemic‏ 
7 5 ع چ 04 4 هة 

فة للكلفة انق لها اكازسق معن» وهي سقة متتشرةق العربية حَاصَنَةٌ واللغات 

عامَّةَ مثل: (عَيْن) و(ضَرّبَ) في العربيةء ومثل: 030 في الإنجليزية. راجع .polysemy‏ 

اشتراك لَفْظيٰ polysemy/polysemia‏ 

تَعَدَّدُ د لالا الكلمة وهو أن يكون للكلمة (أوالغبارة) عَدَدُ من ال معاق. مقل كلمة: 


(عَيْن) في العربية التي تعني: العينَ التي يُبصربها المخلوقء والجاشوسّء والحقيقةً 


اا 
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والشيءَ ومَنبَعَ الماءء وكلمة: (ضَرّبَ) التي تتعَدَّد معانيها بحسب سياقهاء نحو: 
ضَرّبَ مثلاء ضَرّبَ زيدُ عَمرَاء وضَرّبَ في الأرضء وضَّرَّبِنا أكباد الإبلء وضَّرّبَ أخماسًا 
ق اسداس و ته موا ول كوه مدو الإجيزية الي تحن عديه 

جراحية. ومُناوَرَة سكريةء وصَفْقَةَ تجاري نة وکلم :ص التي تُطلّق على الزَّجِلَ في مُقابل 
المرأة, وعلى الإنسان أو الكائن البَشَريَ . والاث شێراڭ اللفظی يُقابله الْتَّرادْف ر ر٣‏ هری وهو 
الألفاظ المَتعدّدَةٌ لحن واحد؛ كالأسماء المتعدٌةة لكل من اليف والأسَد والجَمَل فى العربية: 
والأسماءٍ المتعدَّدَةٍ للنَّلجٍ في لغة الإسكيموء مع اختلاف اللغويين في أصل وجوده وفي تخريجه. 


polysyllabic/polysyllable (word) مُتَعَدّدَةٌ المقاطع‎ : 


كلمة أوصفة لكلمة تتكوّن من ثلاثة مَقاطع أو أك مئل: (مقتصن 303[ عفرت 
ET‏ في العربية. ومثل: telephone, experiment, examination‏ في الإنجليزية. 
يُقابلها الكلمة الأحادِيَّة المقطع .monosyllabic‏ 


انْدِمَاحٌ مُتَعَدَّدُ polysynthesis‏ 
تركيبٌ الكلمة من مجموعَةٍ من المورفيمات المقيّدَة أودَمُجٌ عدَّةٍ كلماتٍ في كلمةٍ واحدة, 
وهي سِمَة اللغات التّركيبيةٍ أوالاندِماجيَّةٍ التي تنجد فيها عِدَّهُ كلماتٍ لتكوّن كلمة 
واحدةً تُمبّل جُملة كاملةً أوفكرَةً كاملةً. وتَتَميّزالكلماتٌ فيها بالضُول والتعقيد. راجع 


.polysynthetic language 


عَةَ تزكيبيّة انْدِمَاجِيّة polysynthetic language‏ 
لف ركت كلماتهنا بطريقة دَمْجِيَّة؛ كلفة الأسكيمو:واللغات الأسترالية :واللغات 
الهندية الأمريكية es‏ وھ ںوہ ھا Ameri c2‏ 100150. وتظمّر هذه اشم 2 قليلٍ من صِيَعْ 
اللغة الإنجليزية مثل كلمة : .antidisestablishmentarianisms‏ راجع incorporating language‏ 
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هذه الطبعة إهداء من المجمع 
ولا يُسمح بنشرها ورقياً أو تداولها تجارياً 


تخليل متَعَدَّدْ الْأَنْظِمَةِ polysystemic (analysis)‏ 
منهج 5 التخليل اللشوي وَضْعَه جون فيرث ۴|۲۲٢‏ ٣٣هل‏ قوامُه أكتّرزمن نظام واحدٍ من 
العناصر اللغوية, يُستَعمَّل كل منها في مَوقّع يَخنِّف عن غيره ف التركيب. فكلمة: ونه 
ف الجملة الإ نجليزية : He came though he was |e‏ تعمل في استعمالٍ غيرالذي تستعمَل 
فيه كلمة: 51766 أو كلمة: #usةء٠ط.‏ بيد أن هذا اللصطلَح غالبا مايُستعمَل في الأصوات 
الوّظيفيةء ويُقابَل عادَةٌ بمنهج : .non-systemic analysis‏ راجع .poly-systemic phonology‏ 


الفُونُولُوجِيًا المتَعَدَّدُ الأنْظمَة polysystemic phonology‏ 
علمُ وَظائفٍ الأصوات المتعدَّدُ الأنظِمَة ؛ وهو منهج في التحليل الفونولوجي, أوالصوتياتِ 
اا ا وكا والحو من ا ا 
مب من اللفظع أو الكلمسة مى هذا الام إن إظينا ر هادف الفولو تحبا اتر 
مستوَياتٍ اللغة ولايُعَوٌل كثيرا على الكتابة الصوتية. يميّرْفيرثُ بين عُنصرين أساسيّين 
2 هذا التحليل هما: الفخدة الفوكمسة «phonemic unit‏ والمعْلمم الطريرى prosody‏ . 


لغة تتغميّة polytonic language‏ 
a‏ لل و E Ma‏ 5 3 و 3 
لغة متعَدَدّة النغمات. تسمى أيضا: 3090396ا 6١ء‏ حيث يؤدي اختلاف دَرجة الصوت 


معام فيها إلى اختلافي 2 معنى الكلمة الواحدة. راجع .tone, tone language‏ 


نَطَرِيّةَ الآضوات الالْفِعَالِيِّ pooh-pooh theory‏ 
إحدى نظرياتٍ نَشأةٍ اللغة.يّرى أتباعغها أن اللغة (الإنسانية) نشأت نتيجة صَيحاتٍ 
تَعَجْبِيَةٍ أوانفعاليَّةٍ للإنسان الأوّل. بيد أن معظَّم اللغويّين المحدّثين لا يَرّون فائدةَ من 
البحث في نشأة اللغة تحت أي نظريةٍ من النظريات. 


11۷۴ 


هذه الطبعة إهداء من المجمع 
ولا يُسمح بنشرها ورقياً أو تداولها تجارياً 


تَقَافَةٌ شَعْبِيَة popular culture‏ 
التَقَافَةٌ التي ڌ تميّزْشَعبا أو مجِتّمَعا من غيره. وتتّنافَلها الأجيال: وغالبا ماتكون شَفهيةً 
قير مد وة بيد آنا هة ف اكتساب اللشة الثالية ولا يدركها الت إلا بالتقاقف 

المتَمَئَّلٍ في التَفامُل الاجتماعيٌّ المباشِر مع الناطقين بها في الحياة اليَومية. 


َأصِیل شعي (مْتَوَهَمُ popular etymology‏ 
و ار 1 
قد يودي إلى الحُكم بأنها مشتقة الشاملة مو کا نينا ا اق اسل د مامه 
and image‏ التي حولت إلى ©1120 spitting‏ ويسمَى أيضا: رومامصراه »ام؛. ومن ذلك ما 
يشيع لدى بعضٍ العرب من أن كلماتٍ في لغاتٍ أخرى أصلها عربي ؛كقولهم إن اسم: 
(لكسنو) داكن واا العريية :(شيخ زبير). وقد يُصادف متعلّمٌ اللغةٍ كلماتِ 
من هذا النوع في اللغة الهَدَفِ مُشابهة لكلماتٍ في لغته الأمَ؛ فيّنطقها وفقّ نطق لغيه 
الأ أُوَيّتَوَهّم أن معناهما في اللعَتّين واحد. 


o‏ اتنا هم 


لغة شَعْبيّة دَارجَة popular language‏ 

9 3 5 ع ê‏ اه 05 دام 5 م 
مصطلح لغوي اجتماعي يُشيرإلى لغةٍ عامّيَّةٍ مستَعمَلةٍ على نطاقٍ واسِع في مجتَّمّع ماء 
2 مُقابل اللغة المعياريّة ©5]90031013000296: أو اللغة الرَسميَّةَ عوودداومها اfii؟ه.‏ 


جُتَمَعٌ مُجْتَمَعَ (إخصاني) population‏ 
سبد و مجموع العناصٍر أو البُنُودٍ أوالأفرادٍ الذين يتََصِفُون بيماتِ 
ا متمائنة اوامتشيابقة و قبن الأراسة اع راع ا لمكن عم 
تتا مها على المجتَمَع الأصلىٌ ي أو على أيٍّ مجتَمَع يَنّصَف بهذه السّماتٍ والخصائص. قد 
يكنون المبسّمَع الذي ثمثله العينة سَكانًا أوتلاميدٌ أومدارس أودرهات أومستويات أو 


کلمابِ أو وحداتِ أوغيرّذلك. 
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هذه الطبعة إهداء من المجمع 
ولا يُسمح بنشرها ورقياً أو تداولها تجارياً 


مورف مَنحوت portmanteau morph‏ 
مصطلح في التحليل الصّوت يُشيرإلى حالاتٍ معيَّنَةٍ يمكن أن يحلل فيها المورف الواحدُ 
إلى أكتّرّمن مُورفيم؛ مثل الكلمة المنحوتة. 


وَسْمْ مُزْدَوَحّ portmanteau tag‏ 
مصطلحٌ في لسانيّات المدوّنات. يُشيرإلى تّعيين وَسْمَّين لكلمةٍ واحدةء يظهران في البرنامج 
الحاسوبي للمستعمل؛ ليختا رمنهما ما يُناسِب التركيبَ أوالسياق؛ لئلا يختار البرنامج 

(الحاسويي) اختيارًا خاطنًا. 


كَلِمَةَ مَنْحُونَة portmanteau word‏ 
هي الكلمة التي تتكون من أكثرمن كلمة واحدة لا يمكن فصلها عن بعضها البعض› 
مثل «حَوقّلة» بمعنى «لاحول ولا قوة إلا بالله ». راجع 00هاط. 


9 «o 


موفِعي positional‏ 
-١‏ مصطلحٌ لغويٌ عام يُشيرإلى النَقَابُل الظيفيٌ للمواقع ضِمِنَ الوحدة اللغوية؛ 
كالفونيمات ضِمِنَ الموقع أوالكلمة. والمورفيماتٍ ضِمِنَ الكلمة,. والكلماتٍ ضِمِنَ الجُملة. 
او كوا شوق م مكيار النظق ق السام اهار اسو الى وف 
حون فار ]ل ان اشن اعا للق اين واللسان عفاد رات مسي 

اراق مادا ع و نه 


positional mobility مُرُونَةَ مَوْقعيَةَ‎ 


اد إحدق مات الكلمة ف اللغة: تتمثل فى فد زتها على | غاد مواق متمكهة ف جيل فة 


۶ 
؟- ميزة من ميزات بعضٍ كلماتٍ اللغة بؤصفها وحدة نحوية» حيث يمكن ترتيبٌ 
ماتا أو مو في اتا اوقا لحك الات اة ا ية من قدو هو انات 


1۷4 


هذه الطبعة إهداء من المجمع 
ولا يُسمح بنشرها ورقياً أو تداولها تجارياً 


مثل الكلمة الإنجليزية : ال1و5ع050000/؛ إذ لا يُمكن أن يُصاغ منها مثلا: ووعههنات- 0نا- االاا. 
وقد ينطبق المصطلح على بعض الكلمات في اللغة العربيةء مثل تقديم الفعل أو الفاعل 
أوتأخيرهما كمافي «جاء محمد» و«محمد جاء». 


positional probabilities اخْتَمَالات مَوْقِعِيّة‎ 

و ِ 30 5 .رهم 35 2 عو 5 - 5 .ا 5 

وَسَسطيةٍ أوخِتاميّة» ويَنطبق هذا على الفونيم والألوفونٍ والمورفيم والألومورف والكلمة 
والعبارة والكملة. 


#2 توعد‎ IN 


positional variant متغيرموقعي‎ 


وود أ أوألومورق. اص 0 ار دون تکامُسًّا ك غيره من 


إذا كان الوقورًا. 


21 د ااي positive attitude‏ 
مايكون لدى المرءء ولاسيّما متعلّم اللغةء من نَظْرَةٍ إيجابيَةٍ نحو اللغة التي يتعلّمها ونحوّ 
قافتا وتقافة التاطقين بها هذ ال اة ساعد التعلّة فى التقافى بثقاقة اللغة القتف 
0 ااه والتَفَامُلٍ الإيجابني مع الناطقين بها؛ فيزيد من المدخَلات اللغوية. ويُيّسَر 
عمَّلية اكتسابهاء في مُقابل الاتجاهٍ السَّلبيٌ أوالميلٍ السَّلبِيٌ الذي قد يحول دونَ اكتسابهاء أو 

يَعوق هذا الاكتسابَ. راجع .negative attitude‏ 


مُنْصرٌقظبي الإيَابيَةَ positive EN item‏ 
ا 
گلا أوسا دأو لف لا يرد إلا في جُملَةٍ إيجابية» ومن النادرأن يرد في + جُملة مَنفِيَةٍ أو 


ضمنَ CE,‏ سَلئٌ مثل الكلمة الإنجليزية: pretty‏ إذ يُقال: pretty expensive‏ 5'؛! لكن لا 
يُقال: .It isn't pretty expensive‏ 
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هذه الطبعة إهداء من المجمع 
ولا يُسمح بنشرها ورقياً أو تداولها تجارياً 


positive politeness strategies لإيجَابيّة‎ ١ إشتراتيجيَات التَأدْبِ‎ 


أن نَوعَيْ ن¿ إستراتيجياتت التَأذّب ¢ politeness strategies‏ التي يَستَعملها المتكلّمْ مع المخاطظب 
وفقاً لنظرية براون 8٥۷١‏ وليفينسون ۷|٣0۸‏ ما. وهوالنوع الذي بُظهر العلاقة الكميقة 
بين المتكنّم والمخاظبء وتّزول فيه الحواجرٌ الاجتماعيةٌ بينهماء في مُقابل إستراتيجياتِ 
التأذب السَلبيّة îl | negative politeness strategies‏ تيم عن علاقَةٍ رَسميّة ا بين 
باتكو والمخاطب. راجع .politeness, negative politeness strategies‏ 


positive reinforcement تغزیز ااي‎ 


أَحَدُ تَوعَيْ التعزي زف النظرية السُلوكية عند سكيئّر©56100, وقد طق في الطريقة 
السَمعيّةِ الشفهيّة. وهو ما يتَلقَاه الطالبٌ من تشجيع لَفظيّ أوغيرلفظيّ كلما أجاب 
إجابة مصيكة ANE Ea E AS RE‏ 
أجاب إجابةً خاطئة. وكلاهما يكون مباشرًا أوغيرَمباشر. راجع .negative reinforcement‏ 


positive suggestion إيحَاء ااي‎ 


مصطلح 2 الطريقة الإيحائيَّةٍ 9©51006012ول5: يُشيرإلى إيجاد المعلّم نوعًا من العوامل 
المناسبة للمَوقف التعليميّ التي نُساعد متعلَمَ اللغة في التغلب على العَقّبات التي تعتّرض 
عمَلية التعلّم يمشن لمعنه أن يقل لك بطري فبا كان رامين ب هه 
على تعنو اللكة وكيناة نجاجهم في الاختبار أو بطريقَةٍ غير مباشِرَةٍ كتنظيم جَوَالمَصلٍ 
بطريقة ا و . راجع .classroom set-up‏ 


تقل إيجَايْ positive transfer‏ 
-١‏ أحَدُ نَومَيْ نَقَلٍ المتعلَّم أنظمة لغيّه الأمَّإلى اللغة الهَدَّفء أي نّقله قواعد لغيّه الأمّ 
وقوانيتهنا فى الكل أوالعشابة إل اة الوق نشل اا يدمن تعنم اللفة الصدّف: 
وذلك حين يَتشابيّه ا 2 اللغتين. يقابله لتقل السَلِيُ دوا ا interference‏ 
الذي يو ترسَليًا 2 اة نمطّاللغةً الهَدّف: . راجع .language transfer, negative transfer‏ 
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هذه الطبعة إهداء من المجمع 
ولا يُسمح بنشرها ورقياً أو تداولها تجارياً 


وعد 


؟- أن يُسَهل تعلم سابق تعلْمَّا لاجمّاء وهوالانتقال اليج اي لأثّرالتَعلم؛ سواء أكان التَعلُمُْ 
السَابقٌ من داخل اللغة الهَدَفِء أم من لغةٍ أخرى كاللغة الأمّ مثلا. 


التَضْوِيرٌبالأَشِعَةِ المَفْطَعِيَةِ Positron Emission Tomography (PET)‏ 
التصوير بالأشعٌّة المقطعية الباعِنَةٍ للأشِغَّة الإيجابيةء وهو مقياش من المقاييس 
الفسيولوجية 7625065 اوه أووادأةلاام التي هي أَحَذ وَسائلٍ تحديدٍ مناطق اللغة في الدّماغ 
ويْجرَى لمعرفة أنشِطة أَحَدٍ جانِب الدَّماغْ في أثناء جَرَيانِ الدَّمِ ونَشاطٍ الجلوكون فيأخذ 

الصَوَرَالمقَطَعيَّةَ الإلكترونية الإيجابية. 


ملكيّة possessive‏ 
كنج أو وکو ل ع الملكية. خاصة في اللغة الإنجليزيةٍ التي فيها 
أنواع من ألفاظ الملكية. منها: ضمائرٌ ال ملك« مثل : «my, her, his, your, Our, heir‏ وعلامة 
الملكيِّةٍ :(5) التي تَلحَق آخرَ الاسم في نحو: )00ط ال۸ ء وأداةٌ الإضافة : 00) في نحو: مهم 11۵ 


.of the teacher 
@ ەر‎ f 
possessive adjective نعت ملكي‎ 


الكلماث أو صَّمائرٌالملكيةٍ التي ترد قبل الأسماءٍ للدلالة على الملكية ف الإنجليزية . مثلٌ: 


.possessive وهى من صّمائرال ملكيّة التضلة: راجع‎ «my book, her bag , your pen 


possessive case حَالة الملكيّة‎ 


حالة إغزابية الأسماء والضمائن تلكق خر الاسم أوالطّمين ودل على الملكيّة ف يحض 
اللعات. كا لإنجليزية مثلا مثل : .May friend's book, your sister's suitcase‏ راجع .possessive‏ 


- .اه 
3 3-33 


ضميرملكية possessive pronoun‏ 
صَميرُال لك المنَمّصِلٍ الدَّالٌ على الملكية, المستّخدّم استّخداما اسميًاء مثلٌ: ,ادر رومأم 
5 في الإنجليزية. 
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هذه الطبعة إهداء من المجمع 
ولا يُسمح بنشرها ورقياً أو تداولها تجارياً 


ما بَعدَ البْلُومْفِيلدِيينَ Post-Bloomfieldians‏ 


وَصفٌ يُطلّقَ على مدرسة هَيْمَنّت على الدراسات الاغوية النظرية في الولايات المتحدة 
الأمريكية في الخمسينيات والستينياتٍ من القرن العشرينء ضمّت عَدَّدًا من اللغويين 
أمثال زيليغ هاريس Harris‏ واا وهشوكت 10016 وتّراجر :11206. طْوَرّت هذه المدرسة 
بعص الآراءٍ الحادّة للغويٌ الأمريكيّ ليونارد بلومفيلد «Leonard Bloomfield‏ خاصةً ما 
يتعلق سنها بالشكل واتعق واس اليب اليل تأثرتشومسكي دق أول أمرة د ب تد 
المدرسة وفَلسَفَتّها من طريق أستاذه هاري سء لكنه استقَّلَ عنها وظَهَّربآرائه ونظرياتِه 
التي هاجّم فيها نظرية بلومفيلد وما بُني عليها من نظرياتٍ وآراء وتطبيقات. 


مُجَتَمَعَاتُ مَابَعْدَ الإستقلالِ post-colonial societies‏ 
مصطلحٌ في السياسّة اللغوية والتَخطيطٍ اللغويٌ يُشيرإلى حالات المجتَمَعاتِ والدُوَل 
الي نالت اسيّقلالها بعد الحرب العالمية الثانيةء وما تلا هذا الاسيّقلال من مُشكلاتٍ 
لغويةٍ اجيّماعية. وإزاعاتِ ف اتخاذ قَرارا اب شان تحدید اللغات الرزسمية والثانية 
SNEED‏ الأسمية EE Nag a‏ 
رة لما تعن الا اول ف ا ا( والتعوة وات لن ا حكن غاتا ها 
بعرو ی ی وی انق ونا هی الستعين الهو كا ا 
يَسعى كل شعب منهم إلى استّعادة لغَيِه. 


1 لط 


سلسلَة ما بَعد اللَعَّة الموَلدَةِ post-creole continuum‏ 
9 2 5 5206 5 4 5 و بي 9 سے 
مجموعة من اللهجات التي تنشا في مجتمع تستعمّل فيه لغة مولدة ©ام1ه, تتفاوت 


في قريها من اللغتّينء المحَليَّةٍ والأجنبيةٍ أوغيرالمحَليّةء التي رتبت بهما اللغة المولّدةُ. 
تخدث هذه الظاهِرَةٌ عندما تنَضاءل اللغة المولدَةء فيتعلّم الناس في المدارس اللغدً 
المعيارِيَّةَ المرتّبطة باللغة الموَلَّدَة ويتكلّمون مستوياتٍ أخرى منها. ففي جاميكا وغينيا 
- مثلاً ادك الطيقباث النيا ضرا أدق افده سن الإفليزية الولةة: ويتكلهم 


افون وعلية القوم ضَريًا أعلى منها :30:01601 قريبًا من الإنجليزية المعيارِيّة. ويتحَدَّثْ 


۷۸ 


هذه الطبعة إهداء من المجمع 
ولا يُسمح بنشرها ورقياً أو تداولها تجارياً 


عامّة النایں ضرويًا مختيفة بين هذين المستويين. راجع creole, acrolect, basilect,‏ 


.decreolization, speech continuum 


َاليَة المُحَدَّدٍ (ما بَعَدَ أَدَاةٍ التغْريفِ) post-determiner‏ 


وط تظلق علي الختطد وأو اف اتاق صف الاسة د يني ا ا خلقة 
فيالمحدّدات. فلّفظ: 1٠50‏ هو المحدَّدُ في العبارة الإنجليزية : #اممهم 56٥1ء‏ أما ف العبارتّين 


.those تا ليان للمحدن:‎ few : و‎ three فإن اللفمظنين:‎ «those few people و:‎ those three people 
post-modifier واصف لاحق‎ 


واصِف يَتبَع الكلمة الموصوفة في التّركيبء أي يَمّع بعد رأي التّركيب» كعبارة: 102لا 
انها stumpy‏ في جُملة : انها he cat with a stumpy‏ في مُقابل الواصف الساہق pren odie‏ . 


مُسْنَدُ إليه مُوّخر postposed subject‏ 
سد اليه ا حر مووق اركب ول دكاته مس اليه اسان فالس :هماه 
meeting you‏ في جُملة : nice meeting you‏ 1/35 ]| مسد إليه مؤخ والأصل: Meeting you‏ 


.extraposition راجع‎ . anticipatory هنو هتد إليه استباق أموزطناه‎ it أما الضمير:‎ «was nice 


أَدَاةٌ اة post-position‏ 
وي اوا تأتي بعد الاسم أوالضميرٍأوشبه الجُملة الاسميٌ؛ وتُشي رإلى المكان أو 
الاجا أواللكية؛ فهي تُشبه أداة اْجَرَّفي كل شيءٍ إلا أنها اف للفسرون تشيع هذه 
الأداةٌ 2 اللغة اليابانية حيث تعمّل روف الجرْفي الأسماء التي سیا اوسيل 
يبكثرة وي الفنلنديةء وتوجد قله 2 الإنجليزية؛ فالكلمة الإنجليزية : notwithstanding‏ يُمكن 
أن تمِستعمل 2 كلا الركينين: السّائد وهوالمتقدَمْ repositionمp.‏ والقلىل وهو تاخز 
«postposition‏ فِيَصحٌ أن يُقال: «The plan went ahead, my protests notwithstanding‏ كما 


. The plan went ahead, notwithstanding, my protests يُقال:‎ 


117۹ 


هذه الطبعة إهداء من المجمع 
ولا يُسمح بنشرها ورقياً أو تداولها تجارياً 


مَا بَعْدَ البِنْيَويَةِ post-structuralism‏ 

١-مصطلحٌ‏ لغويٌ تطبيقيٌ ‏ يُشبرإق الاتجاهات الى ظهّرت فى اللسانيات التطبيقية بعد 
اقول نَم النظرية البنيّوية وبُروزالاتجاهات المناهِضََةٍ لهاء وما تلا ذلك من إعادّة النطَرِ 
في استّقلال الأسانياتٍ التَطبِيقيةٍ بجميع فروعها. يرى بعص اللغويّين أن هذه الاتجاهات 
تمّل عَودَة إلى آراء دي سوسيرفي النظرّة إلى طبيعة اللغةٍ ومنهج دِراسَيّها. 


؟- مصطلحٌ لفويٌ عام يُطلّق على المرحّلة الارتدادية التَالِيَةٍ لمرحَلّة البنيَويّة في جميع 
فروع الدراساتٍ اللغوية والأدبيةٍ والفكرية, التي اختّلمت في نظرّتها لطبيعّة اللغة, ومَنْهَجٍ 
Es‏ ذلك ا فلبات اللغوية, والقواعدُ الكليةء وبعص المذاهب في التَّمُْد 
الأَدَبيَّ والاجتّماعيَّ. وذلك ف نهايّة الستينياتٍ وبدايَةٍ السبعينياتٍ من القرن العشرين, 
خاضة في فرنسا والولايات المتحدَة الأمريكية. يلص المصطلمٌ في هدم بعضٍ المبادِئ 
الأساسية للبنيّوية؛ كالمّول بأن العَلاقَةَ بين الدَّالَ والمدلولٍ غيرثابتةء وأن الوحدّة النّصبَّةَ 
وه والشخرية سن تناقضات المنطق والمعنى الملازم في الأعمال ذاتها وتفكيكها. 


خَطَأ ما بَعْدَ الانتظام post-systematic error‏ 
+ 2 0 0 8 رو 02 

خَطأ لغوي يَمَّع فيه متعلّمْ اللغة الأجنبيةٍ بعد اكتسابه القاعدةً التي تَكُم اللّمَط الذي 
أخطا فيه. دك هنذا الط ية العم الخاطع اوعدو الإلماء بقيود الفاعدووقه 


يون هن الختا غير تتفلو الذي دت لأسباب عارك من تكب أ ومرطن أو له سان 


الحْقِبَاربَعْدِيُ post-test‏ 
مصطلّح في البحث العلميّ. يُشيرإلى أيّ اختبارِيُعطى للطالب (المفخوصٍ) بعد مُروره 
بعمليّة التعلّم أوالمعالَجَةِ ۲٠٠0٠۲۲‏ في مُقابل الاختبار القَبْليٌّ ئا دمو لدت عطي الطالنب 
فف اا واا ولكلٌ من الاختبارين وَظائف وأهداف محدَّدَة وغالبا ما يمع 
بين اللرقيق: وتفصبل ها اف واا بوذلك ق قباس اراتم حاف تي 

أوبحئيّة ؛ كتجريب يقَةٍ في التدريس. أو شاط من أنشظتهاء أوإجراءٍ من إجراءاتها. 


۱1۸۰ 


هذه الطبعة إهداء من المجمع 
ولا يُسمح بنشرها ورقياً أو تداولها تجارياً 


نف لاحق للفعلٍ post-verbal negation‏ 
أداةٌ تفي ترد بعد الفعل في بعض اللغاتِ. كا لألمانية. نحو أطوأه kon‏ نوما (إ نجريد لن 
أن »+ حك نادت ا الى لاص وبع العمل تتح اة ف مايل أذاة انى الاق 
للفعل. راجع negation‏ 000 ۰ 


كاب أخيرة post-wِriting‏ 
المركَلَة الأخيرةٌ من مَراجل الكتابة التعبيريّةٍء وهي مُراجَعَّة الكاتب كِتابَنّه وتَصويبٌ 
أخطائهاء وتحريرها وإخراجُهافي صورتها النّهائيّة. 

فَفْرْالمُئِيرِ poverty of stimulus‏ 
غبار اطلقيا تشو سكن عادخل الكو امنا لفن ف مركلة اكتسابه اق 
تحرط ا ق ی تفار تكد الفط ريف 
اكتساب الطفل لغنّه الأمّ. فقد وَصَف ال معلوماتٍ الواردَّةٍ ف هذاالمُدحَل بأنها غيركافية 
لباه قواضي اة اساب مها :اوا للد ككل غرى تراكيت قر هد وق انه 
بحاجّة الطَمْلٍ من الصّيّعْ والتّراكيبء وخُلوُه من الأدلّة السَلبيّةٍ التي تُنَبّهُه إلى الأخطاء. 


.logical problem of language acquisition راجع‎ 


power 34‏ 
با للعو شرم اكيم ال ا ي ايها ر اوا 
.grammar‏ وتقناين قو النُظام الوق وج wea‏ بمدی انطباق قواعده على 
اللغات. فالقَوَة تَعني قابليّةَ قواعدٍ النَظامٍ اللَحويٌ للانطباق على عَدَدٍ كبيرمن اللغات, 
وعَدَمَ ارتباطها بسِياقٍ محَدَّد. أما الضَعَفُ فيَعني انطِباقَ قواعيه على لغة واحدةٍ أو 
لغاتٍ مَحدودَةٍ العَدَّد. يشيع استعمال هذا المصطلح في اللغويات الحاشوييّة أيضاء 
حيث تَهدِف اللغويات الحاسشوبيّة إلى وضع أضعَن نظام تَحويٌ بحيث يُمكن أن يَنطَبِقَ 

على اللغة الطبيعية وَحدّها. ٠‏ 


۸۱1 


هذه الطبعة إهداء من المجمع 
ولا يُسمح بنشرها ورقياً أو تداولها تجارياً 


اخْتِبَارْالقَوَةٍ power test‏ 
الاغتبان اندي يعلى فيه المتَعَلَم أوالفحوض الوقت العاف لأداقه لكشه عشوي على 
بُنودٍ صَعبَّةٍ جدَاء لايَقدِر على الإجابّة عنها إجاباتِ صحيحة كاملة وى عدَدٍ قليلٍ من 
المفحوصين. ويُسمَّى أيضا اختِبارَالمعرفة. يُقابله اخْتِبارٌ الشرعةٍ ائه 50660: وهو اختِبارٌ 
سَهِلء بيد أنه لا يدف إلى قياس القَدرَة على الإجابّة وحشبء وإنما يهف أيضا إلى 


قياس السُرعَة في أدائه. راجع اكه 50660. 


تأثيرٌالمرَان practice effect‏ 
مصطلحٌ في البحث ن نيم اكاك راك الأكر انزف ركه ران سايق على أداءٍ 
ادق :ميق عانق الباسية او ام ها ]ذا كان رو ا عا ي ا 
فإنه يُعطي طلَدبّه اختبارًا قَبْليّاء ثم يُدَرسهم القاعدة أوالقواعد المستَهدَفةء ثم يُعطيهم 
الاختبارالذي أخّذوه من قَبْل؛ فيفع درجاتهم فيه؛ لا لنَحسّنٍ أدائهم في القواعد, وإنما 

بسَبّب هراهم على الاختبارمن قَبْل. 


سِلْسِلَة العَرْضٍ فالتَّدَرْبِ فالإنتاج PPPS‏ 


.Presentation-Practice-Production Sequence (PPPS) راجع‎ 


مَرْحَلَةَ ا لمران practice stage‏ 
المرحلة الثانية من مراجل التّدريسي وفقا لبعض طرائق تدريس اللغات. وهي المرحَلة 


الت يَتَدَرّب فيها الظَْلابُء أفرادا أو مجموعاتٍء على استعمال العناصر اللغوية الجديدة 
في الدَّرس من كلماتّ وعباراتٍ وتراكيب. وينتّقِل فيها الطالبٌُ تَّدرِيجِيًا من التّدريب 
الموَجَّهِ إلى التدرنت الحر. تس أيضا مَرحَلَةَ التّكرار #وهاء repletion‏ وتسبقھا رة 
الحَرْضِ أوالتّقديم «presentation stage‏ وتليها م الإنتاج production stage‏ أوالتّدريت 


.stage راجع‎ .free practice الخ‎ 


لخي 


هذه الطبعة إهداء من المجمع 
ولا يُسمح بنشرها ورقياً أو تداولها تجارياً 


التذريس التذريي practice teaching‏ 
افرط الغ تمتج للظللاب المعلمينء أي الذين سوق بتخرجون معلمين: لدزب 
على مهارت الأدريسن»واكتساب الجيرات اللدزقنة لذلك:وتطبيق ما تازه من غلوم 
ومَعارف نَظرِيَةٍ في فصول دراسيّة ويم م ذلك بالعمل مع مغل ذي خبرةء أو معي 
teacher‏ ل :يَتَدَرّب الْلابُ المعلمون بأساليب مختَلِقَة؛ کالتّدریس 


مَرَاتَة مَحدودَةٌ دَأُوَمُدَّةَ فصل دراس كامل. ويُسيّى هذاالتدريس أيضا ا ارس 


.teaching practice 


تذريبٌ عَمَلِيّ practicum‏ 
-١‏ برنامجٌ تطبيقيٌ يَقَضِي بموجبه طالب في كُلَّيَّةٍ أوجامعَةٍ مامد 
على التدريس في مدرسة تحت إشراف مُشرف أو معي ذي جبرة في الميدان داد أهمنة 
هذاالتّد ريب في حَقل تعليم اللْغاتٍ الأجنبية؛ حيث يقضي المعلّمُ ادرب فصلا دراسيًا 
أوأكتَّرّليم ارس أنماظا مخْتَّيِفةً من طرائق التّدريسِ وإجراءاته تحت إشراف لغويٌ 
تَطبيقيٌ وغالبا ما يكون هذا البرنامج جُرْءًا مُكمَلًا للتطلّبات التَّخْرّح والنَّضّ ص في هذا 
المنداق: تمكن الاستغانة باریس المصَغَّرٍ microteaching‏ لإكمال النّقَصِ في هذا التدريب: 
أو للتّدريب على مهاراتٍ يَصعُب تَطبِيفُها أمامَ اللاب في المدارس والمعاهد النَُظامِيّة. 


مده رُمَنِئَةٌ يتدرّب خلالها 


- ع $ 9 مھ 2 و تر 32 - 31 
؟- درش أو دْروسٌ تطبيقية لنظريةٍ أونظرياتٍ درست من قبل؛ سعيًا لإثبات صِخََةَ 
النظرية الهدّفي. وتمهيدًا لتشرها والترويج لها. مثال ذلك التَطبِيقْ أُوَالعَرْض العَمَلىُ 
لاستعمال الطريقّة الإيحائيّةٍ في تعليم اللغات الأجنبية. 


قشل لوي تَدَاول pragma-linguistic failure‏ 
0 في ا 5 تا 5 الثانية.ا “ميات حي 98 توماس 5 ennyل‏ لالإشارة إلى 
سِمَةٍ في اللغة المرحَلِيَّةٍ لمتعلّم اللغة الثانيةء تَظهّر حين يحاول (المتعلّمْ) أداءَ حَدَثِ لامي 


۸Y۳ 


هذه الطبعة إهداء من المجمع 
ولا يُسمح بنشرها ورقياً أو تداولها تجارياً 


سليم بوسائل لغويَة خاطنة وتس تلك اة أيضا .pragmatic linguistic failure‏ 
يُقابله المَشل الاجتماعىٌ انال failure‏ pragmatic-اsocia‏ اناج من عدّم إلمام المتعلق 
بالعوامل الاجتماعية ف التؤاشدل باللغة الهيدف. 


اللغويًاث التَدَاوليَّةٌ pragma-linguistics‏ 
برها العم ال عة إستراتيسيات التعبير هق ثوايا اكلم والعتاصراللقوية انق 
يستخدمها للتعبيرعن هذه النوايا. 


التخليل النَدَاوِي /تخبيل دَلالّةَ المَقام pragmatic analysis‏ 
تحليلٌ الكلام من واقع استعمال المتكلّم بقَصدٍ مُحَدَّدٍ وفي سياق مُعَيِّنء وذلك بالنّطَرإى 
المعلومات الخارجيَّةِ العامة واستخدام قواعد الاسيّنتاج المنطِقيّ اسيّنادًا إلى الصُورة 
ا عن ايل الذلالن: ۰ 


ا A‏ 
كفاية تداولية مَقامية pragmatic competence‏ 


مَعرفة كل من المتكلّم والمخاظب بالأساليب والإستراتيجياتٍ المناسِبَةٍ للاستعمال في 
مقام مُعيِّنٍ تَضْمَّن تجاح العَمَليَّةِ النَوَاصُليَةِ بينهما. وتختلف هذه الكِفايّةُ عن الكِفَايَةٍ 
اال ندع اوو انق و اق اللقوبين ا ا ا 
ف هل اممو انما كلق موا اللشوف: 


تَرَابْط تَدَاوْلِيّ pragmatic connection‏ 
مصطلح تد اول يُشيرإلى ارتباط غرفي بين اسم شخص وَشَّيْءٍ ماارتبَّط بهذا الاسم 
ضِمِنَ مجتّمَع كإطلاق اسم الكاتِّب على الكتاب الذي ألْمّه؛ مثل إطلاق بعضٍ المسلمين 
اسم (ابن كثير) على تفسيره: (تفسيرالقرآن العظيم). حت إِنّ كثيرا من هؤلاء لا 
يعرف عُنوانَ هذا الكتاب لغَلَبَةَ اسم مؤُلّفِه عليه. وقريبٌ من هذا تََسمِيّةُ المصنوعاتِ 

والمنسوجات بأسماء بلادها لا بأسمائها الحقيقية. 


۱A4 


هذه الطبعة إهداء من المجمع 
ولا يُسمح بنشرها ورقياً أو تداولها تجارياً 


خَطأ تَدَاوَايٌ pragmatic error‏ 
yT‏ و ا E‏ 2 ودع سف 20 
خَطأ يَمَع فيه المتكلم. ليس نتيجة خَطإْ في نوع المفرّداتٍ المعجَميّةَء ولا خَطإ في النحوأو 
الصّرف. وإنما بسَبَب عَدَم مُنَاسَبَةَ الكلاع للمقام أوللمخاطب. 


قشل تَدَاول pragmatic failure‏ 
مصطلحٌ ای تطبيقيٌ استَعمّلته جيني توماس 1007725 لاالاعل» إشسارة إلى عدم فهم 
المخاظب مَقصود المتكلّم فَهِما حقيقيًاء ولاسيّما حين يكون المخاطبُ من متعلّمي اللغة, 
وعدم قد اكتعلم على إيضال راه اوا مز توه اسن مين توقين هن الفشل 
التداولي: أحدهما فَشسَلٌ فو تداؤقٌ pragma / pragmatic linguistic failure‏ نا2 عن نَقَضصٍِ 
2 الكفاية اللغوية البئائيّة؛ وَالآخَرٌفَسَلٌ تداوَقٌ اجتماعي social pragmatic failure‏ ناج 
عق نقتم فى قفاون را الى ل 6 ي بات وعد كج ترفاس نوعلم 
اللغة الثانية قد يُتقِن قواعدها وقوانينّها البنائيّةَ الظاهرّة, لكنه لايُدرك بعص الكلام في 
0 أومقام ما عندما يَسنَيْد هذا الإدراك إلى مفاهيم ثقافية تداؤليةء وحينئذٍ لا ثُفيده 
تنّهالتحوية ولاكفايتةالعخمية: 
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الدّقَهُ النَّدَاوِيَة pragmatic fidelity‏ 
مصطلمٌ في الترجّمة, يُشي رإلى درّجَّة نجاح الترجّمة في تقل الأفكارٍالتي يتضَّمَّنها اللَصٌُ 
المصدَرْتَقَلَا يتَفْقَ مع الاستعمال الَّداويَ في اللغة الهدّفء فلا تقتّصِر على تقل المعاف 

لظا فش 


وَعَلائْف تَدَاولِيَة pragmatic functions‏ 
نوعٌ من الوّظائف التي تُؤْدّيها اللغة غير الوَظائف الدّلالية المتمثّلةٍ في تقل المعنى اللغوي, 
ويُقصَد بها استعمال اللغةٍ لأغراضٍ اجتماعيةٍ تواصليةٍ ضِمِنَ المفهوم الرَّمِرْيٌّ للغة. أي 

كيفية استخدام الزموزٍوالعلاماتِ في التواضل بلغةٍ معيَّنةٍ في بيئةٍ معيّنة. 
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هذه الطبعة إهداء من المجمع 
ولا يُسمح بنشرها ورقياً أو تداولها تجارياً 


لازم المَعْنى pragmatic implication‏ 
مايْفهَم من الكلام وإن لم يُذگر كرا اتقام والللومناك الأخرف قير اللعوية 

التي تكون معروفة لكل هن المتكلّم والمخاظب 
تأويل المَعْتى /تفسيرتد اولي pragmatic interpretation‏ 


NLA‏ أي مايَعتَقِد السَامِعْ أنه مَقصود المتكلّم من كلامه؛ 
اسيّنادًا إلى تركيب الجُملةٍ وسياقها اللغويٌ والمقايٌ: وما ربط بين المتكلم والشاهع من 
خارف الشركة إضافة إلى المعلومات الجديدة التي تننج عن افتراضات السامع والمتكلّم. 


pragmatic linguistics اللسشاننات التداولة‎ 


مصطلحٌ يُطلَقَ على النَّداوْليَة أوالمقاميَّةَ وهاه وهم وهوفَيعٌ من غلوم اللغة يُعبَى 
بدراسة القوانينٍ والمبادئ التي تحكُم استعمالٌ اللغة. راجع .pragmatics‏ 


المَعْنى التَدَاوْإي المَقَامِيُ pragmatic meaning‏ 
المعنى الذي يَفهّمه المخاطظبُ من كلام المتكلّم في الواقع العَمَليٌّ؛ اعيّمادًا على المقام وعلى 
أمور أ خرى خَارجَةٍ عن اللغة. يُقابله المعنى اللغويٌ الذي يُستَفاد من الصيفّة اللغوية 
نفسهاء سواء أكان معن تركيبيًا مُستَنْبَطًا من داخل التركيب اللغويٌّ أم معن لَفظ مُفْرَدٍ 
مستَنبَطٍ من دلالة اللغة على شيءِ خارج اللغة. 


التَدَاوْلية /المَقَامَةً pragmatics‏ 


فرعٌ من علم اللغة, أو علم العَلامات أو الرموز5ءناه اه يُنْسسَب المصطلح إلى تشارلز 
موريس Charles Morris‏ حين اقَتَرَحَّه في الثلاثينيات من القرن العشرين .ثم تطورت 
ذراساثهق أواخرالقرن العشرين. ويعد بول جرايس 63686 اة عراب التداولية فى النصف 
الثاني من القّرن العشرين. يوصَف هذا العلمْ الآنَّ بأنه نقظة اليِقَاءِ فروع اللسانيات, 
تلتّقي فيه اللسانياتٌ الاجتماعية واللسانياتٌ النفسية وع الثلاتة, واللمساننات 
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هذه الطبعة إهداء من المجمع 
ولا يُسمح بنشرها ورقياً أو تداولها تجارياً 


الأسلوبية, وتحليلُ الخطاب وغيرُها. ترجم في اللغة العربية إلى عدَّة مصطلحات منها: 
السَّياقِيَة وَالمؤْقَفِيَّة والواقِعِيَّةٌ والنّفْعِيّهُ /البراجماتِيَّةٌ والمقامِيَةُ أوعلمُ المقام وعلمُ الدّلالةٍ 
العَمَليَِّةِ وعلمُ مقاصد الكلام. وعلمْ الرُموزِالنَّوَاصْليٌ إضافة إلى النَّداوْلِيَة. عى هذا 
العلمُ بدراسة كيفيَّةِ استعمال اللغةٍ في التاصْلٍ بطريقة رَمِزْيَّةٍ يَفَهّمها السَامِعٌ حسبّ 
نا تتشي ااام واب م العادقة بين الخطلة والشياق اللشوخ والقاء اندي 
قبليق فيه O A‏ كلس يكطلي فيه الواته E‏ فيا نشيدكا فيوورافة 
ما يحمله الكلامُ من معنى يَقصده ا لمتكم في مَوقِف معيِّنٍ ويّفهّمه السَامِعْ .مع أن ظاهرٌ 
الكلم لل على هنذا الس فقول التعله ال حار هان يفي الإعباز رة التو 
وإنمايّعني طلبّ تَشغيلٍ مُكيِّفٍ الهواء. أوفَتح النَافذةٍ. وقولالمتّصلٍ بالهاتف: هل 
محمد هنا؟ لا يتقصد السُوالَ عن وُجودٍ محمد وإنما يطلب الحديتٌ معه. وجملة: 
فال وه كد ع رن عة معان عشب لقا لاست مادا اة 
الأصليٌّ: فقد يُقصَد بها تَنبِيهُ سخ صٍ ما أو تحذيره من فَظع الشارعء وقد تقال للتّفاؤل 
حين تر كماعة هن الناس شغصا تا غروصوته:وهكذا: تقال ادا أحيانا بعلم 
الدلالة 5هناموممهو؛ لأن الثانية غالبا ماتهتمٌ بدراسة المعنى الأصليٌّ أوالمعجّميّ من غير 
تَغَل إلى الاسيّعمال والوّظيفة النَّوَاصْليَةِ للكلام. شهدت التَّدوالِيةٌ نُموًا مطَردًا في العُقود 
الأخيرة. وتفرّعت فروعًا مختلقة؛ كالتدواليّة الاجتّماعية sءنأة"٣وه۲مهاعمء.‏ والتداولية 
اللّسانيَةِ 5 اناو 3031م والتداولية العامة 5 06063 والتداولية الأدبية 


5 ل31اع]زاء والتداولية التَظِيقَيَة .applied pragmatics‏ 


التَرْكِيبُ التَدَ اول Pragmatic synthesis‏ 
مصطلح في السانيات الحاسوبية والَّرجَمَةٍ الآلِيَّةَ: يُقصَّد به ما يَستقبله المعالِج 
اداو في اللغة الهدّفٍ من معلوماتِ مَتَوَفْرَةٌ في التمثيل الدلاك؛يقوم مهم الحفظ 
أو النغيير, بعد أن يَفهّم اللَّصّ الأضلء وعَرَّضَّ المترجم. وجَدُوَلَةَ الأغراضٍ المنَاسِبَةٍ 
والتراكيب الصوقية: 
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هذه الطبعة إهداء من المجمع 
ولا يُسمح بنشرها ورقياً أو تداولها تجارياً 


مَدرَسَةٌ براغ Prague School‏ 
مدرمة لقره تر اها معدوسة من اللقوبيق ى ف كر راك اغ 03 ويام : 
غلبى رأسهم ماٹسیوس 5ناأ315©5/! ممرعاألاء ورومان ياكوبسون 2100507ل Rona‏ ونيكولاي 
تروبتس كوي .Nikolay Trubetskoy‏ فقت هذة الملارسة 2 الأصول النظريةٍ مع مدرسة 
جنيف (50100 680612 التي أسّسَها فردينان دي سوسير «Ferdinand de Saussure‏ مع تَميْزٍ 
ف وة التخليل: والاهثمام بالجانب الوُظيفيٌ تلعة: والتفريق بين علخ الأصوات (الغامٌ) 
Phonetics‏ والفونولوجيا لإوهاهمهط25: والعلاقةٍ بين الأصوات والصّيّعْ النحوحة: بالإضافة 


إلى التَوّسع في بعض المفاهيم البنيّويّة. 


precis (writing) تاخیصن‎ 


شاط كتاج يُستَعمَل لقياس قدرة الطالب على التلخيص وف ضوّابظ مُحدَدَةء ويحمّق - 
إلى جانب ذلك - أهدافا أخرى. منها المَّهِمْ والاستيعابُ وبعص المهارات الفَّرعِيَّةِ للكتابّة. 


2 
precis translation ترجَمَة تلخيصية‎ 


نَمَكد من أنماط الترجّمة تُقَدَّم فيه آفكارالَّص الأصل مُلَخْصَةً في ألفاظ محدودَةٍ 
وواطبكنة :وهذايتطلب قرا ان الأصل كرد ما ي ووم ماد الا وض 
اللّقاط الرئيسَةٍ فيهء ثم تقديمَ الملحَّ ص ف جُمَل واضِحَةٍ وموجَرَة. يشيع استخدامٌ هذا 
ان اتر ةما رق الف وها د وكات الا 
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سَابق المُحَدَّدٍ predeterminer‏ 
كلمة 3 تَسَيق المحدة determiner‏ في العبارّة الاسمية. ففي العبارّة الإنجليزيةٍ: امهعم th‏ ااaء‏ 
ل الواضفة: all‏ سَابقَة للمُحدّد: the‏ ومثلمنا: .all, both, half, double , twice, three, much‏ 


.postdeterminer راجع‎ 
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هذه الطبعة إهداء من المجمع 
ولا يُسمح بنشرها ورقياً أو تداولها تجارياً 


مُستد ا خَبَر/مَخْمُول predicate‏ 
جز رئيس مُنَمَُمُ للجُملة يُفيد شيئًا عن المسنّد إليه أوالمبتدأ أوالفاعل, سواء وَرَد وَحدّه أو 


و 


ورد مع مُتَمَّمآخَرّمن مُتَمّماتِ الجُملة: مثل: (مُسافر) في جُملة: محمد مُسافِر و(سافرٌ) 
ف جفلة :سافر مهمد إل مكة وكذلك العباراث الإنجليزية: 05# jis tired, saw the cat,‏ 


.predication على التوالي . راجع‎ John is tired, The children saw the cat, The sun rose : الخمل‎ 


اتاد /إِخْبَارٌ predication‏ 
العلاقة بين المسنّد إليه والمسنَدٍ في التركيب الإسناديّء وهو بناءٌ المسنَّدٍ (فعلًا كان أو 
اسمًا) على المسنّد إليه بحيث يُفيد السَاهِعَ فائدة تامّةًَ برربط طَرَّق الجُملّة إِمَا برابط 
ظَاهِرٍ كالفعل المساعد: ءاف الجُملة الإنجليزية: :©2162606 وأ ۸ء ومثله: (است) في الجملة 
الفارسية: علي شاكرد شت أو بالإسناد المعنّويٌّ كما في العربية, نحو: محمد مُسافنٌ 


وغل كرشن س. راجع .predicate‏ 


تغت استادي خَبَرِي predicative adjective‏ 
2 5 500 5 7 ل 7 32 0 

كلمة تنعت الاسم في المعنى ولكنها وامعة مَوقِعَ الحبَرٍ. وهي النعت الذي يرد بعد الفعلٍ 

في الإنجليزية . مثل: 20917 في جملة : Hes angry‏ خلافًا لللَعحت اللضيق «attributive adjective‏ 


مثل: 9۲۷ 2 المرب الو صف : .angry cusome!rs‏ راجع .attributive adjective‏ 


قَوَاعِدُ تَنَبِئْيّة predictive grammar‏ 
قواعد تُستَّنبَط من عَيّنة محدودَةٍ من اللغةء وَتَّفتَرض أن هذه القواعد تَنطبق على بقية اللغة بالإسقاطء 


ونش أيضا: :9137718 .p rojeve‏ تخد م هذه القواعدٌ في تطبيقاتِ الحاسوب باللغة الطّبيعيّة. 


صِدق التَنَبؤْ predictive validity‏ 
أحدآنواع الصَدقٍ انوناق في اخيّبارات اللغةء وهو ضِدقٌ توقع نجاح الطالب وسَيْرِه 
في برنامج ما ؛ كالدّراسة الجامعيَّةٍ أو الدٌّراساتٍ العُلياء أو الد راسة بتَخَصّص معين. 
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هذه الطبعة إهداء من المجمع 
ولا يُسمح بنشرها ورقياً أو تداولها تجارياً 


كالب مثلاء إذا أجاد فيهذا الاختّبار الذي قد يكون اختبارٌكِفايَةَ أوءا همه 0110م أو 
اخيّبارَاسيعداد .language aptitude test‏ ويُْتَأمّد من صدق انوع 2 اخيّبارما بالرّبط 
بين دَرَجِةٍ الطالب فيه ومُعدَلِه التَراكُميّ في المرحّلة الجامعية أوفي الدّرا اسات العليافيما 
بعد . فإذائَبَت أن من اجتازهذا الاخْيّبارَاللغويّ بدرَجةٍ معيّنَةٍ نَمكّن من النّجاح في 
الد راسه الجامعيه بمعدّل تَراكُميٌ معيّن أي كانت معاييرالارتباط بينهما مُرتَفِعَةَ فهذا 
يعني تَوفْرَصِدقٍ التَّوَفُع في هذا الاختبار وإلافلا .قديصغب التَّاكُدُ من هذا النّوع من 
الصّدقء خاصة حين لا تَتَوفرفي الاختبارات الجامعية الأكاديمية مُواصفات الاختبار 
الجيّد. أي حين يَكمُن الخَلَلْ في مَعاييرالنجاح أو المَشَلٍ في الدراسة الجامعيةء وليس في 
الاعتبارالشراد E‏ قوق i‏ 


preferred language EEE 
اللغة التي يُفْصّل المرءٌ الحديتٌ بهاء وإن لم تكن لغنّه الأولى أو لغنّه الأمَّ خاصةً في‎ 
امات افا انف أو ق غات فق س اف فة اف أوقاقة‎ 
يَتَحدَّث بها بطلاقّة تَمُوق طَلاقَنّه في لغته الأولى أولغْيّه الأمَّ وبحدث هذاالأمرٌعندما‎ 

تكون هذه اللغة لغة التَوَاصْلٍ اليَوميّ أو لغة العلم. 


اة prefix‏ 
ا الا واا د واد ا اة 
أووّظيفتّها. مثلْ همرَة التَعدِيَةٍ وحروف المضارَعَة ف العربيةء ومثل: 015 ,"أ ,لار في 
الكلمات الإنجليزية: .unlike , impossible , dislike‏ والسّوابق تقابلها اللواحق suffixes‏ التي 
COE E EEE RN I E ETE‏ 
التي تُغيرمعناها أووّظيفتّهاء فتُسمَّى دَواخِلَ ء#×اا٣ا؛‏ كالأصوات التي تَدخُل المشتَقَاتِ 
العربية في الأفعال والأسماءء ومنها الألف التي تُعبّرعن صِيقّة الفامل فيُمَرّق بها بين 

كلمَي: (كَنَبَ) و(كاتّب). 
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هذه الطبعة إهداء من المجمع 
ولا يُسمح بنشرها ورقياً أو تداولها تجارياً 


مَرْحَلَةَ مَاقَبْلَ اللعَةِ pre-language stage‏ 
مصطلحٌ لغوي نفسيٌ يُطلّق على المرحَلّة المبكرةٍ من عُمرالطفلء التي لايُنتِحٍ فيها 
كلماتٍ وإنما يُصدٍ رأصوانًا مِتَمَطّعَةَ أُومُنتَظِمَةً. وتشمل مرحليِْ الصراخ والمناغاةء وتّبدأ 


من الأحظة الأولى لولاةة الطفل وتنتهي ف الشهرالعاشرتقرييًا. 


البَلْعَمْ المُحِيطِي perilymph‏ 
سائلٌ مان في قوقعة الأذن الداخلية, تبلغ لَرْوجَتّه ضعف لرُوجَةٍ الماء تقريباء مَغْمورٌ فيه 
عشراتٌ الآلافٍ من الأعصاب السّمعية ف القَوفَعَة التي توصل النَّبَضَاتٍ السَمعيةً إلى 
مراكز اللغة في الدّماغ عَبِرَالعصَب السَمعي. 

pre-linguistics عِلْمُ مَا قَبَلَ اللَعَةٍ‎ -١ 
مصطلح استَّعمّله بعص اللغويين في الخمسينيات من القرن العشرينء للإشارة إلى دراسة‎ 


الصوتٍ اللغويٌ دراسة نُطقيِّةَ سَمعيَّةَ ف مُقابل الدراسات اللغويةٍ الفونولوجية, وقد يُطلّقَ 
المصطلحٌ على أيٌَّ مرحَلةٍ من الدراسة اللغوية التي تسبق مرحّلة التُحليل اللغوي. 
؟- ما قَبْلَ الگلام 
مصطلحٌ لغوي نفسيٌ . يُشيرإلى مرحَلة افتراضيةٍ تَسبق إصدارَ الكلام؛ حيث يَنْهِيَأ 
المتكلّمُْ للكلام من الدَّاخِل تهيِّوً يَتضَمّن عوامِلَ نفسية أخرى كالانتّباه والتّركي زٍوترتيب 
الأفكارونحوذلك. 
۳- ما قبل اللعَة 

8 ع x‏ ا ع و 3 5 و 5 
مصطلحٌ لغوي نفسيٌ. يُشيرإلى المرحَلّة المبكرة من عُمرالطفلٍ التي لايُصدرفيهاكلمات. 

2 5 TR 0 ب‎ 

وإنمايصدرأصواتا مُتَمَطعَة. وهو مراف للمصطلح : 51896 30910896|-16م. 
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وَاصِف سَابق premodifier‏ 
8 


E 50006 5 5 4 5‏ 2 
أداة واصِمَة تَسبق الكلمة الموصوفّة في التّركيب. وتكون نَعنَّا أواسمًا أو ظرفًا؛ كعبارَة: ااج 


.modifier , postmodifier راجع‎ „All the small cars in the street are Japanese : عط فى جملة‎ small 


النْمُؤْالحَذِيِيٌ pre-operational development‏ 
مَرِحَلَةٌ من مراجل النَمُوّف نظرية النَّمُوَّالإِدراكيٌ لدی جان بياجيه :51296 0دوك تُسمّى 
أيضاما قَبِلَ المرخلة العَمَلِيَّةَ .pre-operational stage‏ وهي الرحلة القائية من مراحل 
نُمُوَّالطفل؛تّبدأ من السّنة الثانيةٍ وتنتهي بالسّابعة. وتّنموفيها القَدرَة اللغوية وفَّهِمُ 

الرموزِبشَكلٍ سريع. 


مَا قَبْل المَرحَلَةٍ العَمَليَّةَ pre-operational stage‏ 
المرحَلَّة الثانيةً من مراجل | نم المعرق في نَظريَة جان بياجيه :51296 30هل, تبدأ من نهاية 
السَّنةٍ الثاني ة إلى آخِر السَّئةٍ السّابِعَة من عُمرالطفل. وتّنموفيها الؤظائف والقدرات 


الرَّمزْيَّةٌ كاللغة وا لحيل وا لرّسم. راجع .pre-operational development, genetic epistemology‏ 


مَا قَبْلَ التهُجينِ pre-pidgin‏ 
مصطلحٌ لغوي اجتماعيٌ, يُطلّق على المرحَلّة التي تسبق نَشأة اللغة الهجين و00 وتُمَهّد 
لها وغالبا ما يس تعمل بمعنى الرَّطانَةَ مموعدز. راجع jargon‏ ,ب .pidgin‏ 


أَدَاةٌ جر (سَابِقَةٌ preposition‏ 
أداة جَرْتَّسبق الاسم المجرور لرّبط كلماتٍ الجُملة, وثفيد مَعنى الإضافة أوالملكيّةٍ أو 
نة أو اكان :وهي كثيرة ف اللفاك ومتها:(ق) و(اعلس) وزاك و(يسن) ف العريية: 
وكذلك :۲ ,مه ,ها في الإنجليزية . وتقابلها أداةٌ الجر اللاحِمّةٌ 0لاأوهمومم التي تَتَبَّع الاسم 
المجرور في بعض اللغات كاليابانية والمجَرِيَةِ . وقد يُطلق مصطلح: 01 على الجر 
الشَايق وَالجَرٌ اللاحق من باب التغليب. 
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prepositional adverb ظَرْف جَارَي‎ 


مصطلح آخَرُلأداة الطرف . راجع .adverb particle‏ 


prepositional complement تَتِمَة الجَارٌ‎ 


نيّمة تلي الحا وهي أْحَدُ أنواع النتمةء كحو : think about our future‏ 1. راجع .complement‏ 


ق 


prepositional phrase عِبَارَة الجَرّ‎ 


ف 9و و 5 د 
وصف يطلق على الجار والمجرور وتوابعه . راجع 051]00م8م. 


جُنوح حَرْفٍ الجَرٌ preposition stranding‏ 
4 58 يم 05 e‏ ساء ف 7 

ظاهرة لغوية في بعض اللغاتٍء تتمثل في تخلف حرف الجر أو ابتعاده عن العنصرالمرتبطٍ به 

من اسم أو ضمير. من ذلك تفط تراک الإنجليزية. مثل: «Who did you getthe present f0r?‏ 


حينق تأجوكَرف الجرّ:::1 عن الضميرالمرتَبطٍ به : واللا. يُقابل هذا التركيب الارتباظ المباشر 
وهو الصاف الت اي و: .For whom did you get the present?‏ راجع pied piping‏ . 


فغل جَارّي prepositional verb‏ 
فل 3 الإتوليزية تالف من قعل وخرف جر أوخرق جز انه ماش : مل :506ا 


«| didn't care for the soup : ãle> في‎ care for : ومثل‎ «The child was looked after : في جُملة‎ after 
أنام |. يختَلِف هذا الفعل عن شبه الجُملة‎ up with it for t00 من اام في جُملة : ومها‎ W٤ : ومثل‎ 
بِعَدَّم وقوع أداته الظرفية بعد المفعول به.‎ م٠۲52ا‎ ۷٥۲ الفِعليّ‎ 

ما قَبْلَ القرَاءة prereading‏ 
مرکا قتعليم الغ ةق بض :ظراكق تد ريي اللات تسرق مو الشرارة بوتس 
أيضا تعليم ما قَبِلَ القراءة: .prereading instruction‏ وهي ف ا فقط. أوكقابية 
قور على تغلب ايرو وظريقنة الكتابنة وشرابة القلسات وة سن الشياق: 
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المَذهَبْ المعَيّاري prescriptive approach‏ 
مَدْهَبٌ أومَنهَج في دراسة اللغة يَنَطَلِقَ من مبدأ مِعيارِيٌ مُحَدَّدٍ سَلفاء يُقرّرفيه اللغويون 
ماهوواجبٌ أونهائرٌ أ وممدوع فى الاستعمال اللغويّ, من غير نَظرِ إلى الاسيّعمال السّائد. 
وهوالمذهبٌ اللغويٌ الذي تَعتّمِد عليه المناهجٌ النَقَليّديةء ولاسيّما في تعليم اللغة, خلافا 
للمذهب أوالمنهج القصفيٌّ النذف تبلق الذراسات اللغويةٌ الحديثة. راجع prescriptive‏ 


.grammar. prescriptive linguistics 


مُعْجَمُ معْيَاري prescriptive dictionary‏ 
مُعجََمٌ يهف إلى تحديد الاستّعمالاتٍ اللغويةٍ الصَّحيحة القَصيحَة لدى أهلٍ اللغةء وتمييزها 
اسو اة كا ل هاا لحقلة تعامع اة العريية ا الى 
غالبا ماتَستّشهد على صِحَّةٍ المعنى وسلامَةٍ الاستعمال بنصوص من القرآن الكريم» ومن 
الحديث النبويٌ الشريف. ومن كلام العرب في غصورالقصاحَة. راجع .normative dictionary‏ 


و مِعْيَارِيٌ prescriptive grammar‏ 
مصطلحٌ لوي حديدث, تطلق على القوا مف التقليديّة الى تستيد إلى كب اجو 
اا ماو و العريية لضي 
عامّةَ وقواعد اللغة الإنجليزيةٍ حين تعرَّض ف مواد تعليمية. يُطلَّقَ على هذه القواعدٍ 
المعيارية أيضا: «normative grammar‏ 2 مقابل القواعد الوّصفيَّةٌ :23002و descriptive‏ أو 
النّحو الوَصفيّ الذي يُعنَّ بؤصف الاستعمال اللغوي لِلْغةٍ ما أولَّهجَةٍ ماف رمن محدّد. 
وَصمًا عِلميًّا مَوضوعيًاء يَهدِف إلى الكشف عن طبيعة اللغةٍ المدروسَة. راجع 6/نام501ه0 


.grammar, normative grammar 


عِلْمْ اللْعَّة العْيَاري prescriptive linguistics‏ 
علمٌ يُعَقَ بؤصف اللغةٍ كما يجب أن تكون وفقٌّ مَعاييرَمُسبَقة. لاكما هي كائنة في زّمَن 
من في مقابل علم اللغةٍ الوَصفيٌّ linguistics‏ ولاثام065011. ويَرفْض كقيرمن اللغويين 
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المحدّثين. ولاسيّما الوّصفيّون منهم. وَصمّ هذا النّوع المعياريٌّ من الدّراسة بعلم اللغةء 


أوإدراجه فيه أوفي 2 فرع من فروعه. كعلم الأصوات المعياري prescriptive phonetics‏ . 


عَرْضُ /تَقدِيم presentation‏ 
ادق سن ماحل الد ريس ف فصول علبي اللات م يها الكملا ادي 
المادَّة اللغويّةَ الجَدِيدَةَ من مُفرداتٍ وصِيَغْ وتراكيب. 

؟- تَقديمُ الطالب دف فريظلة العلسه ]اللضة - تعبيرًا سَفْهيًا فَصيرًا أمامَ زملائه ؛ لتّدريبه 
على الكّلام باللغة الهَدَفِ وتعزيز طلاقَيّه فيها. ومنه عَرْضُ الطلاب بحوتّهم الصَمَيَّةَ 
الأكاديمية أمامَ زملائهم في المرحلة الجامعية والدراسات العُليا. 


سِلْسِلَة العَرْضٍ فالتَّدَرْبِ فالإنتاج Presentation-Practice-Production Sequence (PPPS)‏ 
سل اة أو لفات متتابعة من الأنشظة الَصَدْيَة فى تعلب اللفات الأحنبيةيقشم 
فيها الدّرش إلى ثلاث مَراحِلَ مْتَتَابِعَةٍ هي : الْعَيِرْضَن «presentation‏ ثم النَدرت أوالران 
practice‏ ثم الإنتاج roductionمp.‏ فا لأولى تعني عَرضَ العلي الدَّرسَ على الطلاب» والقائية 
اغرال الراك اا 2 كه رات اط ما رتشير افا إلى بخزكة الطاب 
في الحديث. هذه المراجل لا تَخْنّصٌ بتعليم اللغات. وإنما تَشمل تدريس أنواع مُخْتَلِفَةٍ 
مو ساق هيوان ا محال تعليم سات ی إن الأسناليين 
والأنشِطَة التَّمَلِيدِيّة, كالتكرار والجفظ ونحوذلك من الأساليب والأنشِطَةٍ والإجراءاتِ 
الق كانت فة ف الطريقة الشمهية الشَفهيّة: وكتلك الأساليث والإجراءات 


الاجتهادية الى لم تى من طَرَيقَةٍ أومدذهي أونظريّة. 


مَرْحَلَةَ العَرْضض presentation stage‏ 
المَرحَلَّة الأولى من مَراجل التدريس في بعض طرائقٍ تدريس اللغاتِ. وفي بعض الإجراءاتِ 
التقليدية غيرالمرتَبِظَةٍ بطريقة مُحَدَدَةٍء ليها مَرحَلة المرانء ثم مَرحَلَة الإنتاج. راجع 


.stage, practice stage, Presentation-Practice-Production Sequence (PPPS) 
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حاضرمُستمر present continuous‏ 
4 ما فى ع1 و 2 5 چ 5 

صيغة فِعلية تدل على اسيّمرار حدوث الفعلٍ ق الوقفت الحالي؛ وتتكون في الإجليزية 

lam teaching, He is: مو باسم الفاعلء‎ am, is, are ف أَحَدِ الأفعالي المساعِدَةٌ‎ 


.reading, We are practicing 


اسم فاعِلٍ present participle‏ 
یا شا ا و ا ق م ل و غلنى 


N 


الاستمرار نحو: وم "سء و¡ ولك أو عتا نحجو: swimming pool‏ . راجع .participle‏ 


present perfect حاضرتام‎ 

EE 5000 : 2‏ + ل 9 
صِيغة تدل على فعل مَضى ولكنه ذو علاقة بالحاضرء وهي ق الإنجليزية مكونة من 
الفعل المساعِد: ٠۵۷٠‏ واسم المفعول: .seen, given, gone‏ نحو : have finished‏ |. 


present perfect continuous حاضرتام مُستمر‎ 


صِيفَهُ الحاضرالنَّامٌ الذَّالَّةٌ على التَّدَرّْح والاسيّمرار, أي على تّمام جُزء منه في الوّقت 
الحاضر واسيّمراره حالياء كمافي الجخملة الإنجليزية: have been reading‏ |. 


خاضرهستهز present progressive‏ 
ضِيعَدٌ تدل على اسثمرار الفغل ف الوقت الحالء وهن ف الإنجليزية مكوّنة من: كاأو: اة 
أو: ع3 مَتبوعة باسم الفاعلء مثل : .lamreading, He is listening, They are writing‏ راجع 


„present continuous 


فعْل حاضِرٌ present tense‏ 
OE ELE‏ ق ا 
الأفعال المساعِدَة في الغالب» نحو: يَكثّب محمد الدَّرسَء ويّذْهَب خالدٌ غدَاء ونحو: 5اهه ولا 
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.banana, We leave tomorrow‏ وقد تخلوهذه اة من الرّمن فتدل على العَادَةٌ أوالسَمَة 


نحو: سالم يُماريس الرّياضةً ونحو: انها ٣2۷8‏ 0215. وَيُطلّقَ عليها : .non-past tense‏ 


رتيب الأذوًا pre-sequence‏ 
مصطلحٌ في تحليل الخطاب. يُشيرإلى أدوارالمتكلمين أو تَتَابُع أدوارهم ف التّمهيد لتَبَادُل 
الكلام؛ كقول شخصٍ لآخرفي الشارع وهو لا يَعرفه: عَفُوَاء أو: لوسَمَحتٌ, ثم قول 
المنادى: تَمَصَّلء ثم يبدأ الأول بالكلام» وهكذا. 


ھا اع 


3 
ET 


خَطَأ رَجِعِيٌ preservation error‏ 
كينا سرد قرف و ا و كان ا بع اي اومن اوت 
أو الکلمة المُرادینء مثل: (حَبّْس خَشَّب) بدَلا: (خَسَبُ حَبیں) في العربية. ومثل: ۸اط 

ox×esاb‏ بدلا من ×٥ط‏ )عاط الإنجليزية. 


التَعْلِيمُ قَبْلَ الخِدْمَّة /النَّدْرِيبُ قَبْلَ الخذمَةَ pre-service education/training‏ 
إعداد المَردِ وتَأهِيله وتَدرِيبُه على عَمَلٍ ما في برنامج تَعليميٌ قَبِلَ التِحاقه بالعمّل. وغالبًا 
ما يكون التَّعلِيمْ أوالتّدريب في هذه المرحَلةٍ عامًا وشامِلًا في موضوعاته ومَجالاه. يُقابله 
التَّعَلِيمُْ أو التدويت في أثناء الخدمَة ونما / educa 0٣‏ ووا/مهه-(ما الذي يَغْلِب عليه 
النّخَضْصٌ الدَّقِيقُ الذي يَتطلّبه الميدانُ الذي يَعمّل فيه المتدرّب. وتَدرِيِبُ مُعلّمِي اللغاتِ 
في أثناء الخِدمَةٍ يُسمَى أيضا: التعليم المستهرلعلمي اللغات Continuing Education for‏ 


.Language Teachers (CELT) 


مَرْحَلَةَ ما قَبْلَ الگلام pre-speech stage‏ 
چ و 0 2 - 5 0 0 7 1 

مرحّلة مُبكرة من مَراجِل النَمُوَاللغويٌ لدى الطفلٍ تسبق مَرحَلة الكلامء وغالبا ما تكون 

ق الصف الأول من الس الأول وتطلق أيضا غلى الرغلة الا ة silent period‏ القى 


يَمْرّبها متَعلَّمُ اللغة الثانية أوالأجنبية. 
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اسْيَعْمَالَ وَجاهَة / مكانة prestige dialect‏ 
فصطلح لفوي اجتماميٌ : يُشيرال تفط سن الاستعمال اللشوي أو اللَهبي: تستعيله 
طبّقة اجتماعية مرموفة لتتميزبه من سائر أفراد مجتمعها. فعبارةٌ: 2٥۸1?‏ أو: aml not?‏ 
ف الإخلديزية مشلا تكترفان: من حيبت المكانة الاجتمافيةٌ عن غبازة:+01801 وَيْمَيرَبِين 


نوعين من الاستعمال المرموق؛ أحذهما ظاهِرٌ «overt prestige‏ وا لأخرخفى .covert prestige‏ 


تَخْطِيظ مَكانة prestige planning‏ 
مصطلحٌ في التخطيط اللغويٌ, استَعمّله هارالد هارمان 1331300 Ha‏ لوصف نوع 
ف اط الاو تساي أحيانًا ترقيَةَ اللغة promotion‏ 6 شرع فيه اا 
السياسية أوالاجتماعية برفع مُستوى لغةٍ أو لهجَةٍ دُنِيَا لتَصِل بها إلى مرتَبَة لغةٍ أولهِجَةٍ 
عُليًا أورسمية؛ وذلك بتّشجيع الناي على استعمال هذه اللغة أو اللَهَّجةء وقد تَفرضها 
عليهم في سائل الإعلام ومناهج التعليم, وقد يتمّ ذلك بؤسائل غيررّسمية كاستعمال 

اللغةٍ في التسويق والإعلانات التجارية. 


مَرْحَلَهَ مَاقَبْلَ البِنْيَويّة pre-structural stage‏ 
وَصفٌ يُطلِقه المؤرّخون لعلم اللغةٍ النفسيّ على المرحّلة الأولى من مراجل هذا العلم ونَشأتِه 
ونموّه واسيّقلالِه. وهي المرحلة التي نَطوَّرَت فيها جوانبُ من علم اللغةٍ النفسيٌّ وفقّ مفاهيم 
علم النفس ونَظرياتِه قبل أن تنْضِح رؤية اللغويّين للجوانب النفسية في دراسة اللغة. 
كان ذلك في بداية القرن العشرينء وقبِلَ صُدورالطبعة الأولى من محاضرات فردينان دي 
سوسير 531055016 08 670103800 في علم اللغة العام. تلا هذه المرحلة أريغ مراحل هي: الرجلة 
البنيوية :كه مرحلة التأسيوين: ثم مرحلة الاستقلال«فاترحلة العلييّة العرفية اتحاليّة: 


افْتِرَاضُ مسبّق presupposition‏ 


اقتراصٌ المتكلم أو ا لكاتب اقرا ضا با بان اتن بعلم ما يقصده فى كلامه أوكتايقه: 


8 7 و 8 چ س 4 ت و 5 
فقَولٌ محمد لزيدٍ مثلا: ما رأيُك في دَعوَة إبراهيم للعشاء؟ ثم رَد زيدٍ بقوله: فكرَة جيّدة 


۹۸ 


هذه الطبعة إهداء من المجمع 
ولا يُسمح بنشرها ورقياً أو تداولها تجارياً 


ويُمكن أن يَصطَحِب معه عَليَّاءيَتضَمَّن افتِراضًا مُسبَمَا لدى المتَخْاطِبَيْنء محمد وزيد, 
بأن إبراهيمَ لديه سيّارة. وأنه قَريبٌ من منزل علي الذي ليس لدّيه سيّارة. ويَغِب 
على لغة الأطفال الافتِراضٌ المسبَقٌ بأن السامعَ يدرك مايَعتّقِدونه ولولم يكن هذا 
الافتراضُ صحيحًا أوواقعًا؛ فِيتَضَمَّن كلامُهم إشاراتٍ إلى أسماء أشخاصٍ وأماكنَ وأشياءٍ 
ريما لا يَعرفها السَامِعٌ. 


مَرْحَلَةُ ما قَبْلَ النَدْريس pre-teaching‏ 
مَرحَلَةٌ الاستعدادٍ والثّمِيئةٍ للدّرسء وهي مَرحَلَةٌ اخْيِيارٍالمعلّم العَناصِرَ اللغويةً الجّديدة 
أوالصعبة التي سوف تواجه اللاب في اللشاط القادم في أثناء الدّرسء وتدريسش هذه 
العناصر للطلاب قَبِلَ مُمارَسَيّهم إيَاها في هذا اللّشاط. مثال ذلك تَدرِيسُهُم المفرّداتِ 
الضَعبةَ التي سوف ترد فيتدريبات فهم المسموع قبل مُمارِسَيّهم هذا التّدريِبء أو 
شَحٌ بعض الكلمات والمفاهيم الجديدة في اللَّص المقروءٍ قبل قراءتّه, أو ربط معلوماتهم 
السابقَةِ بالمعلومات الجديدة في النّص. 


صِيعَة الْمَاضِي preterit(e)‏ 
صِيعَةٌ الفعلٍ الماضي 35]168056م الخالي من الفعل المساعد كما في بعض اللغاتِ 
الأورويبَّةٍ الحَيَّةِ كالإ نجليزية, نحو امه She left, He‏ رلأده ا . وغالبا ما يُستَعمَلالمصطلحٌ 
ا الماضي البسيط Jia simple past‏ :»001 وصيغة ة الحاضر النَّامٌّ اهم present‏ 
مثل: has token‏ أوالماضي غيرالتنَامٌ .was token : Jia past imperfect‏ 

اختبارقبلي pre-test‏ 
أي اخْيَبارِيُعصضَى للطالب لفحو قبل اا عدا او بدايّة برنامج تعليميّ ما؛ 
لتحديد مستواه لأغراض تعليميَّة أو تحثيّة. ويقابله الاختبازالبَعْدِيٌ 0051-1656 الذي يُعططى 
اقات ها ال الاس هص او دا وهو كم ر ا هه ااا .post-‏ 


11۹ 


هذه الطبعة إهداء من المجمع 
ولا يُسمح بنشرها ورقياً أو تداولها تجارياً 


9 


انل :هه 


جَمَة أَوَلِيَةَ تَمْهيدِيّة pre-translation‏ 


-١‏ المرحلة الأولى من ترجّمةٍ النصوص. وهي محاوَلَّة المَهم العام للنصوص.ء ومعرفة 
المصطلّحات والعباراتٍ التي تتطلب دِقَةً في الت ة.تمهيدًا للبّدء في الترجّمة والتحرير. 


اعمضطلخ ق التركمة ا تيرق رة ف تركية الشروعات ا اة قاب 


إجراءاتٍ تمهيدية ؛ كمْراجَّعَة التهجئةء وتحوير خُطوط الكتابَّة» وتحويل الملفَاتِ إلى نظام 
يّقبله برنامَج الترجّمةٍ بالحاسوب» وإعداذ المعجّم الخاصّء ونحوذلك. 


ا prevarication‏ 
إا اة من سات اة وة يتضقها اا م او اوه 
5 وهي الخروج أحيانًا عن الصّخَّة والصّدقء أواحتمال الخروج عنهما؛ بسبّب 
ظويجة اكير الام د ا بو ف الدبف اونا لقوة ف ی داقو اكه عن 
مَوَاضِعِهء خلافًا لأنواع أخرى من الأنظمة الزّمِرْيَّةِ التَوَاصْلِيَةٍ التي لاتيم بهذه السّمّة. 


مَا قَبْلَ الفِعْلٍ preverb‏ 
عنضرٌلغويٌ أو مورفيم يَسبق جذرًالفعلٍ لتكوين وحدة مُعجَميَّةٍء مثلٌ: -6 و: -6ام في 
الكلمَنَين الإنجليريّتين: remake‏ و precook‏ على التوال: هذا السو تلف قلیلد ن 
السّوابق 66«©5,م, التي تشابهه في البناء والوّظيمَة. من ناحيّتين: إحداهما أن مُستوى 
النّبرفيها أعلى من النَّبرف السّوابق» والأخرى أنها قد صل بالفعل كالسَّابقَة. لكنها قد 
تَنمَصِل عنه في بعض اللغات. كالألمانية. 


تفي سَابق للفغلٍ preverbal negation‏ 
الف التاق تسيق لعل :ولم بذ هت مسي مولن قلس حالم ,روداو فاه وة 
from the lesson‏ earnا.‏ ويقابله ١‏ افا 1 للاحِقٌ للفعل .post-verbal negation‏ 


۰ 


هذه الطبعة إهداء من المجمع 
ولا يُسمح بنشرها ورقياً أو تداولها تجارياً 


أ مَرْحَلَةُ التخطيط لاكتانة pre-wِriting‏ 


الخ الأدق هن رال الا ية التسيركة وهي اة اود الى تالكا 
وتَتَضَمَنَ وَضَحَ الأفكاروالكلماتٍ المناسِبةٍ للموضوع . راجع 050665565 .composing‏ 


؟- مَرْحَلَةَ مَا قَبْلَ الكتّابَة: 


مرحلّةٌ تعليم الكتابة المبتّدئة: أو غيرالتعبيريّةء ككتابة الحُروف وتعليم الخَطّ والإملاء, 
خاضّة في المستوى المبتدئ أوما قَبلَ المبتدئ من فصول تعليم اللغاتٍ الأجنبية. 


أَثَ رْاأَسْبَقِيَّة primacy effect‏ 
مصطلح لغويٌٍ نفسيٌ . يُشي رإلى ظاهرَّةٍ في فَهم الكلام والاحيّفاظ بمفرّداته. تتلخّص في أن 
المرءَ حين يَسمّع كلامًا فإنه يتذَّكّرمنه الكلماتٍ التي في أوّلهء لكن مايتذكره من الكلمات 
التي في آخرالكلام تزيد على مايتذكّره من الكلمات التي في أوّله. وتُسمَّى هذه الظاهرة 
أَتَرَالحَداثَةَ effect‏ رومعوم؛ لأن الأخيرَة قبع داخل الذاكرَة قصيرة الأمد. وتشيرنتائُ 
الدراساتِ في هذه الظاهرَة أنه لوعُرضَت قائمَةٌ الكلماتِ على المرء بمعدَّلٍ أبطأفإن عَدَدَ 

الكلماتٍ التي في أوّل القائمَةٍ تتزايّد, في حين يتناقص عَدَدُ الكلماتٍ التي في آخرها. 


ات رئیش primary cardinal vowel‏ 
صائتٌ سيط قصينٌ وهو أحد توي الصّائت المعيارقٌ الرئيسءوفقا لعيارداتيال 
جونز 09016100765 الذي وَضَّعَه لوصف الصّوائتٍ في أي لغةٍ من لغات العالّم؛إذ قشم 
الصوائت المعيارِيَةَ إلى ضوّاكت رئيسة اول cardinal vowels‏ 0030م وصَوائَتٌ رئيسة 


.cardinal vowel راجع‎ .secondary cardinal vowels ثانويَة‎ 


primary compound مُرَكُبٌ أوَليّ‎ 


الكلمات الإنجليزية: pickpocket‏ و: blackboard‏ و: .typewriter‏ 


هذه الطبعة إهداء من المجمع 
ولا يُسمح بنشرها ورقياً أو تداولها تجارياً 


primary language اللغَة الأساش‎ -١ 
first أو اللغة الأولى‎ native language / mother tongue وَضف يُطلق أحيانًا على اللغة الام‎ 
لمَردٍ ما يعيش في مجتَمَّع ثنائ اللغةٍ أومُتَعَدَّدِ اللغات» في مُقابل اللغاتٍ الثانية‎ 6 


واللغات الأجنبية. 


اة الرئيشة 


اللعة انق تواشل يها الشخطن مع الناس في الحياة اليّوميَةٍ أوفي مجال العَمَ لٍ أو 
الدراسنة وإن لم تكن لعن الام أو لعَته الأولى. راجع preferred language‏ . 


تَغْلِيم اللَعَدِ الرَئيسَة primary language instruction‏ 
أسلوبٌ في تدريس اللغة لصَعِيضِي الكفايَةٍ فيهاء ويّشيع هذا استعمالٌ هذا الأسلوب ف تعليم 
الإنجليزية لغةً أما أولغةً رئِيسَةً فتَّدَرْسٌ بها المقَرّراثٌ الدّراسيِّةُ التي تَتَطلَّب جهدًا ذهنيًا. 
لوكت أغوية اة primary linguistic data‏ 
مصطلحٌ استعمله تشومسكي في الستينيات من القرن العشرينء ويّقصد به ما يَسمّعه 
الطفل الصَّغْيرُمن كلام في بيئته المحيظةٍ به. بوَصفه مُدخَاا لغويًا كافِيًا لتَحريك زناد 
لعَيِّه الفِطرِيََةٍ الكامِنّة في دماغه. سَمَاه بهذا الاسم لأن الحَدَّ الأدنى منه - في نظره - كاف 
لبناء الكِفايَةٍ اللغوية لدى الطفل. وأنه لا يحتاج إلى سَماع كل التراكيب اللغوية. هذا 
الرأي مخالف لما يراه البتيويون السُدوكيُونَ في تلك المركلة وما قَبلّهاء من أن الظفل 
يكنيب لغنّه بالتّكراروالمران والتَّوجِيهِ والتّعزيز. 


مَعْنَ أسَاس / رئیش primary meaning‏ 
مصطلحٌ معجَميٌ دلا يعني ماتَدُل عليه الكلمة في أصل وَضعها وفقًا لمعناها المعجَميٌ 
الأو العام يقابلة المسق الثانوئ للكلمة الذق يم عن اتساب المتكلم إلى ةة 


اجتماعيةٍ معيّنَةٍ أو منطْفَةٍ جُغرافيَةٍ مُحَدَدَة. ويُقابله أيضا المعنى الخاصٌ بمجال معين. 


۱۰6 


هذه الطبعة إهداء من المجمع 
ولا يُسمح بنشرها ورقياً أو تداولها تجارياً 


ذاكرة وليه primary memory‏ 
-١‏ مصطلحٌ نفسي يُطلق غین ا فضت رة الأمَدِ «short-term memory‏ وهي الذاكرة 
التي تستقبل المعلوماتٍ وتحمَظها مدَّةٌ قصيرّةٌ جدًا حتى َم مُعالَجَتّهاء فتُرسل حينئذٍ 
إلى الذاكرّة طَويلَة |د long-term memory‏ أوتتعتى: هذه الذاكرةٌ ا لمتعلّمي اللغة 
بِصِفَةٍ خاصّة؛ لأن القَّهمَ والحديتٌ يتطلّبان ذاكِرَةٌ أوَِيّةَ قابنةً للاحتَمَاظ بالجُملة وما 
يَرتبط بهاء من حيث المعنى والمبنىء مده كافي 


1 


لل 


: 


؟- مصطلح حاس وف يُشيرال ذاكرة صغيرة سريعة التوضل ق نظام الحاسوب الذي 
تكون ذاكرّته الرئيسَةٌ ثانوية وبَطيئة. خلافا للذاكرّة الرئيسَة 760007 610 التى تتعامّل 
مع وحدة التشغيلٍ المركَزِيّة ‏ التي تخزن فيها وتستَّرجّع منها البرامجٌ والبيانات. 


primary phoneme فونِيمُ قَِظعِىٌ‎ -١ 
تشمل الصضواضت‎ gl | segmental phoneme وت بظلق قل الفوننمات القطييّة‎ 
والصّوائت. في مقايل الفونيمات الثانوية أوالفونيماتٍ هوق القطعيِّةَ |0أم6ل256/مناه‎ 

98 وهي التي بأنواعفة وَالتّنَغِيمُ والفواصل. 


۲- فونيم أو 
ق و 


کون بَسيط يَتكوّن من صَوتٍ واجد. ويْسمى أيضًا فونيمًا بَسيطًا «simple phoneme‏ 
يُقابله الفونيمم مركب .complex/ compound phoneme‏ 


لَه الإشَارَة الْأَوَلِنَة primary sign language‏ 
مصطلحٌ في لغة الإشارَة للضم يُطلّق على نة الإشارَة في المدرسة الابتدائية التي تمل 
بيئةَ جديدةً مختّلفةً عن بيئة الطفل الأَصَمٌ في المرحَلَتّين السابقَّتَينء وهمالغة الأمومّة, 
ولغة الإشارَة البَيْتَيّة. تبدألغة هذه المرحلةٍ من دُخول الطفل الأصَمٌ المدرسة وتَنتّهي 


بنهايّة المرحلة الابتدائيةء وتتميّزبأن الطفل حلط خلالها مع أفرادٍ يَسْتَركون معه في 


هذه الطبعة إهداء من المجمع 
ولا يُسمح بنشرها ورقياً أو تداولها تجارياً 


حاجاته ويُشَاطِرونّه هُمومّه. ويَتعامّل مع أستاذه خاريّ بيئيّه المنزلية. يبدأ في هذه المرحلة 
تعلمَ إشاراتٍ مصوَّرَةٍ ولغةٍ مكتوبة, ويَكتّسب كلماتٍ ومفاهيم جديدةً من لغة الدراسة 
لم تكن متوفرَةٌ في المرحَلَتّين السابقَتَينء كما كتيب من أقرانه مزيدًا من الإشارات 


الشَمْهَية اتحديدة المتاسسة لكمرة. 
المَرَاحِلْ الأَوَلَِةُ primary stages‏ 


مصطلحٌ في تعليم اللغة الثانية للأطفال يُطلَّقَ على مجموعَةٍ من المراجل الفَرعِيةٍ 
الأوليّة. وفمًا لصنيف بعضٍ اللغويينٍ التطبيقيين للنّمواللغويٌ للأطفال من متعلّمي 
اللغة الثانية في بيئتهاء .وهوتصنيفٌ يحتف عن النُصنيف التقليديّ رال تعلم اللغةٍ 


4 5 1 ون 


الثانيةٍ لدى الكبار. وفمًا لهذا التّصنيف تسم اللراحل إلى مجموعاتٍ رئيسَة. تبدأ 
اح الأكلية متهت الابتدائية: فا او مسوقة مها هة عاج 
فرعية. فالمراجل الأوّلية أوالمجموعة الأوّلية تَشمل أريعَ مراجل فرعيةء هي: المرحلة 
الأولىء والمرحلة الثانية, والمرحلة الثالثة, والمرحلة الرابعةء وهي مراجل تعادل الصفوف 
الثلاثة الأولى من المرحَلّة الابتدائية. 


راون primary stress ew‏ 
النَّبرالأقوى بحسب التّصنيفٍ البنيَويّ للّبرفي الإنجليزية ؛ كالنّبرالذي يَقّع على المقظع 
الأول من كلمة: 3106/اءاع. يليه انر القاثوئ «secondary stress‏ فالثالئيٌ tertiary stress‏ 
فالضعيف 95 666/. وقد اجتَمَعت أنواع اللَبِرِف العبارة ا ا 


.Stress راجع‎ .designer 


primary/prime word وَل‎ E ١ 


® 


وحد بعلة : أو كلو كني الف مز E E‏ اپ دهن 
مورفيم واحدء مثل الكلمات الإنجليزية : اها ,)00ط ,0۸ء وتسمّى أيضا : primitive word‏ 


. primitive unit أو:‎ 


هذه الطبعة إهداء من المجمع 
ولا يُسمح بنشرها ورقياً أو تداولها تجارياً 


6د كلقة أضانة؛: 
N E‏ مولفة اهمو ,ولابعيض اللعاة نا كلست 
كأن تَتَكوّن من مَقطّع واحدٍ أومقطعَين فقط. أوأنها لاتبدأ بصَوتٍ أوأصواتٍ معيّنة. 


عد اة primitive language‏ 
اللغة التي يتحَدَّث بها سَعَبٌ بُدافء غالبا ما تكون مَحكِيَّةَ لا مَكتُوبَة ولا تَرتّبط بثقافَة 
عِلمِيَّةٍ أو أديبّةء لكنها تَتَمَنّعَ بجميع سِماتٍ اللغاتٍ الطبيعية. ولا يُفْرّق اللغويون 
المحدثون :بين اللات البذانية واللغات التحضرة من حيست البادف الأسناسية والسمات 
افا تات وسن حينك ها والح اجات التو إشرية ا ن ا ق متهم ييل هة 

ينكرون وجودَ لغاتٍ بهذا المفهوم. 


كَلِمَة أ وَلِيّة primitive (word)‏ 


1 3007 4 f» e EET e 
أو‎ primary / prime wo1d : وحدة أو كلمة غيرمشتقة من وحدة أو كلمة آاخرىء تسمى أيضا‎ 


.(1) primary / prime word راجع‎ . primary / prime unit 


مِبارة رَئِيسَةٌ principal clause‏ 
مه و ا 0 و د 3 و 1 TOE E‏ 
RE‏ لس اكيز للحيو عاديا بو نمك أ كنا قيار SN‏ 


.independent clause راجع‎ .main clause 


اک اد تة principal dialect‏ 


هجة بار ضِمِنَ لَهَجَاتٍ لغة مُعَيَّنَّة؛إما لشَيُوعهاء أولمكانَيها الاجتماعيةء أو 
الجغرافية: أوالسياسية. 
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هذه الطبعة إهداء من المجمع 
ولا يُسمح بنشرها ورقياً أو تداولها تجارياً 


principal verb فِغل رئيس‎ 


قل دا رق بد قفر ماف وج هة او داو و د ی اا 


واضح کالفعل :۴۲٥ا‏ في الجملة الإنجليزية: :)ها كه" «He‏ ويُسمّى أيضًاالفعلٌ التَامٌ .full verb‏ 


مَبْدَأ ا لاقِتِصَادٍ principle of economy‏ 
: 3 چ 0 م 00 مه العا د شد و 7 2 

هيدا لشو تشير ل غيل اة إلى الاكثفام باقن عدو لمكن هق اموز لمشيل اكاد 

. principle of least effort المنظوق. راجع‎ 


مَبْدأ الجهْد الَقَلٌ principle of least effort‏ 
ا ف اران هذل اة إن الاقتضا رما ا جه كن مقا شبد اا ن 

في الاختصارفي النعبيرلفظًا أوكتابَة. فيَميل المتَحَدّثْ بلغةٍ ما إلى الاقتصارعلى الحَدَ الأدنى من 
م وبالقدرالذي يوصل به رسالنّه إلى المخاظب :وفوقيدا عنام أو أضا ان تن اة 
عيّة؛كمبدأ سوا «ease of articulation‏ والمبداً التداول 5 الاقتصارعلى كلمة واحدة أو 


عبارَةٌ واحدة حين يكون المعنى مَفْهُوما من السّياق أوالمقام. راجع .principle of redundancy‏ 


مَبْدأ الإطَتّاب principle of redundancy‏ 
مَيْلْ اللغة, أوالمتحدّثين بهاء إلى الإطالنّة والإسهاب حين تَحِبُ الحاجّة إلى ذلك لمزيدٍ 
من الإفهام والتّفاهُمء في مُقابل مَبدأ الجهد الأقَلَ الذي يَميل باللغة إلى الاختصار. يكون 
الإطنابٌ مُفيدًا لمتعلّم اللغة الأجنبيةٍ حين يكون بتكرارالمعانيء مع تنويع الألفاظ 
والأتماظ وال راكب : فيقي م التعله الساق القامضة هخ تعده السياقات؛ ااهل 

. principle of least efor بعد الإجمالء وiحوذلHك. راجع‎ 


مَبَادِىُ principles‏ 
2 ع e‏ یرای ا ة المبادئ ركم 


۱٦ 


هذه الطبعة إهداء من المجمع 
ولا يُسمح بنشرها ورقياً أو تداولها تجارياً 


ناطق لمعيب ةء ومن كم يكتّسبها بشهوة . أما الاختلاف بين هذه المبادئ والنّخْلم 
فإن القواعد الكُلَّيَّةَ تُتِيحُه بِالتّنَوُمات الْوَسائطِيةِ التي تتَضَمّنهاء وهذه المحدّدات 
5 وهي غوارات تنسب عبات اا وع نين اكلم اشوا اا ا 
زوا مدا ي اه و ی 


.principles and parameters يُواجهها. راجع‎ 


نَطَرِيّةَ المَبَادِئ والمحدّدات Principles and Parameters Theory‏ 
ا من نظريات النحوالكليٌ أوالقواعد الكليّة 11031 اuniversa.‏ باعتبار أن هذه 
الفاغ وه من المبادئ 5هامزهماءم التي تشترك فيو اللكاث البشرية مع اختلافاتِ 
فَرعيَّةٍ أُومْتَعَيّراتٍ تخنّصٌ بها بعص اللغاتء لكن هذه الاختلافاتِ أوالمتغيّراتٍ تَقَع 
ضمن خدودٍ تتيح مبادئ القواعد الكُليّةِ تثبيتّها با لوسائط 3/206165م: وهو ما يُعرّف 
بتثبيت الوّسائط أوالمعالم ameter setting‏ rهم.‏ طرَحَ تشومسكي هذه النظرية في أوائل 
الثمانينيات من القرن العشرين ضِمِنَ نظرية الرّبط العامِليٌّ Government and Binding‏ 
ود6 كم أعيدت ضياقتها بل بط ف أوائل التسعيتيات من القرن العشرين: 
والاتقئة سينا ايها ساس أ عات" 12 اخنة قواسي اللسنات: اعثيدا فيد الاسقاطة 
projection principle‏ . ا هذه النظرية أيضا بتفسيراكتّساب الطفلٍ لغتّه الأمّ انطلاقًا 
من أن المعرفة اللغوية عند الإنسان فطرِيّةء إذ إن هذه المبادئ هي التي تُسَيّرهاء وأنها 
اعا ا ا سي جانا ع و ایو جزمن لعف 
الا ارقا ا ى ها ا وطفت هذه النظرية أيكنا فى تفسير 
اكتساب اللغة الثانيةء خاصة في مسألة تثبيت الوسائط parameter setting‏ واستخدمت 
أمثلة من مَواقف علي اللغة الثانية؛ كاخيّلافٍ اللغات في متغبّرا لرأين ء2۲26م 20م 
بين الإنجليزية واليابانيةء وحَّذف الفاعل أوإضماره «pro-drop parameter‏ خاصةً 2 کل من 


هذه الطبعة إهداء من المجمع 
ولا يُسمح بنشرها ورقياً أو تداولها تجارياً 


prior knowledge مَعْرِفة سَابقة‎ 


. background knowledge , schema theory راجع‎ 


گلامٌ حاص private speech‏ 
رك 500 متعلمواللغة الثانية؛تلي المرحَلة الصَامَة لاهم ؛مواأة مُباسَرَة وتسبق 
مَرحَلَةَ الكلام المتّصلء وتَتَمَئَّل في حديئهم الخاصٌ مع أنفسهم. تمهيدًا لانخراطهم في 

الحديث مع مجتَمَع اللغة الهَدَّف. 


فغل حاص private verb‏ 
نوع من الأفعال E STE CS E NET‏ 
غيرٌالشخصٍ الذي يَشعُربهاء مثل: (يَرَى) و(يَعتّقِد) و(يَظْنْ) في العربية. ومثل: ,اماما 
©لوذاوط see,‏ في الإ نجليزية . بيد أن لهذه الأفعال ف الإنجليزية سِمَةّ نحويةًَ خاضَةً تميّزها 
عن خان ا تال سين ارح ال ورو اترك الف كد مهاد غاا ما كرد 
مع الفعل المساعد: ١4ء‏ في نحو: ]566 مه اء في حين ترد الأفعال الأخرى في صِيعَة الزمن 
الحاضر البسيط present‏ مام sim‏ أوفي صيغة الاسيّمرار1001655(6م ء كما في :ا 0وع؟ | و: مكنا 


reading it‏ على الشواق: 
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صَمِيرٌ/حَالٌ PRO (BIG PRO)‏ 
مصطلحٌ لوي تحليليٌ :يُعَدُ من العناصر الفارغَةٍ ال لاتظهّرف الجُمل بصورّةٍ صَوتِية, 
وَيُسَتَعْمَل 2 نظرية الرَّبطٍِ العامليّ .Government and Binding Theory‏ وذلك حين اقش 
الملا تة embedded sentences‏ مع الأفعال المصدّرية 10501105 كما في الجمل 
الإنجليزية: .lwanted to leave. | wanted Sami to leave. It is time to leave‏ فالبنِيَة السَطحيةٌ 
لهذه الجْملٍ الثلاث هي على التوالي: lwanted [PRO to leave]. | wanted Sami [PRO to‏ 
[leave]. Itis time [PRO to leave‏ . فالغنصر: 80ص في الجملتين السَطحِيِنَين في: )١(‏ و(؟) 
يقوم بوّظيفة العائدِ 30200018. قفي الجُملة: )١(‏ يُشيرهذا العنصزإلى الضمير: اء 


۸ 


هذه الطبعة إهداء من المجمع 
ولا يُسمح بنشرها ورقياً أو تداولها تجارياً 


وفي الجُملة: (؟) يُشيرإلى اه8 أما في الجملة () فإن هذا العنص رأ الصَمِيرًَلا يؤْدّي 
وَظيمَةَ أيّ عائدٍ سوى أنه صَمِيرٌ كغيره من الضمائر يُشي إلى شخص أو أشخاصٍ خارجَ 
الجُملة. والضميرٌبنوعَيه الظاهر 680 والمضمّر ه/م: مما تخْتِّف فيه اللغاثُ ويُعتَمَد 
عليه في الاسيّدلال على المبادئ والمتغيّراتٍ أو الوسائط في اكتساب اللغة 00خ 5هامأءم/م 


.parameters in language acquisition 


ضصَمِي را لمَاعِلٍِ (المشتتر) pro (little pro)‏ 
مصطلحٌ لغويٌ تحليليٌ؛ يُشيرإلى الصّميرالمس يرف حانّة الرّفع المقدَّرِفي مَوقع الفاجِلٍ 
ق بعك اللات انق سلاف فا الفاسل ف لامي كايا ااا اة 
ويْستعمَل في نظرية الرَّبط العامليٌ في أثناء الحديثِ عن الجُملة المثبَتَة التي لا تحوي 
فاد ظاهرًا. راجع .pro-drop parameter‏ 


ع 2 5 4 
إعاقة تقدمية proactive inhibition‏ 


أَحَد نَوعَيْ الإعاقة يُعتقد أنها دك 2 شلوك علي الا الثانيةء وهوأن يُعيقّ 
EES‏ قتعم تَمَطٍ لاجق. سواء أكان النَّمَظالسَابقٌ 2 اللغة الام واللاجق 2 
اللغة او اللغويٌ language interference‏ أم أنهمافي لغةٍ واحدة. أما النوع 
الثاني فهوالإعاقَة الزحمة „inhibition gl) .retroactive inhibition‏ 


وَسْمْ مُوَجَهُ نَحْوَ المشكِلَة problem-oriented tagging‏ 
مصطلحٌ في لسانيات المدوّنات. يُشيرإلى نوع معيِّنٍ من النَحشيّة يهدف إلى تحشِيّة ظاهرَةٍ 
e‏ المدوّنة كايا فاه تمي کارا از ا قية»وانما تُستيروفقٌ 

نة يضّعها الباحث وي رجهو ا عو الف اة أو ا شسالة ال يهدق سوال البحث أو 
اة الاجا يا 
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هذه الطبعة إهداء من المجمع 
ولا يُسمح بنشرها ورقياً أو تداولها تجارياً 


أسَاليت ظرح المُشكلات وَحَلَها problem-posing activities‏ 
أساليبٌ تعليميّةُ َتَطلّب أنشِطةً عقليّةَ عالية يُعرَض فيها على المتعلّم حالة أومُشكلة 
ويُطلّب منه البحثُ عن حَلّ لها. تُطَبِّق هذا الأساليبُ في تعليم اللغةٍ باستعمال 


و 2 7 م 3 
الحاسوب 0811 حيث يقدم فيها للمتعلم تغذية راجعة. 


حَلٌ المُشْكلاتٍ problem solving‏ 
اماق ف اقم انا تكو ن اعت اوو اعد من شو سن الراك ول 
إلى الهف المنشود» وهي طريقة مُثيرةٌ للتفْكير وفي تعليم اللات الأجنبية تُطبّق هذة 
الإستراتيجية في التدريبات اللغوية, وف التدريس بطريقفَّة تَقسيم المَّصلٍ إلى مجموعات, 


کل مجموعة نناشن مسالة أو مشكلة الكللة وك ساو السنوهاك ر ا 


03 و 


ْشْظة حَلَ المشكلاتِ problem-solving activities‏ 
الانقمطة وا ايت انق ا هال اللات انى بطرخي] ال قا الك 
واتباع الأساليب العلمية لحَل المشكلاتث. راجع .Problem-posing activities‏ 


مَعْرِفَةٌ اا procedural knowledge‏ 
١-أَحَدُ‏ نَومَيْ المعرفة, وهي القدرة الإجرائية العَمَلية على عَمَل شيءِ ما أواستعمالي 
شيءٍ ماءكأن يُثُبت متعم اللغةٍ قُدرَكّه على استعمال تركيب تُغويٌ ما استعمالا 
صَحيحًا بالكلام أو بالكتابة. يُقابل هذا النوعَ من المعرفةٍ المعرفة النَصريحيََةُ أواللّفظيَّةُ 
îl declarative knowledge‏ تعني المعرفة النظرنة الواعِيَةً بشيءٍ ماء كوصف القاعدة 
انحوي ة لتَركيب لغويٌ وَصمًا نَظرياء أو الإجابة الصّحيحة عن سُؤالي عنها. راجع 


.declarative knowledge 


؟- مصطلح في إستراتيجيّات استعمال اللغة, يُشيرإلى مَعرفة متاو اللغة الثانية بأنواع 
مختَلِفةٍ من الإستراتيجياتٍ المّغَالةٍ التي يمكن تَوظيفُها في الّواصْل باللغة الهَدّف. 
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هذه الطبعة إهداء من المجمع 
ولا يُسمح بنشرها ورقياً أو تداولها تجارياً 


الذاكرةٌ الإجرَانيّةَ procedural memory‏ 
اسم يُطلَق على الذاكرّة الصَّمِنِْيَةِ التي يَظمَّرأثرُها في الإجراء أوالنّشاط دود حاجة إلى 
تضريع وعد العلوماث انق خرن فى هده لذ اك جروا مق المهارات والستوكيات ال 
تقوم على القواعد, ولا يمكن الؤصول إليها إإلامن خلال سُلوِكِ المتعلّم الحركي» وبعض 
الستوكيات ا اغا ان حدم لاسرا ا و غ راا 
declarative memory‏ التي تسرف أيضا بالذاكرّة الافتراضية .propositional memory‏ راجع 


.memory, implicit memory, declarative memory 


المُقَرَّرالِجْرَانْ procedural syllabus‏ 
مقرَّرٌ أومنهَجٌ في تعليم اللغةءيُسمى أيضا مقَرَّرَ المهمّة أومنهَجٌ المهمَةٍ «task syllabus‏ 
تبك فيه مُفْرّداثُ المقرَّرِالدّراسيٌ وتُنَطَم مَوَادُه حَولَ مُهِمَاتٍ 5968 بَّدَلّا من بنائها على 
القواهد التُحوية أو ا ردا ت المعكمية: فق هذا المظَرّر مارم المنهّج أو العم مهمات 
يّرى أن المتعلم يحتاجها في مَوَاقُفٌ اتصاليِّةٍ يُومِيَّة؛ كاس تعمال الهاقّف: والسؤال عن 
الأسواق التَّجَارِيةٍ ومحلَاتٍ الترفيهء وظَلَّب شَيءٍ ما من المطعَم أو المُندُق, ونحوذلك. 
وتعتقو أن ها الأساوت EE NETE SE‏ قري 

في المقرّرات الدّراسية. 


process approach E A ERE 
أسلوبٌ في تدريس التعبير الكت ايف تعليم اللغات» يود أهميّة اتباع الكاتّب خُظُوَاتِ‎ 
O التعبيرالكتاي؛ كاخيّيار الموضوع. والتّخطيطء وجَمْع‎ 
وهو أسلوبٌ يَهِتَمَ‎ .produet bS واا سرب والمراجَعَّة. يُقابله الأسلوبٌ الإنتاجي‎ 
lA ASANE E ENE OSE SN 
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هذه الطبعة إهداء من المجمع 
ولا يُسمح بنشرها ورقياً أو تداولها تجارياً 


الوَقْتْ اللازِمْ للْمُعَالَحَةِ processing time‏ 
مطل فو فب ديرك القت اوا من الذي ا الوق اة اة 
ف الكلام من حيث المَّهِمُ والأداء. يخْتّيِف هذا الوق من شخص لآخَر ومن لغةٍ لأخرىء 
ومن الناطِق باللغة إلى متَعلّمها. فمن حيث الفَّهِمْ وُجد أن تعديل الناطِقٍ باللغة من 
طريقّته في الحديث لمسايرة المتعلّم عطي المتَعلَّمَ مَزِيدًا من الوّقت لعالَجَّة الكلام ومن 
ثم فهمه؛ كأن نطلل الناطىق باللغة في الوَقَفات 5 أو يبط في E‏ لتنّضِح مخارح 
الأصوات ودد بدايات الكلنات وتهاياتهاء أوبقلل من اغقلاس الخركات: اويس تحدم 
الجُمَلَالقصيرَةَ والبَسيطة. ومن حيث الأداءٌ أوالكلامُ فإن الوقت اللازِمَ لمعالجّته ينيف 
أيضا من شخص لآخَرومن لغةٍ لأخرى: ومن مط لآخَر؛ فأداءً النَفِي مثلا غيرأداء 
الإثبات. وأداءً الجُملَة المبنِيَّةَ للمعلوم غيرٌأداءٍ الجُملَةَ المبنيَّةَ للمجهولء واا 
الباحثون في علم اللغةٍ النفسىٌّ هذا الاختلاف في الاستّدلال على مسائل نحويةٍ تحويليةٍ. 
ويتلخّص في جود ب مماتتطلّبه تحويلاثٌ أخرى؛ 


مُئبَتدَ أومَنفيَّةَ مبنيَّةَ للمَعلوم أومبنيَّة 
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بحسب مهنا إذاكاتت الجُملة تواة أومعقد 
للمجهول. أوغيرّذلك. 

ظريقة يقَة المُعَالَحَةِ process method‏ 
المركلة الأول من مراجل أساليب بناء التعبيرالكتاث مئل ف تقسيم مُوضوع الكتابة 


إلى أجزاء ومُكوّنات. ثم صف هذه الأجزاءِ والمكوّناتٍ في ترتيبٍ مُتَسَلسِلٍ تَسَلسْلًَا 


.methods of development مَنطقًا. راجع‎ 


مُقَرَّر عَمَلِيّ مَرْحَلِيٰ process syllabus‏ 
د ا ا ل ا 
التعبيرية ق غ ی تعلو کی ا من ادرک زی ا 


1٩ 


هذه الطبعة إهداء من المجمع 
ولا يُسمح بنشرها ورقياً أو تداولها تجارياً 


التّهائيةٍ لهذا التعلّم ٤0٠م‏ التي ترك زعليها المناهِجٌ الأخرى في إعداد القن كانيج 
البناي والمنهّج الوَظيفيّ ؛ ومنمّج المهِمّة. فهذا المنه ج إِذَن يركترعلي اتيب الق 
والتعليم /اوها1610000, حيث يَشتَرك الطلابُ مع المعلمُ في حِوارِحَولَ أساليب التدريس 
التي سيّسيرون عليها ف المقَرّرالمعيّن. بهدّف تشجيع التواضلٍ الحقيقيٌ في غرفة الصف 
ا اة مو تبون وات اي ف و اا 


المُعَالج الال processor‏ 
جه ازال معالَجَّة الآليَّةِ فنَقَنِيات الحاشوب, أوهوالحاشوبٌ نفْسُه. أوالجزعٌ من نظام 
الحاشوب الذي يتمد البرنامجَ؛ لإجراء عمّلياتِ المعالّجَةٍ على البيانات: وتتشغيلٍ سائر 
أجزاءٍ الجهاز لإخراج النَّتاخٌ المطلوبة. 


بخث العَمَليَّةِ والإنتاج process-product research‏ 
مه ف الست التْربَوَفٌ: توف إلى معرقة العلاقة بين فد ادت اللي ومقرجاته: 
فيركز على البحث في أكرالتّدريين الصَّفَّىٌّ وظرائق التدریی على الطلاب. بقياس 
العَلاقَةٍ بين أساليب العم وأنشِطيّه وسُلوكه في النّدريس وتحصيل اللاب المتَمَثّل في 
درّجّاتهم في الاختّبار. 


الكتَابَةً الإجرائيّة / العَمَليَاتِيَةَ process writing‏ 
ظريقة أ واسلوثق تغليم الكتابة أو التعبيرالكتادة بز على فة الكتابة واه 
فَيَهِنَمْ بِالعَمَليّات والمراحِلٍ التي تُمُرّبها الكتابةء وأساليب تَنْمِيَيّها بطريقَةٍ إبداعِيّة 
بدلا من الاهيّمام بالناج أوالمخرج الكتابي النّهائي. ويُركَرْف هذه الطريقةٍ على المحتوّى 
والتحضيربد لا من التركز على الا وة تير راما اناا الكتابة في 
اللغة ا ود ية ا اضر قد ف بمراحل :ته اد مركلة لتحيو الات رقم اللريكلة المعرفية: 
فالمرحَلَّة الاجيّماعية. ثم مرحَلة الخطاب الجَمَاعيّ وهكذا. 
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َغْمَة مُنْبِنَه proclaiming tone‏ 
َغْمَةٌتَدُلَ على أن الكلام يَتَضَّمّن مَعلومَةَ جديدةً يريد المتكلّمُ أن يخبربها المخاظب. 
تقابلها الفمة الحا referring tone‏ التي تَدْلَ على أن الكلامَ انحن مَُلوَمه حديدة 
ريد التكلة أن نبريها المحاظتء وإنما تمن تعلومات يَعرقها الكلرفان؛ فيتبه اة 

المخاطبَ إليهاء أي يُحِيله إلى ما يَسْتَّركان فيه من معلوماتٍ سابقّة . 


لْعَهُ تُجِيزْحَذف الضَّمِيرٍ(الفَاعِلٍ) pro-drop language‏ 
أي لغةٍ يجِيزنظامُها النحويٌ حَذف الفَاعِل أو الصّميرالفاعل. أي تّبدأ جُملنّها بالفعل مع 
حَذب الفاعِلٍ أو إضمارهء كالعربية والإيطالية والإسبانيةء في مقابل اللغة أواللغات التي 
لا ذه 5 مه10-010م-000؛ كا لإنجليزية والفرنسية والألمانية. وقد سجر 
اخيّلاف اللغاتٍ في هذه الظَّاهِرةٍ اللغوية في التّمييزبين المبادئ والمتَّعَيراتٌ 200 دهاماهم/م 
‰5 وف القدرَةِ على تثبيت المحدّدات parameter setting‏ في اكتساب اللغات. راجع 


parameter‏ م010-مام , and parameters, parameter setting‏ 5عأامأعملام. 


مُحَدَّدُ ذف الضصَمِيرٍ(المَاعِلٍ) pro-drop parameter‏ 


مصطلحٌ في القواعد الكُلَّيّة» يُقصَد به أي مُتَعَيْر يحدّد ما إذا أمكن حَذفْ الفاعل أو 
إضمارهِ في الجُملة المثبتَة. وتختّيِف الْمتَعَيِرَاتُ في هذا الأمر باخيّلاف اللغات في حُدودٍ 
مُعَيَنَة؛فبعصٌ اللغنات: كالعريية والإيطالية والإسبانية: تجيزأوثوجب حذى القاعل 
من الجْمْلةٍ المثبَنّة, مثل قولنا: (أصلَّي) أو (نْصلَّي). فالفاعل هنا ضميرٌ مستترٌوجويّاء 
وبعكياالا حي حدق الت تة والإنجليزية والألمانية. والاخيّلاف بين اللغات في هذا 
الجاتب فمف التحفق اكتساب الشفل لغتّه الام ولاسيّما الببحث فى كيفيّة بتاء 
الطفل مر القوا م الكليّة لاسب لغنّه الخاضة والاخثلاف مهم أيضاف البحث فى 
اكتساب اللغة الثانيةء خاصة إذا كان مُتَعَيرْاللغَةٍ الأمّ يختّيف عن مُتَغَيِّراللغةٍ الهدّف؛ 


حيث يحتاج المتعلّمْ إلى إعادّة بناء المتَهَيِهِ كما يحدث في اكتّساب الناطق بالإنجليزية للغة 
العربية أوالإسبانيةٍ مثلا. 
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أسْلوبُ الإنتاج product approach‏ 
أسلوبٌ في التعبيرالكت اي أوفي تعليمهء يَهنّم بالمخرّجات مهما كان الأسلوبُ الذي اتبع في 
الكتابة. في مقابل أسلوب المعالّجَة الذي يسير على خُطُواتِ ا راجع .process approach‏ 


تَذرِيبٌ إنتاجيٌ production exercise‏ 
تَدريست لوی يُستدعى أن ينيج الظالث كنات أؤعدارات أو شلك فى فال تدريسب 
النَعَرْفٍ أوتدريب القّهمء حي ث لايُطلّب من الطالب سوى الاختيارمن متَعَدَّد أو 


المزاوَجَة بين فقرّتّين أو تحديدٍ الضواب من الخَط أو نحوذلك. راجع .matching exercise‏ 


عَمَلِيَاتُ الإتتاج production processes‏ 
عَمَلِياتٌ إنتاج الكلام أوإصداره في مُقابل عَمَلِياتٍ المّهم. ولم نط عمَلياث الإنتاج 
صميو ا مع اسع وا ELE Ea EE E E‏ 
وجَُوَانِبَ من تحليل المنظوقٍ. والسَبِبُ في ذلك صَعُوبة إجراءٍ البُحوثُ وضَّبط المتّغْيِّراتِ 
في الكلام المنطوق الذي غالبًا مايّتأئّربالموقف أوالمقام, ولا يُنبئ عن الكفايّة الحقيقيَّةِ 
للمتكنّم. إضافة إلى صُعوبة النَّمِيِيزِبِين التَّعَيْرَاتِ المننََظِمَةٍ والثَّهَيَْاتِ الحُرَةِ في الكفاية 
اللقوكة E‏ 

مَرْخَلَةٌ الإنتاج production stage‏ 
وَصف يُطلَّق على المرحَلّة الأخيرة من مراجل التدريس في بعض طرائقٍ تدريس اللغاتٍ 
الأجنبيةء وهي المرحّلة التي يَستَعمِل فيها الطلابُ العناصِرَ اللغوية من مفرّداتٍ 
وعباراتٍ وتراكيب بحْرّيّة شبه تامّة أي دونَ سَيطَرَةِ المعلّم. راجع #وهاء. 

إستراتيجية إضدار الكلام production strategy‏ 
اسا اقوية شير ل و متعتي عا توطيف ت االو اواك 
لكنها في نَطظربعضٍ اللغويين التطبيقيين تاف عن إستراتيجية اللواضل communication‏ 
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/او5]10؛ فالأولى تخلو من يلاج مُشكلاتٍ التَواصلٍ الذي هو مير في الثانيةء كما أن 
المتكلم في الأولى يَستَعملها بطريقَةٍ غيرواعيّة. 


اختبَارإنتاجي production test‏ 
نوع من اختبارات اللغة: يستدعى من الطالب المحتَبرأن يكنب الإجابة الصحيحة 


أو يَنطقها بِجْملةٍ أوبمجموعةٍ من الجُملء ولا يَقَتَصِر على التَعرّف أوالقهم واختّيار 
الإجابات الصضَّحِيحَةٍ فقط. 


َع إِنْتَاجِيّة productive language‏ 
INE‏ على اللغة التي يُنتِجها المرء؛ وتشمل مهارت الكلام والكتابة. ف مُقابل اللغة 
الاستِقبالِيّة التي تشمَل مهارت الاسيّماع والقراءة. 


المغْرِا فة لإنْتَاجِيّة وا لاشتقبا لي با للعَة productive/receptive language knowledge‏ 


اسيعمال آخَرُلمصطلح: المعرقة الإجابيّة والسَلبيّة باللغة. راجع active / passive‏ 


.language knowledge 


مَهَارَاتٌ إنْتَاجِيَةٌ productive skills‏ 
وَصفْ يُطلَق على مهارق الكلام والكتابة. في مُقابل المهاردً ين الاسيَقبالِيتَيْن ۷٠٠٥م‏ 
8ه وهما مَهارتَا فم المسموع وفهم المقروء. وهذا التصنيفُ هو أْحَدُ أنواع تصنيفِ 
المهاراتٍ اللغويّةٍ التي تُصنّف أيضا إلى مَهارَبّين شَفَهِيَتَيّن هما: فَّهِمْ المسموع والكلام, 

ومَهارَتَيْن كتابيَّين هما: فَهِمْ المقَرُوءِ والكتابة. 


productivity إِنْتَاجِيَّةَ‎ 


بدأ لوي يُشيرإلى فدرَة النَّاطِقٍ بأغة مُعيِّنَةٍ على إنتاج عَدَدِ غيرمَحدود من الأنماط 
والجُمَل في تلك اللغةٍ مع فُهمهاء وإن لم يَسمّعها أويَستَعملها من قبل. وهوالمبدأ الذي 


11٦ 


هذه الطبعة إهداء من المجمع 
ولا يُسمح بنشرها ورقياً أو تداولها تجارياً 


انظَلَمَت منه الاتجاهاث المعرفيّةٌ الفِطريَّةٌ في اكتساب اللغةٍ وما تفرّع عنها من نَظرياتٍ 


ومَذاهبَ وآراء وتطبيقات . 


ا ا الا 


product-oriented syllabus مُقَرَريْوَجَُهه الإنْتَاج‎ 

مُفْرَداث مُفَرّرِدراسيّ مَبيّ على ما يجب أن يَصل إليه متعلَمُ اللغة في نِهايّة البرنامج أو 

القضل الدراسة: أي إن المشرحات التهائيّة الى يجب أن تل إليها المتعلم هي انى ترجهد 
المقرّنَ وتَتَحَكّم في أنشطته وإجراءاتّه كما وكَيمًا. 


التَمْييرْبِينَ الإتتاج وَالمْعَالَحَة product-process distinction‏ 
مصطلمٌ في البِحث في تعليم اللغة وتعلمها واكتسابهاء يُمَيّزفيه بين الأنشطة الانّصاليّةٍ أو 
المخرّجاتٍ اللغوية 000615/م والعَمَليَّاتِ والمراحِلٍ التي ِم لإنتاج هذه المخرّجاتٍ 5565ه0006. 
فالكتابة بجميع أنواعها ناج أومُخرَح لُغويٌ. لكن هذا النَّات مَرَ بعمليّات ومَراحلَ قبل أن 
طهر ف انه كا طط » وجمع المعلومات, وكتابةٍ الملحوظات, والكتابة الأوَليَقَ 
والمراجَعَةء والتّحرير. ويُميِّرْحَقَلُ تعليم اللغاتِ بين هذين النّوعَين لكنه يَهِنَمْ م بهمامَعًا. 


مُوَهَلاتُ مِهْنِيُّ professional qualifications‏ 
المؤْمّلاتٌ المطلوبّةٌ لمعلّم اللغة الثانيةٍ والأجنبية, التي تَسمّح له بِمُمَارَمَة المهنّة. تَتَطلّب كِفَايّةَ 
لغويَّةَ عالية في اللغة الهَدَفء وكِفايَةً لغويَةً نَطبِيقِيّة وكِفايَةً مِهنيِّةَ في أساليب تعليمهاء وفي 

بناء المناهج, وإعدادٍ لواد التعليمية:وادارة الضف واختازات اللْغْةِء ونحوذلك. 


ااا ا اذى # 
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كفايّة (لغوية) proficiency‏ 
تمكن المَّردِ من مَهارات اللغة فَهِمًا وكلامًا وقراءةً وكتابة. تَمكُنَا غيرَمَربُوطٍ بمنهج دراي 
مُحَدَّد. تقاس الكفايّةٌ في اللغة الثانيةٍ خاصةً بأيّ نوع من اخيّباراتٍ الكفايَة رهام 
اوو خادفًا للتحصسل الدى يُشيرإق ما خضلة الطالتُ في مُقررات وَمَوادٌَ تَعليميَةِ 


مكَذَةة: ويُقاس باختبارات التحصينل .achievement tests‏ راجع .language proficiency‏ 
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اخْتِبَارُ الكمَايَة proficiency test‏ 
نوع من الاختبارات اللغويةء يَقيس القُدراتٍ اللغوية العامَّةَ لدى متعم اللغةٍ قياسًا 
شتاملا تجميع المهارات اللغوية: ولا رظ بمق رر أو مُحتوّى مجدو رمه المتعلم فى 
برنامج معيّن. فهواختبارٌيَقيس التّحصيل اللغويّ العام للمتعلّم: ويْبِيّن مدى استفادَته 
مما تومه ف الهم والأداء تمان الغ ة الهيدف:#التظلوق وتوب ومدق تكله من 
مهاراتها. ومن اختبارات الكفايَةٍ في اللغة الإنجليزية مثلًا: Test of English as a Foreign‏ 
«Language (TOEFL)‏ ومنها: «Michigan Test‏ ومنها: Minnesota Battery Tests‏ . وكذلك: 
.IELTES‏ واختيارات الكفاية تقابلها اختيارات اللعصيل tests‏ achievement؛‏ فا لأولى تُنظق 
إلى الأمامء أي إلى كِفايَّة الدَّارس في القيام بالمهامً التي تُطلّب منه مُستَقَبَلَاء سواء أكانت 
أكاديفية آم عة ما الثائبة فر إل لكلف اف إلى سادرسضه الطالث فطلا وماخ 

في برنامج اللغةٍ ضمن الموادٌ المْقَرَّرَةِ عليه. 


$ eg So 


رَسْمْ تشخيصِي profile‏ 
سم يُبرِزْدَرَجاتٍ الطالب في اختباراتٍ مُعيّنة, أويُوضّح المتَغَيرَاتِ المرتَّبظة بطالب أو 
مجموعةٍ من الطلاب في عَدَدٍ من الاختبارات أوالمقاييس التي تَهدِف إلى المقارَنة بين 
امترات أوالأشخاصن أو المجموعات. هتال ذلك الرّسَمٌ الان الذي يوضع النسبة 
المئويَّةَ لدَرَجات طالب ماف كُلّ من: اللغة العربية. واللغة الإنجليزية, والرياضيات؛ 
وكذلك الرَّسمْ البيانُ الذي يُبرِزَالفُرُوقَ المئُويّةَ بين ثلاث مَجموعاتٍ من متعلّمي اللغةٍ 
الثانيةٍ في كل من مَهاراتٍ الاسيّماع والكلام والقراءةٍ والكتابة. 


صِيَعْ بَدِيلَة pro-forms‏ 
الصَّيفَةٌ الحالَّةُ أوالصيفَةٌ الممَنَّكُ وهي الفط أو الكلمة أوالعبارةٌ التي تقوم مَقامَ كلمةٍ 
أوعبارةٍ أخرى لاحِقَّةٍ لها أوسابقَةٍ لها في الجُملة نفسِها أوفي جُملةٍ أخرى بهدّف اخيّصار 
التركيبء وتكون متَّضَمَنَةَ بإيجازِ معن الكلمة أو العبارة الأخرى. من هذه الصَّيَعْ: 
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الضمائرٌ بأنواعها 5«ناهم-0]م: وأسماءٌ الإشارة: والأسماءً الموصولة. والفعلٌ الحالء 
والكلمة المحيلة :ومثة كلمات :١ءء‏ ره الإنجليزية. فإذا قال المتكلم: hope you can come‏ |« 
ثم قال المخاطبٌ: 0ء ٠م٥٣‏ افإن لفظّ: هو قد حل محل عبارَة: .that | can come‏ 
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program 
بخطوات محَدَّدَة لتحقيق نيج أوأترما؛ا ؛كحَلّ مشكلة أوشغيل أجهرة أوإنتاج كتابة.‎ 
اوم وتَّنفيذُ الحاسوب لبرنامج ما يَتَطلّب تَرجَمةَ عبارات البرنامج إلى تَعليماتٍ بلّغةٍ‎ 
راجع‎ .language processor ER EET الآلة بوايطة برنامج آَخَرَيُسمَى‎ 


. program language 


تضميم البَرْنَامَج program design‏ 
-١‏ تَرتِيبُ نَشاطاتٍ تربويَّةٍ أوغيرتريويّةء ذاتِ أهدافٍ محَدَّدَةٍ تَتَعلّق بالمناهج والتّعليم, 


وة 


يُوْنْرتَصميمٌ البرنامّج في تطبيقاته وتتانجه. 


کہ استعمال آخَرُ لمصطلح تصميم الدرسن أو تصميم المقرر. راجع .course design‏ 


و 


programmed instruction/teaching تَعْلِيم مُبَرْمَج‎ 
SS 

موا العام لبرقج مم دروشه ثم ققدم عناصره شش لالع .ثم 
يَتَلفَاها المتعلميون يطويقة فر هة برمكة تلقائية 3 لمح المتعلّمَ فُرصَة للتعلّم الدَاق 
اشيرق نسار عسي شر نور ورناضي ف الحار وناك اريزا E‏ - كلّما 
المح وا ب اجاج رم لوه 
ويُقابله النوع الآحَرُوهوالبرنامج المتفرّع أ والتُفريفة «branching program‏ الذي يُقَدَّم 
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5 3 5 ا “#2 7 ت ا و 
فيه للطالب الضعيف مواد تَعليميَّة إضافية فَرعِيّةَ تكمل ما يَنقصه عن زملائه حتى 
إذا قرب من مستواهم عاد إلى البرنامج الأصليّ. وقد يُجِمّع بين النوعَيّن في منهج واحد. 


.Linear program, branching program راجع‎ 


programmed learning تعلم مبرمَج‎ 


التَعلّمٌ الذي يَتَلمّاه المتعلّمٌ بأ سلوب التعليم المبرمج؛ سواء أكان في فصول دراس ية حقيقية آم 
تعليمًا عن بُعْدِ بطريقَةٍ إليكترونية أوتقليدية. راجع „instruction learning, programmed instruction‏ 


كتَابٌ مَذرَمِي هْبَرْمَجٌ programmed textbook‏ 


كتابٌ مُقَرَّرٌ على متعلّمي اللغة: آلف وفقّ طريقة التُعليع المبرقج: يخلب عليه طابع 
اا ات ااي ارا ت ا اا هة لتو واي اة اة 
تطبيقٍ المبادئ السُلوكيةٍ على تعليم اللغات الأجنبية في الخمسينيات والستينيات من 
القرن العشرين. وما زال مَعمولًا به في بعض برامج تَعَلَّمِ اللغاتٍ وتعليمها بالحاسوب 
CA‏ أو تعليمها عن ع .distance learning‏ 


تَقَيِيمُ البَربَامَج program evaluation‏ 
عَمَليَةُ تَقييم بَرنامج تَعليميٌ؛ كبرنامج تعليم اللغة الثانيةٍ أو الأجنبيةء من جميع جَوَانِيِه 
و ا ی اک على فاع ا هی ا ا ها و اه 
ومُخْرّجاتِه بأهدافه؛ لمعرفة دَرَجة نجاجه أوفَشّله في تحقيق هذه الأهداف. تُقيِّم البرامجٌ 
لأهداف متَعَدَّدَة؛ كمُعالَجَّة مُشكلاتٍ مُعَيِّنَةِ فى البرنامج, أو رفع مُستواه» أوإجراءٍ تعديلاتِ 
عليه أو خَفْض اهو اة قراربشأن اسيمراره أرايقتاف العمل به. راجع 3]100لاه/ا6. 


هد اف البَرَامَج program objectives‏ 
الأضداف ال جر ا اة الثانينة إل عه و غاا مان اس توب هام من 
حيث عَدَدُ المماراتٍ اللغوية المنشودَةء والمستوى المطلوبٌ تحقيقه في كل مَهارَة. 


۱٩۰ 


هذه الطبعة إهداء من المجمع 
ولا يُسمح بنشرها ورقياً أو تداولها تجارياً 


programming language لَعَهُ البرمَجة‎ 


5 م e‏ $ 04 ج ا و 
مجموعة محدودة متكاملة من الرموز والمفرداتٍ والتراكيب والقواعد تكتب بها البرامج 
لتتشغيل الحاسوب لأغراضٍ مختَلِفة. ففي نُظُم مُعَالَجَةٍ اللغة الطبيعية, تُكتّب قواعدُ 


اللغة الهَدَفِ (الطبيعية) بلغةٍ من لغات البَرمَّجَةٍ التي تكون هي لغة التَّنَفِيذٍ لبرنامج 


تنك اللغة على الحاسوب: وة الر هة الى يَفْمَمهالحانسوث مْباشرةٌ هن اللقة 
الآليَّةُ 046 0200106 اللازِمَةٌ لتَشغيل الجهاز ومُكوّناتِه؛ وهذا يطلب ترجمة أيّ لغة 


بَرمَجَةٍ أخرى إلى هذه اللغةٍ بواسطة بَرنامج ترجمة مُنَخَضصّصٍ. راجع 1091800م. 


وتات البَرْمَحَة programming linguistics‏ 
مصطلحٌ لغويٌ حاسويء يعني دراسة عناص رالتّخاظب اللغويٌ بين الإنسان والالَّة أو 
بين آلَةٍ وآلَةٍ من حيث التركيبٌ والمعنى اللغويٌّ والمعنى العَمَليٌ المقاميٌ» وكذلك دراسة 
كيفيةٍ وَضع لغات البَرمَجَةٍ لتَحقيق هذا التَخْاطُبٍ بأفضل السَّبْلء بمافي ذلك إمكان 


استغمال اتلغة الظبيعية لغ لبَرقَكَة الحاسوب وتشغيله. 


مَدَى البَرَمَحَة programming span‏ 
مصطلحٌ لغوي نفسيٌ . يُشيرإلى رأي أوقانونٍ في الفُرصَة المتاحَةٍ للمرء كي يُعالِجٍ الكلام 
فَهِمَا أوإنتاجًا. يرَى أصحابٌ هذا الرأي أنه كلّما استخدّم الطفلٌ الظروف 20/6:05 احتاج 
إلى جهدٍ أكبَّرَلعالّجَة الكلام من حيث استخدامْ كلماتٍ معجّميةٍ للأجزاء الأخرى من 
الكلامء وكلّما زاد تعقيدُ الجملة نحويًا زادَت الحاجَّة إلى النّبسيط المعجّميٌّ الدلالي. يرى 

هؤلاء أيضاأن هذا القانونَ يّنطبق على لقَّة متعلّم اللغةٍ الناطِقٍ بغيرها. 
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مستمر progressive‏ 
صِيغة نحوية تشيرإلى أن الحدث في الفعل مازال مستمرا. وصِيغة الفعل المستمرق 
الإنجليزية تتَكوّن من فعل مُساعِدٍ: be‏ ولاحِمَة: وم نعو: She is reading a novel, They‏ 


.were crossing the road midnight‏ ف الاستمرارأوالتدزج تكون ف الماضي والحاضر 
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والمستقبّلء ويّة يُقسّمالا سيمرار أو التَّدَرٌُ ؛ 5 بحسب نوع الحَدَّث إلى :ندرج سكو progressive‏ 


„habitual progressive وتَدَرج تكراريٌ‎ «progressive event وتَدَرْح خد‎ «state 


خبْسَة متزايدة progressive aphasia‏ 
ا 4 # “I‏ ا ب به 5 .. 32 + » 
الأسماء: ونسيق لخدف أو ند تة وها لحه اترات لقوى نذا عه ااك 
ويوؤثّرفي مناطق اللغة في الصف الأيسر من الدماغء وتظهَّر أعراصّه في تلاي مظاهِر 
اللغةِ فقطء مع بقاء الوّظائف الفِكريّة الأخرى. 


progressive aspect وجهّة الاسْتِمْرَارِ‎ 


هة للفعل تذل على درج وقوه واسيّمراره في الماضى أوفي الحال أو المستقبّل. راجع progressive‏ . 


ا دمن progressive assimilation‏ 
مسظلحٌ ف الآأصوات, يُشيراق نن مق أتواع الممائلة تدده وهو تانر ضوت لايق 
بِصَوتٍ آخَرَسابقٍ لهه ني كا تمان و دا عة نحو (ازْدَجَرَ) التي أصلها 
(ازْتَجَرَ)؛إذ جُهرَت التاءٌ بتأثيرالرًاي المجهورّة فتحَوّلت إلى مُقابلها المجهور وهو الدَّال. 
ومثل ذلك نطق :8 في العبارة الإنجليزية : 50018 ٣٩۸‏ ناء حيث نُطِقَّت السَينْ قريبة فال 
لتّماشل صوت ذه الذي قبلها. أماالنوعان ا رانء فهماالْممائَلَةٌ الرَّجِعيَّة /ع/أوده:وم 
«anticipatory assimilation‏ وَالممَائلَة التَّبَادُليَةٌ /reciprocal assimilation‏ escentاcoa.‏ ومن 
اللغويين من يُضيف أنواهًا أخرى كال ممائلة التَّجَاوْرِيَةٍ contact assimilation‏ والممائلة 


. assimilation راجع‎ .distance assimilation التباعديَة‎ 


fa C2 
progressive dissimilation مخالفة تقدمية‎ 


مصطلح في علم اللغة التاريخي. يُشيرإلى نوع من المخالَفةء يتغيّربموجبه الصوت المتأخز 
ا ا يتسوك سايق أى تلقف الصوكاة يسكب اهما 


لل 
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progressive tense صِيعَة الاستمرَار‎ 


203 ن‎ N E 
. progressive صيغة زمَيِية للفعل تدل على التدرح والاسيّمرار. راجع‎ 


اخْتبَارالتَقَدّم / التَطوْر progress test‏ 
نوع من اختبارات اا .achievement tests‏ يَقيس مَدَى سن مُستوى الطلاب 
اعفاد هم هن ا سلوب الأدروين والكواةٌ الأعليمية ادم لهسم بلجا المعلم إل هذا 
الاختبارف نهايّة كل موضوع أووحدَةٍ دراسيّة ؛ ليتأكد من سَلامّة ظريقيّه في التدريس, 
NEA EEN E‏ لامي الى وات وهار فصول ها E aba‏ 

في ذلك أساليت اختبارات التُحصيل فى جِرَئيّة من انوهج لاف المنهج كله: 


التقذهة / التَطوريّةٌ progressivism‏ 
قنطذة ع قالآرية والتغلبوبيماق ذلك تعلية اقات رى نال الأكاديفية 
يجب أن تُسَخَ رلخِدمة الإنسان. وأن الموادٌ الدراسيةً يجب أن تُكَيّف وفقًا لتطوّرمَعرفةٍ 
الإنسان لنفسه ولعالّمه. وأن تكون وَسائلَ وخبراتٍ تُعينه على الاعتماد على نفسهء 
بِدَلًّامن تكييف الإنسان للقِيّم الأكاديمية وفَّرضِها عليه بوَصفها هَدَفًا تُؤْكّد هذه 


القَلسَفة تَنمِيَةَ الإنسان تَنميَةَ شاملَة ونَسَليحّه بالأدوات التي تبني سَخْصيّنَه بد لمن 
ايد انوا اة هة الس فة تايا فة أخرى تسق القلسفة ادي 
«reconstructionism‏ التي ترى أن التربيةً إعادَة بناءٍ وتجديدٍ للتّشكيل التَّفَاف والاجتّماعيّ 2 
الممنتقع اى إن الثرؤية والقيّة الأكاديمية يجب أن تضوع الإنساةٌ ضياعة جديد 1 :وتكينه 


ا 


تَسَيرَهِ بدلا من أن يُسَيّرها ويُكيّفها لنفسه. راجع .reconstructionis‏ 


إشقاظ projection‏ 
مصطلحٌ عام في اللغويات التّوليدية: يُطلَّقَ على إمكان توسيع تحليل قواعد اللغةٍ 
وتطبيقها على مَجموعة من الجُمَّل. أو عَدَدٍ غيرِمَحدودٍ من الجُمّلء أوعلى نظام 
اللغة عامّةً. بناء على ذلكء يرى اللغويون المعرفيون أن النحو يجب أن يكون إسقاطيًا 


۳ 


هذه الطبعة إهداء من المجمع 
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علانأءعز0م: وهو ما يَعنى وجوبّ أن يَشتمل هذا الئحو على قوانين تونّد عدّدًا غير محدودٍ 
من الجُمّل النحويةٍ (الصحيحة ). ولا تولد جُمَلّا غير نخويةٍ (غيرَ صحيحّة). راجع 


. projection capacity, projection rules, projection principle 


كِمَايَة الإشقاط projection capacity‏ 
درا لدى متغلج ال القانية, تع إاسقاط ره يقاسدة افر تة اة على قاسدة 
لغويةٍ أخرى داخِل اللغةٍ الهَدَّف؛ فيَكتّسِب القاعدةً الأخرى بطريمَةٍ تَصَمُنِيَة. وهي 

فُدرةٌ تُشبه كفاية الإسقاط لدى الطفل فى مرحلة اكتسابه للغته الأم. 
مَبْدَأالإِسْقَاطٍ projection principle‏ 
كيدا نظرية القواعد الكُلّيّة بل هوأْحَدُ المبادئ الأساسية العامة 4000195 التي تُحدَّد صِيغَةَ 
ظم قواعدٍ اللغات البَشَريّةِ ويتقضي بؤجوب تَمثيلٍ البنِيَةٍ المعجَميّة في كل مُستوى تحوي. 
بناء على ذلك يَتَعيِّن على الخصائص المعجَّميَِةِ أن نُسفَّط في كل مُسنَّوى من مُسنَّوَيات 
اللبقيل انحوي قمع التداكمن الحكميية لفل :( شاق اندلو يعجار ةالسهية وان 
الفعل: (وَصَعَ) افا ا وعبارة ر راجع „principles, principles and parameters‏ 


قَوَاعِدُ الإشقَاطٍ projection rules‏ 
مبسموفة م ةالقواقيق وال وق التو الثوليدف: وضكهنا جبروتد اتر عاد فة 
وزملاؤه في الستينيات من القرن العشرين. بوّصفها جُزْءًا من المكون الدّلالي؛ بحجيث 
تكون فيها التّمثِيِلاتٌ الدَلاليةٌ semantic representations‏ في الجْمَل مق فقن تمثتحل 

الكلماتء وذلك بتّكرار عَمَليََةَ الاشتقاق. 


عَمَل مَشَرُوع project work‏ 
تشاط تَعليميٌ يُركّزْفيه الطلابُ على إنهاء مهمَّةٍ ما تَتَطلّب مَزيدًا من الاسيّقلال لدى 
الطالب أو المجموعّة التي يَننّمي إليهاء وغالبا ما يُنْجَرْخَارِيَ حُجِرَةٍ الضَّفْ . ويَشمل هذا 
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العمل ثلاث مراجلء هي: التَخطيظ للعَمّل داخِلَ المٌصلء وتَنفيذ العمّلٍ خارِيَ المَصل, 


وَمُرَاقَبِةٌ التَتَفِيذٍ وهرا مته ومتاقشثه. .هذا النشاظ مهم ف تعليم اللغة الثائية خاصة 


فيترامج المج أو امس 0972005"م ماف التعليم العام؛ لأنه يُشجّع على التعلم 
التعاوْنٌ co-operative learning‏ ويمارس فيه الطلابُ اللغة الهَدَفَ في مَوَاقِهَ طبيعية 


.authentic communicative proposes RISES قق أهدافا توا‎ 


بُرُوز prominence‏ 
تَمَيْرُالوحدة اللغوية. كالصّوت أوالمقطع أو الكلمة» عمَّا حَولها في النَبْرأوالنَعْمَةٍ أو 
الإبقناءء اس سين E‏ برا له RE‏ نشوك كلم (فينته) 
في جُملة: محمد أخيء تشيرإلى تأكيد أن محمّدًا فقط هوأنخي. وليس عَليَّا ولا خالدًا ولا 
غيرهماء في حين أن رَفْعَ الصَّوتٍ بكلمة : (أخي) يُشيرإلى تأكيد أخوَةٍ محمّدٍ لاصداقته أو 

زَمَالّنَهء مثلا. 
مَقْطعٌ بار prominent syllable‏ 
تَمَيْرْمَقَصع صوق مما داه من مَقَاطع الكلمة» برفع الصوتِ فيه؛ لإبراز أهميّتّه 
للساهعء ت «He may come tomorrow‏ 5 على من ق|J: «When is Tom coming?‏ ونحو: He‏ 


«MAY come tomorrow‏ 5 على من قال: Tom likely to come tomorrow?‏ كا 


نَظَرِيّة البروز prominence theory‏ 
نَظرية في تعريف المقظع تقول: إن في كل سِلسِلَةٍ صَوتيَةٍ أصوانًا أكتَرَجَهْوَرِيَةَ من غيرهاء 
وإن ذِروَةً الجَهُوَرِيَةَ نَمَع على نّواة المقطع. 


حَث /تلميح prompting‏ 
طرخ السؤال على المخاظب بِصِيفَةٍ أخرى حين لايَفهّم الصيغة الأولى. ويتصَمّن تَلمِيحًا 
وحَثاله على الكلام أوفَتحًا عليه . وهو أسلوبٌ من أساليب مُخْاصَبَةٍ الأمّ لطفلها الصَغير 
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إذا لم يَفْهّم كلامها أوسؤالها في المرة الأولى ويُستَعمَل أيضا في التََعامُل مع المبتدئين من 
متعلّمي اللغات الثانيةٍ والأجنبية :وتترئ نسحن اللغوينين التظييفيتَين أن هذا الأسلوب يُفيد 
الطفل أ ومشعلة اللغة الثانية ف اكتساب اللشة: فق هين برق الخرون عدم جَدواه بحجّة أن 


النْموَاللغُويَّ يَسيروفقٌ جَدوَلٍ مُتَدَرَّحِ لاتؤثر فيه العوامِلْ الخارجية تأثيرًا جَوهَرِيًا. 


تَصْمِيرٌ pronominalization‏ 
مصطلحٌ يشيع استعماله في النحو التحويليء ويُقصَّد به تحويلٌ الاسم أو العبارة 
الاسمية إلى ضمير ونمل له بجْملة : hurt hise‏ امل التي هي في الأصل : «John hurt John‏ 
حت اتدل بالاسم الثاني الواقع مَفعولَا به الصّميرالانعكايئ. ومثله الجُملة العربية: 


صمير pronoun‏ 
تفخ ب م الأسم أو العبازة الالسمية: اوهو تو من انوا الاسم ودل صيكته هلين 
العَدَّد (الإفراد والتثنية والجمع ) أوالجنس (التذكيروالتأنيث) أوالشخص (المتكلم 
والمخاطب والغائب) أو الحالَّةٍ الإعرابية, أوالاتصال والانفصالء وقد تَدُل الصّيعَةٌ على 
أكثّرمن واحدٍ من ذلك. يختّيف اللغويون في تصنيف الضَّمائركما تختّيِف فيه اللغاتُ 
أيضا؛ فالضَّمائرٌ في النحوالعري تعد نوما من أنواع الاسم وف علم اللغة الحديثِء وف 
عضن الات اكا تقد ملفا من ا ساف الكت مو او مل هاا 

الإشارة.ء وقد تَّدخُل فيها الأسماءُ الموضولّة. 


مُعْجَمْ التَلَفَظ pronouncing/pronunciation dictionary‏ 
مُعجَمْ مُنَخَضصّصٌ في وَصف E ES‏ 
المختّيفةٍ في اللغة الواحدةٍ حين ب تفتلت الط ميق لمال خرف 


1٦ 


هذه الطبعة إهداء من المجمع 
ولا يُسمح بنشرها ورقياً أو تداولها تجارياً 


تلفظ pronunciation‏ 
الطريقة التي يُنطَقَ بها لوث ا و :مو ا ی کک وسو ا سو هن 
EEN‏ ان J‏ يُركزعلى استقبال الشامع للصوت في حين لط 
فی عة فرق اة م اد ا راف ف بنطن اسات ر د 
أ من اا غ اعات ات ف ا اكات عق هلها 

المكتوب مثلْ كثيرٍمن اللغات الأورييّةء بما فيها الإنجليزية والفرنسية. 


التَدْرِيِبٌ عا النطق pronunciation drill‏ 
تَمرينٌ شَفَهِيٌّ يهدف إلى تدريب المتعلّم على نُطق أصوات مُشْكِلَةٍ في اللغة الأجنبية. 
وقد ارک اوت خاو ع اتعلم اللشقبالنة أب على النطيق:والتاكن 
من وُصوله إلى الدرّجة المطلويَّةَ. باستعمال تَعرّفٍ الأصوات .voice recognition‏ 


pronunciation test اختبَارالنظق‎ 


حبار يفيس مى تقلم متعلع الغ ةق طق كلماثها تطمًا سَليمًا أو قريبا من نطق الناطقين 
بھاء ويمكن استعمال برنامج ترف الأصوات 2 اختبازالنطق: راجع .pronunciation drill‏ 


مُصَحّح التّجَاربِ الظبَاعيّة proofreader‏ 
E‏ و ا و و ےر = كم a RS E a‏ ا« ê‏ 
مصطلح في الترجّمة:, يُشيرإلى مُصَخّح النْسَخ الأوَليَةِ للترجمةء وهو شخطص مهمّته 
كظقازنة اللكن التركمي کا ا سو سق | لكين وكيا هن لاطا 
الإملائية والنحوية, والأخطاءٍ في علامات الترقيم, والأخطاءٍ الطباعية. راجع .proofreading‏ 


مُرَاجَعَة proofreading EN‏ 
فز الک قبل طا فته وقي جه وال كذ من تاك هبازائهاوتراكبيةوشسلوية أسلوية» 
وديل ساكلا و ا ا هم ا اة واا شي ا ل هنذا اق 

الترجمة التحريرية, ويْسمى المراجع مُصَحَحَ التجارب الطّباعِيّة. راجع :001:6206:م. 


۷ 


هذه الطبعة إهداء من المجمع 
ولا يُسمح بنشرها ورقياً أو تداولها تجارياً 


prop وَسِيلَة مُسَاعِدَة‎ -١ 

5 و ا 0006 00006 3 ن 5 
ليلد نيوا EE‏ للك SS SS E E‏ . وكان معلمو اللغات يعتمدون 
ف انق على ا اة ااا الشياصة أوصورة نمز النطق ءلكن البرامج الحاشوبية 
اليك لجرا عكر ss SG‏ حَيَةِ تبرزمَخارج 


ا ل ار قن ف د ل لمشو لو ل ت 3 
علدا متف ةوق التكبي لتك ترضح ع صارك لبس نينا ع 
5 7 1 5 3 و 2 5 ويه 5 و 4 ا 
خاص بهافي التركيب. بل ليس لها معنى مستقل. ومن أمثلتها الضميراا : الإ جليزي في 
نحو: ومأماه ۲5| ونحو: رهه براه 2 5أ!. ويُطلّقَ عليها أوصاف أخری» منها: ۷0۲۵ ٥۲م‏ و: 


. substitute word و:‎ empty word و:‎ anaphoric word 


proper compound هْرَكَبُ تام‎ 


14 7 َم ع ااه و 4 01 4 وه 4 35 ي 
كلمة أوعبارة مرّكبّة لا يتصرف إلا جزؤها الآخير, أي إنها تعاممّل بجزايها كلمة واحدة. مثل 
الكلمة الإنجليزيةَ : 355/0017او الت تجمّع على : 01355/00115 لا على : 6195565100105 . 


اتفال تی ثاء proper inclusion‏ 
أن تل علج کل ی کو القاقي 5 لاتسهمل الأوق کا مال کے( کی )على کن 
(غصفور)ء في حين أن كلمة: (غصفور) لا تَشْمَلْ كلمة: (ظير). 


اشم عَلَمِ proper name/proper noun‏ 
اسم يُطلّق على شخص أو مكانِ أو َّيءٍ مُحَدَّد. مثل: (محمد) و(مكة) و(المُسنَّد), 
خلافا لاسم الجنیں أو الاسم العام .common noun‏ تلف اللغاتٌ في سماته؛ ففي 
العربية والإنجليزية لا تَدخُل عليه أداة التعريف في الغالب. وف الإنجليزية أيضا يبدأ 

بالحرف الكبير ,هناها اهأأمهه. 


۸ 


هذه الطبعة إهداء من المجمع 
ولا يُسمح بنشرها ورقياً أو تداولها تجارياً 


proportional syllabus المُقَرّرَالنَنَاسبيُ‎ 


منهج أوأسلوبٌ في إعداد المقرَّراتِ والموادٌ التّعليمية, يُنْسَب إلى اللغويٌ التَطبيقيٌ جون 
يالدن 0 ولول ينتّقِل بالمتعلّم من الشّكل إلى الوَظيفّة التَّوَاصْليَّة بطريقة و متَدَرُحةٍ 


0 


تالش الم .ومع تَقَدّمِ الموادٌ التعليمية المقَرَرَة عليه. 

proposition (إخباريّة)‎ EVEYE 
فصطلحٌ فُلسَقَيٌ لفويٌ لال ء بطق على المع الأسايين الذي تُعبّرعنه الجملة ويمثّل‎ 
أحَدَ القسمين الرئيسّين للجُملة في تركيبها العَمِيقٍ بحسب نح والحالات, يؤدّي فيه‎ 
ا بحيث تَرتّبط به سائرًالمكوّناتٍ في اكتساب دلاليّها. والقَّضية أو‎ 
.وقد تتأنّف الجُملَةٌ من‎ prediction «argument الْجُملةٌ الإخبارية بنذ مكوتة هن : الحْجّة‎ 
propositional أكتّرمن قَضِيَّة. وفي نظرية الحَدَثِ الكَلاميٌ يُمَيّزبين معنى الجُملة الإخبارِيٌ‎ 
وَكُدَثَه الحقيقية في الاستعمال. راجع /031هنأناءوا|ا.‎ meaning 


propositional function ا إِخْبَارِيّة‎ 


إحدى وَظائف اللغةء وتّعني استعمالّها لإخبار الآخَرِين بأمرحَدَتَ أو بما يُفكّربه المرء أو نحو ذلك. 


مَعْنى ی إِخْبَارِيٌ propositional meaning‏ 
المعنى الذي تَتَضَمّنه الجُملهٌ الإخباريةٌ برف اللّظرعن الصّيغة الى يُتَوَصّل بها إليه؛فقد 
تکون م مَبنية للمعلوم أومَبنيةًَ للمَجهُول .وقد تكونا سميةً أوفعليةً؛ وقد تَتَضَمَن تقديمًا وتأخيرًا. 
ِرْجَاعٌ اسْيِقَبَايّ دَاتيّ proprioceptive feedback‏ 


مصطلحٌ لخو نفس عضي يُشيرالى النّغذية الراجعة لحَرَكات العَضَّلاتٍ التي تَتَحَهُم في 
إصدارالكلام ومراقَتِه. وتَتَحَرّك بإشاراث تصل الماح هن أعضاء الق ل 
الأ عضا هاو جاهاتها درن أن اا ف ق اا ال ان )ا الى 
عا ايا ف د عط الطق الحبوث اكان ا ا 


للصّمٌ؛ إذ يستفيدون من هذا الإرجاع الذاتيء بدلا من الإرجاع السَّمعيٌ الذي يَفتّقدونه. 


1۹ 


هذه الطبعة إهداء من المجمع 
ولا يُسمح بنشرها ورقياً أو تداولها تجارياً 


prose 

وَضِفٌ يُطلَّق على النَّصٌ اللخوى المتقون المنطوق مته والمكتوب :ف مُقابل النصٌ 
الشَعرِيٌ الموزون. ويُطلّقَ على الكلام الشفْهِيّ العادي المبنَدّل؛ ويُطلَّق أيضًا على نوع 
وا ريبات اللغوية التي فاا ل اضر سن اللفةالأصل إلى اللقة ال 


أشلوبُ الأنْمُوذج الإنتاجي prose-model approach‏ 
أسلوبٌ في الكتابة التعبيرية في حَقل تعليم اللغات. يُسمَّى أيضًاء 2۲0۵٥‏ أء ركهم 
ويُرَكّزعلى الات الكتابيبَدَلًّا من الاهيّمام بالحُطوات المتّبَعَةٍ فِمَدخَل المعالّجَةَ معام 


. process approach , product approach راجع‎ . approach 


تَخلِيلٌ تظریزي / ليل فوق قَِظعِيّ prosodic analysis‏ 
منهج في التُحليل الفُونولوبي مُتَعَدَدُ الأنظِمَة, وَضَّعَه اال جون فيرث ۴|٣٢‏ مامل. 
يَقوم على تحليل الكلام إلى فونيماتٍ قِطهِيَّةٍ وأخرى فَوقَ قطعِيّة. وإضافَةٍ سِماتٍ ثانّويَةٍ 
إلى کل منهما. راجع .polysystemic phonology‏ 


تخشِيّة تظريزيّة prosodic annotation‏ 
مصطلحٌ في لسانيّات المدونات يُشيرإلى نوع هنن أنواع اللَّحشِيَّةٍ اللغوية ٣00٩‏ 


یستی أيضًا: وااو لوسك سيد 0 مواد ضع التَبْروالثنغيم والوقفة 
ف العلا الوق والُحشية الَطريزيَة هذه صب إجراؤها ةلبا »بل تتطلّب عمل 


۳ 


هذه الطبعة إهداء من المجمع 
ولا يُسمح بنشرها ورقياً أو تداولها تجارياً 


prosodic component مُگون تظريزي‎ 


أْحَدُ مُكوّناتِ نظام مُتكامِلٍ لتَعرّف الكلامء وهوالمكوَّنْ الذي يحص بتحديد نوع الجُملة 
من حيث نَمَظ طَبَقَاتِ الصّوتٍ فيها. 


مَعَالِمْ تظريزيّة prosodic features‏ 
إحدى المجموعاتٍ الحََمسٍ من ال معالِم الْممَيّْةِ التي وَضَعَها هال وتشومسكي» وتشمل النَبِرَوالنْغم 
والوّقفٌ وبعصّ المعالم الثانوية في النطق كالتأنيف والنَّسْفِيّة؛ وذلك للتعبيرعن حالّة المتكلم 

الانفعاليّةِ ومقصّده من الكلام: كأن يكون المتكلّمْ جادًا أوهازلًا. مُؤْكَّدًا أونافِيّاءآمِرًا أوناهِيًا. 


ان ميته 


عَلامَةَ نَظرِيزيّة / عَلامَة فَوْقَ قظعِيَّةِ prosodic mark/sign‏ 
RTE. 2‏ ق ez‏ 7 0 
رمز لفونيم تطريزي أوقوق فطعي ؛ كرمز النبر ورمز الفاصل. ورمز التنغيم. 


مَعْن تظریزي prosodic meaning‏ 
المعنى الذي يَعنيه التركيبُ حين يُركزفي النطق على عُنصْر من عَناصِره أولّفظٍ من 
ألفاظه دون الآخر. فَالجُملةٌ الإنجليزية: «Where were you last night?‏ تحتمل اكترمن ف 
بحسب الكلمة التي يَمَّع عليها النَّبرُ فالنَبرُعلى: ۷٠٠۲١‏ يعني الاسيّفهامَ عن المكان. والنَّبِرُ 
على : ۷۵۲۵ يعني التعبرعن حالّة انفِعالِيَة والن على لاملا يَعني تحديدَ المخاظطب دون 
غيره» والنّبرعلى :15ا يعني تخصيص السؤالٍ عن ليلَةٍ بعيِها دونَ غيرهاء والنَّبِرُعلى: 
اوا يعني تخصيص السؤالٍ عن وَقتٍ محدَّدٍ دون غيره. والمعنى التَطريزِيٌ هو أحَدُ أنواع 
المعى التي منها ا المحعنى النحويٌ «grammatical meaning‏ والمعنى اداو pragmatic‏ 

63119 والمعنى الاجتّماعيٌ meaning‏ اsocia.‏ والمعنى الإخباريٌ .propositional meaning‏ 


عِلْمْ الأضْوَاتٍ التَظريزيٌ prosodic phonetics‏ 
فرعٌ من علم الأصوات. يُعتَى بدراسة الأصواتٍ قوق القِطهِيّة؛ كالنّبرات والتّنغيماتِ 
وَالفُوَاصِلٍ ونحوها. 


۳1 


هذه الطبعة إهداء من المجمع 
ولا يُسمح بنشرها ورقياً أو تداولها تجارياً 


prosodics عَرُوضِيَاتٌ اللَعَةِ‎ -١ 
مطل عاد ن اللغوينات العاشدورية تقض يه زهو اى داواي نظام أوعلاساث:‎ 


في مقابل المعاني أوالدّلالاتٍ التي يُمكن لهذه الرْموزٍأن تحملهاء وفي مقابل التراكيب التي 


تربط بين هذه المعاني والرموز. 


؟- غلم القروض 
علمُ وزان الشَّعِرِ وبحُورِهِ وتّفعيلاتِه وقَوَافيه , ويُعرف في اللسانيات ب: ااه" وهو العلمُ 
ألذق احرف يه ص الشعرمن فاسيده. 


توسيمٌ تطريزي prosodic tagging‏ 
مَعْلَمٌ صوق يَمَع في أكتَرّمن كلمةٍ واحدة. ومن أنواعه النبروالنغْم والوقمَة والجَهرُ 
والإيقاغ والسُّرعَة إضافةً إلى بعض المعالِم الثانوية في النطق؛ كالتّأنيف والتَّسْفِيّة. 
والمعلَمُ التطريزِيٌ أحَدْ العنصرّين الأساسين للتحليل الفونولوجي وفقّ منهج فيرث في 

الفونولوجيا التَظريرنة. راجع .polysystemic phonology‏ 


مطْبَظة / فَواعِدُ إجرائيّة protocol‏ 


المصظلخ لقوق تفي ا ليران تمر الو ق ارد وزؤاه وا دا هوك د 
إليها ف أثناء أداءِ مهمَّةٍ ما؛ لأغراض البّحث ف علم اللغة النفسىّ. وتفسير العَمَلِيَاتِ 
المعرفيّة الإدراكيّة. 


؟-مضطلح ف البحث العلمى: يُسير اك المادّة أوَالعَبّتَةٌ الى يجمّعها الباحث دة 
الظاهِرَّةٍ المدروسة أووّصفِها أو تجريبها. فعيّنة الكلام الذي يُسَجّله الباحث في تعليم 
اللغةٍ من طلابه لأغراض التَّحلِيلٍ تعد مِضْبَطَةً وتَنِيجَةٌ اخيّبارالطلاب لأغراضٍ بَحئيَةٍ 


5 ص 


۳ 


هذه الطبعة إهداء من المجمع 
ولا يُسمح بنشرها ورقياً أو تداولها تجارياً 


protocol materials مَوَادُ المْبَطَةِ‎ 


مواد الققاضو وهي اواد المشسكلة من ذرُوس حَقيقَيّة ق فصول دراس لأشراض 
تدريبيّة أوعنية: مال ذلك الدزوش اوالأتشظة اتةه السجة ق الفيديو أوق 
أنظِمَة العْروضٍ الحاسوبيَّة التي يُستعان بها في تدريب المعلّمين وتقييم أدائهم. أوفي 
كليل لذ A a‏ تفل اكه 
بين الخُللاب أنفسهم وبيتهم وبين المعلّم.يرى بعص الباحثين أن هذه الطريقة أُفْضلٌ 
من الملاحَضّة المباشِرَةٍ لما تحذث ف الضصَف. 


ا الأضلْ proto-language‏ 
E NE EE OE ETE E EE‏ 
من اللغات. وذلك لتفسيرالظواهر المشتَرَكَةِ بين مجموعةٍ من اللغات المتقاربَة؛ 
كاللقة e N‏ ا س ال اللفاك اام اة اة 
Proto-Arabic‏ بالنشنية إلى العربية. واللغة الهنديّة-الأوروبية الام Proto-Indo—European‏ 
ا س إلى ات الرُومانسيَّة 6sوةuوم‏ ةا 2٣8‏ وكذلك اللغات الجرمانية الأمْ 
Proto Germanic languages‏ التي هي أضل الإنجليزية وغيرها من اللغات الجرمانِيّة. راجع 


.protolanguage hypothesis 
وضتف بطل أحيانا على اللغة التى يستخيمها الصَفْلْ قبل اكتّمال مَقَدرَتِه على‎ 
التوال. أي قبل بُلوغِه مَرِحَلَةَ الكلام المتصل. ويُطلِق بعص اللغويين هذا الوص‎ 
أيضًا على اللغة الأولى للجنس البَسَرِيء ومراجِلٍ نَشأتِها في الغصورالسّحيقّة. حتى‎ 

وَضَلت إلى شكلها الحالي. 


يفن 


هذه الطبعة إهداء من المجمع 
ولا يُسمح بنشرها ورقياً أو تداولها تجارياً 


فة اة الأشل protolanguage hypothesis‏ 
فَرضِيََةٌ لغويَّة اجتِماعيّةٌ ترى أن اللغة الإنسانيّة نشا َشاأةبَسيطةً من لغةٍ أولغاتِ 
أضل. وهي ا عرقت منذ رّمنء لكن ديريك بيكرتون 8)0١‏ 06۲6۸ اللغويٌّ 
البريطانيَ-الأمريكيّ ور هذه القَرضيةء في الثمانينيات من القرن العشرين. في شكل 
فرضبة جَدَلية وَرَبَظها بظاهِرَنَْ اللغة المَجِيِنٍ وو2لومةا ”وهام واللغة الموَلَّدَةٍ creole‏ 
16 فَفَسَر نْشُوءَ اللغات وتَطُوْرَها 2 توء نشوء اللغات الهَجِينِ واللغاتِ الموَلَّدَة. 
ولم يَكيّف بذلك. بل طَبَّق هذه الفَرضِيَّةَ في تفسيرلغة الطفل في المراجل المبكرةء وي اللغة 
الخاضصَّةٍ للمُصاب بإعافَةٍ لغويةٍ نَتِيجَةَ إصابةٍ في مناطِق اللغةٍ في الدّماغ؛ وكذلك في صف 
الأصواتٍ التي تُصيرها الحيواناث التي كانت تُدَرَّب على الكلام في المختّبّرات اللغويّة. 


أَنْمُودَجٌ ا صل prototype‏ 
وص هاة بطل غلى الشخصن أو انشع النذي به الاش الاموا الاس الل 
لمجموعته أو لصنفه وإن لم يكن كذلك في الحقيقة والواقع؛ وقد استعمل المصطلح في 
التضنيف الدلاليَ. راجع prototype theory‏ . 


نَطَرِيَه الأنمودّج الأَصْلٍ prototype theory‏ 
قري 901 نة وسم الغ التفسيء ترت أن كرا من ارد التاس وتصَؤراتهم الأحنينة 
عن غيرهم من الناس والأشياءٍ ما هي إلا صُوَرٌ ونَماذِجٌ انطِباعِيَّة وأنهم يفون الناس 
والأشياة ا على اللماك جع الأضاية ا ةق ادها قل( تحدودة 3 
أذهان بعضٍ الناس بطي رٍصَغْيرِيَطيرُ يجناحيه ولا ئَشمل ما لايطيرمن الظيُور كالنَّعَامَة 
مشر اتات تم ى عض المرب ا ف أو أقاءك ا ةفق راه 
لاق وب ااا فقط. تسعى نظرية الأنمودّج الأصل إلى الؤصول إلى 
المفاهيم الكُلَّيَّةِ لدى الناسء وطَريقَةٍ تكوينهاء وعلاقَّيّها بالتّواصُل اللغوي. 


تأر 


هذه الطبعة إهداء من المجمع 
ولا يُسمح بنشرها ورقياً أو تداولها تجارياً 


الأنمودّجيّةٌ (الأَنْمُودَجُ الأَصْلِيٌ) prototypically‏ 
مصطلح في تعليم اللغات. استّعمله إريك کیلرمان 169/9730 206 للإشارة إلى إدراك 
القع آبنية لغيه إدراكا يقو إل اة بعضن الأبنيّة بأنها فة لويل والأخرق غير 
ذلك في اللغة الهدّف. راجع .psychotypology‏ 


فِعْلَ بَدِيلٌ pro-verb‏ 
فعلٌبَدِيلُ يجوزأن يحل مَحلَ فعلٍ آخَرَويَسدٌ مَسَدَّه. فإذا قال المتَكَلّمْ: (لّن أفعَلَ) 
راعلى من قال له: (اذَهَبْ) فإن: (أفعَل) هنا تعني: (أذهَب) أي: (لَن أذهَبّ). 
ومثله الفعل:0 في الجملة الإنجليزيةٍ حين يَقول سَخصٌ ما: 166مه ١زا‏ اء فيقول 
الآحَرٌ:ا ه90 ه5. أي وكذلك أنا. 


مَل سَائِر proverb‏ 
ول ماكو وعيازاً تسفوكة ف الغانبه بل اعا شاا بأسلوب ف تر وهر 
وغالبًا ما يَرتَبط بحادِئَةٍ أوقصَّةٍ حقيقية, وقد نى الحاوِلَّة أوالقصة ويّبقى المثَّلْ؛ 
قول الضوّب: ركع تفي شين والشيق ضعت اللين وامظ القوس برها 


التَقَارِينَة proxemics‏ 
دراس فسافات التشاظلبت»: وهو فّرع من علم الرموز 5هنأهأمهه أوعلم اللغة الاجيّماعي. 
شاع ف العمسينيات هن القرق العشرينء ويعى بدراسة أتواع العلدقة بين التكلمين 
من حيث أوضاعُهم الجَسَديَةٌ والمسافاث الفاصِلَة 71 E‏ لذلك من 
علاقَةٍ بأحوالهم الاجيّماعية المخَتَّلِمَة ؛كالجنس والسّنٌّ والخَلفَيَّةٍ التَقَافيّةٍ والاجتّماعيّة 
والجاهات بعطهع وض م بنط اللقوييخ الاجتناعيين السافات نين الاش 
في أثناء الكلام ودرّجاتها ومَقاديرَها بطريقَةٍ دقيقة مُتَدَرَجَة ؛ بدأ بالمسافة الحَمِيمِيَة 
«intimate space‏ luklêةZ‏ اا اة «personal space‏ فالمسافَةٌ الاجتماعية «social space‏ 

فالمسافة العامة space‏ ieاpub.‏ 


o 


هذه الطبعة إهداء من المجمع 
ولا يُسمح بنشرها ورقياً أو تداولها تجارياً 


رَمْرُمَسَاف تَقَارِيُ proxemic sign‏ 
المسافَةُ التي تكون بين مُتَحْاطِيَيْن وتَرمْرْإِلى نَوعِيّة العَلاقَةِ بينهما؛ فالمسافَةٌ بين الم 
وابنيّها في أثناء الحديث تختّيف عن المسافَةٍ بينها وبين صَديقَيّها أو زَمِيلَتِهاء وكذلك 
المسافة بين الأب وابنه تختّيِف عن المسافة بين الصديق وصَديقِه. وبين الطالب 

وأستاذه. وهكذا. 


جْمْلَة زَائِمَةَ الانشطار pseudo-cleft sentence‏ 
تركيبٌ يُشبه الجُملة المنسَطِرَة التي فصِلّت عبارَتها في جُزْأينء كل جُزْءِ منهما يحوي فعلا: 
كالجُملة الإنجليزية الت تَتَضَمَن المّوصول المبدوءَ بأداة الاستفهام: -0/ الواقعَة مبنّدأ أو 


.Courage is what | respect غأوطلالا و:‎ | respect is courage : حبرا :مثا ل ذلك‎ 


فغلٌ مَبْيّ للمَجْهُول لَفضًَا pseudo-passive verb‏ 
تركيبٌ فِعليٌ يُشبه الفعلّالمبنيَّ للمَجهُول في لَفظِه, لكنه في المعنى مبنيٌ للممعلوم ؛ فهو لايَدُلَ 
على الحَدَّث نفسه. وإنما يدُلَ على حالَةٍ ناتجةٍ من الحَدَتُ. فالمستد إليه الفعل فاعِلٌ في المعنى 
لانائبٌ فاعِل»مثل الجُملةّ الإنجليزيةٌ : .He got bored atthe party : Lal lg «He was born there‏ 


سوال زائفت pseudo-question‏ 
نَوعٌ من الأسئلة في الاختبار تبدوفي الظاهر مَفْتوحَةَ الإجابّة ؛ لكنها في الحقيقة لا تحنّمل 


غيرَإجابة واحدة. راجع .open question‏ 


شبه مُرَادِفٍ pseudo-synonym‏ 


5 ع« 6 و 
كلمة ترادف أخرى جزئيا. راجع .near-synonymy , real-synonymy‏ 


9و و 
كلمَة زائفة pseudo word‏ 


1 5 3ك 5 5 و م 
كلمة لا مَعنى لهافي لغةٍ ماء وإن جاءت على صِيعْةٍ من صِيَعْ اللغةء مثل: (عطرق) 


۳7٦ 


هذه الطبعة إهداء من المجمع 
ولا يُسمح بنشرها ورقياً أو تداولها تجارياً 


و(سَعْرَبَ) و(قَصْبَرَ) و(رَحْبَّر) في العربية: ومثل: 620 ,216ه! ,۷6ا في الإنجليزية. يُلجأ 
إل اتال هذه ا للات ف التحت ق امات اا حن يتوق ادف سق الدراسة 
تَعَرَّفَ اكتّساب الصَيَّغ الصَرفِيّة فقطء أوالحكمَ على الصحكّة التحوية: أوالقدرة على 
تخمين المعتى من السّياقء أونحوّذلك. 

سِيَاق لوي نَفِيِيٌ psycholinguistic context‏ 


مصطلحٌ لُْقَويٌ نفدي استّعمَّله رود إليس ااا ۸٥۵‏ ويّعني به: أن يتيح السياف اللَقُويُ 
للمتكلّم إمكانيّة النُخطيط لحَديئه ومُراقَبَةٍ كلامِه. 


عِلْمْ اللَعَةِ النَفْيِيُ psycholinguistics‏ 
فرعٌ من فروع علم اللغةء يفّع مُعظمُه في الجانب التطبيقيّ منهء ويُسمَّى أيضا: 
a) +psychological linguistics‏ بدراسة الجوائنب النفسَئة ذات العلاقة باللغة من حيث 
التتسالها وتعلنها وته نهاو تاها واي مط بالك من م لات لغوية تنسية في 
بالعقليات العقليّة انق تدك ف أتناء قيم اللخة واستعهمالهاء وال الوك واتراتهل الى 
يَمُرّبهاء والاضطراباتٍ اللغويةٍ التي تَحَدْث لأسباب مُخْتَّلِفة. ويرَكُرْ بسَكلٍ خاصٌ على 
اكتّساب اللغات الأمٌ والثانية والأجنبية. مَرَّهذا العلمُ - منذ نَشأته - بمراجل حتى أصبّح 
أبرَرّفُروع علو اللغة التي تمئّل الانجاة المعرف الفطريٌ في دراسة اللغة. يُفرّق بين هذا 
العلم ولوا اشا يُسمَى: علم القن اللغويٌّ 0112090296 روماماءروم؛ بوَصف الأخير 
فرعا من علم النَّفْسء لافرعًا من علم اللغة. ويرى بعص الباحثين عدم النّفريق بينهماء 
وأنهما مُصطَلّحان لعلمٍ واحدِ؛ لاشتراكهما في كثي رمن المباحث والموضوعاتٍ والمسائلٍ ذاتِ 
العلاقة باللغة. وعلى الرّغم من تشابُههماف المباحث والموضوعاتٍ والمسائلء فإن المَرقَّ 
الحَقيقيّ بينهما يَكمُن في اخيّلاف الهَدّف. فعلمُ اللغة النفسيٌ يدرس الجوانبَ النفسية 
لإثراء البحث اللغويٌ, أما علمُ النفس اللغوي فيَدرس الجوانبٌ اللغوية التي تسهم 
في تفسيرالسُلوك النفسيٌ. لعلم اللغةٍ النفسيٌّ هذا فَرعٌ أووَجة آَحَرْيُسمَى علمَ اللغة 
النفسيّ التطبيقيٌ. راجع psychology of language, applied psycholinguistics‏ . 


۴۷ 


هذه الطبعة إهداء من المجمع 
ولا يُسمح بنشرها ورقياً أو تداولها تجارياً 


مَسَافَةٌ psychological distance ES‏ 
مصطلحٌ لوي نفسيٌ اجيّماعيٌ. استتعمله اللغوى الاجيّماعيٌ جون شوهان John Schumann‏ 
2 أنمودّج التَمَافُْفِ أوالتطبُع التَقَافِ Acculturation Mode‏ الذي فتّسربة غهلية اكتسَاب 
اللغة الثانية. ويَعني به الفَحِوَةً أو المسافَة التي تكون بين متعلم اثلغة الثانية ويينيهاء 
تلك المَّجِوَةٌ أوالمسافَةٌ النَايَجِةٌ عن بعض العَوامِلٍ اللّفْسيَّةٍ التي تَحدْث لأسباب اجتماعيّة؛ 

كالصَدمَة اللغوية 3ã «language shock‏ الحواجزالذاتِيّةٍ دىئ المتعلم وتوذلك. 


عِلْمْ اللَعَدِ النَفِيِيّ psychological linguistics‏ 
مصطلحٌ تعمل أحيانا مزادف] للمصطلح الشائع لعلم اللغة النّفسيٌ: «psycholinguistics‏ 
بد افيح اا و افا موا ا 111 ا ال بوم 
وتحضرونه في مسائل لغوية, نائين به عن مَسائل يرونها من شأن علم النفیں روماه روم 
أوعلم النضين اللغويٌ psychology of language‏ . 


عِلْمْ الآضوات اللَفْيِيْ psychological phonetics‏ 
علمٌ يُعنى بدراسة تأثير العَوامِلٍ النَفْسيّةِ فيإدراك السَامِع للأصوات اللغوية. يُسمَّى 
أيطنا: «psycho-phonetics‏ وهو شه بعلم الأصوات ا auditory phonetics‏ أو هو 
أحَدُ جانبَيْه إضافة إلى الجانب الفسيولوجي» وقد يُسمَّى بهذا الاسم أحيانًا. 


الحَقِيقَةَ النَفْسِيّة psychological reality‏ 
-١‏ مذهبٌ في دراسة اللغةء يرى أصحابه أن أي نظريةٍ لغويةٍ تَسموبمدراهيّمامِها 
بالتحواتئتب الف تة المعرفيةٍ التي هي مَمَرٌ اللغةٍ ف الدماغء واعتمادها عليها. يحتف 
اللغوي ون ف التسليم بهذه الحقيقةٍ بين مؤْيّدٍ ومُعارض؛ فالبنيويون مثلا يرون 
عدم الحاجة إليهاء في حين يرَى المعرفيون الفطريون أنها أساس الدراساتٍ اللغويةء 

ويؤكدون أنه لا قيمة لأيٍّ نظريةٍ لغويةٍ مالم تَنطَلِق منها وتَعتّمد عليها. 


۳۸ 


هذه الطبعة إهداء من المجمع 
ولا يُسمح بنشرها ورقياً أو تداولها تجارياً 


وض ف لاا سلوب :أو العف المقصوو فى هق الم الى تخر فة اترا ايى 
- وكذلك الأصناف اللغوية الأخرى للغةٍ ما - في مُعالجَة المرء للمَعلومات اللغوية. 


المُسْنَدُ إليه النَفْيِيْ psychological subject‏ 
المسنَّدُ إليه أوالمخبَرعنه أوالفاعل النّفْسيُ. وهو موضوعٌ الكلام الذي تدورحَوله الجُملةٌ 
أو ره وريا لا يكو هو الد إنيه الخو أوالفاغل التحوى أوالفامل المنظفي: 
فعبارةٌ: Monday‏ 00 في الجُملة الإ نجليزية : رھ my bir1‏ هط 0n Monday it wi‏ إخبارٌ عن يوم 


الإ كان هك تسق" إليه يُعرف في أواخرالقرنٍ التاسع عشرب: .topic Î theme‏ 


سَيْكُولوجِيّة السَمْع psychology of hearing‏ 
أحَد ميادينٍ علم الأصوات النْفْسيٌّ وعلم النفس الإدراكِيٌ يعن بالإدراك السَمعيٍّ 
والعلاقَةٍ بين خصائصٍ الأصواتٍ المسموعَةٍ وما تحيثه من آثارف المستّمع. كما يُعَّ 

بالنظام السَّمعيّ وطريقَةٍ عمَلِه. وبفيزياءِ الصوت. وفسيولوجية السّمع. 


عِلْمْ تفیں اللَعَدِ psychology of language‏ 
علم انين اللغويء أو گول و2 اللغة: يُسمَى أيضا: /زوهاهتاءلزوم ءلأوأنودنا. وهو فنرع 
من علم النّفس. يعن بدراسة تأثير الجَوَانب اللغوية في سُلوك الإنسان. أي تأثيرالجَوانب 
اللغوية في الخوانت النفسية .يمَرّقَ بينه وبين علم اللغةٍ النَفْسِيٌ psycholinguistics‏ الذي د 
فرمًا من فروع علم اللغة, ويُعنى بدراسة الجَوَانب النَّفْسيَّةٍ ذاتٍ العَلافَةٍ باللغة. لكن رى 
بعص الباحثين عَدَمَ النّفريق بينهماء وأنهما اسمان لمسَمّى واحد؛ لاشتراكهما في كثشيرمن 
المباحث والموضوعات. راجع .Linguistic psychology, psycholinguistics , psychological linguistics‏ 


عِلْم النفیں القِرَان psychology of reading‏ 
سَيكُولُوجِيََةٌ القراءةء أوعلمُ تفي القراءةء وهو فَرعٌ من الدراسات النَّفْسيَّةِ التّربويّة 
يُرَكزْعلى السُلوك اللغويٌ النّفسيٌ الذي يَسلْكُه القارئ لوول إلى المعنى في اللَصٌٌّ 
ارو فقوف هذا اليداة قارع مق النريات انق اساد تسن الدراسات التغوية 


۳۹ 


هذه الطبعة إهداء من المجمع 
ولا يُسمح بنشرها ورقياً أو تداولها تجارياً 


النَفْسيَةٍ أواعتَمَدَت عليهاء وفي كل تَظريةٍ مَجموعة من النظريات القَرعيَّةِ أوتماذِج 
القراءة؛ كنّماذج القراءة الحرفيّة ‏ ونّماذْج القراءة الكليّةَء ونماذج القراءة التفاعليّة. راجع 


.bottom—up models of reading , top-down models of reading , interactive models of reading 


القيَاس ا لَفيِيْ psychometrics‏ 
علم يع بأساليب القياس النفسيٌ وإجراءاتهء وتطبيقٍ مبادئ الرياضيات والإحصاءٍ في تحليل البياناتِ 
أوالنتائح العقلية ويَغلب فيه استّعمال الاختّباراتٍ النّفسيّةِ الحرَكيَةِ المختَلِمَة.يَهنَمْ هذا العلمُ بقياس 
الجَوَانب ا وعديو بخص ات #الذكاء والاستكناو والشمات الشخصية 
وقياس الاتجاهاتٍ والميُول. ويُسنّعان به في إعدادٍ الاستبانات والاخيّباراتٍ, ويْسمى أيضا: (5أ00:08/وم. 


المَجَال النَفِْيُ الحَرَكيْ psychomotor domain‏ 
اع عجان ام افخ ان تلبق هليه هات الأريوية ولسعى إل متها واد 
الجا ل الذي يصو ف إل تنديّة مارات الشلم وقذراقة النّمسيّة الفركيّة. آما المسالان الاكران 
فهما:المجال المعرفً «cognitive domain‏ والمجالٌ العاطفِي affective domain‏ . راجع domain‏ )۳(. 


الدَّلالَةُ النَفْسِيَةٌ psychological meaning‏ 
خد أقواع الدّلالة أوالملعى »وهو ما يُشيرال معن ذاق يَتَضَمَنه اللفط: لا تمر ياموم 
ولا بالنَّدَاوْلَ بين الأفرادٍ جميعًا. يَظهّر هذا المعنى ف الأحاديث العادِيَّةٍ للأفرادء وف 
الكثابات اة حينث تنكس العاف الذَائِيَةٌ النفسيّة بصورة واضكة على الألشاظ 
والمفاهيم المتَباينَة. وقد صُنّفت دراسة هذه الدّلالة فَرِعَا من علم الدّلالةِ يُسمَّى علمَ 
الدَلالَةٍ اللَفِيِيَ ag «psycho-semantics‏ بدراسة الجوانب النَّفسيَّةِ من دلالة الألفاظ. 


العلاج | لَفيِيْ psychotherapy‏ 
الكت النذى تم ديكا اة الاخطرانات ا ف ةا 5 ذلك مُعَالَجَةٌ اضطرابات ا 


اغوم ال اة عن مراص تفس اوعوامل اجتماعية. 
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هذه الطبعة إهداء من المجمع 
ولا يُسمح بنشرها ورقياً أو تداولها تجارياً 


اضف نَوْعَِيّ تَفسيٌ psycho-typology‏ 
مصطلح 2 اكتساب اللغة الثانيةء استَعمّله إريك كيلرمان 0730هااع»! ٥۴ء‏ ويعني به 
نَظرَّةَ متعلّمي اللغاتٍ الأجنبية إلى المسافّة الاجتّماعية النَّفْسيةٍ بين لغاتهم الأمّ واللغة 
الي يُتعلموتهاءوهذا الإدراك آحَدُ مكؤنات التصنيف اللُوعيٌ النُمَسَيٌ لديهم» ويؤترق 
نوع الَقل من لغاتهم الام إلى اللغة الْهَدَفٍ /1/205]6 ©129او30اء ومن ثميؤثّرفي اكتسابهم 
اللفة الهَدَف تأثيرًا إِيجابنًا أوسَلبيًا. راجع .prototypically‏ 


َرْنامَجّ انْسِحَابي pull-out program‏ 
بَرنَامَجٌ مَدِرّسِي خاصٌ لتعليم اللغة. ولاسيّما نَعلِيمُ الإنجليزية في البلاد النَاطِمَةِ بها يْقَدَّم 
لضّعيفي الكِفايَةٍ فيها؛ حيث يُوضّع الطلابُ الضَّعاف مع أترابهم في فصول عادِيَّةٍ وال 
اليوم الذراسئء ثم يُنَقَلونَ من فُصولهم مُدَةٌ مُحَدَّدَةَ كلّ يوم ليَتَلمّوا دُروسَ تقوية في الإنجليزية. 


التجويف الرْنَّوي pulmonic cavity‏ 
التجويفُ الرّئُويٌ الذي يَسْمَل الرَّنَتَين والقَصَبة الهَوَائيّة وهو أحَدُ التجاويفِ التي تؤئّر 
في الأصوات اللغوية إضافة إلى التّجاويف الأخرى؛ كتجويف المَّمء وتجويف الأئف. 


بطاقة مُتَقَبَهَ punched card‏ 
طريقة كانت تستخدم لإدخال البيانات في ذاكرة الحاسوب. بتَثُقيب بطاقاتٍ بجهاز 


تقب ول هذ التشوث لمات أوبياناث اة تهر بام هدام قارئ النظاقات 
02 و 7 9 558 5 50000 5 
المثقبّة.وهي طريقة بدائية لم تعد الآن مستعملة في أنظمة الحاسوب المتطورة. 


punctual-nonpunctual distinction verbs الأَفْعَالُ الناجزة وغيزالناجزة‎ 


الأفعال الناجزة ط۷6۲ اهناه مام التّى تَحدّث مره واحدة ثم تَنتَهىء كالفعل: kicked‏ في الجملة الإنجليزيةٍ: 


«He kicked the burglar down the stairs‏ ف مقابل الأفعالٍ غيرالتاجزة gl | non-punctual verbs‏ اف 
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هذه الطبعة إهداء من المجمع 
ولا يُسمح بنشرها ورقياً أو تداولها تجارياً 


بطريقَةٍ متكررةٍ أوة مُستَمِرَّة. مثل: 5010 في : جُملة sod 101/615 at the market:‏ ولا. والأفع ال الدَّانَّةَ على 
الثبوت ۷6۲05 هاهاة مثلّ: )۸٥۷‏ ,۵اا ,ووو أفعال غيرٌ ناجزة , لكنّ أفعالا أخرى VETE‏ في الحالَنّين. 


عَلامَاتٌ الترقيم punctuations/punctuation marks‏ 
E SS‏ لمساعَدَة القارئ ف فَهم المعنى :اة 
اة ؛ والفاصِلّة ا التقوظلة: وعلدقنة اا وعو ا ب وعادسات 
الأزقيم هق تعاب اللات اة شمان أعليم الاب وراد هذه امنيا حين كتليف 
علامات الترقيم أووَظائفُها عمًا اعتاد عليه المتَعلَّمُ في لغته الأمٌ أوفي لعٍ أخرى قد أتقّنّها من قَبْل. 


اختبار رالترقیم punctuation test‏ 
اختبارف الكثابة: يُقَدَّمْ للظانب جوا من علاهات الرقيم. ميطلب منه وَضْعٌ 
العلامات المناسبة . يُفيد هذا الاختبارفي تحديد رة اتلم غلى فهم الع إضافة إلى 

اختبارقَدرَتِه على استعمال علامات التّرقيم المرتَبِظَةٍ بالمعنى أوالموحِيّة به. 


عَمَى كتا (خَالِ) pure agraphia‏ 
مصطلعحٌ لغوي نفسيٌ عص يعني فَقُدَ الإنسان القُدرَةً على الكتابةٍ قَفْدَّا كاملا مع احيَفاظه بالقدرة على 
القراءة. يَغلب أن يحدث هذا العَمَى حين يُصاب الإنسان الأيمنْ (الذي يَستَّعمِل يَدَهالِيُمنى) بِجَلطَةّ في 
الجانب الأيرمن الدّماغ: فيَبمَى قارا على قراءة الجْمَل الفُصيرّة: لكنه لايَستّطيع كتابتّها إذا أُملِيّت عليه. 


لْغَهَ تَقِيَهُ pure language‏ 
وض تطلق على ةت تنا لريقيرها من اقات وها ا الوصنف ا روجو ةق اللات 
ف تعلو الو ا هد ف ا و ی ادا پول ت من هات 
اللغاتٍ البَسَريَةٍ وإن لم يَشعُربها الناس. يُطلَّق هذا الصف أحيانًا على اللغات التي لم 

تتعَرّض لتأثيرلغاتٍ أخرى بشَكلٍ كَبيرٍ كاللغة العربية مثلا. 
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هذه الطبعة إهداء من المجمع 
ولا يُسمح بنشرها ورقياً أو تداولها تجارياً 


صَائت نَقِيٌ pure vowel‏ 
ضَوتٌ صائت أوصقة لصوت صائت أحاويٌ سيط لايُسمّع في أثتاء تُطقّه - من 
بدايّته حت نهايّته - تَغْيْرُفي نوعه. مثل: «put, pit, but, hut‏ ويُسمى أيضاً: «monopthong‏ 

خلاقًاللصائت اا وللصائت الثُلان. راجع .monophthong‏ 


صفوية purism‏ 
توكك أو A‏ اسك كماع ا وراغلةر تبلل فى کر ما ل اندض هانب 
ورَفضٍ أساليب المجَذّدين ومذاهبهم في التُطور اللغويّ وتَأئيرٍاللغاتٍ بعضها في بعض. ومُحارَبةٍ كل ما 
يدل اللغة من كلماتٍ أوعباراتٍ أوأساليبّ أجِنّبيّة. هذا الموقف مَبِنٌ على أن اللغة يُمكن أن تعيش 
وها ضافيَة اة دون الثاثر والاقتراض من فة أولغات اشرق وسواسترقض هالنظزيات اللخوية 
الحديثة؛ لأن النَطوْرَ اللغوي حَنِْيةُ لغوية؛ لكنه يَخْتِف من لغة إلى أخرى في نّوع الور ومس توياته 

ودرجاته. ويُطلق عليه أيضا مصطلح النّقَاءِ اللغويٌ أوالصَمُوية اللغوية .linguistic purism‏ 
مَكَانْ الجُمَلِ في الذَاكِرَةِ طَويلَةِ الأَمَدِ PWSGWTAU‏ 
مصطلمٌ في علم النفس القراقي؛ استَعمّله فيليب كوف «ودلاه6 مان۴۸ في أنمودَجه الذي 
هو أحَد نماذج القراءة الجُزْئية الحَرفيَّةٍ التصاعديةٍ 1/0015 ملا-80]000؛ لتوضيح طريقة 
E E AE‏ 
والمدخل اختّصارٌ للمصطلح: The Place Where Sentences Go When They Are Understood‏ . 
الجهازالهَرَمي pyramidal system‏ 


جا فض بتكم فق النركاة الإرادية وت اط ف الوا وا ن عو نالعاب 
المنّصِلَةِ بمراكزاللغة ومناطقها في الذّماغء كا منطقّة الحَرَكيَّةِ المعروفَةٍ بمنطقَّة بروكا ۸۲6۵ .80٥4'‏ 
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يم مجمع لمك سلمات 
يي ي العالمي للغة العربية 
A8‏ 


King Salman Global Academy for Arabic Language 


نبذة عن الكتاب 


عرفت اللسانياتٌ التطبيقية كعلم مستقلُ في منتصف القرن 
العشرين. ثم انتقل هذا العلمُ - في مدة وجيزة - إلى اللغة العربية؛ فاستفاد 
منه معظمْ الحقول ذات العلاقة بهذه اللغة دراسة وتحليلًا وتقنية وتعلمًا 
واا بيد إن ما الف فى قدا | لعلم من معاحه ا لا كاد يد كرفي 
خضّم مصطلحاته الجديدة ومفاهيمها المتغيرةء وكثيرٌ من مصطلحاته 
منثو رفي معاجم علوم أخرى ؛ كاللسانيات العامة, وعلم النفس . وعلم 
الأعصاب. وغيرها. 

يهدف هذا المعجم إلى تيسيرفهم اللسانيات التطبيقية للقارئ العربي؛ 
باختيار المصطاح الأكثراستعمالا-في هذا العلم, الأقرّب إلى فهم القارئ 
العربيء والممثل الحقيقي للمصطلح المقابل له في الإنجليزية., ثم شرح 
المصطلح شرحًا موسوعيًا موجرًا. وقد شمل هذا المعجم جميع فروع علم 
اللغة التطبيقي ‏ والحقول المرتبطة به. 


هذه الطبعة 


إهداء من المجمع ||| 
£( © ولا يُسمح بنشرها ورقياً أو تداولها تجارياً 
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